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462 BARSANUPHE ET JEAN 

399 

fPtJ..6xet.ar:oç èÇny6eevae -r&ç O.paeûaç éavroV rt{J aVrip 
Féeovn, alr~aaç ual avyxWe'YJmv aVrWv. 

~a fJè Féewv ànoxetlhûç elneP aVrip · 

'0 éx<potivwv totUTOU -rètç tqJ.otp-r(otç, 8LXotLOUTOlL &.tt' otUTûlV 

5 Xet-r& 'C~\1 rpa<p~V 't'~\1 Àéyoucret\1 . (( Elnè crù 7tpW-roç 't'&ç 

âp.ap·rlaç crou, tva Ùtxcxtw8yjç a. » Kcû 7t&.Àtv · « El1ta èy6J · 
'E~ayope:Ocrw xcx-r' è[J.oÜ -r~v &.vof.Llav fLOU Té;> KupC<p, xrxl 
crù &cp'ljxaç -r~v &créOetav 't'-fîç xo::pùlo:ç fJ.OUb. » Toü Àomoü 
, À ' 6 , ~ À 1 \ \ ~ •o;:. 1 1 aacpœ W'CùfJ.E (1. Cloe <pe, XIXL 't'Cl 7tpWT0:.1 WOU O'U\IE:XWPYjO'E\1 

10 0 0e:6ç. 

400 

~a aVrOç IJedn:rwe ·dw alrcàv FSr.]ov-ca · Elné fLOt II6:r:ee, 
nWç fJ VJVX?} ftOV noÀÀ& ëxovaa reœ6p.,ara oV uÀaiu; 

'An6uewtç Baeaavovcpiov · 

·o o::lcr6av6p.e:voç -d <btWÀe:cre:, I:MÀe:t <XÔ't'O xÀo::lëtv. Kcd 
5 à èrct7to6Wv 7tp&y!J.œroç, 7tOÀÀ0:.ç 03ot7toplo:.ç xocl 6ÀL~e:tç 

~OCO"t'CÎ~EL xcxp-re:p&v tvo:. Z:7tvrUxn 't'OÜ no9oup.évou. 

401 

~a avroç fJednrJŒe ràv avrov Fieovra · 'Eàv 8iÂrJ nç 
notfjaat nefiyt-ta ~aÀàv ihà ïihov tJ-ÉVTOi- xieboç eïre Ot-' 
èiÂÂo aVroV 0ÉÂ1Jf-ta, dea ÂoyîCerat aVrij> elç bt-xawaVV1JVa; 

L 399 RASKI V 
4 &7t' wh&\1 : U7t' aÙ"t'&\1 SK &7t' aÙ"t'OÜ R Il 6 Ô:[J.ap"t'lo:ç : &\IO[J.(o:ç I Il 

èyW om. I V Il 9 Œoù om. V 
L 400 RASKI V 
5 7tp&y[J.o:"t'OÇ : 7tp&y[J.o: KI V 

LETIRES 399-401 463 

399 

À UN PIEUX LAÏC 

Un pieux laïc confessa ses fautes au même Vieillard, lui 
en demandant le pardon. 

Le Vieillard lui dit en réponse .· 

Quiconque révèle ses fautes, en est justifié, selon la 
parole de l'Écriture : «Dis le premier tes péchés, afin 
d'être justifié a.·» Et encore: «]'ai dit: Je confesserai contre 
moi mon injustice au Seigneur, et tu m'as pardonné 
l'impiété de mon cœur b.» Désormais faisons bonne garde, 
frère, et pour les fautes passées, voici que Dieu les a 
pardonnées. 

400 

Le même demanda au même Vieillard · Dis-moi Père 
comment se fait-il que mon âme ne pleure pas, alors,qu'ell~ 
a tant de blessures? 

Réponse de Barsanuphe, 

Qui se rend compte de ce qu'il a perdu, veut le pleurer. 
Et qui désire une chose, supporte avec courage bien des 
voyages et des tribulations pour obtenir l'objet de son 
désir. 

401 

Le même demanda au même Vieillard.· Si quelqu'un 
veut faire une bonne œuvre pour un avantage strictement 
personnel ou pour un autre désir à lui, cela lui sera-t-il 
imputé à justice a? 

L 401 RASKI V 

399. a. Is 43, 26 b. Ps 31, 5 
401. a. Cf. Gn 15, 6 
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,An:6uewtç Baeaavovcp[ov · 

5 OtôoqJ.s:v 8·n è:<Xv V1JO"'t'e:Uwv ·rlç no-re aU(J.f.LU;n 'T1j V1Jcr-re:tq; 
O:.Ù't'OÜ ·d 7tO't'E 't'OiJ tùlou f:le:À~f.LCX.'t'OÇ, ~ npocyp.I.X't'EU6!J.E:VOÇ 

&v8pwdV1JV a6~otV xoà xépaoç t~ otÛT1jÇ, ~aEÀUXT~ y(VOTOlL 
ij V1Jt1't'e:lo:. IXÙ't'oÜ Tél} 0e:i(l. Kcd ol 'Icrp0:.1JÀÏ-rat y&p 
ÈV~O''t'EUO'IXV, xod 8tà -rà <i:Ùtxe:t'\1 È:V 't'oâ'ç ~f.LÉpO:.LÇ ·djç V1JO''t'do:.ç 

10 xo:.l 7tÀ1JpoUv -r& 6e:À~f.L<XTIX CXÙ't'Wv, Wve:latcre:v o:.Ù-roùç b 0e:6ç, 
3t&: 'Hmx.'tou -roü llpocp~Tou M:.ywv · «Où -ro:.U-r'l)V -r~v 
V1JO"re:Lcxv È:~EÀe:Ç&/1-YjV, Àéye:t KUpwçb. n Oü-rwç oùv xcd 
è:vTcd36a · rt&.v 7tp&y{J.o:. xtû,àv ytv6!J.e:vov p.~ Ot' aù-r~v xcd 
(J.6VY)V 't'~\1 &.y&:7t1JV 'TOÜ 0e:oÜ, &,)..)..(,:, Ùtà f.'at0\1 6éÀ'Y)f.LCX, 

15 f.LEfLLIXO'f..l.éV0\1 e:UplcrXE't"IXL x.o:.l CflE:UX'TàV -rê!) 0EéJ) 't'à 7tpiiy/).IX. 

Kcd è:x -roü 6e:lou 3~ v6fJ.OU Ècr·d yvWwxt -roÜTo, <p1Jcrt y&:p · 
« Me:f.LLYf.Lévov arcépfJ.CX f.l~ crrce:LpYJ<; è:v -r<{l &yp<{l crau, f.LY)ÙÈ: 

7r:Ot'l)crnç É:cw-r<j) XLTWwx E:~ E:plou xo:l Àlvouc. » Ko:l è:&v 
6éÀwp.ev yv&vo:t 0-rt è:1r:l -r&v E:pyo:-r&v d EÏp)')-ro:t, ô 

20 'ExxÀ)')crto:cr-r~ç Cf)')f.J.O:Cvet Àéywv · cc .â.t& 7to:v-ràç écr-rwcro:v -rà 
' ' ' À 'e "' ' !!. , 'À ' ,, 1': Lf.J.O:'t'LCX C10U EUXO: . )) .i.lll{J.O:t\I(J)\1 u'TL O!pEL EL 'TO epyov ELVO:t 
1t&.V't'O'TE xo:6o:p6v. 'Eàv oôv ëxn 't'à ytv6p.ev6v Tt ToU l3Lou 
6eÀ'lj{J.O:'t'OÇ 't'OU 7tOLOUV't'OÇ1 È:ppu7t<h61') 't'à ëpyov xo:l OÙX 
ëcr"Ttv &pecr't'àv 'T<Ï) 0e<j). Ko:l ô KUptoç nepl TWv épywv 

25 TOÏç É:o:u't'oÜ f.J.Œ61')TO:Ïç éÀeye · << Tipocréxe't'e é:o:uTo'rç &1r:à -r&v 
~eu3o7tpO!p)')TWv TWv è:pxop.évwv npàç ûp.iiç È:v È:v3Up.o:crt 
npotl&.Twv, ëcrw6ev 3é elcrt ÀUxm &pno:yeç, &nà TWv xo:pn&v 

• ... • ' n • 1 f .,,.., 1) 1 ~, O:U't'W\1 E7t'LYVWC1EC1VE O:U'TOUÇ . )) ~l.Cf'TE 0'7tOUoO:C1W{J.EV oL 
oô3èv élÀÀo 7tOte'rv 't'à épyov -roU 0eoU, d p.~ 3t& p.6vov 

30 -ràv 0e6v, E:&v yàp {J.~ olhw yév1JTO:t1 où XPfl~et ~p.Wv ô 
0eàç !:vo: 3t' ~p.Wv yÉV1JTO:t. Où Àdnet y&p -r<j) 0e<j) 3t' 
oO 6éÀe:t yevécr6o:t &p.Éf.J.7tTWÇ -rà épyov o:Ù't'OÜ. TI otoUv-reç 
OÔV Tà &yo:6àv v'lj~Wf.J.E\1 1 !J-'lj7tWÇ 3tà Tà 6ÉÀ1Jf.LŒ ~!L{;)V 
&vwcpeÀij not-/jcrw!LEV -ràv x6nov. 

10 .. & 6eA-/jtJ.o:'t'o:: 't'0 6éAY)tJ.O: V Il 12 VY)<r't'do:v + lyci> R 11 14 f:léA'f)tJ.O: 
+ tJ.E:tJ.~r~.~-évov v Il 18 ÉO:U't'{i) : O'E:O:U't'{i) R v Il 19 erp'fJ't'O:~ : dpY)XE:V R 

LE'ITRE 401 465 

Réponse de Barsanuphe: 

Nous le savons bien, si celui qui jeûne mêle à son 
jeûne un peu de volonté propre, ou recherche la gloire 
humaine et en fait son gain, son jeûne est une abomi
nation devant Dieu. Les Israélites aussi jeûnaient, mais 
pour avoir commis l'injustice en ces jours de jeûne et 
accompli leurs volontés, ils ont encouru les reproches de 
Dieu par la bouche du prophète Isaïe : «Ce n'est pas ce 
jeûne que j'ai voulu, dit le Seigneur b.» Il en est de même 
ici: toute bonne œuvre qui n'est pas faite pour l'amour 
de Dieu et pour lui seul, mais par volonté propre, se 
trouve souillée et met Dieu en fuite. Et c'est la Loi divine 
qui nous l'apprend, car il est dit : «Ne sème pas dans 
ton champ de semence hybride, ne te fais pas une tunique 
de laine et de lin c. » Si nous voulons savoir qu'on parle 
des ouvriersd, l'Ecclésiaste nous le montre en disant: 
«Que tes vêtements soient toujours blancs e. » Il signifie 
ainsi que l'œuvre doit toujours être pure. Or quand la 
volonté propre s'en mêle un peu, l'œuvre est souillée et 
ne plaît pas à Dieu. C'est aussi à propos des œuvres 
que le Seigneur disait à ses disciples : «Méfiez-vous des 
faux prophètes qui viennent à vous déguisés en brebis, 
mais qui au dedans sont des loups rapaces; c'est à leurs 
fruits que vous les reconnaîtrez f. » Efforçons-nous donc 
d'accomplir l'œuvre de Dieu pour Dieu seul, car s'il n'en 
est pas ainsi, Dieu ne fera pas appel à nous pour qu'elle 
soit faite par nous. Dieu, en effet, ne manque pas d'ou
vriers pour accomplir son œuvre de façon irréprochable 
conformément à sa volonté. Donc soyons vigilants. lorsque 
nous faisons le bien, de peur que, par notre volonté à 
nous, nous ne rendions notre labeur inutile. 

b. ls 58, 5 c. Dt 22, 9-11 d. Cf. Mt 9, 37; 20, 1 
e. Qo 9, 8 f. Mt 7, 15-16 
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402 

> Eecin:'YjtYtÇ t'O<V aV-coV neàç ràv av-cov . 'EnetOij fJeafHJç 
Wv slç t-t6Ihjatv, raxVreeov p,av06:vw roVç 'lfaÀt-toVç. jiea 
ëu roV eeoV avvÉÔt) fLOt TOÎÏTO ~ èu rWv Ôatt-t6vwv' Yva 
ë}.f)w slç xevoOoÇlav; 

s ~n6uewtç Baeaavovcpiov · 

"Ocra no:péX,et crm 0 0e:6ç, !J.&6e: !J.E't"0:. -ra7te:tvci>cre:wç, -r0 
y2lp f.LC<f:k'Lv e:ùxe:p&ç -rOC À6yto: TOÜ 0e:oÜ OÙX &7t0 TOÜ 

ÙuxJ)6"Aou ylve:-ra.t, cr7tépp.Cl y&p e:latv 't'oU 0e:oU. 'AÀ"A' èO:.v 
!J.~ TLÇ npocréx.n É:cw-r<{), cr7tdpe:t xcd aÙ't'ÛÇ -rOC ~t~&vw: 

10 o:U-roûa. 'Ed.v f>éÀYJÇ 't'IX7tELvWcrocL 't'à\1 ÀOYLO{.L6v, e:btÈ: O:Ù't'(}> 

ûn68e:ty!J.a · 'E&v -nç À&J)n 1tap& -roü 3e:cr7t6't'ou o:U-roü 
) 1 1 \ ~ 'À ' 1 b \ .). ~1 \ 

ct.pyupWV XO:'t'a 't'OUÇ oOU OUÇ EXE:LVOUÇ XG<L 11-'l xe:pootV'{j XO:t 

7tÀe:ov&:crn, ·d 7tavfM:vet; Kat h~ye:t crot O·n Ko:T& -rOv ÙoÜÀov 
èxEî'vov, -ràv x.Waa:v-rrx 't'oU ùe:cr1t6-rou aÔ't'o\J -rà &pyùpwvc. 

15 Kcd dnè ctù-r(j) oùxoÜ\1 · M~ U~YJÀOcpp6\lz~, ye!J.lactç -rÙ\1 
&éptX À6youç &x&pnouç, dç xtX-r&xpL!J.& !J.OU y&p dm\1. 

403 

'Eedn:rtatç roV aVroV neàç ràv aVr6v · 'Enel oVv rà 
àya6àv l'x roV 6JeoV Èan, MOorat Oè xal lip,aerwÀolç, 
roiïro Oul ri MOo?:at; 

'An6xewtç Baeaavovr:plov · 

5 nacrtX 06mç &:ytX6~, ÙYJÀOV6TL Ex TOÜ 0zoü è:cr-r~\1 a. 

'AytX6oü y&p Ov-roç tXÙ-roü, n&v-rtX -rà &yct6à EÇ whoü 
y(\lo\ITtX~, -roî'ç 11-èv ÙtxctLo~ç Wç &Ç(olç, -roî'ç Oè &!J.ctp-rwÀoî'ç 
Wç zÙzpyëTOU!J.éVOLÇ EÀ6zî'v dç !J.E:T&vouxv, xtX-rà -rO &yw\1 
IltXÜÀov, ÀÉyov-rtX · cc 'Eyci> y&p d!J.L npW-roç -rW\1 

L. 402 RASKI V 
1 npàç - a.ù"T6'V om. RI V Il 3-4 t'Va. - XE:'V08o!;(a.'V om. V Il 8 e:law : 

È:<HW V Il 9 Sa.u"T(f): "T(f) fle:(f) V Il 12-14 xa.-rOC - &pyUpw'V om. SKI 

LETTRES 402-403 467 

402 

Demande du même au même: Bien que je sois lent à 
apprendre, j'apprends assez vite les Psaumes. Cela me vient
il de Dieu ou des démons pour que je tombe dans la vaine 
gloire? 

Réponse de Barsanuphe : 

Tout ce que Dieu te donne d'apprendre, apprends-le 
avec humilité; car apprendre facilement les paroles de Dieu 
ne peut venir du diable, c'est une semence de Dieu. Mais 
lorsqu'on ne veille pas sur soi-même, l'Ennemi sème son 
ivraiea. Si tu veux humilier ta pensée, dis-lui par exemple: 
«Quand quelqu'un reçoit de son maître de l'argent comme 
ces serviteurs-là b et ne le fait pas valoir ni fructifier, quel 
traitement subit-il?» Et ta pensée te répondra: «Celui de 
ce serviteur qui a enfoui l'argent de son maître c. » Dis-lui 
alors : «Ne t'élève donc pas d'avoir empli l'air de paroles 
stériles, car elles seront pour ma condamnation.» 

403 

Demande du même au même: Puisque c'est Dieu qui 
donne le bien, pourquoi le donne-t-il même aux 
pécheurs? 

Réponse de Barsanuphe: 

Tout ce qui est donné de bon, cela est évident, vient 
de Dieu a. Comme il est bon, tous les biens viennent de 
lui : aux justes, parce qu'ils en sont dignes; aux pécheurs, 
parce que ce bienfait les conduit à la pénitence, selon 
cette parole de saint Paul : «]e suis en effet le premier 

L. 403 RASKI V 
1 -roU - a.ù-r6'V om. RI V Il 2 -roU + &ya.floU R 

402. a. Cf. Mt 13, 25 b. Cf. Mt 25, 14 c. Cf. Mt 25, 24-30 
403. a. Cf. je 1, 17 
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404 

'Eer.hrnmr; 1:oV airwîi noOç rOv aVrôv · II Wç OVvarat 
xaT' &;iav eVxaewrûv; 

".Anôxetatç · 

'Eàv aL &v6p(.t)7tOt at !J.ï1Ùèv (hrreç, auyxwp&cr( nvt ëwç 
5 oix-rpoü ttp&:y!J.G(TOÇ ~you\1 ÈÇatpoÜVTClL cxÙTàv &ttà 6À(~ewv 

0 ~ , , • , ~ , , , • Cl' 
EL\IWV, XOCL xapt't"<XÇ 0/).0AOYEL XCH XY)pUTT€L 't'O rxya.vov 

-roü-ro tt!im. TI6crcp !J.à.ÀÀov ~p.e'Lç al Otà ttC(VTàç 

etu~pye:-roU/).eVot &ttà 't'OÜ 0e:oU oLotç cr-r6p.o::crt ôuv&:!J.e6o:: o:.trréi) 
EÔXIXPLO'T~O"fXt, ttpÛ p.èv tt&V't'WV Ô'Y)!J.LOUpy~cravn ~!J.à.Ç, ë'7t~Tt'IX 

10 7tocpacrx6v·n ~!J.ÏV ~o~Ele:w;v ttpà -roùç &:vnxEL!J.Évouç, crUve:ow 
xa.pù(o:.ç, ùydct.v crW(J.cx-roç, cp&ç Ocp6e>:À!J.&v, 1tvo-Yjv ~w-fîç x.Clt 
TÙ f.LE'i:t:ov tt&.VT<.ù\11 TÔ7tOV !J.ETIXVO(<X.Ç X.Od TÛ Àcd)e:'i:'v O:.ÙTOÜ 

't'à a&11-a xat 't'O a!fLe< e:lç &.cpecnv &.p.<Xpn&v xo:.t cr-re:pé:wcn\1 
xo:.pôlaç. << 'J\..p-roç y&:p <pYJ<n, O'T"t)pL~e:t x<XpÙl<'lv &vSpWnou a. n 

15 Krxt d 7te:pL 't'oU rxlcr81J't'OU &p-rou vo(J.l~e:L 't'LÇ whO dpiîcr8rxt, 
1t&>ç whO 7t0CÀLV 't'0 II ve:U(J.cx: Àéye:t 0-rt (( OUx è1t' èip't'cp 

1 Y' ,, n .... ,, , \ , 1 , (J.OVCf> ~1JO"E:'t'O':L cx.vvpw7toç, ex,,..,.. e:v 7tO':V't'L p1J(J.CX.'t'L e:x7to-
pe:uo(J.évcp Ot& cr't'6(J.CX:'t'OÇ 't'oU 0e:oU b; >> El 7te:pt cx.lcr81J-r&>v 
XIXL cp8cx.p-r&>v 7tpCX.y(J.&:.'t'CùV at &.v8p<.ù7tOL &(J.otb&ç XIXL x&:.pt't'O':Ç 

20 7tOtoÜm, 't'( Ouv&:.(J.e:Scx. &v-rcx:7toÙoUvcx;t Té;) cr't'cx.upw8év't'L Û7ttp 
~(J.WV, è&v 8éÀW(J.E:V &v-rCX:7tOÙoUvcx.L xcx.t ~(J.e:Îç; 'Ocpe:lÀO(J.ëV 
" o I • ~ ~' • 6 M\ ~ f_ n êCùÇ VCX.Vo:'t'OU U7te:ve:yxe:LV OL CX:U't' V. 1) OUV X07tto:o"nç véÀWV 
xcx.-rcx.Àcx.Oe:tv -r~v Ocpe:tÀO(J.éV1JV 't'é;) 0e:é;) 1tcx.p& 't'Ùlv &v8p6>7twv 

10 7tp&-rov : 7tpW-rcp R V 
L. 404 RASKI V 
1 'TOÜ - aùT6v om. R V JI 5 o1x-rpoü : f.L~Xpoü RI V JI -t}youv èl;atpoüv-rat : 

~ Wç èl;atpoüvn:ç V Il 6 Ôf.LOÀoyet: : ~Àoy1Jcrcu V Il 11 7tvo-i}v om. KI Il 
23 Otpe::~ÀO[.dV"f)V + crot SKI 

i. 

1 

LETTRES 403-404 469 

des pécheurs, mais il m'a été fait miséricorde, pour qu'en 
moi en premier lieu le Christ manifestât toute sa lon
ganimité b. » 

404 

Demande du même au même: Comment est-il possible 
de rendre à Dieu de dignes actions de grâces? 

Réponse: 

Lorsque les hommes qui ne sont rien, accordent à quel
qu'un une chose qui va jusqu'à la compassion, ou bien 
qu'ils l'arrachent â des épreuves terribles, l'obligé exprime 
sa gratitude et proclame ce bienfait à tout le monde. 
Combien plus, nous qui bénéficions sans cesse des 
bienfaits de Dieu, pouvons-nous de toutes les bouches 
possibles lui rendre grâces, d'abord de nous avoir créés, 
ensuite de nous donner aide contre les adversaires, intel
ligence du cœur, santé du corps, lumière des yeux, souffle 
de la vie, et par-dessus tout, de nous permettre de faire 
pénitence et de recevoir son Corps et son Sang pour la 
rémission des péchés et l'affermissement du cœur. Car il 
est écrit que «le pain affermit le cœur de l'homme a.» 
Et si quelqu'un pense que cela est dit du pain matériel, 
comment l'Esprit dit-il encore: «L'homme ne vivra pas 
seulement de pain, mais de toute parole qui smt de la 
bouche de Dieu b »? Si les hommes s'adressent des dons 
et des remerciements pour des choses matérielles et péris
sables, que pouvons-nous rendre à celui qui a été cru
cifié pour nous, si nous voulons, nous aussi, donner en 
retour? Nous devons tout supporter jusqu'à la mort pour 
lui. Ne te fatigue donc pas à vouloir comprendre la dette 
de reconnaissance qu'ont les hommes envers Dieu, surtout 

b. 1 Tm 1, 15-16 
404. a. Ps 103, 15 b. Dt 8, 3 
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les pécheurs, car il est mort pour eux. Qu'un homme 
soit emprisonné pour toi, tu chercheras à faire l'impos
sible pour lui témoigner ta reconnaissance. Combien plus 
à l'égard de celui qui est mort pour toi! Sache bien que 
jamais nous ne parviendrons à rendre grâces comme il 
le faudrait. Cependant, autant que nous le pouvons, 
rendons-lui grâces de bouche et de cœur, et dans sa 
bonté il nous considérera et nous appréciera comme cette 
veuve avec ses deux liardsc. Que cela soit dit des 
pécheurs, car les justes, eux, s'ils sont coupés en mor
ceaux et mis à mort, remercient encore plus, selon la 
parole de saint Paul : «Rendez grâces d », à Dieu évi
demment. A lui la gloire dans les siècles. Amen. 

405 

Demande du même au même Vieillard: Se peut-il que 
les démons fassent du bien à quelqu'un? Et comment voir 
que cela vient des démons? Quelle différence y a-t-il entre 
ce bien-là et le bien divin? 

Réponse de Barsanuphe: 

C'est une opinion reçue que le Mauvais peut faire du 
bien à quelqu'un pour le tromper, mais tout bien que fait 
le diable pour tromper l'homme, si on l'examine avec soin, 
apparaît comme un camouflage. Car il est menteur et tu 
ne trouveras pas de vérité en lui a, comme le montrent les 
résultats auxquels il aboutit. En effet les résultats de sa 
lumière sont ténèbres, selon la parole de l'Apôtre au sujet 
des anges du diable qui se déguisent en ministres de justice, 
et «dont la fin correspond aux œuvres b » et selon 
cette parole du Sauveur: «C'est à leurs fruits que vous les 

c. Mc 12, 42 d. 1 Th 5, 18 
405. a. 1 Jn 2, 4 b. 2 Co 11, 14-15 
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reconnaîtrez c. » Si donc tu examines avec science et dis
cem<::ment, tu découvriras certainement qu'en ce qui était 
regardé comme un bien venant du diable, il n'y a en réalité 
aucune trace de bien, mais seulement vaine gloire, trouble, 
ou quelque autre chose de ce genre. Au contraire, le bien 
qui vient de Dieu accroît toujours l'illumination et l'humilité 
du cœur, et porte l'homme au calme. Si, par ignorance, 
nous sommes victimes de quelque tromperie du Mauvais, 
et qu'ensuite nous prenions conscience de la tentation, 
revenons à nous-mêmes et fuyons auprès de celui qui peut 
dissiper la tentationd. Mais il faut savoir que, pour les saints, 
la différence est saisissable tout de suite, tandis que pour 
les pécheurs, elle l'est d'après le résultat. Tout comme un 
orfèvre expérimenté peut dire ce qu'est l'or qu'il reçoit, 
avant même de le passer au feu, alors que celui qui manque 
d'expérience ne le sait qu'après l'épreuve du feu. 

406 

Demande : L 'orsqu 'apparaît un bien supposé venant des 
démons, explique-moi comment on échappe au danger qui 
s'ensuit? 

Réponse: 

Tenir les biens pour des biens, nous le devons tou
jours. Mais si le bien supposé se révèle un mal à 
l'épreuve, il faut le rejeter comme on fait pour une 
chose qui, à première vue, paraissait bonne à manger et 
qui au goût se révèle amère; aussitôt on la rejette de la 
bouche et on en est dégoûté à cause de l'amertume. 
Cela arrive par exemple pour une noix, une amande, et 
les autres choses de ce genre. On n'en réclame plus à 
cause du goût qu'on a éprouvé. Mais si quelqu'un, 
connaissant son amertume, continue d'en manger et se 

c. Mt 7, 16 d.Cf.2Th2,8 
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remplit l'estomac de cette amertumea, celui-là est cou
pable. De même ici : Si l'homme est le jouet des 
démons, qu'il s'en rend compte et dit : «J'ai été joué, 
Seigneur Maître, pardonne-moi», le Seigneur pardonne, 
car il est miséricordieux. Sache, bien-aimé, que Dieu ne 
permet pas qu'on soit tenté au-delà de ses forcesb En 
tout présentons-lui donc notre supplication et lui-même 
discernera notre bien du bien supposé. A lui la gloire 
dans les siècles. Amen. 

407 

Demande du même au même: Si une chose me semble 
être bonne et qu'une pensée contraire s y oppose pour 
m'empêcber de la Jaire en me suggérant qu'elle n'est pas 
bonne, comment puis-je me rendre compte si elle est 
vraiment bonne? 

Réponse: 

Si la chose te semble être selon Dieu, mais qu'une 
pensée contraire s'y oppose, voici ce qui prouvera qu'elle 
est vraiment selon Dieu : si, nous étant mis en prière, 
notre cœur s'attache fermement à ce bien, et si cela aug
mente au lieu de diminuer, que la pensée opposée 
continue ou non de nous tracasser, soyons-en certains, 
la chose est selon Dieu. Car au bien vient s'opposer de 
l'affliction par suite de l'envie du diable, mais par la 
prière le bien devient plus évident. Si c'est au contraire 

xa-ravoqcro:~ I V Il 6-7 ià:v - Àoy~cr!J-6~ om. PR Il 9 a-re:peoü-ra~: -pe:W't"a~ 
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T6-re cd-rO -rb Soxoüv &yaSOv !J-EtOÜ't'at xa:l ~ Soxoûcra 
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"l)fJ.éiç, ~yeLcr8at IXÛTà e:lç &ya66v. 
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le diable qui a suggéré le bien apparent, l'opposition à 
ce bien venant aussi de lui, le faux bien lui-même diminue, 
ainsi que l'opposition apparente. Car l'Ennemi fait sem
blant de s'opposer à la pensée qu'il a suggérée, afin de 
nous égarer par ce procédé et de nous faire croire que 
c'est un bien. 

408 

Demande : Quoi donc? Quand le bien se présente sans 
qu'il y ait affliction, il n'est pas selon Dieu? Lorsqu'il 
m'arrive de Jaire un peu de bien sans que j'en aie la 
pensée tracassée, serait-ce donc que je l'ai fait à contre
temps et que la chose n'est pas agréable à Dieu? Éclaire 
mon cœur, je t'en prie, Père. 

Réponse: 

Si quelqu'un ayant fait du bien n'en a pas la pensée 
tracassée, il ne doit pas croire qu'il restera sans affliction. 
Car tout bien est de la voie de Dieu, et il ne ment pas 
celui qui a dit : «Étroite et tourmentée est la voie qui 
conduit à la vie a.» Même si l'affliction ne se présente pas 
au moment même de la bonne action, il faut cependant 
que l'homme soit affligé dans la suite. Lorsqu'on fait le 
bien avec ardeur, on ne s'aperçoit pas de l'affliction; on 
ne s'en rend pas compte non plus parce que l'affliction se 
présente sous de multiples formes b. Mais si nous voulons 
y regarder de près, nous la reconnaîtrons certainement : ce 
peut être la vaine gloire qui la cache, car cela aussi fait 
partie des afflictions, ou bien c'est une personne qui nous 
en détourne, ou bien l'affliction viendra du fait que nous 
aurons besoin par la suite des choses que nous avons 
données en aumône. Ne les ayant plus en main, nous 
regretterons de les avoir données. Et comment alors 

408. a. Mt 7, 14 b. Cf. He 1, 1 
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pourrons-nous avoir encore la pensée sans affliction? Il ne 
faut donc pas s'y fier avant cela. Car de l'affliction est 
résexvée dans la suite aux insensés. En effet l'homme tou
jours circonspect ne cesse de s'attendre à l'affliction, le len
demain sinon le jour même, et il ne se trouble pas : «Je 
m'étais préparé, dit-il, et je n'ai pas été troublée.» Et bien
heureux celui qui a toujours devant les yeux que «la terre 
est au Seigneur ainsi que tout ce qu'elle contientd», et qui 
comprend que le Maître peut disposer comme il veut de 
moi, qui suis son sexviteur 1. Car celui-là ne se repent pas 
de ses dons. Si donc nous trouvons de l'affliction, sachons 
que Dieu la permet pour nous éprouvere. Car jamais il ne 
détourne les yeux de ceux qui le craignent, surtout de 
ceux qui agissent en son nom. 

409 

Demande du même au même: L'homme pense-t-il à 
quelque bien de son propre mouvement? 

Réponse: 

Il arrive souvent que, par un mouvement de la pensée 
naturelle, on ait l'idée de quelque bien. Mais, même cela, 
il faut l'attribuer à Dieu : car la nature est son œuvre. 
Et nous devons savoir que si nous la menons à bonne 
fin, ce n'est que par le commandement de Dieu. C'est 
en effet quand nous nous le mettons devant les yeux, 
que notre cœur s'affermit en lui" pour accomplir le bien. 

c. Ps 118, 60 d. Ps 23, 1 e. Cf. Rm 5, 4 
409. a. Cf. 1 R 2, 1 

1. Ici encore nous avons préféré la leçon des manuscrits PRA, qui 
donne plus de force à la réponse de Barsanuphe. 
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410 

Demande du même au même: Quand je fais quelque 
bien, comment doisje humilier ma pensée? Et comment 
supporter le blâme de soi-même, alors qu'on a fait le bien? 

Réponse de Barsanuphe: 

Pour humilier ta pensée, quand tu as fait tout bien et 
observé tous les commandements, souviens-toi de cette 
parole : «Lorsque vous aurez fait tout cela, dites : Nous 
sommes des serviteurs inutiles, car nous n'avons fait que 
ce que nous devions faire a.» A plus forte raison si nous 
ne sommes pas encore parvenus à accomplir un seul 
commandement! Tel doit être toujours notre sentiment, 
et, après une bonne œuvre, il faut supporter le blâme 
de soi en se disant : «]e ne sais si cela plaît à Dieu 1, » 

C'est en effet une grande chose de faire la volonté de 
Dieu, mais une plus grande encore de l'accomplir, car il 
y a un accomplissement parfait de tous les commande
ments. Faire la volonté de Dieu n'est qu'une partie, et 
c'est moins que de l'accomplir. C'est pourquoi l'Apôtre 
disait : «Oubliant ce qui est en arrière, je suis tendu vers 
ce qui est en avant b.» Or aussi longtemps que l'on est 
tendu en avant, il n'y a pas d'arrêt, mais l'on se voit 
toujours en retard et l'on progresse. En effet l'Apôtre 
disait: «Nous tous, les parfaits, nous pensons à cela», 
c'est-à-dire à progresser; et il ajoutait: «Si sur quelque 
point vous pensez autrement, cela aussi le Seigneur vous 
le dévoilera c. » 

410. a. Le 17, 10 b. Ph 3, 13 c. Ph 3, 15 

1. Cf. A/ph. Agathon, 29. 
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411 

Demande, Quand j'observe un commandement, 
comment puisje fuir l'élèvement parce que je sais que, 
tout en faisant le bien, je lui reste étranger? 

Réponse, 

Frère, les bonnes actions, nous devons les tenir pour 
bonnes et courir vers elles en tant que bonnes; car il ne 
convient pas de tenir le bien pour un mal, sauf quand on 
ne fait pas le bien selon ce qui plaît à Dieu : et cela arrive 
malheureusement à cause du manque de discernement du 
sujet. On doit être empressé à toujours faire le bien, et fina
lement par la grâce de Dieu, il arrivera qu'il soit fait selon 
la crainte de Dieu. Donc lorsque le bien se fait par toi, rends 
grâces à celui qui donne les biens a comme à la source pre
mière du bien et blâme-toi toi-même en disant : «Si j'avais, 
moi aussi, patticipé comme il faut à cette action, j'aurais eu 
part au bien 1. )) Dès lors tu te trouves à même de prier Dieu 
avec componction de te rendre digne du bien qui se fait 
par toi. 

412 

Demande du même au même , S'il m'arrive d'être patient 
en quelque occasion, ma pensée s'élève; que dois-je donc 
avoir en tête? 

Réponse, 

Je t'ai déjà dit que, s'il t'arrive de faire quelque bien, 
tu dois reconnaître que c'est le don gratuit de Dieu qui 

411. a. Cf. Je 1, 17 

1. O'U!J.!J.é't'oxoc; : ce terme, plus puissant que le simple !J.é-roxoc;, est 
plutôt rare (voir FLAvrus jOSÈPHE, Bellum Iudaicum 124, 6 et NT, 
Éph 3, 6; 5, 7). 
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te vient de sa bonté : car il fait miséricorde à tous. Mais 
veille sur toi-même, pour ne point perdre par ta faiblesse 
la miséricorde qu'il t'a montrée, ce qui arrive à tous les 
pécheurs. Ce qu'il a donné excellemment, ne va pas, toi, 
le perdre de méchante façon. Et la manière de le perdre, 
c'est de te féliciter de ta patience en oubliant Dieu qui 
t'a donné ce bien. Non content de cela tu ajoutes encore 
à ta propre condamnation, en osant t'attribuer ce pour 
quoi tu devrais plutôt rendre grâces à Dieu connu 1 pour 
sa bienveillance envers l'homme. Car l'Apôtre dit : «Qu'as
tu que tu n'aies reçu? Et si tu l'as reçu, pourquoi te glo
rifier comme si tu ne l'avais pas reçu a.» A la pensée qui 
te félicite d'une telle action, dis ceci : Ceux qui naviguent 
en mer, même s'il leur arrive de jouir du calme, n'en 
demeurent pas moins sur les flots et s'attendent à la 
tempête, au péril, au naufrage. La petite accalmie ne leur 
sert à rien, car ils ne sont en sécurité que quand ils sont 
entrés dans le port, et beaucoup ont fait naufrage à 
l'entrée même du port. De même le pécheur, tant qu'il 
est en ce monde, doit toujours craindre le naufrage. Ne 
commets donc jamais l'erreur de te fier à la pensée qui 
te félicite d'une bonne action. Car le bien est de Dieu, 
et nous ne pouvons être assurés qu'il demeure chez nous, 
à cause de notre négligence; comment donc oserions
nous en concevoir de l'élèvement? 

413 

Demande: Si je dis à ma pensée, pour l'humilier, que 
la patience ne me vient pas de Dieu, mais du Mauvais 
qui me tend un piège pour me pousser à l'élèvement, est-

412. a. 1 Co 4, 7 

1. m:uao:xfLév~: forme tardive de l'aoriste de 7tUv8&:vo!J..XL. 
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V1fJYJÂOtpf}oaVvrJç, p:Yj 1Wf20(!ylCw èv roVnp ràv 8e6v, brufJ~ 
5 1u.bn:a r& uaÀà be roV é)eoV ÙJnv; 

'A:n:Oxetatç · 

Oùx €a·n ~etpù -rO ÀéyEw Il.~ dvat aÙTO èx 't'oU 0eoU, 
oU no:.popy~~E't'CH èv 't'OÙTcp ô 0~::6ç, È7tEt8~ dç xaScdpecn\1 
-roü 7tOV1Jpoü Àoytcrp.oU ÀéyE't'OCt m:x.pà aoü. Kcd y&p -rLç 

10 -r:&v &.ylwv d1té ·nmv ÈÀ6oüm 7tp0ç aù-ràv ne:pt -roü 
cbto8ocv6v-roç (J.E:'t'

1 oc?rr&v Ovou È\1 -rjj 03(!}. Kcd Socu!J.&crav-re:ç 
èxeïvot ~pw't'~aavTo, n66e:\l ëf.LaSe, x.cd dnev cdrrot'ç O·n 
« OL 8ocl!J.OVe:ç dtt6v fJ.OL. )) Ko:L-rot èx 0eoü Un-ijpÇev o::l>"ré;l 
~ yv&mç -roü "(EVOf.Lé\lou, tÏÀÀ<Î. npàç W<péÀetav èxdvwv 

15 -roü·ro &.rcexp!v<X:ro, xct.l où 7tapGpytcre: -ràv 0E6v. 

414 

'Egdn:natç · 'E&v oi>v ylvwvrm ônraalat b.!J-arp:wÂ{j>, llea 
oVx ()(peUœt 0Âwç nLo"r:eVuv On èx roV eeoV elmv; 

'An6xgtatç · 

''OTav ToU't'o yLv't)T<Xt &.!J.<x.p't'wÀ(/) 1 cpo:.ve:p6v È:O''t'LV iht è:x 
'5 't'Wv 7tOV1jp&v 3<x.t!J.6vwv È:a't'L 7tp0ç 't'O &7t<x.'t'ija<x.L 't'~V &6)..(o:.v 
~ux~v e:lç &nchÀe:L<x.v. OU 3e:ï oU" oU3éno't'e: nta't'e:Ue:t\1 o:.U't'oÏç, 
<iÀÀ1 È:ntytvchaxe:w 3e:ï 't'&ç L3lo:.ç &!J.<x.p't'lo:.ç xo:.l 't'~\1 É<x.u't'oÜ 
l. e:.1 ' • '12 ' , 1 ~ 1 a v.O'VE:VE:L0:.\1 XO:.L E:\1 Cf>OUC}l XO:.L 't'pO!J.t'p 1t'O:.\I't'O't'e: ot<x.ye:t\1 , 

415 

'EechT'J'}O'tÇ . iiea xal Ore ëv ax~p,art roV L1san6rov 
XetaroV q;aivovrat, xal r6rc c5û aVroVç ànoareüpsafJw; 

5 èa1w om. V Il 7 aù-.0 om. P Il 8 où + yOCp PRI V Il 12 -,)pw>-/j
aav-ro : -,)pW>"t)O'r.J.\1 PRI V Il 5n om. V Il 13 èx + TOÜ SK 

L. 414 PRASKI V 
7 Ser om. V Il Éav-roü : aù-roü V 
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ce que je n'irrite pas Dieu en cela, puisque tous les biens 
viennent de Dieu? 

Réponse: 

Ce n'est pas grave de dire que cela ne vient pas de 
Dieu; Dieu ne s'en irrite pas, puisque tu le dis pour faire 
échec à la pensée mauvaise. Et en effet l'un des saints 
parla à des gens qui étaient venus le voir, de leur âne 
mort en cours de route. Ceux-ci très étonnés lui deman
dèrent comment il l'avait appris, et il leur répondit : «Les 
démons me l'ont dit 1. » C'est évidemment par Dieu qu'il 
avait eu connaissance du fait, mais il répondit ainsi pour 
l'édification de ces gens, sans pour autant irriter Dieu. 

414 

Demande : Si donc des visions arrivent à un pécheur, 
ne doit-il pas absolument croire qu'elles viennent de Dieu? 

Réponse: 

Lorsque cela arrive à un pécheur, il est évident que cela 
vient des démons mauvais en vue de tromper la malheu
reu~e âme pour sa perte. Il ne doit donc jamais s'y fier, 
ma1s reconnaître ses propres fautes et sa faiblesse, et vivre 
sans cesse dans la crainte et le tremblementa. 

415 

Demande: Doit-on s'en détourner même lorsqu'elles 
apparaissent sous la .figure du Maître, le Christ? 

L. 415 PRASKI V 

414. a. Cf. Ph 2, 12 

1. Cf. Alph. Antoine, 12. 
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'An6ue«uç · 

T6-re rtoÀÀê[l nÀ~ov -r~v ocu-rwv 7tOV1JpLocv xoct -r~v 7tÀ&v1Jv 
5 &:noaTpécpecr6oct x.o:.l &:.va.6e:!J-oc't'l~e:tv OcpelÀ(l)!J.E:V. M1}0é7to't'e: oÙ\1 

7tÀOCV1J6fiç &.3e:Àcpé, de; 't'~V 't'OLOCÜ"t'YJV ÙOCL!J.OVL<.ÛÙ1J 7tÀ1JpO<pop(ocv. 

Taie; y&p &ylotc; cd fkLxcd y(voVTOCL Û7t-roccrlcu, xocl &.e:l 
rcpo-rpéxet yocÀ~VYJ xa.l dp~v1j xocl e:ù6ufLLo: èv -roc'i:'ç ocù't'Wv 
xocpùl<xtc;. Kocl O!J.WÇ -r~v &:t..~6e:tocv èrctytvWcrxov-re:c;, &.vo::~Louc; 

10 écw-roùc; x.pLvoucrt. TI6cr<p tJ.!Ï.ÀÀov XP~ -roùc; &.p.a.pTwÀoÛc; 

fl:f)Ùéno-re: TOÜ't'otc; 7tLcrTe:Ue:tv, el06-rocc; -r~v t3locv &vo:.l;t6·nrro:.. 

416 

'EeWr'Yjatç roiï aV·wV · Elné fl-Ot Oéanora, nWç TOÀtJ.if. 

0 ôtâÔoÀoç eïre uar' On-c:aalav eï"Ce uarà çpavraalœv Ovelewv 
OûÇat ràv LI ecrn6rrrv Xeu11:èrv 1] rirv &ylav Kowwviœv; 

'An6uetatç Baeaavovcplov · 

s Oùx OCÙ't'à\1 -ràv .6.e:crm'Yr1JV Xptcr't'à\1 où3è -r~v &yl<Xv 

KOLvwvlav 3Uvœra~ ùe:î:';at, àÀÀà ~e:Uùe:-rat xcû crx1Jp.cx-rl~e:-rcxt 
otovÙ~7to-re: &v6pw1tov xcx1 ~tÀOv &p-rov. 'Ap.éÀe:L 't'Ov &:ywv 

1 
' ' 1 <;).~ ' • 1 ' ' • 1 O"'t'CXUpOV 0\J ÙUVCX't'ClL oe:t~CXL 1 0\JX EUpLO'XEL yap ClU't'àV E't'Ep(J.l 

crx"I)!J.CX't't €:V't'U7t6'>0"ClL. 'E7tELÙ~ ytv<.ÛO'XO!J.EV whoü 't'Û &À1j6tv0v 

10 O'"fJ(J.ÛOV xcx;l 't'ÛV 't'0rt0\11 xcx;t cxÙ-r{i) xp"l)cracr6at oÙ 't'OÀp.(f. 

'Ev cx;Ù't'{i) xcx6npé6"fJ aÙ't'oÜ 1j 3Uvcx;(J.tÇ xcx;l Ùt' cx;Ù't'oÜ -r~v 
6cxvCl't'"fJ<p6pov 7tÀ'f)y~v E:ùé;cx-ro. TOv ùè ~e:crn6't'"fJ\l Xp~cr't'Ov 
xcx;'t'dt cr&.pxcx où ytvWcrxop.ev a, xcx~ rcetpa't'Clt ~(.Lac; Ùtà 't'oÜ 

~eUùouç rteî:'crcxt 0-rt cxù't'6ç E:cr't'tv, tva 't'yj 7tÀ<ivn Wc; &:ÀYJ6dCf 
15 7tLO"'t'eÙcrcxv't'eÇ &7toÀWp.e:Scx;. '1Ü't'av oùv t'ù'{lc; xcx't'1 Ovcxp 't'Û\l 

't'Ù7tov 't'OÜ cr-rext>poü, p.<X6e 0-rt &:À"f)StvOv xcx1 E:x 't'OÜ 0e:oü 

5 Ocps(ÀW(J.E:v : XP~ 1 V Il 8 o:ÔT&v : ~o:uT&v PRI V Il 10 XP1J om. K 1! 
11 l3(o:v &:vo:!;~6TY)TO: : otxe:(o:v &:vo:!;~6T"I)TO: PR &:ve>:Ç~6TY)TO: T-ljv o1xdo:v K 

L. 416 PRASKI V 
1 ToÜ o:thoü om. PRI V Il 2 àve:(pwv : èv Ove:lpcp PR Il 5 XP~<m)v 

om. P Il 9 èv,urc&cro:~ : UrcoTurc&ao:~ K Turc&cro:~ V 

'W' 
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Réponse: 

C'est alors surtout que nous devons nous détourner de 
leur malice et illusion en leur jetant l'anathème. Ne te laisse 
donc jamais égarer, frère, en cette persuasion diabolique. 
Car les saints ont des visions divines, mais elles sont tou
jours précédées de calme, de paix et de confiance en leurs 
cœurs. Et bien qu'ils en reconnaissent la vérité ils s'en 
jugent indignes. A plus forte raison les pécheurs n~ doivent
ils jamais s'y fier, conscients de leur propre indignité. 

416 

Demande du même : Dis-moi, maître, comment le diable 
ose-t-il faire apparaître soit en vision soit en songe le Sei
gneur Christ ou la sainte Eucharistie? 

Réponse de Barsanuphe: 

Il ne peut faire apparaître le Seigneur Christ ni la sainte 
Eucharistie, mais il simule et figure un homme quelconque 
et du simple pain. En tout cas, la sainte croix, il ne peut 
la faire apparaître, car il ne trouve pas le moyen de la pré
senter sous une autre forme. Comme nous connaissons son 
image véritable et sa figure, il n'ose pas s'en servir. Son 
pouvoir échoue sur elle, et par elle il a reçu le coup 
mortel 1

. Nous ne connaissons pas le Seigneur Christ selon 
la chaira, aussi essaie-t-il de nous persuader frauduleu
sement que c'est lui, afin qu'en ajoutant foi à l'erreur comme 
à la vérité nous nous perdions. Donc lorsque tu vois en 
songe la figure de la croix, sache qu'elle est véritable et 

416. a. Cf. 2 Co 5, !6 

1. Cette locution apparaît dans un texte liturgique utilisé pendant la 
semaine sainte : «Aujourd'hui l'Hadès en gémissant s'écrie : Mon pouvoir 
a été détruit! J'ai accueilli un mort comme un mortel, mais je ne peux 
absolument le retenir>) (Liturgia orientale, II, p. 173). 
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't'à Ovocp È:crrLv. 'At.t.à cr7to03C~:crov 1tocpà -rù:Jv- Ticx-répwv &yLwv 
ÀOCfJ.O&.vetv ocù-roG 't'~V (h&xptcnv xo:1 !J.~ nLcr·n:ue: 't'(/) Àoytcr!J.0 
-r(/) lOLcp. '0 KUpwç cpcv·dcre:t -roùç 6cp6aÀf.wÛç --d)ç 3ux:voLC(ç 

20 crou, &.3eÀcpe, -roU cpuye:t'\1 1tiicro:.v &mX't'1JV 't'oÙ €x6poü. 

417 

'Eednrl':nç · Asyet pot o Àoywpàç on 'Eil.v cpavfi 
aot 0 âytoç arave6ç, Wç àvciÇwç sVeiaun, ual ëxuç 
{!1pryÀocpeovfjŒat, uai betÀ!av pot uai cp66ov lp6ciÀÀet. 

'Anôueurtç · 

5 Ile:pl 't'OÙ't'OU !J.~ fJ.EpL!J.V~0'7JÇ 1 èàv yàp ()Àwç cpocv?j 
crot 0 &.ywç cr't'ocup6ç, ocù't'Oç xoc-rocpye:î.' 't'O cpÙo"f)fl.tX ·d)ç 
ûljl1JÀO<ppocrÙv1JÇ. "01tou yàp 6 0e:6ç, èxe:L xocxOv oùx ëcr·nv. 

418 

'Eerfrr:'YjŒLÇ . "H'Xovaa On 8àv be reh:ov tpavfi -rt'J.Il. 

ëvVnnov, ual ain::O àÂ:YJ()w6v èanv. OVuoç lxu II6:r:ee; 
~nôuewtç · 

Oùx ëxe:t où3è o6-rwç, où3è Oe:t 7tLcr't'e:Ùe:tv -ré!) 't'OLoÛ·np 

5 èvu1tvlcp. '0 yàp éhcoc~ cpcuv6fJ.e:\16ç 't'tVL Èv ~e:U3e:t, Oùvcrt<XL 
x.at 't'pt't'ov x.a1 7tOÀÀ&:xLç xcd 't'OÜ't'O 7tot1jcrClL. M~ oùv 
XÀe:uClcr6yjç, &ÀÀà 7tp6~e:xe: cre:Clu't'(\}, &3e:Àcpe:. 

419 

'Eedn:rJŒtç · "E11uv 5u bouw {lUne .v lv rfi uaeMCf pov 
On ol JWY1'j(]Ol Àoytop,ol uVx) .. cp slal rov Ef-tOV Àoytat-toV 
Wç fhJela, xal On o·MEv l$ aVriiJv Olnueïrm. Tl lan 
rofJro; 

17 rta't"Épwv om. I V li 19 tpwTlaet : ~T(ao~ V li àtp6a)'l.wùç : J\oytO"f1-0Ù<; 
V Il 20 ToV1 om. PR V Il tpuyeî.'v - ix6poU om. PR 

L. 417 PRASKI V 
3 fl-Ot om. ASK 
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que le songe vient de Dieu. Mais empresse-toi d'en 
demander le discernement aux saints Pères et ne te fie pas 
à ta propre pensée. Que le Seigneur éclaire les yeux de 
ton esprit, frère, pour fuir tout piège de l'Ennemi. 

417 

Demande: Ma pensée me dit: «Si la sainte croix t'ap
paraît, tu t'en trouveras indigne, et tu pourras en tirer de 
l'élèvemenl>>, ce qui melen moi de la frayeur et de la crainte. 

Réponse: 

Ne te soucie pas de cela, car de toute façon, si la 
sainte croix t'apparaît, elle éteindra le souffle de l'élè
vement. Et en effet là où est Dieu, il n'y a pas de mal. 

418 

Demande : j'ai entendu dire que si 1 'on voit trois fois 
quelque chose en rêve, c'est que cela est vrai. En est-il 
bien ainsi, Père? 

Réponse: 

Pas du tout, il ne faut pas croire à pareil rêve. Car la 
vision qui trompe une fois, peut le faire trois fois et 
même davantage. Ne te laisse pas illusionner, mais veille 
sur toi, frère. 

419 

Demande : Parfois je crois voir en mon cœur les mau
vaises pensées assiéger mon esprit comme des bêtes sau
vages, sans qu'elles me nuisent en rien. Qu'est-ce que cela? 

L. 418 PRASKI V 
4 où0è1 om. PR Il 6-7 f.L~ - &OeJ\tpe om. PR 
L. 419 PRASKI V 
1 OoxW ~ÀÉnetv : ~Mnwv V Il 3 &:Otxei:"Tat : &:3~xei:" !J-e V Il 4 't"OU't"o 

+ ao:tp-f}vta6v fLOt PR 
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Toü-ro &rc&::rY) Ècr-rl. -roU èx6poü xod xexpup.p.ÉV't)V ëx_e:t 't'~V 

U~1)ÀO<ppocrUv1JV e:lç -rà rceTaet.C cre: O.n oùùév cre: 3Uvocv-rCf.t 
&ù~x'ijcrat ai. 7tOV1JpoL Àoyta{J-oL, x.cd o{h·wç Èmxp67) ~ xa:pùLCf. 
crau. 'AÀÀà. crù p.~ 7tÀct:V1)67jç, &/..À& f.-H!J.'rr)axou 't'~V ao:.u-roü 

10 &aSéve:tav x.a.L T<Î.ç &:p.a.p,da.ç. Kcd. E:-7-nx.tXÀoiJ TÛ &yLOv Ovof.l.Ct. 
TOÜ 0e:oü dç ~o~Se:w:v xa't'à. -roU èx8poü a. 

420 

~EQWTYJŒLÇ roîi aVroV · LJV:va?:a{ nç et.new On lvotxel 
lv 6.p.aerwÂ(j> rà IlveVtta rO dywv; KO:v eïnnç Ilétree On 
oVu ëxu, uai nWç <pVÂcirrovt'at o[ 6.p.arp:wÀo{; 

,A:n:6uetatç · 

5 Ot &y tot xœrcxÇtoUv-rCf.t ëxe:tv ·d> II ve:ÜfJ.Cf. TO &ywv xcd. 
vaàç cd.1-roU yLvovTe<.t · « 'EvoLX~aw yàp èv o:.lrroî'ç, <p"flcrl, 
xo:.l Èp.rce:pmo:.'t'~O'(ù a. )) Oi. at &.fJ-<Xp'TWÀoL &t..À6-rptot 't'Olvrou 
Tuyx&voucn x.cx:t"à. 't'à dp1Jp.évov · « ELç x.Clx6-re:xvov t.Vux~v 
où x e:lae:Àe:Ûae:-rcu aQ(pla. b. >> <l>uÀ&.TTOVT!X~ 3t T1j TOÜ 0e:oü 

10 &ya.66TYjT~. 'Ev 7taatv oùv &vocrtép.~wp.e:v T~v e:ôxa.ptcrTla.v 
T1j &cp&.-r<p a.ÔToÜ cptÀa.v6pwrtLCf. AôTc;l ~ 36~a. e:Lç -roùç 
o:l&vo:ç. 'Afi.~V. 

421 

'Eedn:r;crtç · "Ou {))dôot-tat lv nvt uat neoaE:Vxot-tat uai 
{Jor;{)et f] llq;aroç roV eeov O.ya{)Or:r;ç, ènatesrat 0 Àoylat-t6ç 
f-WV Wç elaauova{)e[ç. Tt o-ùv noti}aw; 

9-10 T~\1- &.a6l\le~a\l: rijç aO:U't"OÜ &.a6e:\ldaç PR V 1110 Tliç Ô:[J.G(pTlaç: 
TW\1 Ô:fLo:pTt&\1 PR V 

L. 420 PRASKI V 
2 Ô:fLapTwÀ~ : -TwÀo'i'ç PR Il 9 ToiJ 6eoiJ : au't"ou I V Il 11 aù-roiJ 

+ &.ya66TY)T~ xal V Il 11-12 0:1h~ - &[.L'i]v om. PR 
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Réponse: 

C'est une ruse de l'Ennemi et il y a l'élèvement caché 
dessous en te persuadant que les mauvaises pensées ne 
peuvent te nuire en rien; ainsi ton cœur s'est élevé. Mais 
ne te laisse pas égarer et souviens-toi plutôt de ta fai
blesse et de tes fautes. Invoque aussi le saint nom de 
Dieu à l'aide contre l'Ennemi a. 

420 

Demande du même : Peut-on dire que 1 'Esprit Saint 
habite chez un pécheur? Si tu réponds qu'il ny est pas, 
Père, comment les pécheurs sont-ils gardés? 

Réponse: 

Les saints sont dignes d'avoir l'Esprit Saint et ils 
deviennent son temple: «Car j'habiterai en eux, dit-il, et 
je m'y promènerai a.» Les pécheurs, eux, lui sont étrangers, 
et ils ont pour partage ce qui est écrit: «La sagesse n'en
trera pas dans une âme perverse b. » Ils sont cependant 
gardés par la bonté de Dieu. En tout faisons donc monter 
l'action de grâces à son ineffable bonté pour les hommes. 
A lui la gloire dans les siècles. Amen. 

421 

Demande : Lorsque je prie en quelque a.flliction et que 
la bonté ineffable de Dieu vient à mon secours, ma pensée 
se félicite du fait que j'ai été exaucé. Que ferai1e donc? 

L. 421 PRASKI V 
3 elO"axoua6etc; : -xouaÛÉ\I·roc; PR Il not'ljaw + 0ŒaÇ6'J [.Le PR 

419. a. Cf. Rm 10, 13 
420. a. Lv 26, 12; 2 Co 6, 16 b. Sg 1, 4 
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,An6xetatç · 

5 "O't'ocv rtpocreu~&:!J.evoç xoct È7tl't'UX,Ùlv èrtap6?îc;, cpocvep6v 
ècr't"tv 6·n oÜ't'E x.a-r& 0e0v 1JÜÇw, oÜ't'e èx TOU 0EoÜ 't'~V 
~o~6e:Locv ëÀocÔe:ç, &f..)..' èx -rWv ÔClLp.6vwv Èv1Jpy~61lç, Lvoc 
È7to:p6fi ~ xocpOfct crau. ~Hvfxoc y&p È:x -roü 0e:oU yfve:'t'cu, 
oùx thtocLpe:'t'ctL 1j ~ux~, &.ÀÀ& f.LiiÀÀov To:.rteLvoÜ't'ocL. KocL 

10 6au!J-&:~e:L 't'Û f.Lfyoc ë)ŒOÇ 't'OÜ 0eo\3, rtWç XOC't'OCÔfX,E:'t'OCL ÈÀe:EÎ:V 

,-oùç Ô:.f.L1XpTwÀoÙç &voc~Louç 5v-rocç xcx1tt&:vTo't'e: 7tocpopyL~oV't'O:.Ç. 
Kcû ÛrtepeuxapLa-re:'i:' 't'fi èv36Çcp xoct &cp&'t'cp &ya66't'Yj't'L ocù·mü, 
5·rt où xa-r& -ràç 1jf:LWV Ô:.f.L!lp"t'focç 1j(J-ii.Ç rte<pa3Œwcrw, &À"A' 
èv -rr) 7tOÀÀ1) cdvroü &ve!;Lxocxfq:. !J.OCXpoSu!J.e:i:' xo:1 È:Àeû'. Kcd 

15 oùxf-rL èrcoclpe-rocL, &ÀÀ& 't'pÉ:f.LEL xod. Ool;oÀoye:i:'. 

422 

'EednrJ<Jtç · Elnaç Ilaree, ihe nee/ -rijç p.a>teoOvpJaç 
~ednnaa, On xal aih:r; xai nav O.yafJàv ëeyov bweû1. roV 
6hoV èan. Ka~ vîiv nee~ rijç neoaevxijr; elnaç On oVu 
ëanv èu €Jeoîi {J01}()ua. l.:acp{jvtaov o'Ûv flOt, naeauaÀW, 

5 Ûç fj roVrwv ~wr:poe6.; 
•An6uetmç · 

'E' , '1:' , ..... , "'1:'' , , 1 , Cl.' av f!E:V e:c, apx1JÇ x.œt'a xe:voooc,~av e:ye:ve:'t'O -ra ayavov 
,, ,, • 1 "' 1? .. 1 ' 1? , .. ' , e:pyov, YJYOU'J Y) 7tpOO'E:UXYJ 1 otaUO/\~X.O'J (f.'J(f.fL<ptuOI\{ùÇ E:O''t'LV. 
'El "'' J.. , , , , , J. "' 1:'' ~~ av oe: 't'11v f!E:V <XPXYJV aux. e:crxe: 't''l" x.e:voooc,tav, ucr-re:pov 

10 (Sè; èfSé~<X't'O <XÙ't'~V, È:v-raÜ6<X 't'Ù X.<XÀWç ye:v6f!E:VOV X<X-récr't'pe:t.)J<Xç 
~hà 't'jjç xe:vo8o~l<Xç, (.)cr7te:p b -roT.xov olx.o3of!WV x<Xt cr-rp<X<pdç 
X.<X't'<XÀUwv <XÙ't'6v. 'Eàv 3è: 1) x.e:vo3o~L<X È:7toÀéf!e:t, <XÙ-ràç 3è: 

où 7tpocre:3é~w, où3év cre: ë0À<XY,.e:v. 
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Réponse: 

Dès lors que ta pnere a été exaucée et que tu en as 
conçu de l'élèvement il est évident que tu n'as pas prié 
selon Dieu et que tu n'as pas reçu l'aide de Dieu, mais 
que tu as été travaillé par les démons, pour que ton 
cœur s'élève. Car lorsque cela vient de Dieu, l'âme ne 
s'élève pas, mais s'humilie plutôt. Elle admire la grande 
miséricorde de Dieu qui accepte de faire miséricorde aux 
pécheurs, bien qu'ils en soient indignes et qu'ils ne cessent 
de l'irriter. Et elle rend grâces le plus possible à sa glo
rieuse et ineffable bonté, car il ne nous donne pas selon 
nos fautes, mais dans son excessif oubli du mal, il patiente 
et fait miséricorde. Elle ne s'élève donc plus, mais tremble 
et rend gloire. 

422 

Demande: Père, lorsque je t'ai interrogé au sujet de la 
patience, tu m'as dit que, comme toute bonne œuvre, elle 
est un don de Dieu. Et maintenant au sujet de la prière, 
tu dis que le secours ne vient pas de Dieu. Explique-moi 
donc, je t'en prie, la différence entre ces choses. 

Réponse: 

Si dès le début la bonne œuvre, c'est-à-dire la pnere, 
est faite par vaine gloire, elle est incontestablement dia
bolique. Si au contraire elle n'a pas la vaine gloire au 
début et qu'elle l'accueille par la suite, tu détruis là par 
la vaine gloire ce qui était bien fait; comme celui qui 
est en train de construire un mur et qui se met à le 
démolir. Mais si la vaine gloire attaque et que tu ne l'ac
cueilles pas, elle ne te cause aucun dommage. 

11 -r·~ç xevo8o1;11Xç : -r·~v -86Çlav PRI V Il a-rpwpetç + xat R 11 
13 1tpoo-e8'él;w : -8é1;a-ro SK 
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423 

'Eedrr:natç · lloÂÂâutç éhe 1pâÀÀw, ala()étvop,w éavràv 
Wç V1prJÀoqH}OvoVvra. Tl o?w lxpslJ..w el:rœïv rip ÀoyuJt-tfi>; 

'A:n:6xewtç · 

"OTe û!.jJoth·oct ~ xa:p3loc èv TYJ t.JJ(XÀ!J.<p3t~, f.LV~crxou <h-e: 
s yéypoc7t-rcu · « Ot 7tapcunxpodvovTe:ç !J.~ U~oUcr6wcrav èv 

éocuToî'ça. » OcxpocTCtx.p&:.vat 3é È:a-rt -rO f.L~ ~I:ÎÀÀetv cruvt::'t'&ç 

xoc't'à cp6ôov 0e:oU. Ko:.t èpe:ÛV1JO'O\I el !J.~ Pé!J-ÔE't'at 6 Àoytcr!J.6ç 
, ~ .1. ,ÀÀ K ' , ! ' J! • ' 1? aou e:v 't't{) 'fiX e:tv. a.t 7tOCV't'WÇ wptax.etç u'Tt pE!J.oE't'O:.L 

x.ocl rw.poÇûve:tç TÙv 0e6v. 

424 

'Eedrc'Yjatç . "Ore PaeoVpat Sv rotç ÂoyUJflOÎÇ eïre ev 
<fi 1pŒÂfl<pOI<f ehe xweîç 1pŒÂfl<piJ!aç uaî huuaÂovfla' -,;à 
Ovop,a roîi 6JeoV elç {Jm]Oewv, Vno-d8eral flOt 0 ExfJeàç 
On ënaemv ëxet Wç 5oxWv n xaÀàv 1totûv èv rfj &OwÀelnrq> 

5 flV~flrJ roV L1ean6-wv eeoV. IlWç oVv Oeï ëxew :neel roVrov; 
'AnÔufnatç Baeaavovq;lov · 

Olôcq..t.e:v O·n ot xo::xWç ëxov"Te:ç mh'To't'e: XPil~oum -roü 
to::-rpoiJ xo::l 't'ê::JV o::Ù't'oÜ <po::p!l-fixwv, xo::l ol XE:l!.L0::~6f.LE:VOt 
&ôto::Àdn"Twç 7tpoa-rpéxoum 'Té;> Àt!l-évt !1.~7to't'e: npoxo::'t'o::À&On 

10 o::O-roûç vo::u&ywv. L\tck -roU-ro yclp ~oéf xo::l b Tipo<p~'T1JÇ 
Àéywv · << KUpte:, xo::"To::<puy~ Èye:\l~61Jç -lj11.rv Èv ye:\le:éf xo::l 
ye:\le:éfa. H Ko::l n&.ÀL\1 · « '0 0e:Oç -i)!l-Wv XIX'TO::<puy~ xo::l 
Mvcq.uç ~01)00ç i:v 0Ài<jlecn -rcŒç oOpouO"<XLÇ ~/)-it.Ç cr<p68p<X b n 

E~ ô€ xo::To::<puy~ -i)11.Wv Ècr-rtv, !l-\l1)CT6W!l-e:\l 0't't Àéye:t · 
15 c< 'E7ttx&Àe:ao::t 11.e È\l -i)!l-épq. 6Àt~e:6lç aou, xo::l È~e:ÀoiJ!.Lo::L 
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423 

Demande: Souvent quand je psalmodie, je m'aperçois que 
je conçois de 1 'élèvement. Que dois-je donc dire à ma pensée? 

Réponse: 

Lorsque ton cœur s'élève durant la psalmodie, sou
viens-toi qu'il est écrit : «Que ceux qui exaspèrent ne 
s'élèvent pas en eux-mêmes 3 !» Exaspérer, c'est ne pas 
psalmodier avec attention selon la crainte de Dieu. 
Examine donc si ton esprit ne s'agite pas durant la psal
modie; tu constateras certainement qu'il s'agite et que tu 
provoques ainsi la colère de Dieu. 

424 

Demande : Lorsque, accablé par les pensées, soit dans 
la psalmodie, soit en dehors de la psalmodie, j'invoque le 
nom de Dieu pour être secouru, 1 'Ennemi me suggère qu'il 
y a orgueil à penser bien faire en se souvenant du Sei
gneur Dieu sans interruption. Que dois-je donc en penser? 

Réponse de Barsanuphe: 

Nous savons bien que ceux qui sont malades ont tou
jours besoin du médecin et de ses remèdes, et que ceux 
qui sont continuellement pris par la tempête accourent au 
port pour ne pas faire naufrage. C'est pourquoi le Pro
phète s'écriait: «Seigneur, tu es notre refuge de génération 
en génération a.» Et encore : «Dieu est notre refuge et notre 
force, notre secours dans les épreuves qui nous ont 
durement atteints b.» Et s'il est notre refuge, souvenons
nous qu'il dit: «Invoque-moi au jour de la tribulation, je 

4 Ôox.W'II n : ÔoxoÜ'II V Il 5 Ôea7t6Tou om. I V Il 9 7tpoxo:To:M6n : 
xo:TocÀ&Ô71 PRKI V Il 15-17 xoct - BÀ(~ewç om. SK 

423. a. Ps 65, 7 
424. a. Ps 89, 1 b. Ps 45, 2 1 

1 
1 
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cre x<Xt OoÇ&cre:tç ~e c. n M&:.Swp.ev oùv 6't't O''t'1)XOÛcn')ç 't'~Ç 

Yjp.é:p<Xç 1'-ijç 6ÀLtJ;e:wç, èntxo:) .. e:î:'crSat Oû' &Ot<XÀe:lnTwç -rùv 
'À ' 0 • 'E "), ' ~, l , E: E1jf.l0\IIX ~ E0\1. 7tLXOC/\OU!LEVOL oe: 'TU ÛVO!-LIX 't'OÜ @E:oiJ, 

p.~ Ènocp6&p.e:v -r~ Àoytcr!l-~· 'Eàv p.~ y&p ~ 't'LÇ &cppwv, 
0 ) 0 1 

( 6 ' , ' 0' 2 e:x txoup.e:voç U7t -nvoç aux E:7t1XLpETIXL. t oùv XPiJ~ov-re:ç 

TOÜ 0e:oü, p.~ è:napS&!J.e:V -r<;> Àoytov.éf'>, &ÀÀ
1 Èntx.etÀÛ>fJ.e:6o:. 

't'à OvO!J.IX <XÙTOÜ e:lç f3o~6e:t<XV Xet't'& -r&v èvcx.v'dwv d. Kcû. 
è&v fJ.~ ncxpwppovWf.Le:v, où:x. àqn~LÀop.e:v è:ncdpr::crSat 't'<{) 
Àoytcr!J.(i'>. Xp"fl~ov't'e:ç y&p ènmaÀoUp.e:Sa, xod 6ÀtÙ6/)-e:Vot 

25 npocrcpe:UyoflE:\1. 'E-rd Oè 't'OÙ't'OLÇ niot p.o:.vS&vO!J.E:V o .. n 't'à 
&Ot<XÀe:Lrc-rwç àvop.&:~e:tv -ràv 0e:6v, cp&:.pp.<Xx6v ècr·nv 
&vcupe:nx6v, où 11-6vov 8Àwv -r&v n<XS&v, &ÀÀà xat ocÙ't''ijç 
~Yjç 7tptt~ewç. K"'66Jç yàp (moMÀÀ<L o lOl~poç ~o 'f'ttPfJ.OlXOV 
~ 't'à ~!J.nÀcxcr-rpov Èmbw 't'OU 't"pW)!J.tX't"OÇ -roU 7t&.crxov"t"oç, 

30 x.tXL Èv~py~L !J.'lj d36't"oç -roU &ppwcr"t"oUv't"oç "t"Ù 1tWç, ofhw 
x.tXL 't"Ù OvO!J.tX 't"OÜ e~ou ÛVO!J.tX~6!J.~VOV &vtXLp~'i:', x.tXL ~!J.WV 
!J.'lj d36't"<.ùV 't"Ù 7tWç, miv't"tX 't'& mk81J. 

425 

'Eedn:natç · "Ore 15m~eï fjavx6.Cetv 0 ÀoytapOç uai 
IJ.fJÀtnroç elvat, dea oVx ëan uaÀOv uai r6re àl5oÀeaxeîv 
ëv rf} EntxÀ~aet -roV Ov6pa-roç t'oV L1ean6-rov Xeta-roiJ; 

s 'Enetl5f, Vno-r:lfJe-r:a[ flOt 0 ÀoytapOç On viJv àcp' oV 
ele17veVopev, oV xeeîa ëaû rmhov. 

~n6xetatç · 

16-17 '~' ~~épaç om. PRSKI V li 21 ~~-oc).).' om. PRI V Il 27 6).wv: 
1t&\I'\"WV V om. PR Il mx6Wv : Àoy~cr!J.WV PR Il 29 ~ .. o : eJ'\"e V !1 
30-31 !J.-1J - &:va.:~pet om. R 
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te délivrerai et tu me glorifierasc. » Sachons donc que, 
quand arrive le jour de l'épreuve, il faut invoquer sans 
cesse le Dieu de miséricorde. Mais en invoquant le nom 
de Dieu, ne nous élevons pas en esprit. Car à moins de 
n'avoir pas sa tête, un accusé ne fait pas le fier. Ayant 
donc besoin de Dieu, ne nous élevons pas en esprit, mais 
invoquons son nom pour avoir du secours contre les 
ennemis d. Et si nous ne sommes pas fous, nous ne devons 
pas nous exalter en esprit. Car c'est dans le besoin que 
nous appelons à l'aide, et c'est dans l'épreuve que nous 
cherchons un refuge. Mais en plus de tout cela, nous savons 
que le fait d'invoquer Dieu sans interruption est un remède 
qui supprime non seulement toutes les passions, mais 
encore l'action même. De même, en effet, que le médecin 
applique le remède ou le cataplasme sur la blessure du 
patient et que l'effet est produit sans que le malade sache 
comment, pareillement, le nom de Dieu invoqué anéantit 
toutes les passions, même si nous ne savons pas comment. 

425 

Demande : Lorsque mon esprit me paraît être tranquille 
et sans affliction, n'est-il pas bon, même alors, de s 'ingé
nier à invoquer le nom du Seigneur Christ? Ma pensée 

· me suggère au contraire que cela n'est pas nécessaire, dès 
lors que nous sommes dans la paix. 

Réponse: 

Nous ne devons pas avoir cette paix, si nous nous tenons 
pour pécheurs. En effet : <<Il n'y a pas de paix pour les 
pécheurs, dit le Seigneur•. » Si donc il n'y a pas de paix 

5 &:rp' oU: È1tÛ PR Il 8 '\"a.:U-rî')V '\"Tjv: -ro~a.:U-r't)v V Il 9-10 et- &!J.a.:p'\"wÀoto:; 
om. PR 

c. Ps 49, 15 d. Cf. Rm 10, 13 
425. a. Cf. Is 48, 22 
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10 &!J.cx;p't'wÀoî:'ç, cdh1J ttoLrJ. dp-ljv1J È:cr·rl; <l>ob1J6Wp.e:v, 8·n 
y€yp1X7t't"IXt • « "O't'o:v ÀÉywaw e:Lp-/jv1JV xcx:t &:crcp&:Àete<v, 
cxlcpvŒwc;; è:cp(cr-r<X't'<Xt oclrroî:'ç ÙÀe8poç, Clcrtte:p ~ WôLç -r?} è:v 
yoccr-rpt è:xo0cr1J, xcd oU p.~ È:xcpe:UÇwvTat b.>> "E\lt ùè: O-re: xcd 
Xot't'<X tte<voupyLav 1towümv at è:x.Spot T(j) ~crux.&crat -r~v 

15 xo:.p3Lo:.v p.tx.p6v, <1lcrTE fJ.~ È:tttxaÀÉ:crcxcr6cx;t 't'O Ovof.LO:. 't'OÜ 0e:oU. 
Oùx. &yvooücrt yàp O·n È:xve:upl~ov-roct &:1tà ·djç È:tttxÀ~cre:wç 

aÔ't'oÜ. Elô6Teç oùv f.l.~ tto:.ucrWp.e:6et È:7ttx.aÀoU(.LEVOL -rà Ovof1.cx 
TOÜ 0e:oü Ûç ~o-f)f:kto:v, o:ÜT1) y&p e:ùx.Yj È:cr·nv, xfXl Cfl1JO'LV • 

''A" À 1 ' a c ' ~~'>' , o;:. , , « aLIX e:m-rwç ttpocre:uxe:crvE >>, TO oe: cww:Àe:mTwç tte:pocç 

zo ~ tJ.é-rpa\1 aùx ex.e:L. 

426 

• Eedn:natç · <'01:av SnmvWai f.lE o[ G.v()ewno~_ r} 0 
ÀoyuYpOç, lv 7:fj xae~lq., xai OeW èpavràv PaeoVJ.teVOV èÇ 
aVroV, ri OcpelJ..w elneiv ngàç aVt'6v; 

':An6X(!MHÇ ' 
5 "0-rav è7tatv?J cre: 6 Àoytcr!J.ÛÇ xat où 0Uv1J &6Àa6Wc; 

7tape:À6e:î'v aÙT6v, cr1toUOacrov -roü è7nxaÀÉ:cracr61Xt TÛ OvO!J.IX 

't'OÜ 0e:oü XIXl d7tÈ: wh(j) . rÉyp1X7t't'IXL . (( A1X6ç !J.OU, oL 

!J.IXX1Xp(~O\I't'E:Ç Û!J.iiÇ 7tÀIXVÛ><rLV Û!J.iXÇ, XIXl 't'~\1 Tp(f3ov 't'Ù>\1 

60Wv Ûf.I.Ù>\1 <rUV't'IXp&.crcroucrtva. » ''ÜTL ÙÈ: 6 ë1t1Xt\IOÇ OÙ't'OÇ, 
10 1~"' À '"'' ' )ÀÀ1 

) 
1 P. '"" • Il ' " v.oe: cpe:, ouoe:v e:crTt\1 IX IX7t1XT't), t'oq. o po<p't)'t''t)Ç O't'L 

(( IIiic; &v6pc.ù7tOÇ x6p't'OÇ xiXl 7tiicra 06ÇiX &v6pW7toU Wc; &v6oc; 
'bK''' '"'6 '' ' 0

' ' x op-rou . )) IXL O't'L 0 oe:x !J.E:VOÇ E:1tiXLVO\I IXVvpW7tW\I OUX 

Wcpe:Àe:'i:'-rat, cp't)crlv cxÙTÛÇ 6 .àe:cr7t6't''t)Ç • H II Wc; 0Uvcxcr6e: 
1 ) ) 1 "''1::' ' ' Ct 1 À "' c 1tL<i't'E:UE:L\I E:LÇ E:!J.E: 1 oO~IX\1 7tC(p1X IXVvpW'lt{l)\1 IX!J.OC(\10\I't'E:Ç ; )) 

5 E'' <;).' ' D ' 1 > 'À , , 1 L 't'L oe: XIX't'IX ,_.;e;ov ytvE:'t'C(L 1 O<pE:L OfJ.E:V f.I.V't)!J.OVE:UE:L\1 fht 

<c '0 x<XUXCÛ!J.e:voç èv Kuplcp xo:.ux&.crSwd. >> Kcxl yàp xcxt 6 

12 k<p(aTOCTrt.~: €7tépx.eToct K Il 19 &StaÀel7tTwç1 7tpoaeOx.eaOe om. SK 
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pour les pécheurs, quelle paix est celle dont tu me parles? 
Craignons, car il est écrit: «C'est quand les hommes diront: 
'Paix et sécurité', que subitement la ruine fondra sur eux 
comme les douleurs sur la femme enceinte, et ils n'échap
peront pas b.» Il arrive parfois que, dans leur fourberie, les 
ennemis laissent le cœur un peu tranquille, afin qu'il n'in
voque plus le nom de Dieu. Car ils n'ignorent pas que 
cette invocation énerve toute leur force. Nous qui le savons, 
ne cessons donc pas d'invoquer le nom de Dieu pour 
obtenir du secours, car c'est une prière, et il est dit: «Priez 
sans cesse c »; sans cesse, donc sans aucune limite ni mesure. 

426 

Demande: Quand des hommes me louent ou la pensée 
dans mon cœur, et que je me vois alourdi par· cela, que 
dois-je répondre? 

Réponse: 

Quand la pensée te loue et que tu ne peux passer 
outre sans dommage, empresse-toi d'invoquer le nom de 
Dieu et dis-lui : Il est écrit: «Mon peuple, ceux qui vous 
béatifient vous égarent, et ils bouleversent le chemin que 
vous foulez a.» Cette louange, frère, n'est qu'une ntse et 
c'est pourquoi le Prophète s'écriait : «Tout homme est 
comme l'herbe et toute la gloire de l'homme comme la 
fleur de l'herbeb » Et parce que celui qui accepte d'être 
loué par les hommes n'en retire pas de profit, le Sei
gneur lui-même a dit : «Comment pouvez-vous croire en 
moi, vous qui tirez de la gloire des hommesc?» Et si 
quelque chose est selon Dieu, nous devons nous rap
peler «que celui qui se glorifie, doit se glorifier dans le 
Seigneurd » Et en effet même l'Apôtre, bien qu'il eût 

b.1Th5,3 
426. a. Is 3, 12 

c. 1 Th 5, 17 
b. Is 40, 6 c. Jn 5, 44 d. 1 Co 1, 31 



502 BARSANUPHE ET JEAN 

'Arc6cr-roÀoç cp6&mxç Elç p.ey&Àoc !J.É:'t'f)(X e:lç éocu-ràv oùx 
èxcwx.tiTo, &À"A' è06~, ÀÉ:ywv · H X&.pt-rt KupLou Û!-Û () elp.L e. » 
Aù-rifl y&p &À1)6Wç ~ 06Çoc Èv rciim xcd ~ !J.e:ycùonpén:e:w. 

20 dç TOÛç al&vocç. 'A!J.~V. 

427 

'Eeùn:nmç · 'EOCv oVv 1pci,Uco ~ neoaeVxopat 1] 
âvaywchaxw xal Ctvau{npn èiTonoç Âoyu;p,ôç, xaravofww 
aVrOv xai btœxÔ?pw rljP tpaÂp,r.piJlav fJ rirv neoŒevxiJv fJ 
Tijv &vciyvwaw, ïva Ot& rWP -r:owVrwv ÀoytaflÔJV &vn:n:eci.;w 

5 a{n;rp; 

L4n6x,gwtç · 

Ko::-roccpp6v1Jcrov or;Ù .. roU xœL np6crexe: !J.e:'t'OC &x.pt6e:Lcxç 't''ÎÎ 
~CXÀf1-cp3lq: xd 't'1j 7tpocre:ux.fi xocL 't'fi &vocyvWcre:t, 'tOÜ OOvcxcrfkn 
ôOvoc!J.LV Àoc0ûv &nb TÛlv Àe:yo(.dvwv. 'E&v y&p &.vrxcrx.WtJ.e:6oc 

10 crxoÀ&.~e:t\1 't'OÏÇ Àoytcrp.oÏç 't'OÜ èx.6poÜ, OÙÔÉ:7tO't'E ëx.ofJ.É:\1 'TL 

&ycx60v rcpii?;oct, 5ne:p Èx.s:'i:'voç 7tpor;y(J.<X't'e0e:-rat. Kcx.L 8Tav 3è 
~ÀÉ:7tY)Ç 't'~\1 &re' or;trr&v cruvox~v TOt<X.6TYj'J OÙO'<X.'J, ClcrTE X<X.t 

7t<Xp€fJ-7t03~cr<X.t Tjj lJ!<X.ÀfJ-(Jl3LCf ~ Tjj 7tpocrguxfi ~ Tfj &:v<XyvWcrEt, 

f.I-Yj3è OÜ't'WÇ d:VTLCjnÀO'J€tX~O''f}Ç <X.ÙTOÏÇ, OÙX ëcr't't y<Îp TOÜTO 

15 T'ijt; crijç 3uv0CfJ-EWt;. 'Af..f..à a1to6Scxaov 't'è è7ttX<X.Àê.Lcr(ht Tè 

OvofJ-<X. TOU 0ë.oU xcxt ëpxë.T<X.t dç T~v a~v f3o~6ë.t<X.\I x<X.t 
x<XT<Xpyë.î' T<Î fJ-YJX<XV~fJ-<XT<X Tù:Jv èx6pù:J\I. AùToU yàp ~ SU"<XfJ-tt; 
x<X.t ~ S6l;<X. Ek ToÛç <XLù:Jv<Xç. 'AfJ-~\1. 

428 

'Eedxr:'YjŒLÇ . IlWç nç x-r:a-r:at xa-r:civvÇtv Sv neoaevxfl xal 
àvayvchaet xal 1paÂfupOEq.; 

17 elç2 éocu't'Ov : éau't'(J> SK Il 18 x.&:pt't't + 8€ RI V Il xup(ou : x.pta't'oÜ 
PR Oeoü 1 V Il 19 Èv n:â.at om. PR V Il 19-20 xat - &:!J.~" om. PR 

L. 427 PRASKI V 
4 tva + xoct I V JI 12 &rc' om. PRI V Il 15 't'01 : 't'OÜ KPRI om. V Il 

ÈmxocÀEi'a6at: -xaMaaa6oc~ I V Il 16 a-f}v om. R Il 17-18 oc•~noü - &p.-f)v 
om. PR 
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atteint une haute perfection, ne se glorifiait pas en lui
même, mais il s'écriait: «C'est par la grâce du Seigneur 
que je suis ce que je suise. » A lui la gloire en tout et 
la magnificence dans les siècles. Amen. 

427 

Demande : Lorsque je psalmodie, prie ou lis, et qu'une 
pensée déplacée surgit, doisje y prêter attention et sus
pendre la psalmodie, la prière ou la lecture afin de lui 
opposer telle ou telle pensée? 

Réponse: 

Méprise-la et applique-toi fidèlement à la psalmodie, 
à la prière ou à la lecture, afin de pouvoir saisir le sens 
des paroles. Car si nous acceptons de prêter l'oreille 
aux pensées qui nous viennent de l'Ennemi, nous ne 
pourrons rien faire de bon, et c'est précisément ce qu'il 
cherche. Et lorsque tu t'en vois importuné au point 
d'être entravé dans la psalmodie, la prière ou la lecture, 
même alors ne lutte pas avec ces pensées, car cela n'est 
pas de ta force. Mais empresse-toi d'invoquer le nom de 
Dieu, il viendra à ton secours et réduira à rien les 
machinations des ennemis. C'est à lui en effet qu'ap
partiennent la puissance et la gloire dans les siècles. 
Amen. 

428 

Demande : Comment acquiert-on la componction dans 
la prière, la lecture et la psalmodie? 

L. 428 PRASKI V 
1 X't'â.'t'OCt : OôVC<'t'Co:L X't'âa6cu p 

e. 1 Co 15, 10 
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:4.:n:6uetatç · 

!H XaTcivui;tç &:7tà TOÜ È:vÙe:ÀEXLO'fJ.OÜ -r"fîç 07tO!J.V~cre:wç 
s'' ~·n' ''0' 'l'' e:pxe:'t"<Xt T<p o:.vvpwm:p. Te: ouv 7tpocre:uxe:Ta ·nç ocpe:tÀe:t 

n-pocre:ux6p.e:voç &.yaye:i.v -ràç np&~e:tç aù-roü e:lç -r~v ŒLav 
fJ.V~fJ.Y)\1 1 X<Xt 7tiiJÇ xplVOV't'<Xt oÎ 't'à 'TOLO:Ü't'IX 7tp&T'TOV't'E:Ç1 XIX~ 

J.. \1 f?l<;/ fl'Cl'''~· -r.lv cpwvrrv 't'YjV cpooe:po:.v on << ope:ue:crve: cc7t e:tJ.ou ot 
XOCT1Jpoq.Lévot e:lç 't'à nüp -rà o:.LWvwva >> xcx;l 't'à éÇijç. Mv~fL'YjV 

10 Oè: &!J.cxp-rt&>v M.yw, oùxt 1-wiç xod éx&cr-r1Jç, p.~ttoTe: xo:.l 
Otà nctpe:v6é't'ou dcre:véyx1J 0 Une:vo:.v-rloç liÀÀYJV cx;Lxf.LcÛo.wcrta.v, 
&ÀÀà Tà f.LVY)cr61jvat f.Lbvo\1 6't't wx-r&:xpe:oL ~cr!J.e:V &11-apn&v. 
Kcd fJ.E:'t'à -rcxiha èàv È:fL!J.e:lv1J ~ crXÀY)p6-rY)ç fJ.~ E:v0<.Ûcr1Jç, 
ylve:-rat yàp 7toÀÀ&xtç napà -roU 0e:oü ~ &vox~ e:lç 

15 Ooxt(.lCXcrlav &v6pc.(mou, e:l U7tofJ.dV7J. Kcx1 ne:pl 't'ijç cb.nx
yvWcre:wç xcd -djç l.jJcû\1-L~Olcxç 't'Ù yp-ryyopijacxt 't'ÙV voüv cxÙ't'oÜ 
eiç 't'b: tm' cxÙ't'oÜ Àey611-evcx x.cxt &vcxÀcxOeî:'v ek 't'~V É:cxu't'oÜ 
.1. , ' ~' ' , ' "' ' ' 'E' ' 'YUXîjV 't''ryV oUVCX!LLV 't'1)V ev CXU't'OLÇ eyx.et!LeV-ryV. OCV 11-ev 
1tepl. &ya6Wv, tvoc ~1)ÀWan elç 't'à &yoc66v, è:&:v Oè 1tepl. 

20 &v't'oc7to06aewç x.ax.Wv, tvoc cpÛyY) -r~v 7tpoa0ox.w!Lév-ryv &netÀ~v 
't'OÎ<; 't'à x.ax.&: 7tp&'t''t'OUO't. Koc1. È:!L!Lévwv è:v 't'ocLç whWv 
Uno!Lv~creat, 11-~ ëvOWan E:nt!LevoUa'Yjç 't'~ç aXÀ1Jp6't'1J't'Oç. 
'EÀE~f'WV y<lp <lcr-ro xal f'<XXp66Uf!.OÇ 0 0<6ç, 7tpOcr~EX6f'EVOÇ 
~11-Wv 't'~V anouO~v. MV1Jf.1.6veue Oè &et 't'oÜ ÀÉyov't'oç 

25 'FocÀ!Lcp3oü Û't't (( (Yno!Lévwv Unéf.!.etva 't'ÙV Kûptov x.oc1. 
npoaéaxe fLOt b )) x.ocl 't'ijç é:Çijç. 'AOoÀeaxWv Oè è:v 't'oÙ-rott; 
€À7ttaov (ht 7tpox.cx't'ocÀoc!LÙ6:vet 't'b: E:ÀÉ1J 't'OÜ 0eoü Otb: 't'6:xouç. 

7 7tp&."t'TOVTEÇ : 7tp&.~t.t.V"L"EÇ p Il 10 !J.t&Ç x.al1 Offi. V IJ 13 è'II8ÛlO"?JÇ : 
~8Wcrw!J.E'II 1 V 1115 Ù7tofJ.e:lvn: Ù7tO!J.É'IIe:t PR Il 21 Tà om. P Il 22 è'118Wcrn: 
è'IIÎ3Ûlcr?JÇ V Il 23 x.cd + olx.Tlp!J.WV x.at 1 V Il 25 8Tt om. PRI V JI 
25~26 x.a! 7tpocrécrxe: !J.Ot om. PR JI 27 7tpox.a:TaÀa:!J.ô&.vet : x.aTt.t.Àa:!J.Ô&.vet 
PRI x.a:Tt.t.Àt.t./16&.\let ae: V 
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Réponse: 

C'est de la continuité du souvenir 1 que la com
ponction vient à l'homme. Lorsqu'on prie, on doit donc, 
tout en priant, se remémorer ses actions, le jugement 
réservé à ceux qui font de telles choses, et la parole si 
redoutable: «Allez-vous-en loin de moi, maudits, au feu 
éterneP », etc. Par mémoire des fautes, j'entends non pas 
qu'on se souvienne de chacune en particulier, de peur 
que par intrusion l'Adversaire ne produise une nouvelle 
captivité, mais qu'on se souvienne seulement qu'on est 
endetté de péchés. Et si après cela, la sécheresse per
siste, ne te décourage pas; car souvent c'est Dieu qui 
permet ce délai, pour se rendre compte si l'homme per
severera. Pour la lecture et la psalmodie, il faut que 
l'esprit soit attentif aux paroles dites et que l'on recueille 
dans son âme le sens qui s'y trouve : s'il s'agit de biens, 
que l'on ait le zèle du bien; s'il s'agit du châtiment des 
maux, que l'on fuie la menace qui pèse sur ceux qui 
font le mal. Que l'on demeure dans de tels souvenirs, 
sans se décourager si la sécheresse persiste. Car notre 
Dieu est miséricordieux et longanime, attendant notre 
bonne volonté. Souviens-toi toujours du mot du Psal
miste: «Avec constance j'ai attendu le Seigneur et il s'est 
penché vers moih», etc. T'ingéniant à cela, aie bon 
espoir que la miséricorde de Dieu te surviendra promp
tement. 

428. a. Mt 25, 41 b. Ps 39, 2 

1. Grâce au souvenir constant de nos péchés nous réussissons à 
emprisonner nos passions (voir Alph. Synclétique, 20). 
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429 

'EeW-r:natç · "01:e CrJ7:W t-tn:à âuedJelaç ngoaixew rf} 
i5vP6.p.et n:Vv f!'fJplrr:wv roV 'l'aÀp,cpOoV, avp,Oalvu noÂÂétu;ç 
èÇ aVrW:v yevéafJat p,ot nOV'fJ(!OVç Âoytap..oVç. 

:4n6xewtç · 

5 , 'E&v t'anc; ~n &n:' cx;u-rcvv -rWv P1J!J.&:Twv 't'~ç ~<XÀ!J.cpdlo:;ç 
<fL"f)X""~""-ro 6 lxOpoç ""'P""xiiv cro' 7t6À<f.tov, ou XP~ 
~ETà &x.ptôelaç X<XTO:.ÀcxÔe'rv T~v 3Uv<X!J.LV TW\1 Àe:yotJ.évcvv, 
<XÀÀà VYjcp6vTcvç x.cxt &.pe:f.LÔ&:cr-rwç <XÙTà t.jJ&:ÀÀt::tv. K&v y&p 

' \ ). 1 6 • ' D. \ \ <;:.' • 
OCUTIX AEYTJÇ (..1. Vov, OL e:xvpot '0')\1 OUVC<f . .U\1 CWTÙ)V fcram xcxL 

10 où 3Uvo:.vTcd am &.vTtO't'~vat. Krû yLve-rcd crot ~ <}cx:Àp.<pdlcx. 
&vt'L Lxe:cr(aç 7tpàç -ràv 0e:àv xal. elç xa-r&py1J(J.a -rWv è:xSpWv. 

L. 429 ASKI V 
10 ao~ om. AS 
L. 430 PRASKI V 

430 

1 ~lfÛ : c1 V Il 2 èv 't'f.ïl i,oy~a[.L(il : èx -r&v Àoy~cr!J.Wv PRI V If 6 xop<{.l : 
xatp<p I V Il 7 vo[.L(anc; : -[.La,;:no:; P Il 8 [.Lv",]axou : [.Lt[.Lvflaxou v 

;1':~ ··r·· 
1 

1 

' 
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429 

Demande : Lorsque je cherche à m'appliquer exactement 
au sens des paroles du Psalmiste, il m'arrive souvent d'en 
concevoir des pensées mauvaises. 

Réponse: 

Si tu vois que l'Ennemi se sert des paroles mêmes de 
la psalmodie pour te faire la guerre, il ne faut pas t'atta
cher rigoureusement au sens des paroles, mais psalmodier 
avec vigilance et sans rêvasser. Car même si tu te contentes 
de dire les mots, les ennemis qui savent leur sens, ne 
peuvent te résister. Ainsi la psalmodie sera pour toi comme 
une supplication à Dieu et aboutira à l'anéantissement 
des ennemis. 

430 

Demande : Si durant la psalmodie ou étant avec des 
gens, je suis tourmenté par la pensée et que j'invoque Dieu 
dans mon cœur, ne pouvant le faire des lèvres, ou si je 
me souviens seulement de lui, cela me suffit-il pour obtenir 
du secours? 

Réponse de Barsanuphe: 

Quand tu te tiens dans le chœur qui psalmodie ou 
avec des gens et qu'il t'arrive d'invoquer Dieu, ne t'imagine 
pas que tu ne l'invoques pas, si tu ne le fais pas des 
lèvres; mais, souviens-toi qu'il connaît les cœurs et voit 
à l'intérieur. Invoque-le donc dans ton cœur. C'est ce 
que dit la sainte Écriture : «Ferme ta porte et prie ton 
Père dans le secret a.» Fermons la bouche et prions-le 
dans le cœur. Celui qui ferme la bouche et qui invoque 

430. a. Mt 6, 6 
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oi:iv 't'à cn6!J.~ xo:.t OvofJ.&~wv Tàv 0e:àv ~ rcpoae:ux611-e:voç 
15 o:.U-ri;} èv 't'1j x.o:.pùlq; atvroÜ, 't'~V 't'OÜ't"O Àf.youcrav rpoccp-Yjv 

7tÀYjpoî'. 'Ed.v Oè: x.od fJ.Y) 6vo11-&cr7JÇ E:\1 -r'(j x.o:.pÙtCf crau, 
p.vY)cr61Jç Oè: (J-6Vo\l cdrroü èv cdrrj), 't'oi}ro fJ.af..t..ov 6~0·n:p6v 
ècrTt -roü àvop.&:.cro:.t x.cd &px.e:!:' crot 7tpàç ~o~Se:Lo:.v. 

431 

'Egdrr:rJatç · 'Aea oVv xaÂ6v lan r6 nva lv rfj uaeOîq. 
afrroV Ot& navrOç J.teÂerâv f} neoaeVxsaBat, 1-liJ avveeyoVa'fJç 
OÂwç rijç aircoV yÀrirt:T'fjÇ; "Ore (Jè avp,ôaivu pot roVro, 
{3v(Jil;e-cat 0 Àoywp,6ç ;tov, ual ala()civop.at (3aeSwç xat 

5 OouW {JJ..énuv Wç ne6.yf1-œr:a ual cpavraaiaç, xat Wç èv 
ôveleotç Otciyw. 

'An:6xfnO'tç · 

Toü't'o -r&v 't'e:Àe:Lwv ia't't -rWv Ouvo:.fJ.évwv x.uOEp\liiv -ràv 
voUv xcd dç -rOv cp60ov -roU 0e:oü ëxe:Lv, -roU 11.-f) 7tÀo:.ytOCmx.L 

10 xcd ~ufhcrtJ-t)vo:.L e:lç !J.E't'EWfHO'fJ-àV ~o:.8Ù't'Cl1"0V ~ <piXV'\"Clcrlaç. 
'0 \)' ...). \) 1 ,, \) ' \ ' ' 0 ' oe: fJ.tJ oUVIXfJ.E:VOÇ r:.xr:.~v ota 1t1Xv-roç 'rY)V xa-ra "e:ov 

V~~~v, &p7tck~EL xat 7t1XpiX86lcrEL T~V fJ.E:Àlf'rY)V xat -rri yÀWT-r'(). 

Kat yàp o[ xoÀUfJ.6Wv-re:ç Elç -r~v 8&Àacrcrav, o~ fJ.È:V -rr:.xvL-rcxL 

whWv 8cxppoüv-rr:.ç {>l1t-roumv É::cxu-roùç elç aù-r:~v, el86-rr:.ç On 
15 TOÙÇ È1tLŒTCXfJ.É:VOUÇ XIXÀ(;)ç 'T~V 'TÉ:XVY)V ~u6lcrcxL ~ 8&Àacrcrcx 

où OUvcx-rcxt. '0 8è &px6!J.evoç -r:~ç -rotcxU-rY)ç -r:é:xvY)ç, 0-rcxv 

ala6&vY)-r:cxt -r:oü ~u6LcrfJ.oÜ -rWv 68&-r:wv, &1tO -r:~ç cru\loxY)ç 

a~à TÛ fJ.-lj 7tVLY~VC<L 1 &p7t&~EL É::cxu-rÛv à1tÛ -r:OÜ 7tEÀckyouç 
' ' ' À, K ' À P' ' • .1. , }_ ELÇ 1"0\1 CXLY~CX 0\1. CX~ <X;fJ.O<XVWV fJ.LXpcxv C<\I<X't"UXY)V, 7t<X.ÀL\I 

20 X<XÀq_ É::cxu-r:Û\1 r:.lç -r:Û 7tÉ:Àcxyoç, xat 80XLfJ.<i~EL -r:<XÜ-r:a 7tOLW\I 

7tpÛç -r:O fJ.CXGr:.Lv whOv -r:eÀElwç -r~v -rÉ:XV1JV, ëwç où <p6&crn 

-rb fJ.É:-r:pov -rWv 7tpÛ aU-roU È1tm'TCXfJ.É:VWV -rr:.Àdwç. 

15 yp~<p'ljv: èv-roÀ'ljv I V !1 16-17 -r?) x~p8(q: - ~Ù-roî.i èv om. PRI V 
L 431 PRASKI V 
10 ~~eu-r~-rov ; ~o::pU-ro::-rov PR Il rpo::v-ro::O'l~c; : --ra:O'lo::v v 11 12 &.prc&.Çe~ : 
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Dieu ou le prie dans son cœur, accomplit donc ainsi la 
parole citée. Mais même si on ne l'invoque pas dans son 
cœur et qu'on s'y souvient seulement de lui, cela est 
beaucoup plus rapide que l'invocation et suffit pour 
obtenir du secours. 

431 

Demande : Est-il donc bon de méditer ou de prier 
constamment dans son cœur, sans aucun concours de la 
langue? Lorsque cela m'arrive, mon esprit est complètement 
submergé, j'éprouve des sensations de lourdeur, j'ai 
l'impression de voir des sortes d'objets et des fantasmes, et 
je vis comme dans un rêve. 

Réponse: 

Cela est réservé aux parfaits, qui sont capables de 
diriger leur esprit et de le garder dans la crainte de Dieu, 
pour qu'il ne s'en aille pas à la dérive et ne soit pas 
englouti dans une profonde distraction ou dans des 
fantasmes. Mais celui qui ne peut garder sans cesse la 
présence de l'esprit à Dieu doit joindre et associer la 
méditation et la prière des lèvres. Voyez en effet ceux 
qui nagent dans la mer : les nageurs expérimentés se 
jettent dans l'eau avec assurance, sachant que la mer ne 
peut engloutir les bons nageurs. Au contraire, celui qui 
commence seulement à apprendre la natation, dès qu'il 
se sent enfoncer dans l'eau, craignant d'être asphyxié, il 
se retire aussitôt pour rester sur le rivage. Puis reprenant 
un peu courage, il se laisse de nouveau enfoncer dans 
les flots, et il fait ainsi des essais pour apprendre par
faitement cet art de la natation, jusqu'à ce qu'il ait atteint 
le niveau de ceux qui le possèdent à la perfection. 

-rc&.O'et PR V JI 19 &:v~~ux~v : l}ux~v I V Il 20 €o::u-r0v om. V Il 21 -reÀelwc; 
om. P Il 22 -reÀelwc; om. l V 
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432 

,E(]dYt:1]atÇ · Tl ~anv ô J.éyet nç rWv Jla-r:éewv, oV rà 
elae26ei:v roVç Àoywp,oVç San rà xa-r:6-xetfta, &,V.& ÛJ 

uaxcüç aVroVç Owtxfjaat; ~a Oè dôôéiç •Jwa-YJq; ebtev évl 
rWv &OeÀrpWv · «K61pov -r:axéwç roVç ÀoyuYp,oVç», ÜÀÀcp 

5 ôè ûnep · « "Arpeç ain:oVç elad .. fJeiv, xai ôàç xai Àaôè p,er' 
aVrWv, xal ylvn éJ6xwoç. » 

':An6xgwtç · 

TO dcre:/..Se:'i'\1 't'oÛç Àoy~crf.LoÛç TÙ cr1tapYjvcd È:cr·nv x<:d oùx 
~O''t'L xo::T&xptf.LIX. TO ÔÈ auyxoc't'cdJécr6ctt ècr't'l 't'Û xrxxWç 

10 ocÙ-roÙç Ôtonâjcrcx.t xal Ëcr·n Xe<.'t'ckxpLO'LÇ. •H Ôw~q;opà ÔÈ: 't'OÜ 

è:&crat e:lcreÀ6Eî:'v 't'OÙ<; Àoytcrp.oùç xcxl -roU x6Y,.oct cxù-roùç ocÜT1) 

Ècrd · Toü ÔuVcxfJ.évou &.V'ncrTYjvat xcd 7tOÀe:!J:fîmxt xal p.~ 
~'t""Oj61jvcx.t, ëcr·n -rà è:iicrat dm:::À6e'i:''J, 't'OU ôè &crf:h:voUv't'oç 
xcû. tJ.~ ôuvocf!é\lou, &f..t..à auyxa-ra·n8e:f.Lévou, 't'OUT' Ëcr·n 't'à 

15 x6Y,.o:t 3t& -roü qmyeî:'v 7tpàç -ràv 0e6v. 

433 

'Egdn:rJŒtç · "Or av eVee(}iiJ èv r6:ncp Sv()a elal Àehpava 
6.yiwv ftar.rr:Vewv, Oxleïral ftOV 0 Àoywfl,àç Wau: :noÀÀântç 
àntévat nal ngoanvvâv aVTâ. Kai Oaântç èà.v :naeél()w Ôt' 
aVrô!v, VnoôâÀÀet ftOt T-Yjv neqJaÀ-Yjv uÀïvat. ~ea ôsï oVrwç 

5 notûv; 
:4n6ugtatç · 

Où XP~ oihw 7tO~eî:'v, &ÀÀ' è:à.v &mx~ 7tpoaxuv~anç, &px.eî:' 
ao~ -roU-ra. M~ oùv &v&axn cxù-roU. Kcxl !J-IXÀLa-ra ihav Ë-ruxeç 
xwplç OxÀ~aewç, ŒLCf 7tpoatp€aeL -rpL-rov 7tpoaxuv~aaç. 

L. 432 PRASKI V 
1 7tOC't"Épwv + <h~ PR Il 4 't"ocx:éwç om. P Il 9-10 ,Q2 xocx&ç - ~O''t"t2 

om. PRASK Il 10 xoc't"&xptatç: xoc"t'&xpL!J-OC I V Il 14 auyxoc"t'oc"t't6e!J-ÉVou 
om. K 

L. 433 RASKI V 

lf". 
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432 

Demande : Que signifie ce que dit l'un des Pères, que 
ce qui est condamnable, ce n'est pas de laisser entrer les 
pensées mauvaises, mais de les maîtriser mal? D'autre part, 
l'abbé ]osepb a dit à l'un des frères: «Retranche sur-le
champ les pensées mauvaises>>, alors qu'il disait à un 
autre : « Laisse-les entrer, discute avec elles, et tu seras un 
homme éprouvé 1 . » 

Réponse: 

Que les pensées entrent, c'est le grain qui est semé et 
cela n'est pas condamnable. Mais leur accorder son consen
tement, c'est les maîtriser mal et c'est condamnable. Quant 
à la différence entre laisser entrer les pensées et les 
retrancher, la voici : celui qui est capable de résister et de 
lutter sans être vaincu les laisse entrer, tandis que le faible 
qui n'en est pas capable et qui donnerait plutôt son assen
timent, doit les retrancher pour se réfugier auprès de Dieu. 

433 

Demande: Quand je me trouve en un lieu où il y a 
des reliques de saints martyrs, la pensée m'obsède d'aller 
souvent les vénérer. Et chaque fois que je passe devant 
elles, elle me suggère d'incliner la tête. Faut-il agir ainsi? 

Réponse: 

Il ne faut pas agir ainsi, mais lorsque tu as vénéré une 
fois, cela te suffit Ne t'arrête donc pas à cette pensée. 
Si tu n'es pas obsédé, vénère trois fois au plus, de ton 

1 eUpe6W : eUpe6&tJ.€V SK Il 3 è&.v : &v RI v Il 4 xxrvo:L : xÀiveLV RI 
v 11 8 &v&.axn : &v&.azou V Il o .. o:v : 8 .. e K 

1. Cf. Alph. joseph de Panepho, 3. Au sujet des différentes 'techniques' 
contre l'assaut des pensées voir Vila e Dettt dei Padrt del Deserto, I, 
n. 42, p. 272-273. 
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10 'Hx.oùacq;.e:v y<Y.p O·n -r& fJ.E:'t'& -rapœx.Yjç xcd Àtht1)<; xat 't'& 
7teptcrcr& TO:.Ü"t"rt ÙÀ<X·, -rWv Ô<XtfJ.6vcvv è:cr-rLv. Koct -rO xÀLve:tv 
3è -r~v XE:CfHXÀ~v OfLoLwç &1tet~ ckpxe'i', 1} Û't'e: 7tOÀÛ lwç 
-rpl-rou, XlÛ -roU-ra x.wptç &v&:yxï')Ç ùnoOcùÀop.ivï')c; Tif> 
Àoy<criJ-0· 

434 

• Eedn:natç · "Eanv éhe VnoÔ<ÎÀÀu ftOt ~uMav, lva 
neocpétaet airrijç elaéexwp,m eV~aaeat; 

':4n6x:etcuç · 

Ilpo<pttcrE< -rijç SE<Ài<Xç IJ.~ E1créÀ8l)ç, &ÀÀ' Ein<<Xipwç 
5 e:lcrépx.ou 7tpotp&:cre:t T"ÎjÇ e:ùx.Yjça -roü 7tctp<XX<XÀÉ:crca -rOv 0eèv 

xcà 't'OÙ<; &y(ouç ne:pl -rYjç É:<XU't'OÜ O'WTY)p(C~:ç. 

435 

'EeWrr;mç · Eln6.ç pot Ot& ·rijv Oet.Àlav t-âJ etatevat. Kal 
Ore 6éÀw elaeJ.JJeïv ual eV;aaOm neei rfjç èfhfjç ŒW7:1]Qiaç, 
~ 1?'11 \ .S: ,, " ,, \ ' 1 .\': 1 
vnouaAAU t-tot 7:1JV uetAWV, tva %WAVD'W T'YJV EVX?JV, uw. 

ro naeayyûOijvai p.e nae' VtJ.W> neorpauu rijç lie<Âiaç v!J 
s elaeJ.JJeiv. 

':4n6xeunç · 

M1)3È o5't'wç &:v&:crx.n aù-roü, &À"A' dcre:À6e: x<Xt e:OÇ<XL. T~v 
yàp Së<À(<Xv !J.')Stv 6Àwç Àoy(~ou, IJ.~TE 1tpoç ~~v eux~v crE 
XtVOÜO'<XV1 fl~'t'E: T"ÎjÇ E:ÙX"ÎjÇ &7tO't'f'~1tOUO'<XV 1 <iÀÀ& ml.V't'<X 

10 7tp&:.-r-re: èv X<XLp(J) x<Xt èv cp60<p 0e:oü. 

11 5i1!7. : n&VT!X V Il kcrT(v : ela(v 1 V Il xil(ve:tv : xÀi:'vcu K 
L. 434 RASKI V 
2 e:lcrépxÜifLoXt : elcrepxWfLe:voç S Il 6 Éa:oToü : aa:oToü v om. K 
L. 435 RASKI V 
4 ~' : ~ot V Il 7 &v&axn : &v&axov V Il 8-9 rrpoç - ft~"' om. SK 11 
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propre mouvement. Car on nous a appris que tout ce 
qui se fait avec trouble et tristesse est des démons, comme 
tout ce qui dépasse la mesure 1 Il suffit également 
d'incliner la tête une seule fois, ou au plus trois fois, et 
cela sans contrainte suggérée par la pensée. 

434 

Demande: Lorsqu 'il m'arrive d'être pris de frayeur, dois
je, en raison de cette frayeur, entrer pour prier? 

Réponse: 

N'entre pas en raison de la frayeur, mais entre au 
moment oppottun en vue de la prièrea, afin d'invoquer 
Dieu et ses saints pour ton salut. 

435 

Demande : Tu me dis de ne pas entrer à cause de la 
frayeur. Or quand je veu.x entrer et prier pour mon salut, 
la frayeur me prend, pour m'empêcher de prier, du fait 
que l'ordre m'a été donné par vous· de ne pas entrer en 
raison de la frayeur. 

Réponse: 

En ce cas, ne t'y arrête pas, mais entre et prie. Ne 
tiens en effet aucun compte de la frayeur, qu'elle te 
pousse à la prière ou qu'elle t'en détourne; mais fais 
tout au moment opportun et dans la crainte de Dieu. 

10 èv2 om. RKI V 

434. a. Cf. Mt 6, 6 

1. Cf. Alph. Poemen, 129. 
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436 
'Eedrr1JŒIÇ . Kai nsei TOV noÂÂ<haç "amrr<peœy[(srrew 

êvoxÀei flOt, ehe ëv vvwd eÏ're èv fJp,ée'f· 
'An6uewtç Baeaavovcpiov · 

'Eèlv V~<pwp.Ev, xcd 't'à &1tocÇ XOC"t'OCcr<ppocy(croccr6oc~ â't'e è:v 

5 vux-d d't'e è:v ~p.épCf &pxû' ~!J.Ï:V 7tpàç <pUÀocX~v xoct O'WTl)plœv. 
'E~v y&p 7tLO"'t'EUcrwfLEV Û't"L O''t'~XE:L &xpt6Wç Yj npJvr1J 
mppayLç, où xpdo: -r'ijç ôe:u-répw;. Tà y&p ~1JTeLv Oe:u-répav 

, u , , , J. , K , , , 
O"YJ!l.OCLVE:L u"t'L aux EXOf.LEV O't'YJXOUcrotv 't'•JV rcpurt"Y)V. oct cx1tr1 

-r&v TOÜ x.6cr!J.OU 7tpayp.&:rcvv évt -ro'ù-ro 6e:wp-tjcrcu · 'E&v 

10 yàp crcppayLcrn TLÇ 61Jcrcwpàv x.cd cr-r~xe:t ~ np6Yt"1J cr<ppe<yCç, 
oÙ Xpdcxv éxe:L &ÀÀ1JÇ cr<ppocy'i'Ôoç. 'AÀÀà 't'ofh·o 7tp&:-r't'OUO'lV 

o[ ôo:.L!Love:ç l.'vo: e:lç &xï13Lav xoct de; ÙÀtycvpLav &l;wmv 
Y)f.LéX<;, TOÜ p.~ 0Àwç !J.e:Tà v~~t::wç, x&v &rce<l; xcx6ocp&lc; 
notrjcrod n. 6.t& 't'OÜTO ÛÀ(yov XIX't"à <p6Ôov 0eo'U 7tOL~O"<ù!J.E'J 

15 x~l C1UfJ.<pÉpe:~ ~ y0:.p 1tOÀÀ0:. fJ.E't'0:. 't'tXPtXX'1Jç 't'Ù>\1 è:x6pWv, 
<pYjcrl y&p · << Kpe:Lcrcrov ÛÀlyov 't'if> Otxcxlcpa. n T~Ü't'tX Oè 
ÀÉyw, lkcxv -r~v fJ.E't'O:. v~tfe:wç iSXÀY)O'LV OnoÔ&ÀÀ<.ùcrtv, 
è:ne:lyov't'e:ç ~!J.&ç not1jcr~( Tt &xcxlpwç. 'End 0-rcxv {jÀÉtt<.ùfJ.E\1 
-rbv ÀOYLCS!J.Û\1 !J.E't'0C x~péiç XtX't'tXmpp~yf~O\I't'tX 1 oihe: X<X.'t'& 

zo Oe:tÀl<Xv othe: xcx-r& T~\ltX ÙXÀY)OW, XPY)O"W!J.e:6a 't'OÜ't'o xa-rO:. 
-rO Èvùe:x6!J.e:vov è:v <p6ôcp 0e:oU, -rà yO:.p xcx't'O:. 7tpocxlpe:atv 
ytv6!J.e:vov &péaxe:L !J.&ÀÀov -rif> 0e:if>. 

437 

'Eedn:rycnç · 'E&v xaraar:peaylawpat rfi àewreeéf. xetel 
ev 0 fl~ OVvapat roîiro JWlÛV èv rfj OeÇtéf., fl~ O.ron6v 
ùrnv; 

L. 436 RASKI V 
2 d-re1 - f)(J.Epq: om R JI 6 1W1-re6aW(J.EV : --reUw(.I.EV RI V JI 12 dç2 

om. RI V Il &~waw: iv&.~wmv 1 V Il 15 €x_Gp&v: ~OC~(.I.6vwv K Il 
21-22 èv tp60~ - Ge4) om. P 

L. 437 PRASKI V 
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436 
Demande : Pour ce qui est de se signer souvent, cela 

me tracasse, soit la nuit, soit le jour. 
Réponse de Barsanuphe: 

Si nous sommes attentifs, se signer une seule fois, soit la 
nuit soit le jour, suffit à notre sauvegarde et à notre salut. 
Car si nous croyons que le premier signe de croix garde 
absolument sa valeur, il n'est point besoin d'un deuxième. 
Car en vouloir un second signifie que nous ne regardons 
pas le premier comme solide. On peut considérer cela d'après 
ce qui se fait pour les choses du monde : Si on scelle un 
trésor, tant que le premier sceau demeure, il n'est pas besoin 
d'un autre sceau. Mais les démons font cela pour nous amener 
à l'acédie et au découragement, en sorte que nous ne fas
sions plus rien du tout avec vigilance, même purement une 
seule fois. Aussi vaut-il mieux faire peu avec crainte de Dieu 
- et cela sera utile - que beaucoup avec trouble des ennemis, 
car il est écrit: «Peu vaut mieux pour le juste a.» Mais je dis 
cela pour le cas où ils mêlent subrepticement le trouble à 
notre attention, afin de nous pousser à faire quelque chose 
à contretemps. Car autrement, quand nous éprouvons de la 
joie à la pensée de nous signer sans qu'il y ait crainte ni 
tourment quelconque, prenons cela comme conçu dans la 
crainte de Dieu; car ce qui est fait de plein gré plaît davantage 
à Dieu. 

437 

Demande : Si je me signe de la main gauche, ne pouvant 
le faire de la droite, n'est-ce pas déplacé? 

1 ze~pl om. PRI V Il 2 èv1 ii) : èOCv I V om. PR Il Mva11-oc~ : Mvw(.l.ct~ 
I V ~uv&.11-evoç PR 1! rtmei:v : rtoâîcra~ KI om. PR V Il €v2 om. PRKI V Il 
3 ècr-rw: d'f) V 

436. a. Ps 36, !6 

1 

1 

1 
'l i j 

'1 

ill 
11 

ill· L 
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5 'Eyw Téwç 5Tixv 6éÀw cr<ppaylcrat T~v 8ei;t&v 11-ou, TÎÎ 
&pLcr't'e:p~ 't'OÙ-ra rcoLW. 

438 

'Eedn:rw~.-ç · "O·u neoaeVxop,at neet noÂÀWv uerpaÀalwv, 
dea OcpeU..w p,vr;t-toveVew éx6.arov xecpaÀa[ov èv -rfj neoa
evxfi; 

':4n6xgtm.ç · 

s 'Eàv nep~ noÀÀÛlv xe:cpo::Ào::lwv 6éÀ1JÇ eüÇrxaea~, &cp' où 
oi8e:\l 6 0e:àç TLvwv XPTI~o~-te:v a, rcpocre:ùxou Àéywv · ~écmo-ra 
'I • X ' ' "'' ' ' ' 6 'À ' 'E' Yjcrou ptcrTe:, Oo1)y"l)crov f.LE xa-ro:; Ta e: 1Jf.I.!X crau. ocv 
"' ' 6" À

1 
• "] ' ' ' 6' ' oe: ne:pL 7tO:: wv, eye: o::crcx:t {.Le: xœra 't'O EÀYJ!J.<X crau. 

'E' "'' ' - À' ~~ ""' , , rJ.V OE 7tE:pt 7tEtpOCO'fLWV1 e:ye: ' ..:::..U OLOO::Ç 't'O O'U/)-<pe:pov, 

10 {3o~61Jcr6v !J.OU -ri) &cr6e:ve:LCf, xcd Sàç X<X't'à 't'à 6ÉÀYJ/-l& emu 
ExOo::ow -rif> tte:tpC(cr!J.<f>. 

439 

'Eedn:'f)atç · 'E&v f3ea~Vvw èv rfj neoaevxfj, dea r& 
aV-rà {rfJp,ara OcpelÀw êntp,eivat Àéywv; 

"Anôxetmç · 

0 , ' 'ÀÀ, ' ~~ T "' "'' ' U 1t0CV't'WÇ1 fi. (X 't'1)V ouvoq .. Hv O::U't'WV. OU"t'O oe: f.LOVOV 

5 xp-1) 7t1Xprt.<puÀ&.TT€tV, WaTe T(j.l 6eÀ~p.ocn TOÛ 0eoû TOÛ 7t&.VTOC 
Ota6voct auva.p.t\IOU. "hoc O'X.07t6ç èaTt Tijç 7tpoaeuxijç 't'à 
xa.T& Tà 6ÉÀYJp.oc ToU 0eoû ye\léa6oct Tà a.LToU!J.e\lov. 

L. 438 PRASKI V 

2 xe:~e<Àe<(ou om. V Il 2-3 n-poae:ux7i : e:Ux7i 1 V If 6 8€an-o't'e< + x:Upte: 
PRI V IJ 7-8 €&.v - aou om. SK IJ 9 GU(J.~Épov + !J-OU I V Il 11 't'if> 
n-e:tpe<G(J.{jl : 't'&v n-e:tpe<a(J.Wv PRI V 't'if> Àoyta!J.éf> K 
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Réponse: 

Moi, jusqu'à présent, quand je veux faire le signe de 
la croix sur ma main droite, je le fais de la gauche. 

438 

Demande: Lorsque je prie pour plusieurs choses impor
tantes doisje faire mémoire de chacune dans la prière? 

Réponse: 

Lorsque tu veux prier pour plusieurs choses impor
tantes puisque Dieu sait ce dont nous avons besoin a, 
prie en disant: «Maître, Jésus-Christ, conduis-moi selon 
ta volonté.» Si c'est à propos de passions, dis: «Guéris
moi selon ta volonté.» Si c'est à propos de tentations, 
dis : «Tu sais, toi, ce qui me convient; viens en aide à· 
ma faiblesse, et donne selon ta volonté une issue à la 
tentation.» 

439 

Demande: Si je m'attarde dans la prière, doisje m'en 
tenir toujours aux mêmes paroles? 

Réponse: 

Pas nécessairement, mais à leur sens. Ce à quoi il faut 
seulement être attentif, c'est à la volonté de Dieu qui est 
capable de tout nous donner. Et ce doit être l'objectif 
de la prière, que la chose demandée soit selon la volonté 
de Dieu. 

L. 439 RASKI V 
6 axon-6ç : x6n-oç SK IJ Èa't't : fl V 

438. a. Cf. Mt 6, 32 

1 
1 
1 
1 

1 
l 
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440 

'Eedn:?JatÇ · 'É6.v nç (;}éÂwv eVae.6Wç r3woâjaat ne6.y11-ara, 
rjyovv raVra naganÉflVJat nvL xar& rà â.eéaxov fJeëp, xaL 
àyvoû rO nWç àrptdÀet xefJaaaflm, 'Xai oVx eVeiaxu naeà 
Ilarér]WV Ob'Yjy'YjfJijvat, ri OqJSÎÀu 7U]OCJevx6fhevoç Àéyuv; 

5 'A:n:6U(!lŒlÇ · 

Oihw 7tpocre:uxé:cr6w . Kûpte:, e:lç "t'àç xe:rp&ç craU df.LL, 
crù yLvWcrxe:Lç -rà O'Uf.Ltpépov, 03~yY)cr6v !J.E xa-rcX -rà 6é:ÀY)f.L&. 
crau, xcû f.L~ i&aYJ<; !J-E: 7tÀ<XV1J61Jv<XL -roU È:)J:kiv dç X<X't'liXvtJmv 
7tp&yp.(.('t'OÇ, aà y&p È:cr·n 't'& 7tp&.yf.Le<.'t'a, xcd aù o:.Ù't'Wv xcxt 

10 ~fL&v 3e:cr7t6~e:Lç. (Qç 3e:cr7t6't'Y)Ç olx.ovÛf.LY)O'OV ye:\lé:a61XL Èv 

-ré;} <p66c:p crau, Ù'n craU È:(rnv ~ 36~a dç 't'OÙÇ cd&ve<ç. 
'A[J.~V. 

441 

'Egd.n:rwu; · "Ore x6.8r11J-at eïre O:vaytvWc;xwv du:. 
Et2r6xueov nou7.w xai Bé?~w ngoaeVxea()m, 13tœxeivw 
xa()fJftevoç ri notijaat. TO aVrO nciaxw xliv lixw r~v 

'XerpaÀ~v Bauenaat-tévrrv. Kat Ore bk neemarW ual fléJ..w 
5 neoaeV~aaflat, ânatreï t-te 0 }.oytat-tOç neoaéxuv elç 

âvaroÀâç. JI Wç Xf!~ II 6.ree noteiv; 
'An6u(!tatç · 

Eï-re: x&6YJ, d-re: 7te:pmo:.-rû"ç, d-re: èpy&?:YJ, e:L-re ècr6le:tç, 
eï-re: -rt ë-re:pov 7tOte:rç, d-re: o:.Ù-r~v -r~v xpdo:.v -roU crWf.L<X.'TOÇ, 

10 x&v 7tpàç &wx-roÀàç x&v 7tpàç 3Umv ë-ruxe:ç &1toÔÀÉ1twv, f.L~ 

Ùto:.xpt6jjç 7tpocre:Uxe:cr6o:.t, -rà y&p &ùw~Àe:l7t-rwç -roU-ro 7toterva 
xcd èv 1to:.v-rt -r67tcp -roU-ro 7tOLÛV ève:-r&:À61Jf.LEVb. Kat 7t&:Àtv 
yÉypo:.7t-ro:.t · « (ÜÙo7tot~cro:.-re: -r<{) ê7tt0e:01Jx6-rt è1tt ÙUcr[J.Wv · 

L. 440 RASK! V 
2 ·~youv : ·~ Wc:; V Il -rociJ•a om. K Il 3 -rà om. RI V Il 4 npocreux6~J.evoc:; : 

~eux6~J.evov V Il 8 -roü om. K V Il ~/.fkrv om. K Il 9-10 xal2 7,!J.hlv om. 
RI V Il 11-12 de:; - &!J.~V om. R 
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440 

Demande_. Si quelqu'un veut affecter des choses à un 
usage pieux, c'est-à-dire par exemple, les abandonner à 
quelqu'un selon le bon plaisir de Dieu, et qu'il ignore 
comment il doit en disposer; s'il ne se trouve pas guidé 
par des Pères, que doit-il dire dans sa prière? 

Réponse .. 

Qu'il prie ainsi: «Seigneur je suis entre tes mains; tu 
sais toi, ce qui convient, dirige-moi selon ta volonté; et ne 
me laisse pas m'égarer dans l'usage d'une chose; car les 
choses sont à toi, et tu en es le maître comme de nous; 
dispose de tout en maître, afin que cela se fasse dans ta 
crainte, car la gloire t'appartient dans les siècles. Amen.» 

441 

Demande _. Lorsque je me tiens assis, lisant ou faisant 
un travail manuel, et que je veux prier, j'hésite à le faire 
étant assis. j'éprouve la même répugnance quand j'ai la 
tête couvet1e. D'autre part il m'arrive aussi de vouloir prier 
en marchant, et la pensée me demande de me tourner 
vers l'orient. Comment faut-il agir, Père? 

Réponse .. 

Que tu sois assis, ou en marche, au travail ou en train 
de manger, faisant autre chose ou pourvoyant aux besoins 
du corps, que ton regard se trouve tourné vers l'orient 
ou vers le couchant, n'hésite pas à prier, car nous avons 
reçu l'ordre de le faire sans cessea et de le faire en tout 
lieu b. Et il est encore écrit : «Frayez le chemin à celui 

L. 441 PRASK! V 
2-4 npocreOxecr6o:t - (M/,w om. PRI V Il 9 -n om. V Il o:l.mJv om. PR Il 

11 -roU-ro notetv om. PR V 

441. a. Cf. 1 Th 5, 17 b. 1 Tm 2, 8 
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KUpwç; Ovo~-ta IXÙ-r(/) cH, 8m~p 3e:lxvum navTaxoü dvat 'TÛV 

15 0e:6v. Ka.t ÛTe: ·· 3è: -r~v xe:<paÀ~v ëxe:tç Ècrxe:n:acr!J.ÉV1JV, fl.~ 
ncxpat-r~cr1J -r~v e:ùx~v, èxe:i'vo p.6vov 7tocpa<puÀctTT6f.J.e:voç TOÜ 
fL~ è\1 XCX't'CHflpOV~cre:t 'TOÜ"t"O 1tOte'rv. 

442 

'Eedxr:'Y)atÇ · Aiyu fWt 0 Àoytapàç On Elç :n:6vra 
&.p,arrr:6.veu; xal OcpelÀstç èv éx6.arcp ÀÔyq; xai ëeycp xat 
&Ovtt/jaet Ai:ym liu "Httaerov. 'Eit.v yit.e ttlf ûttoÀoy/janç 
rO &ft6.er'YJpa, ëxuç Éavràv p,ij Op .. aenJaav-ca. Kai :n:6vv 

5 ()}d6opat U àf-upo-r:éewv, aVre yàe è~aexW 2éyetv roVro èv 
éx6.arcp, xdv 11-iJ el'nw, boxW t-ti! iJt-taerrpcévat. 

'Anôx[natç Baeaavovcp[ov · 

'Ocpe:l:Aop.ev mb-ro-re; 1CÀ1JpO<poplav ëx~xv On dç mlvTa 
&!J-cxp-r&vo(J.e:V xaL èv À6y(J.) xcd èv ëpy~ xcd èv èv6ufL~cre:t, 

0 , ~' , , , , , " ''H , "' , e:. 1 -ro oe: e:v e:xacr-rcp 1\e:ye:tv o·n << !J.IXpTov H ou ouvoqJ.e:vo:, 
&ÀÀ

1 
aÜrl) -r&v ÙIX~fl6vwv E:a-rLv ~ èvé:pyeLIX, ~ouÀOfJ.É:vwv 

~fJ.&ç dç &.x.YJÙLIXv èfJ.ÙIXÀEÏv. 'OtJ.olwç ùè xiX!. ùL&: -rO fl~ 
ÀÉ:yetv 7tepl. é:x.&a-rou ÙLIXx.eî:'a61X~ On oùx ~fJ.&p-rotJ.EV. 'AÀÀ&: 

!J.VYJfJ.Ove:ûcrwtJ.EV -roü 'ExxÀYJcrLIXO"'roG ÀÉ:yov-roç · << KiXLpàç -roü 
15 ÀIXÀYjO"IXL X.IXI. X.IXLpÙç -roÜ C"LW7tYjO"e<.L aH, x.e<.l. Xe<.-rck 7tpwt (mÈ:p 

-rYjç vux.-r6ç, x.e<.l. x.1X6' É:a7tÉ:p1Xv Ù7tÈ:p -rYjç ~fJ.É:pe<.ç, eL7tWfJ.EV 

èv 7tpoae:uxTI tJ.e:-r&: x.e<.-re<.vU~e:wç -r<f> ~ean6-rn 0e<f> 0-rL 
« Ô.É:a7tO'riX, 7t&v-re<. cruyx<ilpYJcr6v fJ.OL Ùtck -rà Ovo!J.& crau -rà 
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xe<.!. À<XfJ.Ù&.vn nap' IXÙ-roü Ùt1Xcp6pwç, xe<.L où ÙÛviX-riXL xa6&1te<.Ç 
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qui monte vers le couchant : Le Seigneur est son nom c », 
ce qui montre bien que Dieu est partout. Même lorsque 
tu as la tête couverte, ne te prive pas de prier; veille 
seulement à ne pas le faire par mépris. 

442 

Demande : La pensée me dit : " Tu pèches en tout, et tu 
dois dire en toute parole, acte et pensée: j'ai péché. Car si 
tu ne confesses pas le péché, c'est que tu te considères comme 
n'étant pas pécheur.>> Mais dans l'un et l'autre cas, je suis 
fort tracassé : car je ne suis pas capable de le dire chaque 
fois, et si je ne le dis pas, j'ai l'air de ne pas avoir péché1 • 

Réponse de Barsanuphe: 

Nous devons toujours être bien persuadés que nous 
péchons en tout, en parole, en acte et en pensée, mais 
nous ne pouvons dire chaque fois : «J'ai péché»; ceci 
au contraire est le fait des démons qui veulent nous jeter 
dans l'acédie. Et qu'il soit également bien entendu qu'il 
n'y a pas péché, parce que nous ne le disons pas chaque 
fois. Mais souvenons-nous de cette parole de l'Ecclésiaste : 
«Il est un temps pour parler et un temps pour se taire 3 », 

et le matin pour la nuit, le soir pour la journée, disons 
avec componction au divin Maître dans la prière : «Maître, 
pardonne-moi tout à cause de ton saint nom et guéris 
mon âme, car j'ai péché contre toîb.» Cela te suffit. 
Comme lorsque quelqu'un a un agent d'affaires, dont il 
reçoit de l'argent en diverses circonstances, il ne peut 

c. Ps 67, 5 
442. a. Qo 3, 7 b. Ps 40, 5 

1. Le passage est un peu confus, mais nous avons préféré la leçon 
des mss à celle de l'éditeur Schoinas : le choix !Jo~ 'lJ!-le<P'l"l)XivaL est 
confirmé dans la réponse de Ô!J.olwç à oùz 'lJ~-~.&p-ro!-l€\1. De plus SoxW 
est à la première personne du singulier et n'a donc pas besoin de !J.OL. 
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7tote'rv 7tp0ç aù-rèv /...6yov x.cd o{hw rtÀYJpot, oll'rWç xcd 
Èv't'o:.Ü6o::. 

443 

'EgdrC'YJŒlÇ . 'Enstôij ŒVfh6a[vet fhê Ore auxoÀoyW roVç 
'PaJ..rwVç f!épljeaeat 1] nÀavO.afJat, û not~aw; 

':An6ugtatç · 

'EOCv rtÀOCV1J6fiç, &wXÀrx.Üe: &q/ où xo::rcxÀcx{J-O&ve:~ç {nyroü 
s -roü 7tpoxe:~tJ-Évou ~aÀfJ-OÜ. Kcû E:<Xv &ttcx?; xiXL 3tç xo:.t -rptç 

&vaÀo::bG>v oùx e:ûplcrxnc; p.vYJp.oveUcrod ·nvoç P1J-roù, 1) (J.VYJ-
' • < ' • ' " o. e~ , , e !J.OVE:UO'O:.Ç OUX e:upttJX'{)Ç ELÇ TO:. E:fJ-1tpOO"VEV 7tpOuYJVO:.L1 rt.WXÀ(XUE 

E:x 't'~Ç &px1Jc; 't'OÜ IXÙTOÜ ~IXÀ!J.OU. E~ at ËTUXE 't'à 1tOÀUf.LE:pÈç 
whoü 7t1XpeÀ66:,v 3tà 't'à !J.~ È{-L7t03tcr81jvo:.t 1) xcd &xYJ~h&(j(xt, 

10 't"ÛTE tjl&ÀÀE ÈX 't'OÙ É:7tO!J.ÉVOU t}aÀp.OÜ 1 O'X07t0Ç yàp -réf) 
~x6pij\ a,à Tiïç À~61JÇ ~!l-7t03(cro;, T1j 3o~oÀoy(<f. Tà 3è d7te;;v 
Èx. 1:Wv é:Ç-tjç 3o?;oÀoyb: Ècr·d, -rO 3è (J.~ fAfJ.tiecr6cd Ècr·n 
-rWv E:x6vT<iJV xa6o:.pà Tà alcr6~flLC< al ~fJ-e:Î:ç aè &crGe:ve:î:ç 
Ècr!J.EV. "O't'av 3è Àa!J.O&:.vw!J.EV aLcr6YjatV 't'OÜ Pe:!J.bcx;cr!J.OÜ, 

15 v~t}w!J.e:v 't'OÜ ëx't'o't'e: xa't'cx;voe:î:v 't'à Àe:y6!J.e:vcx;, Lvcx; 11-~ 

yévWV't'((L dç 't'~V ~!J.&V X(('t'&:.xpmLV. 

444 

'EeW-c1JO'LÇ · 'Eàv bè elç rijv neocrevxi}v f!efup8W, rf bel 
notijcrat; 

'An6xewu; · 

'EOCv 7tpocre:Uxn 't'0 0e:0 xcx;l f>e:!J.cp6yjç, &yWvtcro:t ëwç oô 
5 &pe:!J.Ô&:.cr't'WÇ e:Ü~"{J, xcx;l yp1)y6p1)0'6V O'OU 't'ÛV VOÜV 't'OÜ !J.~ 

L. 443 PRASKI V 
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chaque fois faire le compte et l'acquitter; il en est de 
même dans le cas présent. 

443 

Demande: Lorsque je récite les Psaumes, il m'arrive de 
m'agiter ou de m'égarer. Que dois-je faire? 

Réponse: 

Si tu t'égares, reprends le psaume commencé au mot que 
tu te rappelles. Si après avoir repris une, deux et trois fois, 
tu ne parviens pas à te souvenir de quelque parole, ou si, 
t'en souvenant, tu ne parviens pas à avancer plus loin, 
reprends au début du même psaume. Mais s'il t'arrive d'en 
laisser passer la majeure pa1tie, alors, pour ne pas être 
entravé ni pris par l'acédie, reprends ta psalmodie au psaume 
suivant, car le dessein de l'Ennemi est d'empêcher la louange 
par l'oubli. Or reprendre à partir de ce qui suit est une 
louange, mais ne pas s'agiter est le fait de ceux dont les 
sens sont purs a, et nous, nous sommes faibles. Aussi lorsque 
nous prenons conscience de l'agitation, faisons aussitôt 
attention pour comprendre les paroles que nous disons, de 
peur qu'elles ne soient pour notre condamnation. 

444 

Demande : Lorsque je m'agite dans la prière, que faut
il faire? 

Réponse: 

Lorsque tu pries Dieu et que tu t'agites, lutte jusqu'à ce 
que tu pries sans distraction, et veille à ce que ton esprit 

L. 444 PRASKI V 
1 npoaeux·~'V : eùx·~'V V Il Set om. V Il 4 èO:'V - pe~cptl(jç om. PR 11 

5 TOÜ om. V 

443. a. Cf. 2 Tm 2, 22; He 5, 14 
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!J.E:-re:wptcr6~.,.ar.. 'E&v 3È: -roU-ra, 5·n &cr6e:ve:î'c; Ècr!J.EV, È'Tt'tfJ.dvn, 
x&v e:lc; -rà ëcrx_rJ.Tœ -rYjç dlxi)c; vOÇov crau T~V xapSlav xcd 

' \ ' '1:' K' 'À' 6 ' E:L7tE: f.LE't'!X XO:.TO:.VU~E:WÇ . upLe:, E: EYJcr V !J.E: XO:.L auyxc.iJp1)0'6V 
' ' À À' ' K ' e (.WL 7t<XV't"IX T(X 7t "1)!1+'-E: YJfMX't'(X !J-OU. <XL Ào:p.o&VêLÇ 

10 cruyxWpYJcnv fJ-E:Tà ÛÀwv -r:&v ttÀYJ!J.!J.E:ÀYJp.&:·nvv xa~ -roU 
Pe:f.Ltlcxcrp.oü -roü ye:\IO!J.Évou e:lç -r~v e:ùx~v. 

5 

5 

445 

'Eewrrvnç · "Ore auxo2oys< a~dg"\ç lv rfi 'f!aÂ!l<pbiq., 
no-r:è p,èv el(!'f}VeVet /)-OV 0 Àoywp,6ç, no1:i bè {!ipl)e"Cat, Ti 
obv (J(peO.w notûv; 

':4n6uetatç · 

"0 , ' ' À ' \ (.). 1 • \ 'TE: E:LpYJVE:U€L 0 oyLO"!J.OÇ O"OU XIXL t-'ÀE7tE:LÇ E:CX.UT0\1 

ÀIX(J.Ù&:vovTIX X<XTcivuÇr.v <Î1tÛ O"'t'LXOÀOy(aç TOÜ &aeÀ<poÜ, xp'l)mxL 

·roU-r0 -r<{) 7tp&y{J-a·n. 'Eàv Sè ïanç O·n cxLxfJ-aÀw-rt~e:-rca 0 
voüç e:Lç rlÀÀaç Èv6u!J.~cre:r.ç, vUÇov o::ÙTÛV -roü 7tpocr€xe:tv 'Tjj 
8o~oÀoy[q. ~ou &8eÀ<poil. 

446 

'EedYT:1}atÇ · 'A..lÀà O'Vf..dJa[vet èx roV (JéÀetv rœ xara
voijaat r& Vnà roV àOeÀtpoV Âey6peva yevÉa8at p,ot n6Âep,ov 
elç aVrOv. 

~An6xewtç · 

Kcû cdh·1) o:lx.p.o:Àwcrlo: èa't'l, p.e't'mx(~e:t y&p b Ex6pàç 't'àv 
voUv &1tà 't'67tou e:~ç -r61tov. 'AiJJJ. mXÀtv vU~ov cre:o:u't'àv 
8't'e: ~Àé7te:tç ÈÀ86v't'o: 't'àv 7t6Àep.ov xo:t e:l1tè -r<}l v<}l p.e:'t'& 
• ' rr ,.., ( ' ' M ' a E7tt't'tp.LO:Ç ' OU U7to:ye:tç 't'O:ÀO:mWpE; V1)0' 1)'t'L 'r&lv 
p.EÀÀoucr&v cre: ~o:cr&vwv, 8't't 't'O:U't'o:ç U<plcr't'O:V't'O:L o~ -ro:U't'o: 

10 0Àwv : 1t0CV't'WV PR 
L. 445 PRASKI V 
5 Gou om. ASK JI €ocu't'àv : Ge:ocu't'àv PR V JI 8 't'oÜ om. V 
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ne s'élève pas. Mais si cela continue, à cause de notre 
faiblesse, même jusqu'à la fin de la prière, aiguillonne 
ton cœur et dis avec componction : «Seigneur, aie pitié 
de moi et pardonne-moi toutes mes fautes.» Tu recevras 
ainsi le pardon de toutes tes fautes et de l'agitation qui 
se produit dans la prière. 

445 

Demande: Quand durant la psalmodie un frère récite 
les versets, tantôt ma pensée est tranquille, tantôt elle s'agite, 
que dois je donc faire? 

Réponse: 

Lorsque ta pensée est paisible, et que tu ressens de 
la componction en entendant réciter le frère, profites-en. 
Mais si tu vois ton esprit captivé par des pensées étran
gères, aiguillonne-le à fixer son attention sur les louanges 
dites par le frère. 

446 

Demande : Mais il m'arrive, en voulant comprendre les 
paroles dites par le frère, d'être tenté vis-à-vis de lui. 

Réponse: 

Il s'agit encore d'une captivité, car l'Ennemi entraîne 
l'esprit d'une idée à une autre. Mais aiguillonne-toi de 
nouveau, lorsque tu vois venir le combat, et dis à ton 
esprit avec reproche : Où t'en vas-tu malheureux? Sou
viens-toi des tourments éternels qui t'attendent, car ils 
sont réservés à ceux qui se livrent à ces actions ou à 

L. 446 PRASKI V 
1 Gu[J.Oo::(ve:~ + [J.OI. V JI 6 &.1tà + 't'oU SK Il 7 't'ii> vii> : ocU-réi} PRKI V JI 

9 [J.E:ÀÀOUG&v : [J.E:VOUG&v PRKI V 
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447 

'Eedn:r;atç · 'E&v [ar6p.ev6ç nç Sv 'lpaÂfupMg, per& rWv 
àOeÀq;Wv, oV'X olOe roVç 1paÂfW'Ùç fl-ET' aVrWv elnetv r[ 

ŒVfupéeu; ':A'XoVet.:v aVrWv ~ 'IJHlÀÀuv êÇ chv olOev; ' 
'A:n6xr;natç · 

'E&v 
, ' 

IXXOUELV 

TÙ yèJ.p 

p.~ olae TOÙ<; ~<XÀfJ.OÙç oûç &v·w:pwvoUatv, &v-d -roü 
IXÙTWv cru!J.cpÉpe:L p.éiÀÀov tva t.p&ÀÀ7J è~ &v oiSe:v, 
&xoücrcxt éxet fJ.E:TewpLcrfLÛV. 

448 

'Eecbrr;crtç · 'EnuOi; Ore ènéexEral pot J..oytap,Oç 
JWV'Yj(}6ç, dp,a rif> alcr()avOijvw aVroîi nt:vûrat uai ànon'YjOii 
~ uaeMa ftOV, cpoôovt-téV'YJ Ïva p,i} Otà. rijv àa()évuav xara~ 
'X~(!t~v8fj fm' aVroV. Kal fhe roVro nouiJ, noÀÀoV (Jâeovç 

5 au;Oavop.at èv rfj 'lpVXfi xal ()Jd6oflat. KaraÇ[waov elneïv 
flOt Il6.ree, û Osï p.e notûv èv rfj O:vmOefq. roV novr;eoV 
Àoywp,oV uat niiJç &neJ..aVveTat. 

14 cdl'r6v: aUT&, PRKI V 11 18 •o' p 11 • om. R !J.~ + -ràv &:v&~wv R 
L. 447 PRASKI V 
5-6 èO:v - cdl'rWv om. PR 
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ces pensées. Ce n'est pas sans opponunité que Job offrait 
un sacrifice pour ses enfants, disant: «Peut-être ont-ils 
conçu une mauvaise pensée contre Dieu dans leurs 
cœura?» Dis cela et applique ton esprit à la récitation. 
Si tu vois qu'il s'en va de nouveau, reprends-le, et ainsi 
jusqu'à trois fois. Si cela dure, alors dégage-le et ne le 
laisse pas oisif; mais réfléchis au jugement et aux châti
ments éternels. Invoque aussi le saint nom de Dieu en 
disant le: «Seigneur Jésus-Christ, aie pitié de moi.» 

447 

Demande: Si quelqu'un se tient à la psalmodie avec les 
frères sans savoir les psaumes pour les dire avec eux, 
qu'est-ce qu'il convient: de les écouter ou de psalmodier 
ce qu'il en sait? 

Réponse: 

S'il ne sait pas les psaumes qui sont chantés à deux 
chœurs, au lieu de les écouter il vaut mieux qu'il psal
modie ce qu'il en sait; car écouter apporte de la distraction. 

448 

Demande : Lorsqu 'une pensée mauvaise me vient, dès 
que je m'en rends compte, mon cœur est poursuivi et désar
çonné redoutant d'être dominé par elle à cause de sa fai
blesse. Et ce faisant, je ressens un grand poids en mon 
âme et je suis affligé. Daigne me dire, Père, ce qu'il me 
faut faire devant 1 'impudence de la mauvaise pensée, et 
comment m'en défaire. 

L. 448 PRASKI V 
3-4 xo:To:xup~euO'(i : -xup~euO& P Il 4-5 xo:l - o:laO&:votJ.O:~ om. R !1 

6 7t&:Tep : 1t&ç V Il Tl om. V Il 6 &.vo:~8elq: : &:x1J8(q: V 

446. a. Cf. Jb 1, 5 
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Réponse: 

La poursuite, c'est ne pas céder ni consentir à la pensée 
mauvaise, pour courir à Dieu sans se troubler. Et ne dis 
pas : C'est la crainte d'être pris qui me déconcerte. Que 
l'exemple suivant te l'apprenne : Lorsque quelqu'un est 
traduit devant un tribunal pour une affaire, et que le prévenu 
comprend qu'il ne peut répondre à l'accusation, il en sup
porte les suites. Mais s'il a un propriétaire puissant, avec 
confiance il va le trouver afin qu'il prenne sa défense; et 
il ne se trouble pas, car il a pleine confiance en lui. Ou 
encore lorsque quelqu'un en voyage tombe par surprise 
aux mains d'un brigand, s'il parvient à lui résister, il ne le 
laisse pas s'emparer de quoi que ce soit, et tout est pour 
le mieux. Mais s'il est dévalisé, il repère seulement le voleur 
et l'endroit du forfait, puis il court chez le magistrat et c'est 
celui-ci qui fait justice. Non seulement il fait rendre au 
voyageur ce qui lui a été pris, mais il châtie le brigand. 
Lors donc que la pensée te vient, ne te trouble pas. Mais 
remarque ce qu'elle veut faire, et agis en sens inverse, sans 
te troubler, en invoquant le Seigneur. Le mal, ce n'est pas 
que le brigand pénètre dans la maison, mais qu'il prenne 
ce qui est dans la maison. S'il en sort honteux, la gloire 
en revient au maître de la maison; car la honte pour le 
brigand, c'est de sortir sans avoir rien pris. Lorsque donc 
le Seigneur vient en terre de Judée, c'est-à-dire dans le 
cœur de l'homme, il boute aussitôt dehors les démons. 
Crie-lui donc comme les Macédoniens à Paul : «Passe par 
la Macédoine, viens à notre secours 3 », et comme les dis
ciples, lance-lui cet appel : «Maître, sauve-nous, nous 
périssonsb.» Il s'éveillera et commandera aux vents des 
pensées c et ils se calmeront. Car la puissance et la gloire 
lui appa1tiennent dans les siècles. Amen. 

448. a. Ac 16, 9 b. Le 8, 24; Mt 8, 25 c. Mt 8, 26 
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449 

'Eerfn:'f}at.ç · 'EnetOij elnaç On f; uiv'fja[r; èan rO p,ij 
nuafJijvat u{> Âoytat.uJ> ·wV 'TCO'V'Yj(!OiJ, &À.Âck neoareéxuv rii> 
e_eif> (h·,aeâxwç, naeax:aÀW ae, IJrt aar:p~vu;6v fWl ne~l 
rrtç xtvr;aewç. 

5 'A ' B ' I-J.1W'X(!tatç aeaavovcpwv · 

450 

'A&d<pàç fJewnws ràv p.éyav Féeovra · Iloi1JŒov I!Josoç 
ual elné pot nWç aw8W, ëra~a y&e elç Ûyv Âoytap,6v p,ov 
Vnorayfjvat rfj afj hum:oÂ:fJ. 

'An6uetatç Baeaavovcpiov · 

5 ~El ~ÀYj6~ç aw8-tïvo:.L 8éÀe:Lç, &xoucrov é:pyc:p · 'Apov &.nO 
'l"YjÇ YYJÇ -rouç n6aaç aou xcd &.v&ycxye: dç T0v oUpavOv -ràv 
voUv crau, xcd èxû' ye:vYJ8~-rw crau ~ fLE:Àé-r1J vUx-ra xo:.l. 
, ' K' " ,, ~~ YjfJ.e:pav. O:.L OO'YJV e:xe:Lç ouvoquv, xo:.-ro:.<ppov~8rrn, nux-re:Uwv 
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449 

Demande: Puisque tu m'as dit que c'est une poursuite 
de ne pas céder à la pensée du Mauvais, pour courir à 
Dieu sans se troubler, je t'en prie, donne-moi encore des 
éclaircissements sur cette poursuite. 

Réponse de Barsanuphe : 

Si un jour quelqu'un est traduit en justice par un autre 
et que le prévenu se rend lui-même devant le magistrat, 
on dit qu'il y a poursuite. C'est en effet, dit-on, parce qu'il 
est poursuivi qu'il s'en va chez le magistrat. Et même s'ils 
continuent à discuter l'un avec l'autre, en tant que prévenu 
il n'a pas à rendre compte pendant la durée du procès, 
car les conclusions de l'affaire et la solution finale sont 
l'objet des débats. Voilà pourquoi il est dit: «Et toi, tu sur
veilleras son talon'·>> Le talon signifie donc la fin. Que ton 
cœur soit fortifié dans le Seigneurb par les prières des 
saints. Amen. 

450 

À UN FRÈRE 

Un frère demanda au Grand Vieillard: Fais-moi mzse
ricorde et dis-moi comment je me sauverai, car je me suis 
fixé en mon esprit de me soumettre à ta lettre. 

Réponse de Barsanuphe : 
Si tu veux vraiment être sauvé, écoute- mes paroles en 

les mettant en pratique : soulève tes pieds de la terre et 
dirige ton esprit vers le ciel; que là soit ta méditation nuit 
et jour. Avec tout ce que tu as de force, méprise-toi, 

aÙ"t'oU + "'~" PI V Il 13 a-<e:pe:wO?i : O'"t'epe:w0e:("IJ PRSKI V Il 14 èv xupt<p 
om. PRI V 

L. 450 RASK! V 
1 yépono: + ÀÉywv V Il 8 X.IX:'!O:Cf'povf)O"f)"t't + v{nt."t'IX: x.~X:t ~1-LÉPIX:V 1 V 

449. a. Gn 3, 15 b. Cf. 1 R 2, 1 
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451 

• Eedn:'Yjatç roV aVroV neàç ràv ÜÀÀov Fégovra · .1 ul -â 
È:r:etnÀaa[aaev ~ ~aÀÔY7Jf!OÇ rà ~a ()éJ.wv reexh:w; 

'Anôxetatç lwavvov · 

~e:txvUwv 6 répwv Tb xp~cnp.ov -rYjç 63oü 't'Cdl'"r'Y]c; xod 
5 0't't oùx Ëcr-nv wJ-d)ç &.vcxyxcao·Tépa, èx -rpl-rou d1ts: -rèv 

À6yov. Kcd yàp xo:.~ b KOpwç Èv p.È:v 't'Ùl xc('r&: Mcx·dh:î:'ov 
Eùo:.yyeÀCcp e:I1te: rtpèc; &mxÇ -rO &:fJ.~v, 'èv 8è: -r& xcer&: 
'Iw&w"I)V èS'mÀacrlaae: S'tOC -roU e:l1te:'tv · << 'Af.L~v,' &p.'l)v, 
).,' c ~a • ~' , , , , ~ , e:yw up.w n, e:7tEWY) 7te:pt avayxœw't"e:pwv e:vTau6cx: cw-ro'Lç 

10 3tE:Àéye:To. 

452 

• Eecfn:'f}atç · Il aeauaÀW paBeïv nô() ev Wç bû rà nÀeià·rov 

Sv rfj nsvr1JUOarfj àu170la ual vvarayf.làç nar]èt.. rij11 
avvfJOuœv ŒVflÔaivu p,ot. 

12 -rpex_é-rw2 - Oéllwv3 om. S JI •tpei(ÉTwr' om. SKR IJ 13 Toti1 om. I V 11 

15 Ëpyaaa~ : èpy&aocaea~ SK 
L. 451 RASKI V 
L. 452 RASKI V 

450. a. Cf. 1 Tm 1, 12 b. Cf. 1 Co 9, 24 

'.~ •. · ... "' '-?l 
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en t'efforçant de te voir au-dessous de tout homme 1 

Voilà le vrai chemin : en dehors de celui-là, il n'en est 
pas d'autre pour celui qui veut être sauvé dans le Christ 
qui le fortifie•. Qu'il comt, celui qui veut! Qu'il court, 
celui qui veut! Qu'il court, celui qui veut 2 ! Qu'il court 
afin de remporter le prixb. J'en témoigne devant le Dieu 
vivant qui veut accorder la vie éternelle à quiconque 
veut. Si tu veux, mets-toi à l'œuvre, frère. 

451 

Demande du même à l'Autre Vieillard: Pourquoi le bon 
Vieillard a-t-il répété trois fois : « Qu'il court, celui qui 
veut»? 

Réponse de jean : 

C'est pour montrer que ce chemin est avantageux et 
qu'il n'en est pas de plus nécessaire, que le Vieillard a 
dit trois fois cette parole. Car le Seigneur lui aussi, dans 
l'Évangile selon saint Matthieu disait un seul «Amen», 
alors que dans celui selon saint jean il le doublait : 
«Amen, Amen, je vous disa», parce que là il leur parlait 
de choses plus nécessaires. 

452 

Demande: je te prie de m'apprendre comment il se fait 
que la plupart du temps, durant la cinquantaine pascale, 
l'acédie et la somnolence me viennent plus que d'babitude. 

451. a. Jn 1, 51 

1. Cf. Alph. Sisoès, 13. 
2. Habitude liturgique chez les Byzantins de répéter trois fois les 

troparla (Liturgia orientale, II, p. 201, n. 24), voir aussi les L. 70, 87, 

241, n. 3, 451, 573, etc. 

fi . 

!1 

il 
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':An6"tnatç · 

5 'En:e:~8~ À&xxoç · Ecr!J.èv xc<.l oüx EcrfJ.e:v 1t"f/Y~a, n:&axofLe:v 
To:.i}ro:., ToU-r' ëcrnv &aBe:ve::î:'ç ècr(J.e:v xcd oU 3uvo:.-rot 'ToÜ 
fJ.E:Îvo:.L èv Ti) Tctù-r6"t'"1)TL. Aomàv <iÀÀ&.craovT<X.L al &ipe:ç xaL 
fJ.e:ycùùvov-rcxL cd ~!J.Épo:.L, xc<.l 7t&crxofJ.e:v ToG-ro, è7tE:t aL 
TÉÀe:wL IIo:.TÉpe:ç où 7t&:crxoumv aù-r6. 

453 

'EeWrr)Œtç · 'El!.:v l'bw rtvà nowîivra neaypa IJronov, 
dea oVu Of{JsO..w xg[vetv aVrà O:r:onov; Kai nWç q;Vyw ri;v 
iu roVrov roV nÀ1Jaiov xar6.xetaw; 

:4.n6x.qwtç · 

5 Aù-rà p.èv -rà 7tp«yf.L<X 't'à ôv &À1)6&ç Cho1tov, où ôuv&.p.e:6a 
1 ... l! • 1 ... ' 1 1 • ' P-1) xp~va~ a.:T07tov, e:ne:~ 7tWÇ e:x~uywp.e:v 't'1)V e:~ au't'oU 

0 À '6 ' ' - K ' ' ' 6 l'-' <X 1)V, X<X't'<X 't'1)V 't'OU IJ(JLOIJ ~<.ùV1)V E:t'Tt V't'OÇ • (( ilpoaéxe:'t'e: 
&nà 't'Û)v tYe:uôonp0~1J't'Û1V 't'bw Èpxop.évwv rcpàç Up.&ç Ev 
èvOUp.acn npobchwv, ëaw6e:v ôé e:lm ÀÜXOL &prcaye:ç, Èx 't'Wv 

10 xapnWv <XÙ't'Wv È7nyvWae:cr6e: aÙ't'oÜç a; >> Aù't'àv ôè: 't'àv 'TOiJ't'o 
7tOtoiJV't'<X, où Oe:ï X<X't'O:.Xp(ve:Lv ÔLà 't'à (( M~ xp(ve'Te:, rvo:. p.~ 
xpt6Yj't'e:b», xo:.L ~'Tt XP~ ~p.&ç ëxe:tv éo:.u't'oÙç &p.o:.p't'wÀo't'épouç 
miv't'wv, xo:.1. <h~ où Oe:ï È7ttyp&.~e:w 't'à &p.&.p't'1)p.o:. 't'(f} &ôe:À~(f} 
liÀÀà 't'(/) Ôto:.b6Àtp 't'(/) O:.Ù'Tàv &7to:.'t'~O'O:.V't't. Ko:.66>ç yàp è&.v 

15 't'LÇ 6>6~0'"() 't'LVà E:Îç ~po:.yp.6v, O:.Ù'T(f} 'T(f} Ùl6~aO:.V't't p.ep.~6p.e:6o:., 
" 1 • "'O. ~ e ' ~~ 1 1 o. 0\J'TWÇ XO:.L E:V'TO:.Uvo:.. .L<t>p.oo:.tve:t oe: xo:.t ye:ve:avo:.t 7tpiiyp.o:. 

rco:.p&. 't'WOÇ 87te:p xa~ 'TOÏÇ p.è:v bpWat ~o:.lve:'t'O:.L &'t'onov, 

5 Ècr[J.Èv2 om. V Il 6 TOÜ om. V 
L. 453 RASKI V 

'7 a:ù;à : TÙ V Il 3 ToUTou om. RASK Il 6 ËxqJUyw[J.ëV : cpUyw!J.ëV K 11 
9 EX: a:m) RI V Il 10 TOÜTo om. R Il 12 'Îj[J.<iç om. I 11 €a:uToùç: whoùç 
V om. ASK If 13 O·n om. R Il 13-14 où - &:7ta:T~cra:vn ASK: XP~ TÔ 
OC!J.&:pT'I)!J.O: TOÜ &3ëÀ!pOÜ Wç olxû'ov Àoyl~ëaEia:~ axêLV R) xa:l. Tàv 8t&.ÔoÀov 
~~a~i:'v -ràv &:1ta:-r~aa:na: a:ù-r6v RI V Il 15 a:Ù1:'(i} -- WEI~aavn : a:Ù-ràv -ràv 
wEI"f)cra:v1:'a: V Il 16 xaL2 om. RI V 
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Réponse.-

Nous souffrons cela, parce que nous sommes une 
citerne, et non une sourcea, c'est-à-dire que nous sommes 
faibles et incapables de demeurer dans le même état 1 

Donc les conditions atmosphériques changent, les jours 
s'allongent et nous souffrons cela, alors que les Pères 
parfaits ne connaissent pas cette épreuve. 

453 

Demande .. Si je vois quelqu'un accomplir une action incon
venante, ne dois-je pas juger la chose inconvenante? Et 
comment alors éviter de condamner pour cela le prochain? 

Réponse.-

L'action elle-même en tant que réellement inconvenante, 
nous ne pouvons nous abstenir de la juger inconvenante, 
autrement comment éviterions-nous le dommage qui en 
résulte, selon ce que disait le Seigneur : «Méfiez-vous des 
faux prophètes qui viennent à vous déguisés en brebis, 
mais qui au-dedans sont des loups rapaces; c'est à leurs 
fruits que vous les reconnaîtrez a»? Quant à celui qui agit 
ainsi, il ne faut pas le condaffiner à cause de la parole : 
«Ne jugez pas, afin de n'être pas jugésb», et aussi parce 
que nous devons nous regarder nous-mêmes comme les 
plus grands de tous les pécheurs, et imputer la faute non 
au frère mais au diable qui l'a trompé. De même en effet 
quand quelqu'un est poussé par un autre sur un obstacle, 
nous accusons celui qui pousse, ainsi dans le cas présent. 
Il arrive d'ailleurs qu'une action faite par quelqu'un paraisse 

452. a. Cf. Is 36, !6; Pr JO, Il 
453. a. Mt 7, 15-16 b. Mt 7, 

1. Cf. Sent. Nouv., p. 246, Bu Il, 437 
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&.ycx8ép ÙÈ: yLVE't'O:.t O'X.07t<{) TOÜ 1t'OWÜ\I't"OÇ. "Qa7te:p 7tO't'È: 

cnJ~éO"f) -ré;) &ytcp répov·n, 7tO:.pe:px6p.e:voç y&p Otà TOU bt7tLxoU 
20 &yo{Lévou, dcr-ijÀ6e:v lv yvWcre:t. Kod 6e:wp~craç ëwxcrTov 

O"rrouO&~ovTo:: npoÀcxOe:rv xcd -rèv &'AÀov vtxi}mxt dne: TW 
Àoytcrp.(f> · BÀé7te:tç n&ç ol -roü Ùta66Àou , npo6U11-w~ 
&ywvl~O\rrcxt; TI6crt:p !J.iiÀÀov ~11-e:î'ç ol XÀY)pov6f.Lot -riîç 

~cxmÀElaç -rtûv oûprxvWv; Kcd chtijA9e:'IJ, ë·n p.<iÀÀov 
25 npo6u{L6-re:poç lx Ti}ç 't'Oto:.ll'rY}Ç Se:wplaç, ènt ·û;v nve:up.cx-

' ~ ' , , ~ c K , ,.,_ , t"' , 
t"LX.0\1 opOfJ.0\1 TE: XCX.L OtYWVIX • CU 1t'IXALV OUX 0 ,OIXf..I.E\1 EL 

Tyj IJ.E't'IXVOL<t xpfufl.EVOÇ Q &!J.O:.p't'~craç &Ùe:ÀtpÙÇ e:Ù&pe:cr't'OÇ 
yév1J't'IXL Té!) 0e:é;) XIX't'à Tèv -re:ÀWVY)V -ràv èv IJ.L~ Pon1J 
crw{:MvTG< Otck ·djç 't'IX7te:tvocppocrUvY)ç xcd èÇof.LoÀoy~cre:wç. ·o 

30 yckp <Dcxptcrœ'Loç È:x -rYjç lOLo:ç &Àcx~ovdo:.ç x.œro:.x.p~6dç 
&vexWp7Jcre. To:.ü't'o:. oOv dù6Teç fJ-~!J-7JcrW!J-e6o:. -r~v 't'OÜ 'TEÀWvou 

1 ' < , 1 , <;:. 1 n 
'1'0:7tEW<ùO'~V X.C.U EO:.U't'OUÇ X!X't'O:.X.pLY<ùfJ-EV XC<L O~XO:~OU!J.EVO:, xo:.t 

cpUywfJ-EV T~V 't'OÜ <l>o:.ptcro:.lou &Ào:.~ovdo:.v, tva f.l~ 
X!X't'!XXp~6ù)fJ-EV d. 

454 

PtÀ6xeunoç newrrwe TOV avrov Féeovra . JloÀÂci>UÇ 
ŒVfJ.lJal'Jiet p,e p,er6. rtVW'JI dJ(lW'X6p,eYov alOûafJat oVrwç, 
Ware_ rO ne6awn6v p,ov àÀÀowVa8at 'Xai xar:anln-r:etv, 'Xal 
p,ij 0Vvaa8at. el(l'Y}Vt'Xr{; Àoyta{.lép àvn6k<Enetv eù; aV-r:oVç lj 

s OwJ.éyea8at. Kal È'X -r:oVr:ov ay:e.voxweeha[ fhOV ~ 'XagOla 
xal ànoeûa. Kliv n ÀaÀ1']aw, àq:;eoaVv'Y}ç 'Xal à'Xa-r:aar:aa[aç 
xal 'XevoOol;[aç nÂ'YJIJO'ÛTat 0 À6yoç. Kal yéÂwç noÀÂ6.'XtÇ 

18 &crm:p : gnep R Il no-rè: : 'T6't'e V Il 
20 &:yo{J.ivou : &y&voç SK V JI 23 !J.&ÀÀOV om. V Il 26 'Te om. K V Il 

28-29 xa't'IÎ - crwEiéV't'a om. RI V Il 32 éct\J'TOÙç : 7){J..iç whoùç V 
L. 454 RASKI V 
2 olhwç : aù't'&v V Il 4 elp"l')v~x(i) Àoy~cr!J.(i} om. 1 V Il 6 &:xa'Ta<t"t"acrlaç 

+ xat ha~(aç R 
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inconvenante à ceux qui la voient et qu'elle soit cependant 
faite avec une bonne intention. C'est ce qui est arrivé un 
jour au saint Vieillard qui, passant près d'un champ de 
courses hippiques', y entra à bon escient. Ayant vu chaque 
concurrent s'efforcer de l'empmter et de vaincre l'autre, il 
dit à sa pensée: «Vois-tu avec quelle ardeur luttent les 
suppôts du diable? Combien plus le devons-nous, nous les 
héritiers du royaume des cieux»? Et il s'en alla, rendu 
encore plus ardent, par ce spectacle, à la course et à la 
lutte spirituelle c. D'autre part, nous ne savons pas si, en 
se livrant à la pénitence, le frère qui a péché ne devient 
pas très agréable à Dieu comme le publicain qui fut sauvé 
en un instant par son humilité et sa confession. Car le Pha
risien se retira condamné pour sa jactance. Sachant cela, 
imitons donc l'humilité du publicain, condamnons-nous et 
jugeons-nous nous-mêmes, et fuyons la jactance du Pha
risien, pour n'être pas condamnésd. 

454 

À UN PIEUX LAÏC 

Un pieux laïc interrogea le même Vieillard : Souvent il 
m'arrive, me trouvant avec cerlains, d'avoir des sentiments 
de honte, au point que mon visage change et que je suis 
décontenancé; je ne peux avec un esprit paisible les 
regarder en face ni leur parler. Mon cœur en est angoissé 
et désemparé a. Si je parle, ce ne sont que propos insensés, 
tumultueux et vaniteux. Souvent le rtre s'en vient se mêler 

c. Cf. Ac 20, 24 d. Cf. Le 18, 10-14 
454. a. Cf. 2 Co 4, 8 

1. Détail amusant de la vie de Barsanuphe, voir Introduction vol. I, 
p. 30, n. 2. 

JI 
·.1 
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âYap,ep,tyflÉVOÇ avveÇéexerat rqJ Aôycp, fL7Jé5epJav xétel'V 
Bxwv, uat Wç èp.oV p,ij fHJ.ov1:oç ylYe-r:at, xai nétvv Su 

10 -ro1h:ov 8J.i6ot-tat. 'A.noeW ytJ.e rf not~aw, êàv y&..e ÀaÂ?}aw, 
neetnbr:r:w rolç rowVrotç, uü:v atwn1]aw èiumeov OoxW 
noœ'iv, uai ft6.Àu:n::a èudvwv 7t(!Ôç f.œ noifJ.6:xtç ÀaÀ.oVvrwv. 
Ti oi5v E.an roV-ro ll6:ree; Tiiw 6.yiwv eVxWv VpJiJv 
neoxetp,évwv. 

15 ,An:ôxewtç '/w6.vvov · 

Toü-ro O'U!J-Ô~(ve:L ~{J.'rv &.1tà -roU cp66vou -roü 3tcd)6Àou. 
0éÀwv yàp !J.~-re: 'Î)fJ.iiÇ Wcpe:À1)6-t)ve<L, f.L~Te ToÙç 

cruv-ruyx&vovTC<Ç 'Î)fJ.î:'v, 7tpocrcpépe:L 'Î)fJ.Î\1 -rO ~L~&:vwv -roÜTo, 
\ 1 • ~ \ "' À/ ' 1 1 

1tp0Ç 't"O E:L OUVCX.T0\1 O'X!XVOIX LO'ClL X.IXL 't"OUÇ O'UV't'UYXC<VOV't"CCÇ 

zo 'Î)f.LÏV. 'AÀÀ1 0 cp6ôoç -roü 0e:oü èx-rOç -rct.paxijc; xcd 1t&a1)c; 
&xrx-ra:aTo:.ale<ç xcd 7te<v-ràç 6opUOou -ruyx&ve:L. 'E&v oùv 7tpà 

TYjÇ O'UVTUX{tXÇ xœrtXpTLO'W!J.EV Ê:tXU't'OÛÇ Èv -rif> q:>6ÉÎ<p 't'OÜ 

0e:oü XtX~ 7tp6crxw!J.ev Tyj xtXpÙ{q: !J.ETè.:. v~~ewç, Tlvoç gvexe:v 

OÙ 't'tXptX-r't'6!J.e6tX oÙÙè ye:ÀW!J.EV; 'Ev yè.:.p Tif> cp60<p TOÜ 

25 0eoü y€Àwç oUx ëcrTt. Ile:pt TWv &cpp6vwv q:>'t)crLv 0-rt << 'Ev 

Tif> y€Àw't't U~oücrt T~v cpwv~v tXUTWv b. » Kat TETctptXy!J.€voç 
' ' ' À 1 ~ • 

1 
\ & ' Il ' e:a-rtv o oyoç TCùV tXcppovwv XtXt XtXfHÇ TUYXtXVet. ept 

3è TOU 3mc<Lou cpYjcrL 0-rt !J-6Àtç !J.€xpt !J.etùt&!J.tX-roç c. 'Eè.:.v 

oûv cp€pw!J.EV É:tXUToî'ç T~v !J.V~!J.'IJV TOÜ 0eoü xtXt OTt !J.ETè.:. 

30 't'tX7te:tvfuaewç xtXL ~crUxou Àoytcr!J.oU àcpdÀO!J.EV 7totYjcrtXt T~v 
~!J.&V 0'\JVTUXltXV 7tpÛç 't'OÛÇ &3e:Àq:>OÛÇ ~!J.&v, XtXL ÈV TOÛ't'OtÇ 

&ya7t&!J.e:V xtXL T~V cpoOepè.:.v xplcrtv -roü 0eoü 7tp0 àcp6tXÀf.L&V 
" d • \ 7 ·~ (Y ' EXWf.Lev , o XctTtXp-rtcr(.Loç OUTOÇ esop ..,et 7ttXVTtX Àoytcrf.LÛV 

7tOV1JpÛv &1tà -rYjç XtXpÙ{tXç ~!J.&v. "07tOU yè.:.p ~O'UX{tX XtXL 

35 7tpq:6-rYjÇ xat 't'tX7telvwcnç, olxe:î:' ô 0e6ç. ''Exwf.LEIJ oôv TtXÜ't'tX 
\ \ e 1 1 'E\ ~\ , XtX't'tX 't''fJV C1U!J.OClLVOUC1tXIJ O'UVTUXttXV. i tXV oe E7tL!J.dV1) Ô 

&x6pàç 7toÀe:!J.WV ~(.Liiç Èv TOihotç, Èv -rjj aUToÜ &vatùdq: 

VO!J.L~wv 7tctyt3e:ÜcrtXL xal XtX-raOaÀe:Ïv ~!J.fiÇ, !J.~ ÈvÙÙ)crwf.LEV, 

XtXl &p7tc/:~et ~!J.fiÇ. 'AÀÀè.:. f.L~V !J.E't'è.:. -rà &7ttXÇ, cruvt&f..tev Èv 

10 yàp : oiSv V Il 18 7tpoarpépe~ ; aTielpeL SK Il Ya.t.tv2 om. SK 11 19 7tpà.:; 
·d.l : &O"t'e R Il 23 7tp60'X,W(J.E:V + lv I V Il 24 où om. I V Il oÙ~È: : xod 
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à la parole, sans rien de plaisant; il vient malgré moi et 
j'en suis fort affligé. je ne sais donc que faire : car si je 
parle, je tombe dans ces extravagances; et si je me tais, 
j'ai l'air de faire une chose déplacée surtout vis-à-vis de 
ceux-là qui souvent me parlent. Qu'est-ce donc que cela, 
Père? Que vos saintes prières m'assistent. 

Réponse de jean : 

Cela nous arrive à cause de l'envie du diable. Il ne veut 
en effet ni notre profit, ni celui de ceux qui s'entretiennent 
avec nous; c'est pour cela qu'il jette en nous cette ivraie, 
afin de scandaliser aussi, si possible, nos interlocuteurs. 
Mais la crainte de Dieu est sans trouble, sans aucun désordre 
ni agitation. Si donc avant l'entretien nous nous disposons 
dans la crainte de Dieu et gardons notre cœur avec vigi
lance, de quoi pourrons-nous nous troubler et rire? Car 
dans la crainte de Dieu, il n'y a pas de rire. Des insensés 
il est dit: «Ils élèvent leur voix dans le rireb.» Et la parole 
des insensés est désordonnée, elle est dénuée d'agrément. 
Mais du juste il est dit qu'il sourit à peine'. Si donc nous 
portons en nous-mêmes le souvenir de Dieu, en nous rap
pelant l'humilité et la tranquillité d'esprit que nous devons 
avoir dans les entretiens avec nos frères, si nous aimons 
dans ces dispositions et gardons devant les yeux le redou
table jugement de Dieu d, cette façon de nous disposer 
écartera toute pensée mauvaise de notre cœur. Car là où 
sont tranquillité. douceur et humilité, Dieu habite. Venons
en donc à l'entretien qui. se présente. Si l'Ennemi persiste 
à nous attaquer ainsi, pensant nous prendre dans les filets 
de sa propre honte et nous abattre, ne nous livrons pas, 
et il cherchera à nous surprendre. Mais après la première 

ru v 11 yeÀÙl(J.E:V : yeÀÙl(J.eOoc R 11 35 'TOCihoc : "t'à l v Il 39 &p7t&.~eL : &prc&.an 
V Il (J."i)v : el SK om. A Il (J.E:"Tà : xoc"Tà ASK 

b. Si 21, 20 c. ibidem d. Cf. He 10, 27 
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4o -r(}l Ùeu-rép<p xcd oü-rwç xcd)eE)jç. cl>1Jcrt y&:p · << 'En-r&x~ç 
't'ijç ~!J.Épocç 7tht-reL Ô Olxrtwç xcû E:ydpeT<X~ e. n TO èye:p61)voct 
Oè: Œ1)!J.Cdvet O·n &ywvl~e-rcu. '0 &ywvt~6f.Levoç Oè: 'TOtoÜ-r6ç 
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attaque, faisons attention à la deuxième et ainsi de suite. 
Car il est écrit : «Sept fois le jour le juste tombe et se 
relèvee. » Se relever signifie que l'on combat. Tel est celui 
qui combat : il tombe et il se relève jusqu'à ce qu'enfin il 
montre qui il est. Et par dessus tout cela, pensons à invoquer 
le saint nom de Dieu; car où est Dieu, là sont tous les 
biens, et au contraire, où est le diable, c'est évident, là 
sont tous les maux. Il est donc clair que si nous parlons 
avec trouble, par vaine gloire, pour plaire aux hommes ou 
pour tout autre mauvais motif de ce genre, tout cela vient 
du diable. Souvenons-nous aussi de cette parole de Paul 
à Timothée : «Que ta parole soit empreinte de grâce et 
assaisonnée de sel r. » Si nous nous exerçons assidûment à 
cela, le Dieu tout-puissant, dans sa miséricorde 1, nous 
donnera une sérénité parfaite selon sa crainte. A lui la 
gloire dans les siècles. Amen. 

455 

Demande du même au même : Quelqu'un avait invité 
l'un des Pères à manger avec lui, et ce dernier avait refusé, 
disant qu'il ne le pouvait pas. Un autre lui demanda de 
faire seulement une prière dans sa cellule et, quand il fut 
entré, il l'obligea à rester manger, et contraint par toutes 
ses instances, le Vieillard resta. Mais en l'apprenant, celui 
qui l'avait invité le premier, en fut fort triste. Cette tris
tesse est-elle selon Dieu'? 

Réponse: 
Si à l'occasion d'une chose apparemment raisonnable 

et profitable à l'âme, on se trouble) on s'attriste et on 

e. p, 24, 16 f. Cf Col 4, 6 
455- a. Cf. 2 Co 7, 10 

1. eÙcr7tÀayzvla: voir L. 386, n. 2. 
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s'emporte contre son prochain, il est évident que cela 
n'est pas selon Dieu. Car tout ce qui est de Dieu est 
pacifique, profitable, porte l'homme à l'humilité et à se 
condamner lui-même. Il est dit en effet : «Le juste est le 
premier à s'accuser b.» Quelqu'un semble-t-il vouloir 
quelque chose selon Dieu, et en est-il empêché par un 
autre, s'il condamne ensuite celui qui l'a empêché et 
parle contre lui, c'est la preuve manifeste que son dessein 
n'était pas selon Dieu, car il est dit: «Vous les recon
naîtrez à leurs fruitsc. » Celui dont le dessein est selon 
Dieu et qui est contrecarré, s'humilie plutôt, se juge 
indigne, et regarde celui qui l'a empêché comme un pro
phète; il pense que c'est parce qu'il connaissait son indi
gnité qu'il l'en a empêché. Si donc c'est par amour de 
Dieu que tu invites quelqu'un à venir dans ta cellule, ou 
si c'est dans une pensée de foi que tu demandes quelque 
chose à quelqu'un, sans obtenir qu'on te l'accorde, alors 
qu'un autre le demande et l'obtient, ne laisse pas le 
démon de la colère troubler ton cœur. Car tout ce qui 
comporte du trouble n'est pas de Dieu. Humilie-toi plutôt 
en disant : Je n'ai pas été jugé digne, Dieu a révélé aux 
Pères mes péchés et mon indignité, «et celui qui donne 
la grâce la donne aux humblesd. » Car qui possède l'hu
milité ne veut jamais ce qui le dépassee, mais il court 
toujours en descendant vers l'humilité. Pense aussi au 
centurion qui, venant trouver Jésus au sujet de son ser
viteur et s'entendant dire: «J'irai le guérir», countt à 
l'humilité et dit : «Maître, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit f. » Qui pourtant n'aurait saisi cette 
occasion? Mais l'humilité ne l'a pas même recherchée, 
s'en jugeant indigne, et Dieu, qui connaît les cœurs et 
agrée la bonne volonté des hommes, loua ainsi la foi du 

b. Pr 18, 17 c. Mt 7, 16 cl. Cf. Pr 3, 34 e. Cf. Ps 130, 1 

f. Mt 8, 5-13 
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'An6uetatç · 
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centurion : «En tout Israël, je n'ai pas trouvé pareille 
foi g! » Son humilité lui valut de grands éloges, procura 
la santé à son serviteur, ainsi que toutes les faveurs qui 
sont données à l'humilité. Courons à elle, afin d'obtenir 
sa grâce et les éloges de Jésus-Christ qui s'est humilié 
lui-même, s'est fait obéissant jusqu'à la morth, et s'est 
donné à nous comme modèle d'humilité. A lui la gloire 
dans les siècles. Amen. 

456 

Demande , Père, le centurion, dans sa très profonde 
humilité, s'est jugé indigne de la visite du Maître, et sa 
foi a été louéea. Abraham, lui, l'a supplié, prosterné à 
terre, d'entrer dans sa tenteb, encore qu'il l'eût abordé 
comme un homme, et qu'il ignorât que c'était le Maître. 
Abraham n'avait-il donc pas l'humilité? Et la vertu du 
centurion fut-elle plus grande que celte du patriarche? Car 
l'humilité, comme vous l'enseignez toujours, forme la base 
des vertus. Dis-moi donc ce qui caractérise et ce qut dis
tingue la vertu de l'un et l'autre. Car l'un n'accepta pas 
la visite du Seigneur et fut loué, l'autre l'accueillit avec le 
plus grand empressement et fut loué? 

Réponsec 

Tous les deux avaient une foi parfaite en Dieu, et ils 
manifestaient leur foi et leur humilité selon l'opportunité 
du moment. Car le patriarche Abraham a dit, lui aussi : 
«]e suis terre et cendree.» Qu'il se tint pour tel montre 
bien qu'il ne se jugeait même pas digne de recevoir des 
hôtes. Et cependant, parce qu'il était parfait, il recevait 

g. Cf. Mt 8, 10 
456. a. Cf. Mt 8, 

jb 42, 6 

h. Ph 2, 8 
5-13 b. Cf. Gn 18, 1-15 c. Gn 18, 27; 

1 
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tout homme, sans distinguer les pécheurs des saints. Car 
de lui et de Lot il est dit: «N'oubliez pas l'hospitalité, 
car c'est grâce à elle que d'aucuns, sans le savoir, ont 
hébergé des angesd. » Si donc 'Abraham avait su que 
c'était le Maître, il se fût exprimé dans les mêmes termes 
que le centurion. Car il n'est rien de plus humble que 
celui qui se juge terre et cendre. Et le centurion, lui, fit 
preuve d'humilité, comme il convenait en l'occurrence, 
puisqu'il savait que c'était le Sauveur. D'ailleurs nous 
lisons qu'il pratiquait aussi l'hospitalitée, car sa foi n'était 
pas sans œuvres r. Le Christ ne loua pas une foi stérile 
et assurément sa foi avait aussi les œuvres. Et si cela 
eût été opportun, il aurait exercé, lui aussi, l'hospitalité 
envers tous, avec l'empressement du patriarche Abraham. 
Nous trouvons donc l'un et l'autre parfaits. 

457 

Demande: je suis pécheur, je n'ai ni l'humilité vraie et 
sincère pour laquelle le centurion a été loué, ni la charité 
hospitalière par laquelle Abraham a été jugé digne d'héber
ger Dieu. Que dois-je donc faire? Dois-je, en considération 
de mon indignité, refuser la visite des saints et en perdre 
le profit? Ne dois-je pas plutôt accourir, non pour exercer 
l'hospitalité, mais comme un malade spirituel pour leur 
demander la guérison? Car il convient aux malades de 
demander la visite des médecins, sans qu'on mette cela 
au compte de l'hospitalité. Et s'ils ne font pas appel à eux, 
ils ne passeront pas pour posséder la vertu d'humilité mais 
plutôt pour être atteints de folie. Apprends-moi donc, Père, 
si je dois requériT les saints comme ayant besoin d'eux, 
ou les repousser comme indigne? 

10 n«poual«v : Elspocnd~ K U 13 nohsp om. SK Il s1 - Ss6~svoç om. SK 

d. He 13, 2 e. Cf. Le 7, 4-5 f. Cf. je 2, 20-26 
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Réponse.· 

Requiers-les comme quelqu'un qui va mal et qui a 
besoin du médecin. Réfléchis à ceci : l'enfant nouveau-né 
ne devient pas aussitôt un homme mûra. Mais il passe 
par la nourriture tendre et en vient ensuite à la nour
riture solide; «car la nourriture solide convient aux 
parfaits b » C'est pourquoi l'Apôtre disait : «C'est du lait 
que je vous ai donné, non une nourriture solidec. » Donc 
lorsque nous recevons des hôtes, ne prétendons pas 
accomplir le précepte, mais soyons comme des malades 
qui ont besoin des médecins. Et sers-toi d'eux, jusqu'à 
ce que Dieu te conduise à la santé parfaite. 

458 

Demande: Qu'est-ce que la liberté de parole et le rire 
malséant? 

Réponse: 

Il y a liberté de parole et liberté de parole. Il y a une 
liberté de parole provenant de l'impudence, et elle est 
génératrice de tous les maux 1 ; il y a une liberté de 
parole par gaieté, et celle-ci n'est pas du tout utile à 
celui qui s'y laisse aller. Mais comme c'est le propre des 
forts et des puissants de fuir les deux, si nous ne pouvons, 
nous, en raison de notre faiblesse, éviter les deux, usons 
du moins de la liberté de parole par gaieté en veillant 
à ne pas donner par là au prochain une occasion de 
chute ou de scandale a. Car ceux qui vivent parmi les 
hommes, s'ils ne sont pas parfaits, ne peuvent se passer 
de cette seconde liberté de parole. Si donc nous sommes 

457. a. Cf. Ep 4, !3 b. He 5, 14 c. 1 Co 3, 2 
458. a. Cf. Rm !4, 13 

!. Cf. A/ph. Agathon, !. 
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&.ùuva-roÜfJ-E:V, ëcr't'w ~tti\1 7tp0ç olx.o3op.~v xcd !J.~ dç 
crx&vÙa;Àov, f.UiÀLcr't'a 5't'aV O"rtou36:.~w!J.E:V auv't'O!J."Ïj<ro:.L xd -r~v 

15 at'Yr"f}ç ÛfJ.tÀLo:v. Ko:.l y&p oô n&vu Wcpe:Àe:L ~ !J.O:.XpoÀoyLct, 
x&v ùoxi} 1.1.~ ëx.e:tv ·n &'t'o7tov. 

Ih:pL ùè 't'OÜ yÉÀW't'OÇ, 't'~V at'rr~v f:J.EL 3Uvct!J.LV, yévv"f)!J-O:. 
y&p ~cr·n -djç nexpp1)crLcxç. 'E&v fJ.ÈV ëxn Tt<; 7tapp"'JcrLo::v 
o::lcrxpoÀoyLaçb, ù1jÀov O'n yÉÀw-rcx ëxet alcrxp6v, èàv 3è 

20 7t1XppY)cr(av i.Ào:.p6't'ï')'t'OÇ1 Èx 't'O{l't'OU Ù'ijÀOV 5't'L yÉ:ÀUJT<X ëxe:t 

tÀC(p6v. Kcd xo:6<ilç dp"f)'t"<XL rce:pl. Tijç no:.ppYJcrLocç O·n oùx 
Wcpe:Àe:Ï -rO xe:x.p-ijcr6cH o:.ù·r(j, ofh·wç xcd èv 't"(j) yÉ:Àw-rt etÙ'dJç · 
Où XP~ èyx.povL~e:tv où3è èxxdcr6at, &ÀÀ& &.yxe:tv -rOv 
Àoywv.Ov -roü p.e:-r& cre:p.\16·nyroç Ùte:~e).6û'v aù't'6v. Kocl y&p 

25 oi. ÈXJ.E6!J.e:Vot e:lç ocù-rèrv !J.&6wow On xcd dç 7topvdav 
> 1 ri 
~fL7tL7t't'OUO'L\I Cl7t<X.\I't'~Ç. 

459 

'EeôYt'f}atÇ · JlaeauaJ..W ae Jl6:r:ee ÏYa fl-Ot eïnnç noranij 
ÈŒU'V ~ neénovaa EJ,a(!6t:1]Ç, xai nWç bei rà'V O.t-taerwJ..(w 
a0rfi ><sxeifaOat neàç rà l'~ naedOitv rit. Ybta !'érea. 

'An6xewtç 'lwéJ.yyov · 

5 Ot fLÈ:V 't'éÀeLOL -re::Àdwç 7tpocréxouaLv éau't'o'i:'ç, xa't'à -rOv 

't'~xvL't'YJV 't'Ûv è·mcr·d.p.Evov 't'EÀe:Lwç 't'~\1 -réxvYJV wJ-roU. 'Eàv 

yàp crup.bfj a.Ù't'(j} cruv't'uxLa.v 7toLfjcra.L Wç èpy&~e:-ra.L 7tp6ç 

't'LV<XÇ, où x.wÀUe:L èxdvwv ~ cruv-ruxLa ~'t'OL àp.LÀL<X 't'Ù 

O'UV<Xpp.6cr<XL 't'à Ë:7tL't'~ÙE:L<X. 't'ijÇ 't'éXVYJÇ, &ÀÀ
1 &et p.È:v À<XÀÛ 

10 p.e::-rà 't'ÙJV 7t<Xp6v't'WV, 6/\0Ç Oè: à voUç <XÙ't'oÜ dç 't'~\1 
7tpox.e:qÛvYJV 't'éXVYJV pé7te:L. 0\hwç OcpdÀe:L à cruv't'uyx&vwv 

13 !J.~ elç: oùx_t V Il 14 crTCoua&:l:wt.t.ev: -S&:crwt.t.ev V Il 20 no:pp'l)a(ocv: 
~X.YJ ~ rco:pp'l)alo: Mvo:t.t.w SK Il Èx 1"01J..ou om. R Il 23 XP~ : &er R Il 
24 't'OÙ om. V Il 25 [.L&6waLv : t.t.o:6hwcro:v K V 
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faibles, qu'elle nous soit source d'édification et non de 
scandale, du fait surtout que nous nous empresserons 
toujours d'abréger la conversation qu'elle nous fait 
engager. Car les longs discours ne sont d'aucune utilité 
même s'il semble qu'il n'y ait rien de déplacé. ' 
Qua~t au, rire, il a la même valeur, car c'est un rejeton 

de la hberte de parole. Si quelqu'un se laisse aller à des 
propos honteuxb, il aura aussi évidemment un rire 
honteux, mais si la liberté de parole est l'expression de 
la gaieté, il est clair qu'elle amènera un rire gai. Et comme 
il a été dit de la liberté de parole, qu'il n'est pas utile 
de s'y laisser aller, de même pour le rire qui l'accom
pagne : il ne faut ni le prolonger ni lui donner libre 
cours, mais contraindre sa pensée à le faire passer avec 
retenue. En effet, ceux qui lui donnent libre cours doivent 
savoir qu'ils tomberont tous aussi dans la luxure. 

459 

Demande : je te prie, Père, de me dire de quelle sorte 
est la gaieté convenable, et comment le pécbeur peut s y 
laisser aller sans dépasser ses propres limites. 

Réponse de jean : 

Les parfaits sont parfaitement attentifs à eux-mêmes 
comme l'artisan qui connaît parfaitement son métier. s/ 
tandis qu'il travaille, il lui arrive d'avoir un entretien ave~ 
certains, leur conversation ni même leur entretien 1 ne 
l'empêchent pas de poursuivre en même temps l'exercice 
de son art; tandis qu'il ne cesse de parler avec ceux qui 
sont là, son esprit est tout entier appliqué à l'ouvrage 
en cours. Ainsi doit faire celui qui s'entretient avec 

6 o:{rr0Ü : €œu'!'OÜ R Il 7 ,..,\-,,-:, · ,..,',.,..lv 1 V Il 8 ""V ""t " R V "'" 'f'. "'"" .o "" '""'~o: 'IJ'!'OL om. 

b. Cf. Col 3, 8 

1. Voir l.. 256. n. 2 et 595, 11. 
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ncrLv · (IÀo:.pOv fJ.È:\1 3etx.vUerv -rà np6crwnov x.tXt -ràv À6yov, 
f:x.etv 3è: ëcrw6ev -ràv' ÀoytcrfJ.ÛV cr-rev&:~ov-ro:., x.cd y&p nepl 
ToO·mu èyp&.<p"fj O·n (( Kd 0 crTe:vo::yp.Oç ·djç xocp3Lo:.ç fLOU 

15 èv6nn6v craU èa-rt 3tà 1tav-r6c;a. » ''Ocrttep 3è: 0 &:rExvoç 

-rexvL-rY)c; e:!Xv èpyo:~6fJ.e:voç cruvTuyx.&vn, x.tv3uve0et 't'oU 

&cpo:.vLcro:.t -r~v -ré:x.vYJV, oÔ't'wç xcd 0 -rfi LÀo:.p6-rrrn x.pWp.e:voç. 
Xp-r)~e:t oùv 6 -rowU-roç p.e:y&À1)Ç &crcpaÀeLo:.ç 7tpocréxe:w -rote; 
É:wJ't"oU "A6you;, x.ctl 't"fj -rijç O~e:wç LÀo:.p6T'1TL1 fJ.~7t<.ùÇ èÇéÀ61) 

20 7tClV'n:;ÀÙ)Ç È:x. •djç 't'OÜ 7tÉ:v6ouç ÛÙOÎ.Î. 'Q oÙv 't'OLOÜ't'OÇ 

(J.éÀÀwv cruv-r:uxLav 7tOteTv, OcpdJ..e:t èpw't'iiv 't'àv ÀoytcrfLÙV nWc; 
Ùe:t' 7tOLE:t'V xoct OÔ't'WÇ é-rotp.&~e:LV éauT6v, yéyp1X7t'tïXL y&_p ' 
« 'H-rot!J.&cr61JV x.cd oùx èTocp&x.61)vb. n TO 3è: é:Tot!J.&:cro:.t 
é:o:.u't'àv TOÜ't'1 ëcr·n Tà Ùtrt.xp(vetv -r& 7tp6crc,.mrt. 3t& 7toLrt.v 

25 rt.l-rLrt.v 6fÀouow 1)~.1.:rv cruv-ruxeLv, xrt.t xœr& -ràv crxo7tÛV -roü 
èpxoiJ.fvou é:-rotp.&crrt.t -ràv Àoytcrp.àv èv q;66cp 0eoü. EL iJ.ÈV 
ëvexev &.cr7trt.crp.oü yLve-rrt.t 1) cruv-ruxLrt., tvrt. XP~cr1J-rrt.t 't'rt.Ù-rYJ 
p.e:-r& x&pt't'OÇ èv -roLç &pp.6-r-roucnv wh7j À6yotç. El ÙÈ: 
Tirt.-rfpwv ècr't'tv l.moùox~, ye:vfcr6w p.e-r& Xrt.pa.ç, xrt.'t'& -ràv 

30 'Aôprt.&p. vLt}rt.v't'rt. 't'OÙÇ 7t6Ùrt.Ç 't'OÜ Ôe:cr7t6't'ou xrt.t -r&v 
' 'À \ >:- t:' f , 1 1 À - À' c rt.yye wv, XetL oe~etp.evov rt.u-rouç p.e:-rrt. 7tetprt.x 1)'t'LXW\I oywv . 

T
J.. \ 1 ~ .À f ' • 1 >:- 1 tj\1 yrt.p q;rt.ve:pwcnv 't'1JÇ t rt.pO't'1J't'OÇ ev exrt.cr-r<p oe:txvue:t 

Yjp.tv 1) eÜxettpLrt. 't'Wv 7tprt.yp.&'t'wv. '
1
Ü't'etv y&p -ruxàv 

7tpo't'pem:ûp.e6et -roùç èpxop.fvouç 7tpÛç 1)p.etç èv 't''Îi &.y&7tYJ 
35 't'OÜ 0eoü elç -rà Àrt.Oe:ïv 'tt ~ ~p!Ûcrtp.ov ~ 7t6mp.ov, p.e:-r& 

LÀetp6-r1J't'OÇ 't'OÜ't'O 7tot~crwp.e:v, cruv't'op.L~ov-re:ç ÙÈ: rt.Ù't'~\1 ùt& 
-r~v crùyxucrtv 't'OÜ Àoytcrp.oü. 

460 

'Eedn:'Y}atÇ · Tl Banv 0 uev68o~oç xal, ri 0 VneefJcpavoç; 
Kat nWç ànà xevobo~iaç ëexsr:a[ nç elç Vneg'Y)cpaviav; 

13 cr-rev&:~ov•oc : xoct -c~v 8L&:voLocv cr-cev&:~oucrav K Il 20 €x om. RI V Il 
34 7tpàç ~~OCç om. RI V Il 34-35 iv - 6toü om. 1 V 
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d'autres : montrer de la gaieté sur le visage et dans les 
propos, mais avoir intérieurement la pensée gémissante, 
comme il est écrit : « Le gémissement de mon cœur est 
sans cesse devant toia.» Mais de même que l'artisan inex
périmenté qui converse en travaillant, risque de gâcher 
son ouvrage, ainsi celui qui se livre à la gaieté. Il doit 
donc veiller avec beaucoup de précaution sur ses paroles 
et la gaieté de son visage, pour ne pas sortir entièrement 
de la voie du deuil. Lorsqu'il va avoir une conversation 
il d~it se demander comment il fera et ainsi se préparer: 
car tl est écrit: «Je m'étais préparé, et je n'ai pas été 
troublé b.» Se préparer consiste en ceci : examiner pour 
quelle raison les personnes veulent s'entretenir avec nous 
et, selon le but du visiteur, préparer sa pensée dans la 
crainte de Dieu. Si c'est un entretien d'amitié, qu'on se 
montre aimable avec les paroles qui conviennent. Si nous 
accueillons des Pères, que ce soit avec joie, comme 
Abraham qui lava les pieds du Maître et des anges, et 
les reçut avec des paroles de réconforte. En chaque cas, 
c'est l'opportunité des situations qui nous indique 
comment manifester la gaieté. Quand, par exemple, nous 
invitons ceux qui sont venus à nous dans la charité de 
Dieu à prendre un peu de nourriture ou de boisson 
faisons-le avec gaieté, mais en abrégeant celle-ci à caus~ 
du trouble de l'esprit. 

460 

Demande: Qu'est-ce que le vaniteux et qu'est-ce que 
l'orgueilleux? Et comment de la vaine gloire en vient-on 
à 1 'orgueil? 

1 èpÛ>T'f)O'tÇ : &:8eilq:>Ôç 'ljp(Il'r'I)O'€ -rOv au-cov yépov-roc ASK 11 -r!l+2 : -clç 
PRI V Il èo--cw om. l V Il 2 &:1tô xevo8o~(ocç om. 1 V 

459. a. Cf. Ps 37, 9-10 b. Cf Ps 118, 60 c. Cf. Gn 18, 1-15 
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'A:n::6xetatç · 

'Ex. -roU 6É:ÀeLV 't'Wà -rYjv &\16pt'.ù7tO:.pÉcrxe:LO:.V ëpxe:-ro:t 
5 dç -r~v xe:voûo~(ocv, o:.ùÇ,ocvo!J.ÉV1JÇ Oè o:.ù-djç ëpxe:-rcH ~ 

{me:p1J~avla. ~uyxcilp1Jcrov, &3e:À<pe: xocl e:üxou Urcèp ~11-Wv. 

461 

,AOeÂq;àç ÏJecfn:rwe ràv f1Éyav Féeovra · Elné flOt Ilâree, 
el fJ xarâvv~tç ~v OoxW ëxetv à.Â'f/fh]ç ëan xaî el Oq;elÂw 
xarà f-lÔvaç ëvraVfJa Ouiyetv. Kaî eV~at Vnèe SfloV On 
OxÂo'ÏJflat VnO awflanxoV noÂÉf-lOV. 

5 ,An6xetatç Baeaavovq;[ov · 

·~SeÀ<pe, 0 vüv xÀo:.U6fJ.àç xo:.l ~ xo:.-r&vu~Lç oùx ëcr,nv 
<iÀY)6~ç, 0CÀÀ1 Urc<iyet xo:.l ëpxe-ro:.t. '0 yàp 0Ckf)6Lv0ç xÀcw6fLàç 
0 fie-r& xo:.-ro:.vù~e<ùç, 3oüÀoç yLve-ro:.t 't'OÜ OCv6pWrcou 
&x<ùpLcr-r<ùç Urco't'e-ro:.yfJ.évoc;, xo:.!. 't'OÜ ëxov't'oç o:.ù-ràv rc6ÀefLOÇ 

10 où rceptyLve't'O:.t. 'AÀÀcÎ. xo:.l 't'& rcpW't'o:. rc't'o:.Lcr!J.O:.'t'O:. è~o:.ÀeL<peL 
xo:.l èxnÀÙvet 't'à crntÀWfLO:.'t'O:.. Ko:.l 3t'tjVexWç Ov6fJ.O:.'t't 0eoü 
<puÀ&:x-ret -ràv &v6p<ùrcov -ràv X't'YjO'&fJ.evov o:.ù-r6v. Ko:.l è~opL~eL 
-rOv yéÀ<ù't'O:. xo:.!. -rOv IJ-E:'t'e<ùptcrfL6v, xo:.l xpo:.-ret' rcév6oc; 
&3d:Àem-rov. 0upe0ç y&p ècr-rtv OCnocr-rpé<p<ùV tt&v't'o:. -reX 

15 rcettup<ù!J.évo:. ~éÀ'Y) -roü 3to:.06Àou a. '0 ëx<ùv o:.ù-ràv où rckljcr
cre-ro:.L Uttà rcoÀéfJ.OU -rO crùvoÀov, x&v fJ.E:'t'& &v6pWnwv ~' 
x&v fLET& rcopvWv yuvo:.tx.Wv, fLe6' ~fJ.ÙlV ècr't't xo:.l rcoÀefJ.e'i:. 
TO crYjfLEÎ:ov oùv -rYjc; &cr6evdo:.c; xo:.l -r"fjç yevvo:.t6't''Y)'t'OÇ €3et~ti 
crm. Ko:.l 1-1.~ vofJ.LO'YJÇ 0-rt oùx ~3Uvo:.-ro 0 0e0ç xou<pLcro:.L 

20 &nà aoü -ràv rc6ÀE:tJ.OV 1 ~3ùvo:.-ro fJ.è:V y&p, fJ.&:.),tcr-ro:. 3t& -roùç 
ùrcepeuxofJ.évouç crau &.yLouç. 'AÀÀ1 &yo:.rcWv cre, 0 0e0ç 

L. 461 PRASK! V 
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Réponse.· 

Lorsqu'on veut plaire aux hommes on en vient à la 
vaine gloire; et si celle-ci augmente, l'orgueil survient. 
Pardonne-moi, frère, et prie pour nous. 

461 

À UN AUTRE FRÈRE 

Un frère demanda au Grand Vieillard: Dis-moi Père 
si la componction que je crois avoir est véritable ~t si j~ 
dois alors vivre seul. Et prie pour moi, car je suis harcelé 
par un combat charnel. 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère, les pleurs et la componction de maintenant ne 
s~~t pas véritables, mais ils viennent et s'en vont. Les pleurs 
ventables accompagnés de componction, deviennent pour 
l'homme un esclave immanquablement soumis; qui les 
possède n'est vaincu dans aucun combat. Ils effacent même 
les fautes passées et lavent les souillures. Et continuel
lement au nom de Dieu ils gardent l'homme qui les a 
acquis. Ils bannissent le rire et la dissipation et ils main
tiennent un deuil ininterrompu. Car ils sont un bouclier 
sur lequel ricochent tous les traits enflammés du diable a. 
Qui les possède ne recevra absolument aucune atteinte du 
combat, même s'il se trouve parmi les hommes, fût-ce avec 
des femmes de mauvaise vie; car ils sont là pour lutter 
avec nous. Je t'ai donc montré le signe de la faiblesse et 
de la noblesse. Ne pense pas que Dieu était impuissant à 
alléger pour toi le combat; il le pouvait assurément, surtout 
en raison des saints qui prient pour toi. Mais comme il 

16 fi : lJ!J.EV PR Il 18 &:crOeve(ocç - -rjjç2 om. PR Il 19 b fkOç om. PR V 

461. a. Cf. Ep 6, !6 
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etÀe:~ O'E a~oc 1tOÀÉ:fJ.<.ùV xcd YU!J.VClO"(wv TtOÀÀWv 7t'ClLÛeu6Y)va~, 
rva €À6YJÇ dç -r& p:é-rpcx ·t'ijç e:ÙÛOXL!J.~O'E:<ùÇ. Oùx ëpxfl 3è: 
dç 't'<XiJ't'CX.1 èd,v !J.~ <pUÀ<iÇYJÇ rt<iV't'Cl 't'à ÈVTCû.6éV't'IX CJOL ÛLà 

25 -r&v ÈfJ.WV auÀÀcd}Wv TOÜ xe:vo06Çou ÛLÛacrx&Àou. Tie:pl. Oè: 
TOÜ e:I\IctL xa't'<Î p.6vocç, TOÜ't'o ixcxv6T1JÇ Ècr't'L Kcd O-re: ëpxe:Ta( 
croL, &:re' Èt-taU't'OÜ 1tlf!J.7tW xcd M.yw croL. "Epyacrcn 't'É:xvov 

't'É:wç, &ç dn6v croL, xcd ttLO"Te:Ow O·n npox6tf;cx.L ëxe:Lç è:v 
XpLcr't'<f>. M~ cpoOoU. Et1J 6 KUpwç f.LE:'t'à craU. 'A11-~v. 

462 

ToiJ aVroiJ neOç rOv èLV..ov Féeovra · IIaeauaJ..W ae 
uVet àOOii, ïva eVÇn Vnke èp,oiJ, ïva ~Wr; pot 0 KVewç 
p,tue&.v raneîvwatv. KaL ènet~lj J..éyovatv o[ llaréeeç, On 
è&.v p,fj nç èuu61pn rljv élCav roiJ n6.6ovç, n6.Àtv umeip 

5 elç avro èp,nlnret. IlWç ë.uu6nru nç rljv éll;av rijç 
noeveiaç ual rijç yaaretp,aeylaç ual rijç rptJ..aeyvelaç; Kal 
ènet~lj elné pot 0 t-téyaç Féewv On 0 viJv uÀav(}p,Oç oVu 
lanv b.J..Yj(}fjç, &J..J..' Vn6.yet ual ëexerat, &nO nolaç ~wOéaewç 
lexeral flOt roiJro; Kal OrpelJ..w {Jt6.aaa6at èt-tavrOv elç 

10 aVrOv f) &qnJaw ëwç oV ëJ..(}r; f] &J.Yj(}tvij uar6.vvÇtç; 
~n6u{!tŒlÇ 'Iw6.vvov · 

'l\.ÙEÀ<pe:, OŒe:L ~p.î:'v 0 0e:Oç -r~v -ra1te:lvwow xat WBoUp.e:v 
aù-r-f)v, xat 7t&ÀLV ÀÉyop.e:v . Ei5Ço:.L rva Ù<Ûfl ~p.î:'v 0 0e:Oç 
-ra7te:lvwcrtv. tH -ra1te:lvwcrlc; ècr·n -rO x6\.jJat Ev 7t&crt -rà tùwv 
e,À 1 , ~ , 1 ,_ rr 1 "'1 ~ '.!. 15 e: 'f)p.C< XO:.L ap.E:ÇHp.V'f)O'C(L C<1t0 7tO:.V"t'WV. e:pt oe: 't'OU XO'fC(L 
-r~v f>l~av Glç e:Ircac; -r&v 1ta6&v, Ot&. -roU x6\.jJat 't'à 6ÉÀYJp.e< 
xat 6ÀL\.jJat Éau-ràv xa-r&. 't'à è:yx.wpoUv xat ~acravLcrat -r&. 
alcr9-f)pta 't'OU <puÀ&Çat -r~v "t'&Çtv aU-rWv e:Lç 't'à p.~ x.p~cracr9at 

L. 462 RASKI V 
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t'aime, il veut que tu sois formé par maintes luttes et exer
cices, afin que tu atteignes la perfection de la vertu 
éprouvée. Tu n'y parviendras qu'en observant tous les com
mandements que je t'ai prescrits dans mes lettres, moi le 
maître vaniteux. Quant à être seul, cela serait de la suffi
sance. Quand le moment en viendra pour toi, de moi
même je te l'enverrai dire. Pour le moment enfant tra
vaille comme je te l'ai dit, et j'ai confiance 'que tu 'feras 
des progrès dans le Christ. Ne crains pas. Le Seigneur soit 
avec toi r Amen. 

462 

Du même à l'Autre Vieillard: je t'en supplie, seigneur 
abbé, prie pour moi, afin que le Seigneur me donne un 
peu d'humilité. Car les Pères disent que tant qu'on n'a 
pas arraché la racine de la passion, on y retombe à l'occa
sion. Comment arrache-t-on la racine de la luxure, de la 
gourmandise et de 1 'avarice? Et puisque le Grand Vieillard 
m'a dit que mes pleurs actuels ne sont pas véritables, parce 
qu'ils viennent et s'en vont, de quelle disposition cela me 
vient-il? Dois je me faire violence en cela ou les laisser 
aller jusqu 'à ce que vienne la vraie componction? 

Réponse de jean : 

Frère, Dieu nous donne l'humilité et nous la repoussons, 
et derechef nous disons : «Prie afin que Dieu me donne 
de l'humilité.» L'humilité, c'est retrancher en tout la volonté 
propre et ne s'inquiéter de rien du tout. Pour ce qui est 
de retrancher la racine des passions, comme tu dis, en 
retranchant la volonté, en s'affligeant soi-même selon ce 
qui est permis, et en mortifiant ses sens pour les garder 
dans l'ordre et ne pas en faire mauvais usage, on arrache 

V il oo om. 1 V il 12 3(3": 3l3wo" RI V Il 13 6,oç + <~' 1 V Il 
16 e:lnaç : e:Ine: ASK Il -roU om. V 
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la racine non seulement de ces passions (dont tu parles), 
mais encore de toutes les autres. Si les pleurs actuels, non 
véritables, te viennent et s'en vont, c'est que ta pensée se 
relâche et s'échauffe tour à tour. Lors donc que la chaleur 
persiste, la componction devient grande et stable, et s'en
suivent les pleurs véritables. Voilà de quoi tu dois te soucier 
en te faisant violence pour qu'ils viennent. Frère, ne néglige 
pas d'observer les paroles et les commandements du 
Vieillard et tu seras sauvé. Frère, moi aussi j'ai été bavard 
avec toi, mais ce que je dis ne vient ni de la pratique ni 
de l'Esprit. Je crois au contraire que toutes les paroles que 
t'a adressées et que t'adresse le Vieillard sont prononcées 
sous la dictée de l'expérience passée et de l'Esprit-Saint. 
Cependant ma conscience me rend ce témoignagea que je 
ne veux aucunement t'égarer en quoi que ce soit. C'est 
pourquoi je crois que ni mes paroles ni mes conseils ne 
te feront tort. Car Dieu sait que telle n'est pas ma volonté; 
au contraire, je veux, si le Seigneur m'en donne la force, 
être ta rançon, à toi qui demandes et veux absolument le 
salut b «Que Dieu te donne son aide de Sion, afin que tu 
voies les biens de Jérusalem tous les jours de ta viec. » 
Prie pour moi, frère. 

463 

À UN PIEUX LAÏC (LE FUTUR ABBÉ ÉLIEN) 

Un pieux laïc 1 demanda au même Vieillard : Faut-il 
beaucoup réfléchir sur les divins mystères? Et le pécheur 
qui s'en approche, est-il condamné comme indigne? 

462. a. Cf. Rm 9, 1; 2 Co 1, 12 b. Cf. 1 Tm 1, 12 c. Ps 127, 5 

1. Les mss RASK_ précisent que l'interlocuteur de jean le Prophète 
est le futur abbé Elien, quand il était laïc (L. 463 à 482). Élien lui 
posera aussi de nombreuses questions quand il sera nommé abbé (voir 
L. 571-598). 
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Réponse de jean : 

Lorsque tu t'approches des saints mystères', pense que 
tu reçois le corps et le sang du Christ, et n'aie aucun doute, 
c'est la vérité. Quant au comment, ne t'agite pas dans tous 
les sens 2. Selon la parole du Seigneur : «Prenez, mangez, 
ceci est mon corps et mon sang», et il nous les a donnés 
pour la rémission des péchés b. Celui qui croit de la sorte, 
nous avons confiance qu'il ne sera pas condamné. Mais 
celui qui n'a pas cette foi, est déjà condamnée. Ne te retiens 
donc pas de t'en approcher, parce que tu te juges pécheur. 
Mais pense que le pécheur qui s'approche du Sauveur 
obtient la rémission de ses péchés, selon ce que nous 
trouvons dans l'Écriture, que ceux qui s'approchaient de 
lui avec foi, entendaient la voix divine leur dire : «Tes 
péchés nombreux te sont remisd. » Celui qui aurait été 
digne de s'approcher de lui, n'aurait pas eu de péché. Mais 
puisqu'il était pécheur et débiteur, il recevait remise de ses 
dettes. Écoute aussi la parole du Seigneur lui-même : «]e 
ne suis pas venu sauver les justes, mais les pécheurse. » 
Et encore : «Ce ne sont pas les gens bien portants qui ont 
besoin de médecin, mais les malades r. » Tiens-toi donc 
pour pécheur, pour malade, et approche-toi de celui qui 
peut sauver celui qui est perdu"· 

464 

Du même pareillement: Maître, comment notre Maître 
et Sauveur le Christ a-t-il permis à judas le traître, de 
participer à la cène mystique? saint jean (Chrysostome) 

463. a. Cf. He 9, 12. 24-25 b. Cf. Mt 26, 26-28 e. Cf. Jn 3, 18 
d. Le 7, 47-48 e. Mt 9, 13 f. Le 5, 31 g. Cf. Le 19, JO 

2. Verbe rare 'ne t'agite pas dans [OUS les sens'. En grec classique 
on trouve l'adjectif noÀunp&.y[J.WV et dans les textes scripturaires il est 
cité dans 2 Mac 2, 30. Voir aussi L. 600, 39. 
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ne dit-il pas dans son commentaire de saint Matthieu : 
« Il faut que celui qui est indigne s'écarte de cette table 
redoutable et mystérieuse'»? Et saint Paul montre que 
celui-là encourt une condamnation, lui qui ne laisse pas 
celui qui a des péchés sur la conscience avoir jamais 
l'audace de s'approcher du précieux et redoutable mystère 
et de participer à la vie qui en découle'. Que faut-il donc 
faire? Car, comme je suis un grand pécheur, cela me 
trouble. 

Réponse: 

Pour montrer son grand amour des hommes 2 et comment 
il supporte l'homme jusqu'au dernier souff!e3, afin qu'il 
fasse pénitence et obtienne la vieb, pour cela Dieu a lavé 
les pieds de Judas et l'a fait participer aux mystères, afin 
de lui enlever toute excuse, à lui et à ceux qui disent tou
jours: «S'il l'avait laissé jouir de ces mystères, il ne se 
serait pas perdu.» Mais il s'est condamné lui-même et la 
parole de l'Apôtre s'est accomplie pour lui: «Si l'infidèle 
veut se séparer, qu'il se séparec»; c'est la même chose 
pour les pécheurs et ceux qui refusent de faire pénitence. 
Si on les écarte des mystères comme le fait saint Jean 
(Chrysostome), c'est pour les instruire et les menacer du 
jugement et des châtiments, car le saint ne dit pas de les 
repousser de force ni de les retrancher de l'Église. Jésus 
lui-même n'a pas fait cela pour Judas. Mais s'ils persistent 
dans ces résolutions et ont l'impudence de s'approcher, ils 
se condamnent eux-mêmes en se séparant de la gloire de 
Dieu. Les pécheurs, au contraire, qui s'approchent des saints 
mystères comme des blessés qui ont besoin de miséricorde, 
ceux-là le Seigneur les guérit et les rend dignes de ses 

1. Cf. saint jean Chrysostome, PG 58, 743. 
2. Formule très répandue dans les textes liturgiques byzantins (Liturgia 

orientale, II, p. 257). Voir L. 170, 370 n. 2, 390, 486, 570 b, n. 1, etc. 
3. Voir L. 347, n. 2. 
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mystères, lui qui a dit : «]e ne suis pas venu appeler les 
justes mais les pécheurs à la pénitence d. » Et encore : « Ce 
ne sont pas les gens bien portants qui ont besoin de 
médecin, mais les maladese. » Et je le répète, ce que disait 
saint Jean (Chrysostome) d'écarter les pécheurs des saints 
mystères, c'était pour leur attester la sentence de condam
nation. Et en effet «quiconque mange et boit indignement 
mange et boit sa propre condamnation f »; et celui-là est 
jeté hors de l'Église de Dieu. Car il n'a reçu que son 
jugement. Et voilà pourquoi il dit précisément de ne pas 
retrancher les pécheurs afin qu'ils ne se donnent pas à 
eux-mêmes de justification. Personne ne doit se prétendre 
digne de la participation aux mystères, mais chacun doit 
se dire : «j'en suis indigne et je crois que je serai sanctifié 
en y participant.» Et il en sera pour lui ainsi selon sa foi 8 

par notre Seigneur Jésus-Christ, à lui la gloire dans les 
siècles. Amen. 

465 

Demande au même Vieillard. Celui qui interroge est 
l'abbé É1ien, tandis qu'il était laïc: Le fait que judas ait 
dit: «]'ai péché en livrant un sang innocenta», et qu'il 
ait jeté l'argent, ne semble-t-il pas une preuve de repentir? 

Réponse de jean : 

C'eût été le repentir pour Judas, s'il était allé demander 
pardon au Seigneur. Car il est dit : «Va d'abord te récon
cilier avec ton frère b », contre lequel tu as péché et non 
avec un autre. Or Judas a fait le pire : il est allé se tuer 
de désespoir', et c'est pour cela qu'il n'a pas été accueilli. 

d. Lo 5, 32 e. Le 5, 31 f. 1 Co Il, 29 g. Cf. Mt 9, 29 
465. a. Cf. Mt 27, 4-5 b. Mt 5, 24 c. Cf. Mt 27, 5 
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466 

• EgWT'YjatÇ . LI Banora, etne {.tOt, û èan eeoV fJBÀ'Yff.lU 

ual ri avyxWrrYJatç; Kat Onot:a èan r& ëÇ &f.J-rporéewv 
O:noreÀÉa11ara; 

~n6ugtmç · 

5 ''Ü't'OCV ËpX1J't'Cd crot 7tpii)'!J.OC 6)..ttle:p6v, Èpe:ÙVY)0'0\1 e:l 
X(X/t'O:.)'WdHJ'XEL (J'OU Û ÀO)'tO'fJ.0Ç év 't'LVL 7te:pt 't'OÜ 7tp&:yp.a-roç. 
Koct è&v p.~ d5pnç, 7tpàç SoxtfL~V ~À6é crot -rè 7tpii:y{-Loc X(Û 

-roi}r' écr-n 't'à xoc't'à 6éÀ"f)f.LOC 't'OÜ 0eoü. 'E&v ôè; e:Ôpf1Ç, 
-roU-r' écr't't -rà xa't'& auyx&lpY)ow 7tp0ç 7tcxtôe:(ocv. "O!J.wç xcx;t 

10 't"à: OUo WcpéÀtfJ.OC -rél) &v6p6:m<p. 

467 

'Ee<hrr;cuç · 'Ensd5ij xaÀ6v ÙJrtv, Wç H5t0ciÇ,ars, rà 
àcptévat rëp escp 1:à 8éÀ7Jfla, Onse cpvÀcirru 1:ép àv8eWncp 
rà àrcieaxov. ~a Oè ua1:' Èflè àa8svijç Ü1.v ïOn neiiyt-ta 
pJUov an6ÂÂva&m i) raeânerat i) pm<eo&vpJiJv 

5 flB"CaflBÀÛTat WaaVrwç ànoÀéaaç "Cà neiiyt-ta OdJ. rfjç 
pa"eo&vpiaç. 'Ev avy"eiast noiov fiélmov; Kai nwç xeiJ 
ÈÀ8siv slç Ot6g8wcuv; Kal û OBi Àoy[Csa8at Ïva rtç qn)yn 
rijv raeax?]v; 

'An6uewtç · 

10 Ein:ev 0 KUpLOç • << Xcx:Lpe't'e 8Tcx:v n:eLp<XO'fJ.O'rç n:epmécr't)'t'E 

n:oLxlÀOLÇ a. )) T &v n:otxlÀwv oùv n:etpW1fJ.ÛlV Ècr't't xcx:l oÙ't'OÇ 
, ,, , ,À , , l! o. 'E' ~~ J. , o. , ELÇ 0\1 O<f>Et Et X<XtpEtV 0 o:.VvpWn:Oç. <XV oE fJ <XO'VEV't)Ç 

xcx:l fl~ 3uv&.fJ.EVOÇ fJ.<XXpO!JUfJ.YjO'<XL xcx:(pwv Èn:l Tjj &n:wÀe[~ 
't'OÙ n:p&_yfl<X't'OÇ xd pln:'t'WV 't'{J) !JeÀ~(J.C('t'L 't'OÜ 0eoÜb, 

15 7tOÀEfJ.'ÎjO'<XL àcpdÀEL n:p&'l't'OV n:pàç 't'~V 't'(Xf>(XX~V Àéywv . 

L. 466 PRASKI V 
2 èa·n om. PRI V Il 8-9 6ÉÀ1)f1.a - xœrà om. ASK 
L. 467 RASK! V 
2 -réjl 6eéjl om. ASK Il 6 èv auyxp(ae~ om. I V Il 7 -rl : Tt<ilç K 

LETIRES 466-467 567 

466 

Demande : Maître, dis-moi, que faut-il entendre par 
volonté de Dieu et par permission? Quels sont les effets de 
l'une et de l'autre? 

Réponse: 

Lorsque t'arrive une chose affligeante, cherche si ta 
conscience te reproche quelque chose à ce sujet. Si tu 
ne trouves rien, c'est que la chose arrive pour t'éprouver 
et voilà ce qui est par volonté de Dieu. Si tu trouves 
quelque chose à te reprocher, c'est que l'affliction t'est 
sutvenue par permission pour ta correction. Cependant 
les deux sont profitables à l'homme. 

467 

Demande : Il est bon, comme vous l'enseignez, d 'aban
donner sa volonté à Dieu; c'est cela qui garde l'homme 
exempt de trouble. Mais lorsque quelqu'un faible comme 
moi voit une affaire sur le point d'échouer, ou bien il se 
trouble, ou bien, s'il patiente, il s'en repent tout autant 
comme si l'affaire échouait par suite de sa patience. Si 
l'on compare les deux, quel est le mieux? Comment arriver 
à rectifier cela? Et que faut-il penser pour éviter le trouble? 

Réponse: 

Le Seigneur a dit : «Réjouissez-vous quand vous êtes 
en butte à diverses tentations a. Parmi les tentations 
diverses, il y a celle-ci dont l'homme doit se réjouir. S'il 
est faible et incapable de patienter en se réjouissant 
de l'échec d'une affaire et en la jetant à la volonté de 
Dieu b, il doit combattre d'abord le trouble en se disant: 

467. a. je 1, 2 b. Cf. Ps 54, 23 
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'E<XuT0 7tp6crxeç fL~ '""P"X6iiç. 'E&v y&p fi 6€kt)fL" 0eoii 
crw6Yjvcu -rà 7tp&yp.o:., CH.;}~e::-rcu, xal Et TL &noOaLvet, 3éÇe::To:.L 
e::ÙXrl?~O"t'WÇ. Oùùèv yètp &ycd:lèv T7j crTCouO?j 1)[J.WV 

x.a-rop6oÜ't'<XL, àf...Àèt T1j Ouv&p.e:t xo:.L -r0 fh:À~f.LOC't't -roU 0e:oü. 
20 Kd Û!J.WÇ &.rtcu-re:L -r~v Xrt't'O:. 0e:àv cr7tou3~v mxp' ~(J.WV 6 

0e6ç, où xe<-r&. "twa 7tct.voupylcxv ~ ~e:U8oç, Tai}ro:. y&p ècr-rt 
't'OÙ 7tOV1)pOÜ. 

468 

• EeW-c'Y)atÇ · "O·r:e. noÀÀoi 

évnaeol ual sVJ.aôoVflat t-tfpuvç 
Tl 1wdww; 

Lin:6ugwtç · 

naesf.ln[nrovat 
avvs8Éf.lrJV nvl 

Àoy<Œf.<Oi 
U aiJriiw, 

5 El7tÈ: 't'(\} 0e:0 · ~Écr7to-re<, cruyxWp"l)cr6v p.ot e:L -rt 1tcxpà 
TÙ 6ÉÀY)lJ.& crau ève6u!L~6Y)v ~ èv yvfucret ~ èv &.yvatq:a, ÛTL 
craU Ècr't't 't'Ù €Àe:oç e:lç 't'aÙç cxlWvcxç. 'A11-~v. 

469 

'Eewrr;cnç · 'Aea r& "a2& btr;y~f.<ara anà Feacpfjç "ai 
B[ov uiw lla-r:iewv uaÂ.6v Èan nâvro-r:s Otryystaeat r} oV; 

'An6uewu; · 

"O't't ~l>ù 't'Ù lJ.ÉÀt, yvwcrT6v ècrn 7t&crt, xcd ÛTL 6 
5 IIcxpotfJ.LCXO''t'~Ç e:Î1te: · « MéÀt e:UpOOv cp&ye: 't'Ù ~xcxv6v, lJ.~7tO't'E: 

Èx7te:ptacraU x.cxL ÈtJ.Écr7JÇ cxÙT6a>>, xcxt -roUTa aùx ëa't'tV 

16 y&p : 8è V Il Oeo\J + -rO I V Il 21 Ea-rl : elal RI v 
L. 468 PRASKI V 
2 fnncocpol : 7tOV1Jpol SK Il tJ-~7tWÇ om. V Il auvdlÉtJ-1JV : &:voc6€(1.Y)'.I PRI 

&:voc6€a6oct V Il 5 ~tf -rt : (ht SK Il 6 ~1 om. V 
L. 469 RASKI V 
6 Èx7teptcrcroü : ÈtJ-7tÀ1JŒÛdç KI V Il o:ô-r6 om. 1 V 

LETIRES 467-469 569 

«Veille à ne pas te troubler.>> En effet si c'est la volonté 
de Dieu que la chose réussisse, elle réussira; et quel que 
soit le résultat, il l'acceptera avec action de grâces. Car 
rien de bien n'est accompli par notre zèle, mais par la 
puissance et la volonté de Dieu. Cependant Dieu exige 
de nous le zèle selon Dieu, non le zèle inspiré par quelque 
ruse ou mensonge; car ceux-ci viennent du Mauvais. 

468 

Demande : Lorsque surviennent plusieurs pensées 
impures et que je crains de céder à l'une d'elles, que 
dois-je faire? 

Réponse: 

Dis à Dieu : «Maître, pardonne-moi toutes les pensées 
que je puis avoir contre ta volonté consciemment ou par 
ignorance a, car à toi revient la miséricorde dans les siècles. 
Amen.» 

469 

Demande : Est-il bon ou non de raconter toujours les 
belles histoires tirées de l'Écriture et de la Vie des Pères? 

Réponse: 

Que le miel soit doux, c'est connu de tout le monde, et 
ce que dit l'auteur des Proverbes : «Si tu trouves du miel, 
n'en mange que ce qui te suffit, de peur qu'il n'y ait du 
superflu 1 et que tu ne le vomisses a», cela non plus n'est 

468. a. Cf Ac 3, 17 
469. a. Pr 25, !6 

L Cette image du superflu est plus prégnante que le participe 
È!J.7tÀ'Y)CS6dç (repu) donné par les mss K 1 V, dont les copistes citent 
plus fidèlement le verset 25, 16 des Proverbes. EUe fait penser à un 
enfant qui a bu trop de lait. 
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&yv<ilcr't'wç. "Ecr·n y&:p mxx.x.(o: xcd mxxx(cx. "'Ecr-rt cnxx.x(ov, 
6-rt xwpEÏ ~vcx fLÛÛLOv, xo:L r/."A)..o xwpe'i:' Tplo:. 'E~v oùv 
f:le:À~crn 't'tÇ &vo:yx&croct -rO TOÜ évOç !J.OÛ(ou xwp-fjcrcxt -rO 

10 f.J.É't'pov -r&v Tpt&v, où OUv«T<XL OéÇ,o:crEktt. 05-rwç xcd €v-raü6a, 
, ~ 1 Cl ' "' 1 , 0 1 1 1 ( \ 

OU OUVO:.fJ.E:VIX LO"WO'CU 7t<XV't'IXÇ IXVvpW7tOUÇ ' XGU yo:.p 0 !J.S:V 

OUvo:-rat &ÔÀe<Ôéûç ÀcxÀ-ijmxt, ô Oè où 3Uva-ro:t. KaÀ~ {.LÈ:v xcd 
6o:Ufl1XO''t'~ "Îj crtW7t~ 7tpà mhrrwv, XIXl aÙ't"~'J È't'l!J.WV oi 
IIa-répeç xcû ~y&1twv xcd Ev o:Ù't'fj EOoÇ,&cr61jcr<Xv. ô.e:txvùwv 

15 y&p -r~v XIXÀÀov~v cxù-rijç 6 '16:,0 xer:t -r;~v &nà -r'ijç ÀO:Àtéiç 

xo::-r&xptaw Ë:.ÀEye · << Bo:À& -ràv O&x.TuÀov È1tl -r(}> cr't'6fJ-O:'t't b », 
xcxl b 7tp0 ToUTou 7ta-rpt&px1)ç 'AOpcx&!J., 1-Le:-r& -r~v ÀaÀt&\1 
't'&v xrx.ÀÛlv è:xelvwv 7tcq:>rtXÀ~cre:w\1 1 e:!ne:v O·n « El11-l yi) xcd. 
cr1toù6ç, ë·n &mxÇ, 7tpocr8~crw xcd ÀC(À~crw È:vd:rmov -roü 

20 Ku plouc )) 1 ÙE~xvUwv 't'~V !J.E't'<Î 't'aÜ't'a crtwrc~v. 'AÀÀ1 È:rcEtÙ~ 
• ~ ~ 1 1 • 1 • {)/ • • D.l • 1 

"fjfJ.ELÇ ota 't'"f)V "fjfJ.E't'Epav acruEVELav OUX EtpuaO'afJ.EV ELÇ 't'"f)V 

't'ÙJV 'TEÀElwv ~aùl~Etv Où6v, ÀaÀ~O'WfJ.EV 't'<Î auv't'dvoV't'IX rcpàç 

oLxoÙotJ.~V, &::rtà 't'ÙJV P"'ltJ.<hwv 't'Wv Tia't'épwv, xat f.L~ 
~&ÀWfJ.EV É;au't'oÙç Elc; Ùt"f)Y~f.J..IX't'IX rpocrpWv. Ka!. yd.p xtvùuvov 

25 ëxEL Tà rcpft.y!J.OC T<{) fJ.~ E~Ù6n, 1t\IEU!J.a't'LXÙJÇ y<Îp Ei.'p7jV'TIXt, 
., • 1 ~ ~ 1 1 • ~/ d .rh \ 

Xa 0 crapXLXOÇ otaxpLV<XL 't'<X 1tVEUfJ.IX't'LXIX OU OUV<X'T<Xt . 'l'"f)O't 

y&p · (( Tà yp&:f.J..!J.<X &.rcox-rivEt, -rà ÙÈ: 7tVEÜfJ.IX ~worcotELe; » 
.rh' ,. , 1 t 1 ~ II 1 1 , 1 
'l'UYWfJ.EV OU\1 E~Ç 't'<X P"f)fJ.aTa 'fW\1 IX'rEpWV1 XIX~ EUptcrXOfJ.EV 

-r~v È:v who'Lc; WrpéÀEtav, xat -roü-ro !J.E'f<Î aUV't'O/-LLaç, 

30 fJ.V"f)fJ.OVEÛOV'fEÇ 't'OÜ drc6v't'OÇ ' (( 'Ex 7tOÀUÀoylaç OÙX È:XtpEÜ~1) 
' ' 1 K" t' ' À ' ~ À 1 

' • ' afJ.ap-rtaç . )) <XV E 1t1) 0 OYLO'fJ.OÇ u't'L X<X Ot EL(JLV OL ÀOYOL 

~ 't'c:k ÙL7)Y~tJ.<XT<X 1 fJ.V"f)O'(:}ÙJfJ.EV fht OÜX È:crfJ.EV È:py6:-rat 'fÛ)\1 

Ôtp
1 

~fJ.Wv À<XÀOUfJ.évwv, xcd VOfJ..L~wfJ.EV 5-rt xal. &ÀÀouc; 

8 5·n: 8nep v Il xwper om. R Il 10 €v-ro:ü6o:: &Ile R Il 12 tJ-èV + oûv 
I V Il 14 'l]y&.nwv: 'l](m&.~ov-ro RKI V Il 15 lWO: lo:x6:.0 K V 11 15-16 xo:t 
- xoc-r&.xp~aw om. I Il 20 a~w1t-r1v : 01tou8-r1v 1 V Il 21 elc, om. V Il 
27 ~wono~er: l:woyovs:r K Il 31 Ô:flo:p-rlo:ç: Ô:!J-o:p-rlo:v RKI V 11 32 8n 
om. 1 V 

b. Jb 39, 34 c. Gn 18, 27.32 d. Cf. 1 Co 2, 15 e. 2 Co 
3, 6 f. Pr 10, 19 

LETIRE 469 571 

pas ignoré. Car il y a sac et sac. Il y a tel sac qui contient 
un muid, et tel autre qui en contient trois. Si donc on veut 
forcer le sac d'un muid à contenir la mesure de trois, il 
ne pourra la recevoir. De même ici, nous ne pouvons 
considérer tous les hommes comme égaux : l'un peut parler 
sans dommage, l'autre ne le peut pas. Donc bon et admi
rable par-dessus tout est le silence 2 ; c'est lui que les Pères 
ont honoré et aimé, et c'est par lui qu'ils sont devenus 
glorieux. Pour nous indiquer en effet sa beauté en même 
temps que la condamnation du flot de parole, ]ob disait : 
«]emets le doigt sur ma boucheb», et avant lui le patriarche 
Abraham, après ses belles paroles d'intercession 3, avait dit : 
«]e suis terre et cendre, encore une fois j'ajouterai et par
lerai devant le Seigneurc», montrant qu'après cela il gar
derait le silence. Mais comme nous, à cause de notre fai
blesse, nous n'arrivons pas à marcher dans la voie des 
parfaits, disons ce qui tend à l'édification, tiré des Paroles 
des Pères, et ne nous risquons pas dans les récits des Écri
tures 4. La chose est dangereuse 5 en effet pour qui n'a pas 
la science, car ces paroles ont été dites spirituellement, et 
le charnel est incapable de discerner les choses spirituelles d 

N'est-il pas écrit: «La lettre tue et l'esprit vivifiee»? Réfu
gions-nous donc dans les Paroles des Pères, et nous y trou
verons le fruit qu'elles renferment; et cela avec concision, 
nous souvenant de cette parole : «Dans le bavardage tu 
n'éviteras pas les péchés f. » Et même si la pensée nous dit 
que ces paroles ou ces histoires sont belles, rappelons
nous que nous ne pratiquons pas ce que nous disons, et 

2. Les deux Vieilllards ont souvent fait l'éloge du silence : voir vol. I 
(index): L. 283, 287, 310, 311, 470, 476, 481, 554, etc. 

3. Intercession en faveur des habitants de Sodome. 
4. Voir L. 49. Déjà les Pères du désert conseillaient de lire les Écri

tures avec beaucoup de prudence : voir Arsène, 42, Pambon, 9, Poemen, 
8, etc. 

5. Cf. Alph. Ammoun, 2. 
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olxoSo!l-OÛ(J.ev -raÜ't'o:. J..éyo\l't'e:ç, xo:.'t'e<.Xptv6!J.e:6o:. Oè f,LiXÀÀov 

35 f.J.~ Ov't'e:ç o:.ÙTWv Epy&-roc~S. 'A/.),' où 7t1Xpà -roU-ra xw/..UcrotJ.e:V 
T~V xoc't'à 0e:Ov f.v cxù-roïç ÛfJ.tÀlo:.v, cru!J.cpépe:t yàp 't'à È:v 
cdvroïç Op.tÀe:Ïv ~ yàp e:lç liÀÀrJ. èLro1to:.. 'Af..À' fvo: fJ--ft 
èp.7téO'W{J.EV Ûç U~1JÀOq>pocrOv1)V ~ xcwx~IJ.C<'t'OÇ Àoytcr{J-6v, 
àcpdÀofJ.e:v Zxe:w Wç xcd ëcr-nv, On {J.'l) 7tp&Çav't'e:ç 't'à mxp' 

40 ~p.Wv Àcû.oUp.e:vC(, dç xc-::-r&x.ptcnv 7tOtoÜfJ.e:V cdrr&:. Koct rce:p1 
TOÙTwv Wç xcd 7te:p1 &XAcvv crcpœÀfJ.&-rwv, Ùe:'f)6Wp.e:v -roü 
Ehoü ÀeyovTeç · M~ xptvnç f!.< ÀœÀ-IjcrœvTœ TrJ.ÜTœ. 

470 

'EeWrr;mç · 'Enuôf] ùrr:i nva ôtr;yljp,ara ftÉŒa, flfJre 
6p.arp:[av llxov-r:a fLfJTe d)(péÂuav, Wç rà ôtr;yela8at rvxàv 
neei eVBrrvlaç n6Âewv xal rijç a?rc:iJyv àxaraa-caa[aç ~ 
elrrfJvr;ç f} neet noÂép,wv XtVOVftÉ:vwv f} Oaa rowVra, t-t'1 

5 &ron:6v ù:n:w lx roVrwv ÀaÂeiv; 
'An6ïtt;,natç '] w6:vvov · 

E~ èv -ro'Lç >w.Ào'Lç 3t"t)y~p.cu:nv ~ CrL(t}1t~ &vayxaw't'épa 
ècr't'€, n6cr~ p.iÀÀov èv -ro'Lç p.écrotç. 'AÀÀ1 è&v 1-1..~ 3uv&!J.e6a 
m(t}n'ijcrat, &ÀÀ& vm6l1-1..e6a npàc; 't'~v a1.h&v À<XÀL&v, fl.~ 

,,... ' ~ ~ À/ ,, ' ' 1 
10 xpovt<..,(t)IJ-€\1 ev -rn op.t tq., LV<X !J-1) exnecr(t}p.ev Èx -r'ijç 

7tOÀUÀoy(aç dç 't'~V -rWv èx6p&v 1tayŒa. 

471 

'EeWrYJŒtÇ · 'Enubij oVv noÂ.~cixtç ëx '!:Wv p,éawv ÀaÀWv 
llexop,at elç noÀvÀoylav ë~ ~ç oVx Sxq;eVyet nç étpaeûava. 
Tl bel. p,e notel.v; 

34 otx.ollotJ.OGtJ.ev : o1x.oVO!J.OG!J.&V SK Il 40 notaGtJ.ev : ÀéyotJ.&V K Ào:ÀoGtJ.ev 
V Il 41 nepl.2 + -r:&v I V 

L. 470 PRASKI V 
2 -r:uxOv : Àomàv I V om. PR Il 3 n6Àewv : n6Àewç PRI V Il ocô-r:&v 

om. PRI V Il 8 n6Œ<p : 1t'OÀÀ{il I V Il 9 0CÀÀà v~x6J[J.e8a : vtx.6J!J.e8a llè V Il 
10 èxnéaw[J.e\1 : È!J.nÉŒW!J.&V RI V 

LETTRES 469-471 573 

reconnaissons que, si nous édifions les autres en les rap
pOitant, nous sommes encore plus coupables de ne pas 
les pratiquer8. Mais ne nous interdisons pas pour autant 
de nous en entretenir selon Dieu, car il vaut mieux s'en
tretenir de cela que de choses déplacées. Mais pour ne 
pas tomber dans l'orgueil ou une pensée de gloriole, nous 
devons tenir pour la vérité même, que, si nous ne prati
quons pas ce que nous disons, nous agissons pour notre 
condamnation. Pour cela comme pour les autres fautes, 
prions Dieu en disant : «Ne me juge pas pour avoir dit 
cela!» 

470 

Demande: Il est des propos indifférents, qui ne sont ni 
coupables ni profitables, comme de parler entre autres de 
la prospérité des villes, de leur agitation ou de leur paix, 
des guerres en cours ou de choses semblables; est-il déplacé 
d'en parler? 

Réponse de jean : 

Si pour les bons propos le silence est plus nécessaire, 
combien plus pour les indifférents. Mais si nous ne pouvons 
garder le silence et si nous sommes entraînés dans de tels 
discours, ne prolongeons pas l'entretien, de peur que l'abon
dance des paroles ne nous jette dans le filet des ennemis. 

471 

Demande : Souvent les propos indifférents me conduisent 
au bavardage où l'on ne peut éviter le péché'. Que me 
faut-il faire? 

L. 471 PRASKI V 
1 Àa:À&v : MÀt&v PR 2 elç + -r:~v I V Il È~ : 0CqJ' K 

g. Cf. Je 1, 22-23 
471. a. Cf Pr 10, 19 1 

1 

1 
1 
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:4n6xetatç · 

5 Me:-rp'ljcrWfJ-EV e~u-rOùç èv 't'OÙ't'cp 't'<{) -rp6m:p . 'E<Xv oi.OO:.!J.EV 
O·n Èf..af..'ljcrcq.J.ev &nC<~ ~'t"r1J8Év-re:ç -r<f> Àoytcr(J.<{), XWÀ\kW(J.EV 

' ~ ' ' ' <;). 6 'E' <;).' ' ~ <;). ' 't'O OE:UTE:{)OV XIX't'OC 't"O oUVIXT V. 0:.\1 oE X.C<t Tt{) oE:UTE:\)(}1 

~TT1)8&f1.E:V 1 Ècr6fJ-e:8a É't'OL!J.OL XWÀÛO'CH -rà 't'pl·rov, xaf. o{J.rw 
XIX't'à np601Xatv 0Àwv -rWv Ôt1JY1J!J.&-rwv. 'Eàv y&p -r:uxà'J 

10 e:Üpe:81) Q &pt8(J.ÛÇ 't'OÙTWV ëwç ÔÉx.a, e:Ï TLÇ ~T't"Îi't'IXL e:lç 
\ ' f ' ., 1 1 ,, .,., 1 • 1 ~ 

't'C( f.WE:CI. XGU XWAUEt 't'O E\11 XIXA/\LùYTEpoç EUf>LO'XE:'t'G<t 't'OU 

-rà Oéxa Ùt1JYY)O'C((J.é\lou. 

472 

~Eedn'fjatç · 'Eàv o'Ù:v eVee8W tœr6. nvwv ÂaÂoVvrwv 
tfre neel aaextxo'Û ehe neel nvevpanxoiJ ne6.yt-taroç, T{ 

nolf;aw; AaÀ~aw ~ oV; 
'A.n6xetatç · 

5 'Eckv e:Upe::8fjç dç O'UVTUX(cxv ·nvÛ)'J Ùt'tt'(OUfJ.ÉVWV TCe:pl 

7tp&yfl.IXTOÇ XOO'fJ.tx.Of.î ~ 1tVEU/-LCX:TLX.OÜ1 06Çov x.o:l O'Ù Àé:.yeLV 

Twa, !J.~ ~XOVTC/. St ~À<i6"1)V <Jiux-ijç, &M' tv yV<h(J<C rrpoç , ..... , ( , , , . , , e-
-ro cpuye:LV 'TOUÇ U1t' E:XE:LVWV E7tC<LVOUÇ1 !J.1)1tO't'E: VO!LLO' 7)Ç 

a.ÙToî:'c; crLW7t1)À6ç, xcd ~(.{p1j6yjç èx 't'o0't'ou. 'A"AÀ' È~v xcd 
10 't'oü-ro not~anc;, 7tp6crxe:c;, À('f..ÀWv OAlya, p.~ xa.·tï:xx.pLvnc; 

èxdvouç Wç 7tOÀÀà ÀaÀoÜv't'ocç. OUx oiaocc; yàp d ~C(pe:î:' ae 
Ô de; A6yoc, ôv è"A&A1Jcr<xç 1)1te:p èxdvouç of. 7tOÀÀoL A6yot. 

L. 472 PRASKI V 

1 oùv om. PR Il 2 sJ-re::1 om. V Il d-r€2 : 1) V Il 7te:pt om. R V Il 
S-6 l&v - 7tV€UfLO~:nx.oü om. PR Il 6 1} rtVEUfLO:'t'tXOÜ om. SK Il 8 ènoclvouç : 
rr6vouç ASK Il 11 ~ape::t: Xet.:'t'IXXplve:t PR Il 12 À6yot om. PRI V 

LE1TRES 471-472 575 

Réponse: 

Imposons-nous une mesure de la façon suivante : Si 
nous avons conscience d'avoir parlé une- fois entraînés 
par la pensée, interdisons-nous, autant que possible, de 
le faire une seconde fois. Et si nous nous laissons entraîner 
la seconde fois, soyons prêts à éviter la troisième, et ainsi 
progressivement pour tous les discours. Si en effet leur 
nombre se trouve aller par exemple jusqu'à dix, celui qui 
se laisse entraîner à neuf et refuse la dixième, sera jugé 
meilleur que celui qui aura accepté les dix. 

472 

Demande : Si je me trouve donc avec des gens qui parlent 
de choses charnelles ou spirituelles, que ferai-je? Parlerai

je ou non? 
Réponse: 

Si tu te trouves en compagnie de gens qui parlent de 
choses profanes ou spirituelles, aie l'air, toi aussi, de dire 
quelque parole qui soit sans dommage pour l'âme, mais 
à bon escient, afin d'éviter qu'on te loue 1 et qu'on te 
regarde comme un silencieux, et que cela ne soit une 
charge contre toi. Mais ce faisant, veille, tout en parlant 
peu, à ne pas condamner les autres comme de grands 
bavards. Car tu ignores si la seule parole que tu as pro
noncée ne sera pas contre toi une charge plus lourde 
que contre eux tous leurs discours. 

1. Éviter leurs louanges : voir L. 281 où jean le Prophète cite Le 6, 
26 et L. 698. 

l 
1 
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473 

'EeWr'YJCFtç · IlôfJev p,ot avpJJaf:vu roVro p,er& raeaxijç 
ëv ne6.yp,an ÀaÂsiv t-ter6. rwoç ual noÀÀcix:tç t-terap,eÀoVp,at 

1 > > 1 'À > ; , 1 t:J ,À C.À'B l:, xw.. et.Ç avro na tv Ef.Uunrw xat fl:YJ ue wv; Cl' tuet ue f.te 
xai ~ O.xrj/5ta. 

5 :4.nÔX(!W'lÇ ' 

Toü-ro O'U!J.b<Xlvet èx -roü p.~ ëxetv -r~v xa.p3lo:v ~lJ-Wv e:Lç 
èpyaalo:.v. ôt& -roü-ro y&p xd -r"(j &x1JOL~ rreptrrlrc-ro!J.EV wxt 
C(ÀÀOLÇ 7tOÀÀOÏÇ XIXXOÏÇ. 

474 

'Eedrr:17atç · 'Ened)ij ÛnëV 0 flÉyaç Féewv On eo:v 
ala86.vnra[ nç raeaxfjç np Âoytaflô), xliv p,éxet T(!tXÔÇ, 

èu roV 7WV'YJ(!Oi5 ù:n:t, aacp~vta6v f.J-Ot aVrô. 
'Anôx.eunç · 

5 'E&v ·n Àoyl~n 7tod}mx.t xcd ~ÀÉrtY/Ç To:p<Xx~v Èv 't'if> 
Àoytcr{J-<{), xcxt È7nXIXÀOU!-LÉVOU O'OU 't'Û 0VO!J.a. -roU 0e:oÜ, 
È7ttfJ.dvn x&v ~wç -rptx6ç, -r6-re: v61Jcrov 5n ô 8éÀetç 7totijcrcxt 
Èx -roü nov1Jpoü èa-rt xa.t !.L~ rcot~crnç cdrr6. 'E&v Oè (J-E:T&: 

-rà Àoylmxcr6ca Û7toÔÀ1J61î T<xpcxx~ xcxt xo::T<xXUpLeu6jj û1t' 
10 <xÙToÜ 6 Àoytcr!L6ç;, xaL o{hwç où XP~ ô ÈÀoylcrw rcot~cr<xt. 

Oùaèv yclp !J.eTà T<xpax~ç; yev6!-Levov &pécrxeL 0e4). 'E&v 
3è &vTmp0CTT1J nç Tjj Tcxpcxxjj, où aet· ~ye'rcr6o::L TO rrp~y!Lcx 
n&v-rwç dvo::L ~ÀaÔep6v, iXÀÀcl XP~ 3taxpLve:tv cxù-rO El écr't'L 
x<xÀÛv ~ !J.~· Kcxt el !LÈ:V oùx écr't'L xaÀ6v, n<xp<xt't'ûcr6cxt, El 

15 3è xaÀ6v Ë:crn, TCOL~cr<xt <xÙT6, xe<-rcxcppovoi3v't'e< T~ç; -rcxpcxx~ç 
Stè< Tijç ~o~6dotç TOu ~ecm61:ou 0eou. 

L 473 PRASKI V 
1 TOÜ'To : -rè PR Il 3 xcd om. PRI V 
L. 474 PRASKI V 
1~2 èO:v a:1c;6&:v"1)Ta:1: ~wç a:laO&:ve..-a:( V Il 2 TP~xèç: -r~voç SK 11 

LETIRES 473-474 577 

473 

Demande : Comment se fait-il que parfois je sois troublé 
en parlant d'une affaire avec quelqu'un et qu'après en 
avoir eu souvent du regret, je retombe malgré moi dans 
le même trouble? L 'acédie aussi me tourmente. 

Réponse: 

Cela vient de ce que notre cœur n'est pas appliqué à 
la pratique. C'est pourquoi nous tombons dans l'acédie 
et dans beaucoup d'autres maux. 

474 

Demande: Le grand Vieillard a dit que tant qu'on 
ressent du trouble, ne fût-ce qu'un brin 1, en sa pensée, 
cela vient du Mauvais. Explique-moi cela. 

Réponse: 

Quand, projetant de faire quelque chose, tu vois du 
trouble en ta pensée, invoque le nom de Dieu; s'il per
siste même un brin, sache alors que ce que tu veux faire 
vient du Mauvais et ne le fais pas. Si après que tu as 
projeté la chose, le trouble survient et s'empare de ta 
pensée, c'est qu'il ne faut pas faire ce à quoi tu pensais. 
En effet rien de ce qui se fait avec trouble ne plaît à 
Dieu. Mais lorsqu'on s'oppose au trouble, on ne doit pas 
croire que la chose est nécessairement nuisible; il faut 
juger si elle est bonne ou mauvaise. Si elle n'est pas 
bonne, qu'on la repousse; si elle est bonne, qu'on la 
fasse, en méprisant le trouble, avec l'aide du Seigneur 
Dieu. 

13 XP~ om. V Il a:ù..-0 + xa:t PK Il 14 xa:Mv 1 : xa:xOv PSK Il ~ (J.~ -

xa:À6v2 om. PSK Il 16 8ea1t6-rou om. PRI V 

1. !J.txp~ (~wç) -rp~x6ç: jolie image indiquant la minceur du cheveu 
pour dire 'tant soit peu' (Voir L. 365, 6). 1 

1 
1 

!l 
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475 

'Eedn:natç · Evf1Ôa[vu On OtaJ..éyof-La[ TWt xal 11s:r:à. rO 
ü.e.;aaOat roV 26yov, V:rw6cl.V.et -r;irv raeax~v. Tt oVv 
:rwt_-(jaw; 'E&v yàe 'lrEflttü:Ivw Otaxeivat 1:0v J..6yov neàç 
rà fhafJeïv Wç elnaç, el uaÀ6ç èanv 1} fl/t}, xaraytvd)(J'XOftat 

5 fm~ r~V âuoVovroç Wç alq;VtOlwç atwnfwaç. 
~JtOX.QtO'tÇ' 

'E<Xv oôx éanv cpav~p6v crot On &p.apTlcxv ëxe:t ô À6yoç, 
ùeï 7tÀ1Jpoüv o:.ÙT6v, xcd f.lE:'t'à TO:XÜ-ra ÙtaxpLve:w d xiXx&ç 
'"A À' a ' ,, ~ , , À , , e <X. 1JV1J1 XIXL OUTW 7tCllOEU€LV 't'OV 0YLO'!J.OV 1 XO:.TO:.Xf>LVO\I't'()(. 

10 É:cxu-rbva Wç xcxxWç ÀakljaClVTix TOÜ f.l-~ 7tpocr6Yjvcxt é·n. 
rtypcot't"IXL y&p On (( Téxvov, ~!1-li:PTE:Ç, !1-~ rcpoa6~anc; b_ )) 
K' ',,,, ~ À'i"'ll ,, ' IXL 7tpocre:xe:tv cx1t apn 't'Ou 7tpo oyt~e:crvo:.t e:t -ro cru11-cpe:pov 
ÀIXÀe:'L-rocL -rà ÀIXÀ00!J.EVIX 1 xcxt -r6-re: xe:xpijcr6<Xt -r7i Ô(J.tÀLq-:. 
'E' ~~ ' • u e , , , , , 

Cl\1 oe: cpave:pov EO''t'LV u't'L 1Xf.L1Xp't'LIXV EXEL o Àoyoç, 't'OTE 
' J.. ! e ÀÀ 1 ~ 1 ~ , 1 ,l, , , 

15 XIXL f.L•1 UTCOUIX Of.LE:V'f)Ç 't'1Xp1XX'IJÇ1 0'1t0UOIXO'OV IXTCOXO'+'IXL IXU't'OV 

~ 7tp00'7'COL06f.LE:VOÇ 't'OÙ èTCLÀIX6écr61XL 1 ~ f.LE:'t'C'l<f>épwv IXÙ't'èV Elç 

rl"AÀ'fJV Ûf.LLÀ(av XPYJO'Lf.LWTépav, tva f.L~ (morcécrnç T?j è~ aÙToù 
X.IX't'IXX.plcrE:L. 

476 

'EgWr7Jatç · 'Enetbi} elnaç II6.ree Ort nelv O.e~aa()w 
rfjç OtJ-tÀiaç xeiJ ~tameon~aaa()at ûw Âoyu:rtJ-ôv, ri oVv Ore 
&natrei f] xeeia {!r;()fjvat rOv Àôyov; "'Hyovv èv avvrvxig. 
u6.()r;t-tat xal lva fliJ 06Çco atconfj neoatÉvat, ()SJ.w xàyW 
ÀaÀfjaat neOç -r& Àeyôtteva, xai oV (3U:nco cpœvee&v &ttaeriav 
èv rip ÀÔyq> àÀÀ& boxei fJ-Ot uaÀOç eb,at r} xal t-tÊaoç. Ti 

L. 475 PRASKI V 
7 €0'-m: ~ V Il 8 7tÀ1jpoüv: 7tÀ1jp&O'o::~ I V Il 10 éo::u.-Ov: <:n:ocu.-àv V Il 

11 On om. V Il 12 &7t' &p.-~ : &7tà •'flç &p.-t PR &7t0 .-oü vüv K Il .-oü 
om. v Il 7tpOÀoyl~eafloct : Àoy(~ecrfJcu PRI v Il 13 xezpijcrOoct : xpoc.-ercrOoct 
SK Il 14 €cr.-w : ~ V Il Myoç : Àoytcr(J-6ç V Il 16 .-oü : .-0 K om. PRI V 

LETTRES 475-476 579 

475 

Demande, Il arrive que j'aie un entretien avec quel
qu'un, et qu'après avoir abordé le sujet, le trouble sur
gisse. Que faire alors? Car si je m'attarde à examiner le 
sujet pour voir, comme tu l'as dit, s'il est bon ou non, 
l'interlocuteur remarque que je me suis tu subitement. 

Réponsec 

Si tu ne vois pas de faute évidente dans ce sujet, il 
faut l'achever, puis discerner ensuite si tu as eu tort de 
parler, et corriger ainsi ta pensée, en t'accusant d'avoir 
parlé à tort', afin de ne plus le faire. Car il est écrit' 
«Enfant, tu as péché, ne le fais plus b » Et dès lors prends 
soin de te rendre compte si les propos ont de l'utilité, 
et en ce cas poursuis l'entretien. Si au contraire il est 
clair qu'il y a péché dans le sujet en question, alors, 
même si aucun trouble ne survient, empresse-toi de le 
retrancher ou efforce-toi de l'oublier, ou bien passe à 
une autre conversation plus utile de peur que tu n'en
coures la condamnation qui s'ensuivrait. 

476 

Demande, Père, tu m'as dit qu'avant d'engager une 
conversation, il fallait scruter la pensée. Que faire donc 
lorsque la nécessité demande que je prenne la parole? Par 
exemple quand je suis en compagnie, pour ne pas avoir 
l'air de me complaire au silence, je veux, moi aussi, parler 
de ce qui se dit, ne voyant aucune faute évidente dans 
le sujet abordé qui me paraît au contraire bon ou indif-

L. 476 RASKI V 
2 ÔLoccrxo7t;lcraflocL : -crxo7t·~crat R -crxop7t(crw:;Ocn V Il 3 -~youv : -~wç V Il 

4 x&yW om. R 

475. a. Cf. Rm 2, 1 b. Si 21, 1 
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oiJv xeÀeVetç not~aw, p,ij ëxwv natgOv &ugd}Wç ~wueivat, 
sl .s.ar~v èv a?n:ip. xeuevfhp.ÉVTJ &rweûa; 

'AnOX(:ItŒlÇ ' 

10 'E&v xocÀÛç cpoclV1J't'OCt b À6yoc, 1) xcd tJ.écroç, xcd &nca't'?) 
~ :x_pei<X À<XÀ1j81jv<X' wh6v, ÀaÀ1jcrov, 7tÀ~v el (3Ào1te.ç &x 
-roü À6you O-n fJ.éÀÀe:t ye:vécr8ca crot xe:vo8oÇLo:. 1) È7tctwo0v-rwv 
cre: ~ ' ' • "'' ' "' ' -rwv cxxouov-rwv otwcro1)7tOTe:, XP'IJ rcpooLOC!J.<x:pTupcxcr6o:.t 
-rOv ÀoyLcr!J.àv 11.~ 3éÇaa6o:.t 't'~V xe:voOoÇLocv. 'E<Xv 0~ t'aYJÇ 

15 0-rt vtxéiacu Un' o:.ù-r1)ç, aufJ.<pépe:t f.LaÀÀov atwni)aat 1) 
~À<X61jv<X,. 

477 

'E ' 'E ' ' II' (!WT'Y]ŒtÇ ' cpaVS(!WŒaç pot U'CS(!, nôJç rà flE:r:à 

raeaxijç ual xevoOoÇiaç ytvOp,eva rWv Oatt-t6vwv èa-d. Kal 
eVxaetarW np Kveicp np f{JQn:[aavri t-te Ot& rijç nvevp,a
nuijç V11-Wv OtOaauaÀiaç ual xaetaap,évcp roiç dt-taerwÀoiç 

5 OuX rWP &yiwv yvWvat -cirv OCJOv rijç ~wijça. :.4 .. V.à 
naeauaÀW xal roîiro at6aÇ6v /.lê ri èan rà 6t'Xaiwna · 

•A 1 r ' 
L-!JW'X(!U1tÇ ' 

.ô.ow~.lw11-&: ècr-tw OnEp xcxUx1)mv f.LÈ::V aUx ëxE~, &pv1)oT•J 

S'è 't'OÙ cr<p<ÎÀf.LCX't'oç, Wç ènt -roù 'A8&11- X(Û 't''ijç E5cxç xcx~ 
10 Wç È:n~ 't'OÙ KcX.tv xcxl -r&v -rotoU't'wv &f.LcxpT~crcxvTEÇ b yàp 

,,. ...... } t.'ll_'\Ov""~,. ( 1 ~ ~ ' ' l e 1 
"'<A~ VI::/\ '"'"' ECW't'OUÇ OLXCXLWO'CXL, 1)()'111)CiCXVTO 't'U <Xf1.CXÇ>'t'1)f1.CX. 

478 

'EedYCT)ŒtÇ . "Eanv 07:ê oV wJvov VnoôaÀÀu /.lOl ranaxo\v 
' , , 1 1 !;;; '/ ' 

aAA-rx 'Xat 'Xa7:êndyu /.lê noâjaw -r;à nefiy/.la 1} slnûv ràv 

8 ~expu~!J.éV"fJ : xpucpl~ K Il 11 CJ.Ù-r6v om. R 11 12 B·n om. V fi 
12 !J.eÀÀe~ - xevo8o;lr.J.: eao!J.ÉV"IJV aot xevo8o;lr.J.v V Il 14 Tàv - 8éÇCJ.cr6oct 
om. SK fi 15 vtxiXcrr.J.t : vtxiXTa:t ASK 

L 477 PRASKI V 
8-11 8txr.J.lt»!J.a: - &:!J.&:pT"fJ~ct om. K fi 10 Wç è1t~ om. v 1111 €a:uToùc;: 

<XÙToÙç AS 
L 478 RASKI V 

LETTRES 476-478 581 

férent. Que veux-tu donc que je fasse, n'ayant pas le temps 
d'examiner à fond s'il ne sy trouve pas une faute cachée? 

Réponse: 

Si le sujet semble bon ou indifférent, et que la nécessité 
exige que tu parles, parle, sauf si tu vois que tu en retireras 
de la vaine gloire ou que tes interlocuteurs te loueront en 
quelque façon; auquel cas il faut d'abord prendre à témoin1 ta 
pensée de ne pas accepter la vaine gloire. Mais si tu te vois 
vaincu par celle-ci, il est préférable de te taire plutôt que de 
te nuire. 

477 

Demande: Père, tu m'as expliqué comment tout ce qui 
est accompagné de trouble et de vaine gloire vient des 
démons. je rends grâces au Seigneur de m'avoir éclairé par 
votre enseignement spirituel et d'avoir accordé aux pécheurs 
de connaître par les saints la voie de la vie a. Mais, je t'en 
prie, apprends-moi aussi ce qu'est la prétention de justice. 

Réponse: 

La prétention de justice est cela même dont on n'a 
pas à être fier, la négation de la faute, comme chez 
Adam, Ève, Caïn et tous les pécheurs b qui, voulant se 
justifier eux-mêmes, ont nié leur péché. 

478 

Demande : Il arrive que non seulement le trouble me 
vienne, mais qu'il me pousse à faire la chose ou à prendre 

1-6 èpW·n1crtc; - twocvvou om. K Il 1 !J.Ot: !J.E AS Il 2-4 ~ dmrv -
7tpiXy~œ om. S 

477. a. Cf. Ps 15, 11 b. Cf. Gn Il, 13; 4, 9 

1. Le verbe npoÔt«~«p•6pr.J.a8œt plutôt rare, est attesté chez Polybe 
et Jean Chrysostome. Ici il est choisi avec soin pour mieux convaincre 
l'interlocuteur. 
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À6yov. .Evt-tôaivet bé, Ore è-x roîi èvavrlov nwÀ:Vet fU 
nÀ1J(!Waat, 1:àv À6yov ~ rO n(!ây/)-a xal &:v()[arœcat Otaxénpat 

5 Oé.Â.wv. Ti o'Ùv JWt~aw; 
':An6xgtatç 'Iw6:vvov · 

IJpodrcofJ.EV f5•n 7tEpL rco:.v-ràç ÀOYLO"fJ.OÜ X<Û rcp&y{J.IX'WÇ 
3Et Otaxpl\le:tv el xct.À6v èa·nv ~ !J.~, 57tEp XIX't"o:.cppovELV rcmeî:' 
-roÙTwv &.1t&v-rwv. K&v !J.É.V èa·n xrx.À6v, rcoL'Yj0'0\1 a.UT6, e:l 

10 Oè: !J-1), fJ.~ rcotYjcrnç. IlÀ~V rvC( /!-~ 't'Û XIXÀàv Otà 'TOÜ 6opUôou 
yCv'YjT<XL, è:Çe:T&~ELV ôd' -rOv ~yep.ovtxàv ÀoytcrfJ.àva xa.Tà 1tot'ov 
't'p6rcov -rcxÜ-riX 7tote:L. Kat è&v xiX-r& cp60ov 0eo'ù è~e't'&.crnç, 
aUx &cpeL 6 0e:àç 7tÀIXVY)6Yj\IIXt. TI&ç yàp 0't'e: e:lç é(XuTàv 

Wp.oae: ÀÉ.ywv · « ZW èyW, f·.éye:t KUpwç O·n où 6éhù -ràv 
15 6&vcx.-rov -roü &.!J.ap't'wÀoU Wç -rb bn<rrpé~o::t xaL ~Yjv cdrr6vb;)) 

M&.Àt<J't"IX ~Àércwv cre: èÇe:T&.~ov-re< -ràv ÀoytafJ.Ov rtept O'WT'Y)plcxç 
~uxijç xcxt è1t~a-rpocpijç 't'ijç dç 0e:6v. llcxv't'axoU oûv bnxaf..oU 
·n) Ovo11-a aÙ't'oÜ xat &va7ta07J. 

479 

'Eedrc:1JŒtç · "Eanv Ore èntuaÂoVp.at rà Ovop.a roV EJeoV, 
ual Op.wç èvano11évet np ÀoytŒ!lêf; Wanse n f36.eoç èu 
-c:oVrwv. lloa6.utç oVv OBi èntuaÂBi:a()w; 

'An6uetatç · 

5 'ApxÉae:t 't'à &na~ ~ -rà 1toÀÙ !J.É;(pt -rpl-rou, x&v Oxt..·(j 
crot 0 f..oytcr!J.àç npoa-r~6évat, !J.-fj &wXax7h &t..Àà xa-rcxcpp6VY)O'O\I 
-roü ~&pouç, -r&v yàp 8cxt!J.6vwv èa-rL Toü-ro 8è: ÀÉyw ~vlxa 

7 npoelno!J.e:V : npoeî'nov RI V Il 9 èa·n : fl V Il 12 -rp6nov : Myov RI 
V 1113 &.cpeî.': &.<pl'f)O"W V 1114 8·n om. V 1116 't"Ûv Àoy~cr!J.ÛV: -rlj.l Àoy~a!-10 
SK Il 17 6e6v : 't"àv 6e6v R aÙ't"6v V JI 18 xat à.vamx.Un om. I V 
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la parole. D'autres/ois au contraire, il m'empêche de pour
suivre la conversation ou d'accomplir la chose et s y oppose 
pour provoquer l'interruption. Que dois-je donc faire? 

Réponse de jean : 

Nous avons déjà dit1 qu'à propos de toute pensée ou 
action il faut discerner si elle est bonne ou non, ce qui pré
cisément fait mépriser toutes ces tergiversations. Si elle est 
bonne, fais-la; sinon, ne la fais pas. Cependant afin de ne 
pas faire le bien avec trouble, il faut examiner soigneusement 
la pensée directrice' et voir pour quel motif elle fait cela. 
Or si tu l'examines selon la crainte de Dieu, Dieu ne per
mettra pas que tu t'égares. Sans quoi, comment se serait-il 
juré à lui-même : «Aussi vrai que je vis, dit le Seigneur, je 
ne veux pas la mort du pécheur, mais qu'il se convertisse 
et qu'il viveb»? A plus forte raison, lorsqu'il voit que tu exa
mines ta pensée pour sauver ton âme et te convettir à lui. 
Ne cesse donc pas d'invoquer son nom, et tu seras en repos. 

479 

Demande: Il m'arrive d'invoquer le nom de Dieu, mais 
il s'ensuit comme un poids qui demeure dans ma pensée. 
Combien de fois faut-il donc l'invoquer? 

Réponse: 

Contente-toi d'une seule fois ou va tout au plus jusqu'à 
trois fois, et même si la pensée te harcèle pour faire 
plus, n'y consens pas, mais méprise ce poids, car il vient 
des démons. Je te dis cela pour toutes les fois où rien 

478. a. Cf. Ps 50, 14 b. Ez 18, 23 

1. Voir L. 474. 
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oÙ XEX.ÙlÀU't'IXL TÛ À<XÀYjO'OC.L ~ TCot1jart.L 't'Ù 7tp&"(fJ.IX1 3LIÎ. 't'Û 

1) X.(XÀàv dvaL aù--rO ~ fJ.É:crov, T6't'e yàp &pxécreL 't'Û &mxl; 
10 -J)you\1 -rà -rpCrov. 

480 

'Eewrr;cnç · "Ou OéÀw ÀaÀi)aat 1<aÀàv neiirtw ~ noti)aat 
ua/; cpo6o'ÛtJEVOÇ r0 #-YJ yevéa(}m /)-Dt iv aVr{j> ragaxi}v èv 
rfj uaeotq., ànocpeVyw aVr6, dea xaÂWç nauD 1} oV; 

,An6uetatç · 

5 'Eè<v f.LÉÀÀwv 7tpii.y(L"' 7tOt<LV ~ Myetv 3etÀ<ifç f.L~7to-re 
XLVY)6fi crot èÇ ocù-roü -r1Xpax~v, xod. ÙLà -roU-ra &:rrocpeUyeLç 

ocù-r6, oÙx. àp8Wç 7tOLe:rç, v&-rrt yftp no:.pÉ:X,ELÇ -ri"fl èxBpc{.>, 
xcd oùx ÈxcpeUye:Lç -r~v -rrxpax~v. Où Àe(rce:L yàp o::ÙTé{.> èv 
• , ' • e 'ÀÀ .1 , • EXIXO''t'(f.> 7tp1X"(f.W:'TL U7t0UIX EL\1 O'OL T<XPO:.XtJV XO:.L XELpOV 

10 ye:v~cre:TIX~ croL -rO n&6oç. 'Ex Oè: 't'OU noLYjmxL Tà np&y!J.IX 

!J.E:Tà rcpom::uxijç x.od cp6ôou 0e:oü, ÙLà -rYjç cdrroU ~oY)Bdaç 

XIX't'1Xpyd-ro:L ~ 'TIXf>OCX~· 

481 

~Eedn:nmç · Kal nWç slnâç flOt II6:r:ee On uaÀ?j èanv 
fj atwnfj, èàv o-bv raVrn xrp]Œwp,at, t3ouW ànocpeVyetv ual 
{JÀ6.nrop,at. II Wç o-bv ÈŒrtv; 

"An6uetmç · 

5 ''O"t'e x.a"t'& &crxY)O"L\1 f.LE"t'Éf>Xfl "t'~\1 mwrt~\1 1 "t'6"t'e X(XÀ~ 
ÈŒ't'L\1. "O"t'e Oè oùx o{hwç, &ÀÀ& cpo6oUf.Levoç 'T~\1 't'(Xf>(XX~\1 

O'L<.ù7t~ç, "t'Û"t'e ~À(X6ep& Èanv. 

8 7tOL'Ïjcrcu : x.wÀÜmx:L I V 11 9 y&p : 3è P 
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ne t'empêche de parler ou d'agir, parce que la chose est 
bonne ou indifférente; il suffit alors, en effet, d'invoquer 
le nom de Dieu une seule fois, ou en tout cas pas plus 
de trois. 

480 

Demande : Lorsque je veux dire ou faire quelque chose 
de bon et que je m'en abstiens de peur que cela n'apporte 
du trouble dans mon cœur, est-ce que je fais bien ou non? 

Réponse: 

Si, sur le point d'agir ou de parler, tu crains d'en res
sentir du trouble et pour cela tu t'en abstiens, tu ne fais 
pas bien, car tu tournes le dos à l'Ennemi, et tu n'échap
peras pas au trouble. Il ne manquera pas, en effet, de 
t'inspirer du trouble en chaque action et l'agitation sera 
pire pour toi. Si au contraire tu fais la chose en priant 
et avec crainte de Dieu, grâce au secours divin le trouble 
disparaîtra. 

481 

Demande : Père, pourquoi m'as-tu dit que le silence est 
bon, car si j'y recours, j'ai l'air de fuir et je me fais du 
tort. Qu'en est-il donc? 

Réponse: 

Quand tu recours au silence par ascèse, en ce cas il 
est bon. Mais quand, au contraire, tu le gardes par crainte 
du trouble, il est nuisible. 

L. 481 PRASKI V 
3 ~À6.1t't'O(J.O:L : ~À6.7t't'€L !1-€ SK Il 7 't'6't'e om. PRI V Il ~Ào:Üep& : 

~Ào:Üep6v V 
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482 

'Eedxr:ryatç · 'EnstOij rOv O:v()gwnov aVre~oVawv ènol'Y)Œê1! 
0 Beàç xai oV fh6.Çe-cat aVràv noâjaat rà Muawv, elné 
p.ot II6.ree, nWç {3or;6eï: n{J à(uuovt-tévq> ual nWç eïerJrat · 
« ~(:krû ÀoytŒtJ-O'Ùç ÀaWv uai Olh:re'l {3ovÀàç &ex6vrwva; >> 

s Kal eVÇat Vnèe ëp,oV ïva éva8W èx rijç Otaôoltxijç 
àJ"uar:laç xai vfj1pw e.lç rijv nvevt-wnxijv V11Wv OtôaaxaJdœv. 

':4.:n:6ueunç · 

·o 0e0ç où xaTo:.vayx.OC~e:t -nvà 7totf}arxt -rO OLx.cxLov 3tà 
-rO w>rei;oùcnov. 'AÀÀ1 è:&\1 &OtKtj't'cd -nç xcd E:cr·n\1 &i;tov 

10 {lua81jvcxt -ri)ç &Otx.lctç, x.wÀUe:t b 0e:Oç -rèv &.Otx.oÜvTe<, xrû 
où ÀoyL~e:'t'<XL e<Ù-r(j} e:lç ÛLXIXtoO"ÙVY)V b, Ot& -rà x.ax.Yjv ËXELV 

T~V 7tpocdpe:crtv, x.cd npoatpeLcrScu coJTàv 7tÀY)p&crcu 7taaocv 
&Otx~av. 'HOLxouv y&p of. XaÀÛcx'i:'ot 't'oÛç 7te:pl T~rv 'A~œpLocv 
., , ' , J. ' - 6 c K , , '\:>.), 
pt1t't'OVTEÇ <XU't'OUÇ rw; -r;,1v XO:.t.LLVOV 'TOU 7tUp Ç • CU E1t'ELotj 

15 &i;wL ~crcx.v -r:oü Àu-rp!ù(HjvcxL, È:cpe(crcx-r:o cxù-r:&v 0 0eàc; xcxl 
È:x<i>Àucre -r:O 7tÜp &ùLxrjcrcxL cxù-roUc;. Kcxt oùx È:7ttyp&cpo!1.EV 
-r:à ùCxcxwv -roü-ro -roî:'c; XcxÀÙcx(otc; ùt& -rO xcxxOv è:xetv -rà 
e~ÀYJ!l.CX, àÀÀ& -r{j) 0e{j) 't'{j) Ùtex<Jxeù&crcxv-rt -r:&c; -r:&v ESv&v 
~ouÀ&.c;d, ùt& -roûc; cpobou11.€vouc; cxù-r6v. K&v X!ùÀu61J ùè ~ 

20 &.ùtxCcx ùt& -r:oûc; &!;loue;, <iÀÀ' ot &ùtxm &i;iwc; -r:Wv xcxxt&v 
-r:Yjc; &ùmlcx.c; cxU-r&v Àcx11.b&voum -r:àv !l.tcr66v. llp6crexe crecx.u-r:(j), 
fi.~ "À"'v1J6jjç &1to ~ijç &À1J6d"'ç dç ~v b81Jyd' ,,. b 0eoç 
~ijç 86~1Jç <ÔX"'Lç &y(wv. 'Af"~v. 
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Demande: Puisque Dieu a fait l'homme libre et qu'il 
ne le contraint pas à faire ce qui est juste, dis-moi, Père, 
pourquoi il prête son concours à l'injuste et en quel sens 
il est dit qu'il " confond les pensées des peuples et confond 
les desseins des princesa" ? Prie pour moi, afin que je sois 
délivré du doute qui vient du diable et que je sois attentif 
à votre doctrine spirituelle. 

Réponse: 

Dieu ne contraint personne à faire ce qui est juste à 
cause de la liberté. Mais si quelqu'un subit une injustice 
et qu'il mérite d'être délivré de l'injustice, Dieu retient 
celui qui commet l'injustice, sans pourtant la lui imputer 
à justice h, puisque, par son mauvais désir, il avait choisi 
d'accomplir toute iniquité. De fait ils étaient injustes les 
Chaldéens qui jetaient Azarias et ses compagnons dans 
la fournaise ardentec. Mais comme ceux-ci étaient dignes 
d'être sauvés, Dieu les épargna et· ne permit pas que le 
feu les touchât. Nous ne mettons pas cet acte de justice 
au compte des Chaldéens puisque leur volonté était mau
vaise, mais au compte de Dieu qui réduit à rien les 
projets des peuplesd, à cause de ceux qui le craignent. 
Que si l'injustice est empêchée à cause de ceux qui sont 
dignes, les méchants n'en recevront pas moins le juste 
salaire de leurs œuvres mauvaises. Veille sur toi, de peur 
que tu ne t'égares hors de la vérité dans laquelle le Dieu 
de gloire te conduit grâce aux prières des saints. Amen. 

482. a. Ps 32, 10 
Ps 32, JO 

b. Cf. Rm 4, 3 c. Cf. Dn 3, 21 d. Cf. 
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483 

'A~s?.ràç avvseyaCôwvoç llÂÂ<p a~s?.<P0 hv:wr~Or; nae 
aVroV uar' èYÉ(!yetav c5ta6ÔÀOV. Kai èvreVfJev raeaxOelç 
~6ov2t]fJ-YJ ànoxwewfHjvat roV avvsey6.Cea0m aiJTép, xal 
iJedrr:rwe rOv p,éyav Féeovra neel rmh-ov. 

5 Kal BaeaavoVcpwc; ànexelvaro aVrip oVrwç · 

"Aù~À<pe, rcept iilv ~pÙ)'t'î'jO'(.{Ç, fJ.~ 6opu01j0jjç -roü TCod)cr<Xt 
-rbto·n: p.e:-r& -rapax1Jc;, !J.&:Àtcr't'cx. fJ.E't'b:. &v6p6>1tou 
-re-rcxpa;yt-Lévou &1tà Àoymp.Wv x.cd <p66\lou 't'OU Ùto:.06Àou. 
Ka8cilç xal crù bteLp&cr61Jc; xcd ~ypL6l81Jc; &1tà Àoytcr{J-&v 

10 Xrltp<{). K&v fLV1Jf.1.0\Ie:Uo"rJÇ 1t&ç xo:.l crù -r6Te ~1ta8e:ç, aUx 
èÇouùe:vWcre:Lç -ràv &3e:À<p6v crau È:\1 -ré/) 7te:tp(.{crfJ.<{J cxU-roü. 
IloÀÀol y&p 't'Ùlv &cr8evoUv-rwv &1tà 't"i}ç xcxpWcre:wç -roü 
È:yxe:<p&Àou ·d}ç &7tà TOU cr<poÙpo't'&:-rou n:upe:-roU er ·n Ù~7t0't'E 
XIXl Èv6U!J.OÛVTCH xcxl ÀO:ÀOÜm, x.&v Ùbpl~<ùCrL 't'OÙÇ ÛyL<XlVOVTC<Ç 

15 xaL l.mYjpl::-roüv-raç aù-roî'ç, oùx tcro:.cr~, xo:.-rexup~eucre yO:.p 
o:.ù-r&v ~ v6croç. Othw xo:.l vüv. K&v d7tf1 -r~ç o:.u-rc.p rcepl. 
lœrpoü, lo:.-rpdo:.ç où Oéxe-ro:.t, oùOè: y&p oiOe -rl wh<{) 
cruf.HpépeL, xo:.L Wcrel f..-ijpov Oéxe-ro:.L -rd:. o:.ù-r<{) Àey6f.Levo:. rco:.p&. 
-rLvoça, xo:.L ùOpl~wv xo:.L ùpyt~6f.Levoç xo:.l o:.l-r&v ~p<Ûf.LO:.'t'O:. 

20 ~À&.rc-rov-ro:. ~ <ilrpeÀoÜv-ro:., oùx o!Oe -ri. rcoteî'. Othwç ècr-rlv 
0 rceLpo:.~6!J.evoç, x&v &rc6ÀÀf1 -r~v ~ux~v o:.Ù't'oÜ b, oùx o!Oe. 
K&v 't'OÙç &yLouç -roùç crut-trc&.axov-ro:.ç o:.Ù-r<{) ùnè:p -r-ijç o/ux-ijç 
o:.ù-roü UOpLcrn ~ è~ou6evWcrn, oùx o!Oe, xex&pw-ro:.L y&p -r<{) 
rt&6eL -roü vocr~f.LO:.'t'oç, -roü ùrcevo:.v-rLou -roü &el cr-rpérpov-roç 

25 o:.Ù-r<{) -r& rcp&y!J.o:.-ro:., Ewç où noL~crn cx.ù-rOv &pv~cro:.cr8cx.~ xo:.l 
o:.ù-rOv -rOv 0e6v. Oü-rw xo:.l <bOe èv -ri{) !J.êpeL -roU-rc.p c. 
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À DIFFERENTS FRÈRES 

Un frère, qui travaillait avec un autre frère, avait été 
frappé par lui à l'instigation du diable. Très troublé de ce 
fait, il voulait se séparer de son compagnon de travail, et 
il interrogea le Grand Vieillard à ce sujet. 

Barsanuphe lui donna la réponse suivante : 

Frère, au sujet de ce que tu m'as demandé, ne t'agite 
pas pour faire quoi que ce soit avec trouble, surtout 
vis-à-vis d'un homme troublé par des pensées et par l'envie 
du diable. Tu as été tenté, toi aussi, de la même façon, 
et, à l'occasion, tu as été exaspéré par des pensées. Si tu 
te souviens de ce que tu as souffert alors, tu ne mépri
seras pas ton frère dans son épreuve. Beaucoup de malades, 
par suite de l'engourdissement du cerveau provenant d'une 
fièvre très forte, quoi qu'ils pensent et qu'ils disent, même 
s'ils insultent les personnes en bonne santé qui les servent, 
ils n'en ont pas conscience, parce qu'ils sont complètement 
pris par leur maladie. Ainsi en est-il dans le cas présent. 
On a beau parler du médecin au malade, il n'accepte pas 
de remède, car il ne sait même pas ce qu'il lui faut; il 
tient pour sottise tout ce qu'on lui dita, insultant, s'em
portant, demandant des aliments nuisibles ou utiles, sans 
savoir ce qu'il fait. De même celui qui est tenté : même 
s'il perd son âmeb, il ne s'en rend pas compte. Même s'il 
insulte ou méprise les saints qui montrent de la compassion 
pour son âme, il ne s'en rend pas compte, engourdi qu'il 
est par le mal dont il souffre, du fait de l'Ennemi qui ne 
cesse de tout mettre en œuvre contre lui, jusqu'à ce qu'il 
lui ait fait renier Dieu lui-même. C'est bien ce qui se passe 
ici dans le cas présente. Mais sachant cela, Dieu permet à 

483. a. Cf. Le 24, 11 b. Cf. Mt 10, 39 c. Cf. 2 Co 3, 10 
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'At..t..' dùOOç b 0e:Oc; -ratho:. obto\lo~~x&c; &<pEL ~~iic; 
7te:tpct:cr6YjvcH, tva ô6xtfJ.OL cpav&!J.e:V etô-rcf> d. ''I voc ~o:.cr-r&.crWfJ.EV 
-ràv 7tÀ1JcrLov &v xcxtp<f> -rijc; ocù-roU &cr6e:ve:lo:.c; o:.lcr61J-r-flc; 't'e: 

30 xal V01JT"ijç. << 'Af..À-/jÀwv y&.p <p1JO"L, -r& ~6:p1J (3acr-r&~o:-re:, 
xcd o6-rwc; &vo::7tÀ1Jf><ilcra't'e: -rOv v6{.Lov -roü Xptcr-roUe. n Et 
Ttc; oùv cruve:tcr€Àiln -r:& &cr6e:voüvTt, oùx è\1 -r& rcote:Lv -rà 
6ét..1)!-LO:. o:.ÙToU ~ ''t'{i) 'ùoüvo::t o:.?.J-r(Ï> -rOC (3À6:n~ov-ra ctt'.l'r6v 
èœnv, &.f..)..' Ev T<f> (3e<crT<i/;o:.t 't'àç üOpe:tc; cdl'toü xcd -rà &t..Àa 

35 (36:p1J, xd èv -réf) cpdôe:cr6<Xt aU-roU xcd cpuÀ&:.Çct.t 'TOU fJ.-fJ 
ôothuxt aÙT(/) 't'L {3t..cx.6e:p6v. ÜÜ't'w xcd &ôe: E:v -r<f> p.épe:t 

' f 0' \ ~ \ 01 À ~ • ~ , ' • 
't'OU't'(fl , U 't'O 1tOrYjO'O:.L 't'O ve: 1)!J.O:. 't'OU CH't'OUV't'OÇ EO"t'L\1 1) 

X1JÔE!J-Ovlcx, IJ..f..),' èv -rcf> e:ül;acr6o:.t rce:pl e<Ô't'oÜ. K&v (J.-f) 7J 
~x.av6c;, ÔEYJ6'lj't'w TWv ôuvcqJ.évwv ôucrwn-ïjcrat 't'Ov .6.e:cr7t6T"f)V 

4o 0e:Ov ToU pUcroccrScH ocÜTàv d:1tà TOU È7ttx.e:tp.évou ocü-r(J) 7te:L
poccr(J.aU. Kocl ylve:-rocL à TawU-raç xoc-r& -r~v M&pSocv xoc1 
MocpLocv, -r&ç &Oe:Àcp<Î.ç -roU Aoc~&pau, Àe:yoUcrocç -ri!) Lle:cr7t6TYJ 
Èye:t'poct -ràv ocù-rWv &.0e:Àcp6vg. K&v 7tm~crYJ -rtç -rocU-roc, p.'lj 
(J.e:yoccppav~crYJ, xoc66>ç y&p yLve:-rocL ocù-r(J) Û7tà &ÀÀwv, alhw 

45 xoc1 ocù-ràç 7tOLe:'i'. « 'Ev 4) y&p p.é-rpcp p.e:-rpe:t' TLÇ &.vnp.e:
TP1)6~cre:-roct ocU-r0h. )) Kocl p.-1) va!J.(crnç Û't'L eo&p"f)Ç 7tocp' 
w.haU, 0-rL (J.éyoc TL ë1toc6e:ç, 0-rt à KUptoç -raü aüpocvaU x.ocl 
-rijç yijç €:3&p1) xocl ÛÀoc -r& éÇYjç. Kocl fJ.~ crtlÀe:uSfjç &.1tà 
-raü -r61tau crau 't'aÜ fJ.E:TtltîYjvoct x.oc1 &.cpapLcrSijvocL &.1tà -raü 

5 
,, À - • 1 • , 0 , . , 1 o ocoe: cpau crau, ou yocp e:cr·n xoc't'oc H e:ov OCÀÀoc 7tÀ7jpwp.oc 
Se:À~fJ.OCTaç Ôtoc06Àou. K&v 7tm~crYJÇ -roU-ra, aUOè olhw 
7tiX0e:-rocL, èJ..ÀÀ1 ë-rL e:lç xe:tpav ëpxe:-raL i, &1tà x.axaU y&p 
oUOèv ex.Ooclve:L &.yoc66v. 'AÀÀ1 IXÜ't'"f) &vu7tOTocÇ(tt; Ècr·d x.oc1 
&.cruve:crloc · (( '1Ü7tau y&p ~YjÀoç xocl ëpLç, Èx.e:'i' &.x.oc-roccr't'occrloc 

55 x.ocl 7t&v cpaUÀov 7tp&y(J.ai. >> OUOe:lç Se:pa7te:Ue:'t'OCL &.1tà 

27 ô 6eàç om. R Il -ro:ü-ro: + xo:l 8-rt I V Il &.cper: &.cpL'l)crtv RKI V li 
28 ~o:cr-r&crw[J.e\1 : ~-r&~W[J.EV I V Il 30 ~occr-r&~o:-re : --r&~en l V Il 
32 auvetcréÀ67J : auvüEln RI v Il 33 o:ù-r6v : ocù-r(}> R Il 34 ~oca-r&~o:t : --r&croct 
V Il 34-35 xo:l -rOC - ocù-roü om. RI V li 35 -roü om. V Il 37 où -rà : oùx €v 
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dessein que nous soyons tentés, afin que nous fassions 
nos preuves à ses yeuxd Supportons donc le prochain au 
temps de sa maladie corporelle et spirituelle. Il est dit en 
effet : «Portez les fardeaux les uns des autres, et ainsi vous 
accomplirez la loi du Christe. » Pour celui qui vit avec le 
malade, cela consiste non pas à faire sa volonté et à lui 
donner ce qui lui est nuisible, mais à supporter ses injures 
et les autres charges, à le traiter avec ménagement et à 
prendre garde de ne rien lui donner de nuisible. De même 
ici, dans le cas présentf. La sollicitude ne consiste pas à 
faire la volonté de celui qui demande, mais à prier pour 
lui. Et si on n'en est pas capable, qu'on fasse appel à ceux 
qui peuvent supplier le Seigneur Dieu de le délivrer de 
l'épreuve qui le tient. Et ainsi on sera comme Matthe et 
Marie, les sœurs de Lazare, demandant au Maître de res
susciter leur frèreg. Si quelqu'un fait cela, qu'il ne s'en 
élève pas, car il ne fait qu'agir comme les autres ont agi 
à son égard. «C'est, en effet, de la mesure dont quelqu'un 
mesure qu'on usera pour lui en retourh. » Et ne pense pas 
qu'en subissant ses mauvais traitements tu as souffert 
quelque chose d'extraordinaire, car le Seigneur du ciel et 
de la terre les a subis, ceux-là et tous les autres. Ne te 
laisse pas non plus ébranler pour changer de lieu et te 
séparer de ton frère, car cela ne serait pas selon Dieu mais 
accomplissement d'une volonté diabolique. Et même si tu 
fais cela, ce ne sera pas pour autant le repos, mais ce sera 
pis encorei, .car d'un mal ne peut sortir aucun bien. C'est 
là manque de soumission et d'intelligence, «et là où il y 
a jalousie et dispute, il y a aussi désordre et toute espèce 
de mali.» Personne n'en guérit jamais, sinon celui qui 

-r(}> I V Il cd-roÜv1'6<; : &:ppwG-roün6c; 1 V Il 38 rtepl : ûrtèp KI V Il tJ om. 
R Il 40 Eleàv : XfllO'-ràv R Il -roü1 om. V Il 49 -roü2 om. V 

d. Cf. 1 Co 11, 19 e. Ga 6, 2 f. Cf. 2 Co 3, 10 
g. Cf. ]n 11, 21.32 h. Cf. I.e 6, 38 i. Cf. Mc 5, 26 j. Je 3, 16 
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-roO-rwv e:lç -;Ûv a.l&\la, eL {J:f) ô x67t-rwv 't'à tôtov BéÀ1J!J.<X 
xod &:ywv,~6fLevoç fL~ 7tepcopy&:~ecr6a' TOv 7tÀYjcriov fL~Te 
1to-rè: e:Lrte:Ïv · TL ècrn -roü-ro ~ -roU't'o; ·a Oè: t..f.ywv · 06't'wç , , e ,À • ~ " ~ l?, ! , • xayw e: (1), o 't'OLOUTOÇ ULOÇ maooÀou y~ve:-raL xr.u aÀÀ6Tptoç 

6 ~ n ~k ' ' ' !! , o Tou ~e:ou , X<XL CfHXVEpov e:a-nv o·n TO Œtov 6éÀ1)f.LC< 6éf..e:L 
7tOrijcraL xcd où -rO TOÜ 0e:oü. 'A \IÙpl~ou, &3e:f..cpe:, b 0e:Oç 
crxe:7t&cre:L cre! Kat èÇ ÛÀ1J<; ~ux1Jç crau e:UÇaL {mè:p -roU 
&.ùe:Àcpoü crau xcà &:y&7t1JO'OV a.ÙTÛv Èv XpLcr-r<f> Tf)croü Té;) 
Kuptcp ~!J.Wv, <{) ~ 36Ça e:lç ToÙç al&vou;;. 'Af.L~V. 

484 

~OeÂ<pOç fjrr;ae -r:àv aVrOv p,éyav Féeovra eV~aa()w Vnèe 
aVroV Àéywv On LvyxWenaôv flOt On :rwÂÀ<k OxJ.W aot, 
àÂ.Àà nun:eVw elç rOv 8eàv On Otà rWv eVxWv aov 
ëvOvvap,o[ t-te 0 fJeàç xat oVxén àxÀW aot roaoV-rov. 

5 :4n6uewtç Baeaavovtplov · 

"OaoL dcrt -roü 0eoü -réxvcx xo:L XÀ1Jpov6p.ot 7t&v-rwç -rYjç 
XP1JO"'t'6't'1J't'OÇ xcd p.o:xpo6up.to:ç xo:1 &voxYJç xo:l qnÀo:v6pw7tlo:ç 

, ~ , • 1 , , E' , 1 o <XU't'OU xo:t <X"(<X7t1JÇ etcr~v. t yo:p Texvo: ~eoü, 6eol 
TUYXI a ' o. 1 ' ' K \ ' ~ ( C\ o:voum , et veot, xcx:t xuptot. o:t et <pwç o ~e6ç, xcd 

to , } ~ b E' .,. , À ~ ' 1 ( o <XU't'OL <pwcr't'1Jpeç . t ouv ox et-r<Xt cx:t't'oup.evoç o ~eàç xo:l 
&x1J~t~, xo:l o:ÙToL El ~è: p.~ cx:lToUp.evoç Àu7teÎ:'t'e<t, o:lToÙp.evoç 
~è: xe<LpeL, xcx:l O:Ù't'oL (( Z~'t'1JO'OV 't'àv 1tÀ1Jcrlov crou Wç 
( 1 >> ( À , r IÇ • "'' 1 "' eo:uTov , <p1JcrtV 1J mx e<te< pcx:<p1J 1 1J oe vecx: oetxvùoucrcx: 
't'~v TeÀet6't'1J't'e< <p&axet T~v ~ux~v TL6ecr6cx:t U1tè:p <iÀÀYjÀwv d, 

57-58 ~-1)-re: 7tO-rè : ~'/j7to-re: R Il 58 oihwç : -roU-ro V JI 59 b -rowU-roç : 
oU-roç R om. I V Il 60-61 xcû q~o:ve:pôv - 6e:oU om. RSK Il 62 oxe:mh:re:L : 
-&:o-o:L R -&:o-oL V Il o-ou om. V 

L. 484 RASKI V 
1 ~éyo:v om. R Il 2 "Aéywv om. I V Il 8-rL1 om. RI V 11 4 ô 6e:àç om. 

V Il 13 éo:u-r6v : o-e:o:u-r6v K V 

k. Cf. Ac 13, 10 
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retranche la volonté propre et qui s'efforce de ne pas s'in
gérer dans les affaires d'autrui et de ne dire en aucun cas : 
«Qu'est-ce que ceci ou qu'est-ce que cela 1 ?» Celui qui 
dit : «Cela, je le veux aussi», devient fils du diable et 
étranger à Dieu k, car il est évident qu'il veut faire sa propre 
volonté et non celle de Dieu. Courage, frère, que Dieu te 
protège! Et de toute ton âme prie pour ton frère et aime
le en Jésus-Christ notre Seigneur, à lui la gloire dans les 
siècles. Amen. 

484 

Un frère demanda au même Grand Vieillard de prier 
pour lui, disant: Pardonne-moi de t'importuner beaucoup, 
mais de par Dieu j'ai confiance que, par tes prières, Dieu 
me fortifiera et qu'ensuite je ne t'importunerai plus autant. 

Réponse de Barsanupbe: 

Tous ceux qui sont enfants de Dieu sont nécessairement 
aussi héritiers de sa bénignité et de sa longanimité, de sa 
patience, de sa bonté pour les hommes et de sa charité. 
Car s'ils sont enfants de Dieu, ils se trouvent être aussi 
dieux a; dieux, et donc aussi seigneurs. Et si Dieu est 
lumière, eux aussi sont illuminateursb. Si donc Dieu est 
incommodé et ennuyé par les demandes qu'on lui adresse, 
eux aussi. Si au contraire il s'afflige qu'on ne lui pose pas 
de questions, et se réjouit quand il est interrogé, eux aussi. 
«Choie ton prochain comme toi-mêmec», dit l'Ancien Tes
tament, et le Nouveau, montrant la perfection, nous enjoint 
de donner notre vie les uns pour les autresd, comme le 

484. a. Cf. Ps 81, 6; Jn 10, 34 b. Cf. Ph 2, 15 c. Cf Lv 19, 18 
d. Cf. 1 jn 3, 16 

1. L'idée de ne pas s'ingérer dans les affaires d'autrui apparaît déjà 
dans un Apopthegme d'Antoine (Alph. Antoine, 2) et les mêmes ques
tions seront reprises par DoROTHÉE DE GAZA, Instructions VI, § 69, 1. 17; 
voir aussi L. 92, 242, 546, 551, 553. 
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485 

:4.5eÀq~àç ffr:nae ràv à66av roV uowo6îov èY c[) rjaav of 
éi.ywt Ila-céeeç, boVvat aVrq> nÂ7Jalov aVrWv xeÀÀ{ov, ual 
avvé8ero doîivat. Il aeéfJaÂe Oè l:v -roaoVrtp ne6ç nva 
p,ovaxàv xai ffrrwev ain:(w ëxeïvoç olxfjaat elç atacpéeov 

5 ain:ip "e.l..l.iov. '0 aè &aeil<poç ô.ne"eiO'Yj p:?J avvaaOat TOVTO 

lWtfjaat xweiç yvchp,rjÇ rWv Fee6vrwv :>~:ai roi> à66a "COV 

avn:a~at-tévov aV·np r5oVvat rO xeÀÀ{ov. 
J(,''J.CJ' ., , "11 T' ,, at, ê VWV rJ(!W7:Tj(J8 TOV Q/I.AOV B(!OV"Ca 7:1, uei 'JT,Ot:fjaat. 

'An:6xewtç 'lwâvvov · 

10 'A.3e:Àtpe:, 6 KUp~oç ève:Te:(Àrl-ro ~p.'i:'v ëxe:Lv « &"A"AY)"Aouç 
~ 1 • ~ a 'E' ~ ~ , , , U7tEp~::XOV't'IXÇ E\XU't'(l}\1 • >> av ouv, ot<X 't''Y)"V e<y&7t1JV ~V XCJ:T0C 
0 1 1!. \ 1 !' 1 !1 !1 , • .... , 

EOV ~;:;XOfJ.E:V 7tpoç cre:, E:~7t(ùf.LEV crot u't'L otp 1JfJ.L\I OLX1)0'0V, 

ëpy<.p 3e:txvUo~-te:v éauToÙç U7te:péxov-rCJ:ç -roU &3e:Àcpoü. 'E&v 
3/; 'À l' ' " !1 ' > ' ' ' tY 1t'OC ~V €~1CW!J.EV ao~ o·n exp EXEtvcp fLEV€ 1 T<XXCI.. ÀOYL~ETCI..~ 

15 'Tyj &y&rcn aou lh~ fuç fL~ ~xov-reç &y&rc1JV 7tp0ç af., W6oÜfLÉ:.v 
cre • ' c ~ 'AÀÀ' ' ~ ' ' ' Cl..ql 1JfLWV. n.. Cl. au ooX~!J.CI..aov 'TCI..Ç ye~'TOVtCI..Ç -r&v 

20 't'Ov Ele:Ov : -r& Ele:W 1 
L. 485 RASK! V • 
1 1)-r'f)cre : ~pW't"f)crE: RKI V Il &:66&v - xowoti(ou : a.ù-rOv [J.Éya.v y€pov-rct. SK Il 

2 Ttct.'t'épe:ç : y€pov-re:ç 1 V Il ct.ù-rWv om. RI V Il 4 1JT1Jcre:v : 7tct.pex.&:Àe:cre:v 1 V 11 
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Parfait et Fils du Parfait a donné sa vie pour nous. Donc 
quand ils sont sollicités, les saints se réjouissent, étant par
faits comme leur Père est parfaite. Demandez-leur donc, et 
ils vous donneront sans se lasser; car ils ne sont pas comme 
moi indolents et lâches. Et priez pour que je sois parmi 
eux. ]e supplie Dieu de vous accorder ce que vous 
demandez, d'abord la force d'en haut et la charité envers 
lui, et aussi l'affermissement de vos cœurs dans sa crainte 
et dans la foi. Demeurez donc sans douter aucunement 
dans l'attente de sa miséricorde, et il fera «bien plus que 
ce que nous demandons ou concevons r. » A lui la gloire 
dans les siècles. Amen. 

485 

Un frère avait demandé à l'abbé du monastère où étaient 
les saints Pères et de lui donner une cellule à proximité, et 
l'abbé y avait consenti. Il s'établit ainsi près d'un moine qui 
le pria d'aller loger dans une autre cellule. Le frère répondit 
qu'il ne le pouvait faire sans l'assentiment des Vieillards et 
de l'abbé qui avait décidé de lui donner cette cellule. Puis 
ils 'en vint demander à 1 'Autre Vieillard ce qu'il devait faire. 

Réponse de jean : 

Frère, le Seigneur nous a commandé de tenir «les 
autres pour supérieurs à soi a.» Si donc, par la charité 
que nous te pmtons selon Dieu, nous t'avions dit : 
«Habite auprès de nous», en fait nous nous serions 
affichés comme supérieurs au frère. Et si nous te disons 
de nouveau : «Demeure auprès de lui», peut-être ta 
charité pensera-t-elle que nous t'écartons de nous parce 
que nous n'avons pas de charité pour toi. Mais toi, 

5 -roü-ro : a.ù-rà V 1110 Ywrv + À<:Ywv K Tj[J.&v 1 V 1115 -r'(j &y&:1tn: '1 &:y&:mJ 
RI V 

e. Cf. Mt 5, 48 
485. a. Ph 2, 3 

f. Cf. Ep 3, 20 
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-r61twv x.cd -r~v WcpéÀeLocv T"ijç ~ux-ijç crau -r~v è:Ç ocü-r&v, 
xaL xpijcrcu Tcj) "A6y~ TOÜ 'A7tOO''t'6Àou Àéyov't'OÇ . (( IT&:v't'a 
OoXL!J.&~eTe, TÙ Oè xocÀÛv xo:.'t'éX,E't'eb. >> Tocü-roc &1tb ·t"ijç xocT<Î 

20 8e:0v &:y&:7t1)Ç È:ÀtÎÀ:tjO'CX. l;uyxfupY)cr6v (LOL1 &3eÀc.pe: fJ.OU 1 0Là 
-ràv KUpwv. 

486 
M ' ~ '22 ' 22' • ~' ovaxoç nç otuwv ev a OTI}tq> xe up cpxouop,r;aE:v 

éavr{j> xeJ,).[ov nÀ1JŒlov. Kat naeé6aÀev aVrij> nç àOeÀq;àç 
xefiCwv xe22tov, -xal neoe:r:ebparo œlrr:èrv èxeïvoç olxijaw 
È:v np xna()évn aVroV xeÀÀlcp. '0 OS hœCfrrst Ower;Bfjvat 

5 ain:ip -,;oVro r.h' èyye6.q;ov, xal avver6.~aro Owee.La()at, el 
êntr(]é1povat roVro o[ Féeov1:eç, ërâ rij> t-tévrot àvrÀûv 
ua()' é6flop,âCJa lx roV èv ain: fi> xee6.1ua OVo VOaroç. Kal 
1Jedn:1JŒS ÛJ'V p,éyay Féeovra neel -roVrov. 

"An6xfHŒtç Baeaavovrpfov · 

10 ToÜTO fJ.OVcxx&v oùx &crtw . El yàp &yypcx.cpov eéÀe:-re: 
mxp' &ÀÀ~Àwv xt>:L e:Lç Slxt>:ç !J.éÀÀe:-re: &pxe:crecx.~, -rO &pyov 
-ro\ho oùx ëcr-rtv &y&n1Jç. 'AÀÀ<Î !J.iXÀÀov &yp&cpwç Stt>:y&y-11 
0 &ùe:ÀcpÛç èv -r0 xe:ÀÀlcp, x&v 8e:À~O'Yl Xt>:Lp0 0 xUpwç -roü 
xe:ÀÀlou èxÔt>:Àe:î'v t>:Ù-r6v, !J.E:-rà -rt>:newWae:wç OcpdÀs:L èÇe:À8eî.'v, 

01 ,À , À' 'E' '\)>1 1 , 1 , ' ~ 15 !J.ï') E:V 0 WÇ O:V't"~ eywv. t>:V OE: X<XL (XU't"OÇ 0 XUpLOÇ 't"OU 
xs:ÀÀlou &néÀ8YJ 8éÀwv ye!J.lO't>:L -r& OUa xe:p&fLttX -roU 6Sœroç, 
xt>:L fL~ nt>:p&crxn cx.ù-r0 èxetvoç 0 11-évwv èv -r0 xeÀÀlcp, 
où3è cx.ù-rOç OcpelÀe:t -rcx.pt>:x8fivcu, &ÀÀà ~t>:ÀE:Ïv cx.ù-r0 fLE:-r&votcx.v 
!J.E:'t"à 't"t>:7ts:Lv<ilcrewç xcx.L À<XÔe'i:'v -rO xep&!J.tov xoücpov xcx.l 

20 &ns:À8e:'i:'v, Àéywv cx.ù-r0 0-rL ~uyx6>p1Jcr6v !J.OL 3tà -rOv KUptov, 
&3eÀcpe:, O·n Ë8ÀLt}& cre xcx.t e:ùÇt>:t ûnèp èfLOÜ. 'OcpelÀe:t Oè 
npocréxe:tv èt>:u-r0, tvcx. p.e:-r& -rt>:Ü-rt>: p.~ t'<Xpt>:x81) &nO -rf)ç 
Opyijç. Kcû Ot& -r~v -rcx.ndvwcrtv t>:Ù-roü crxe:n&~e:t 0 0e:Oç 

118 xçl"fjmxt : XÉXP"I)O'O v Il 19 aox~[JA~e·n: : -(1-&:~o\IT&Ç R v Il 20-21 8dA: -
xupwv om. R 
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considère la proximité des lieux et le profit que ton âme 
en retire, faisant tienne la parole de l'Apôtre : «Éprouvez 
tout, retenez ce qui est bon b.» C'est la charité selon 
Dieu qui me fait te dire cela. Pardonne-moi, mon frère, 
par le Seigneur. 

486 
Un moine qui habitait la cellule d'un autre s'était construit 

une cellule à pmximité. Un frère qui avait besoin d'une cellule 
étant venu le tmuver, il 1 'engagea à habiter dans la cellule 
qu'il venait cie se construire. Mais le frère voulait qu'elle lui 
fût donnée par contrat écrit et il fixa que le don, si les Vieillards 
le permettaient, serait à cette condition qu'il puiserait chaque 
semaine deux cruches de l'eau qui se tmuvait dans la cellule. 
Alors il interrogea le Grand Vieillard à ce sujet. 

Réponse de Barsanuphe, 

Ceci n'est pas digne de moines; car si vous voulez 
établir un contrat entre vous et vous mettre à mêrrie d'en 
venir à des procès, vous ne faites pas œuvre de charité. 
Que le frère vive donc plutôt dans la cellule sans qu'il 
y ait de contrat écrit; et si, à l'occasion, le propriétaire 
de la cellule veut l'expulser, qu'il en sorte avec humilité, 
sans rien répondre. Si, par ailleurs, le propriétaire de la 
cellule lui-même s'en va remplir ses deux cruches d'eau, 
et que le locataire de la cellule ne lui offre pas ses ser
vices, il ne doit pas non plus se troubler, mais se pros
terner avec humilité et prendre la cruche vide et s'en 
aller, en lui disant: «Pardonne-moi, par le Seigneur, frère, 
car je t'ai dérangé, et prie pour moi.» Il doit encore 
veiller sur lui-même, afin qu'après cela la colère ne le 
trouble pas. Et à cause de son humilité, Dieu préservera 

s~ayé-rw K Il 14-16 èxÔet.:Àei:'v - XEÀÀlou om. K Il 18 et.:Ü-rif} om. RI v Il 
19 't"Ô xep&:(J.tov : -ràv xÉpet.:(J.OV SK Il 20 15n om. I V 

b. 1 Th 5, 21 
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xcd 't'àv &Oe:Àcpàv IXÙ't'OÜ &7tà 't''iïç ~x6p<Xç -roU a~o:06Àou. Ka~ 
25 X<X't'œvUcrcre:-ro:L -roü xaTaÙpo:fJ.e:t'\1 èmlcrw cdrroü :x.o:.l ~o:.ÀEÏv 

cxù·riJ.) p.e:T&voLo:v, &cr't'e: &vax&fJ.~CXL xaL ye(.L(ac.u ~ xcxl 
~o:.a't'&~cu p.e:'t'' e<Ù't'oÜ -rà xe:p&fJ.toV. Kat T6't'e 1) &ycbt1) -roU 
C\ ~ ,,... , 1 \ 1 y ' \ • 1 Cl 
\YEOU O"XE7t1Xo..,E:L C((..tcpOt"E:pOUÇ XCH cr<po..,E:L <XU't'OUÇ 0 qnÀ<x.vup(ù1t0Ç 

0e:6ç. 

487 

'EedJTrJmç · Ti oi'>v On xefll;u cptÀouaJ..iaç -r;O ueÀÀiov, 
G.ea ()(pelÀet &vaÀÎmœw 0 t-tévwv èv aln:ip, ènetOij oVu ëanv 
aVroV, êvU.& neoaOoxfi Ou: ch]n01:e è~eJlJeïv àn' aVroV; 

'A:n:Oxewtç · 

s Et ·nç ëxe~ È:v ê:r.w·û}l O·n n&.vt'o:. 5ao:. ëx_e:t -roü 0e:oü 
È:crn xo:.t -r&v 7tLcrTWv l:SÀwv 7t&:v't'o:. xoLwX, X.(Û t'ôtov où3dc; 
ëx_EL n, oùx àcpdÀeL TO:.Ù't'IX Àoylmxa8ca, ao:.px.Lxoü y&p 
Àoymp.oü È:cr·n 't'O:.ÙTIX. Ko:.l yàp x&v cp8&o"(/ &vaÀWcr(Xt X(Xl 

' 1 ' ~ l!).). ''i:> ). ' • 1 J.. ' 1 fJ.1) fJ.EWfl EXEL1 0../\1\0Ç (XOE/\CflOÇ e:UptcrXW\1 Tlj\1 (X\I(XTt'(XUcrL\1 1 

10 &d e:ÙÀoye:î' Tàv &v(XÀWcr(X\IT(X X(Xl xont&cr(X\IT(X èv TW T6nw 
' '. K ' ' ,, ,, c. ' ' ' ' 'E ' (XL EL EXOfJ.E\1 (X/\'t)VL\10\1 'T0\1 1\EYO\I'T(X . (( \1 cp !J.É:-rpcp 

fJ.E't'pe:î'ç &v-rtfJ.e:'Tp1)6~cre:'t'(X( crot aH X(Xl 5n cc 'A \l't'(Xn03Œwç 
• 1 1 1 " > ~b 1 1 A 1 EX(Xcr't'cp X(X'T(X 't'(X e:py(X tXUTOU H, X(XL Tt'(XÀL\1 ' (( UWYJ (jOL 

\ \ ~/ c ' ' ~ ' ' Xrl'TO: 't'1)\l X(XpoLtX\1 crau », OUX IX<'{)EL tXU'T0\1 n:e:Ào:cr6Yjvo:t 

15 &xo:Lpwç, &ÀÀ' &et ~oq. npOç whàv n:&v-roTe: • <<OU fJ.~ cre: 
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aussi son frère de l'inimitié inspirée par le diable. Et 
touché de componction, il courra après lui et se pros
ternera pour demander à pencher, à remplir ou même à 
porter avec lui la cruche. Alors la charité de Dieu pro
tégera les deux, et, dans sa bonté pour l'homme, Dieu 
les sauvera. 

487 

Demande : Que faire donc si la cellule a besoin de répa
rations? Le locataire doit-il faire la dépense, alors qu'elle 
n'est pas à lui et qu'il s'attend à la quitter un jour ou l'autre? 

Réponse: 

Quiconque a la conviction que tout ce qu'il possède est 
le bien commun de Dieu et de tous les fidèles et que per
sonne n'a rien en propre, ne doit pas faire de tels calculs, 
car c'est d'une pensée chamelle. Si en effet il s'empresse de 
faire la dépense et qu'il n'y reste pas, un autre frère y trouvant 
le repos ne cessera de bénir celui qui a fait la dépense et 
a peiné dans ce lieu. Si nous tenons pour véridique celui 
qui a dit : «C'est de la mesure dont tu mesures qu'il te sera 
mesuré en retoura» et «rendant à chacun selon ses œuvresb», 
ou encore: «Qu'il te donne selon ton cœurc», il ne le laissera 
pas s'approcher inopportunément, mais il ne cessera de crier 
à ses oreilles: «Je ne te délaisserai ni ne t'abandonnerai cl.» 

488 

Un frère interrogea le même Grand Vieillard: Pardonne
moi, seigneur Père, si j'ose parler. Mais je vois que le seigneur 

14 &o:pe::î.': &o:p~cre::~ RI &o:p~X.IX!J.SV V llrcûo:crf}ljvo:~: &rce::Ào:6iivo:~V 1115 rc&v.-o.-e:: 
om. R 

L 488 RASKI V 

487. a. Le 6, 38 b. Cf. Ps 61, 13 c. Cf. Ps 19, 5 
d. Cf. ]os 1, 5 
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abbé en aime certains plus que les autres, et je suis tracassé 
à la pensée qu'il cherche à plaire au.x hommes. Car tout ce 
que veulent certains, il le leur accorde, mais à moi, il ne 
donne rien. L'unique fois où je lui ai demandé une fenêtre, 
il ne 1 'a pas fait faire; une autre fois, un peu de cbau.x vive, 
et il ne me l'a pas donnée, alors qu'il en a donné au.x autres. 
Comment cela se fait-il donc? Et que répondre à la pensée? 

Réponse de Barsanuphe: 

Frère, il faut de l'endurance, car le Seigneur a dit: «Par 
votre endurance vous sauverez vos âmes a.» Et l'Apôtre: 
«Vous avez en effet besoin d'enduranceb», etc. Dieu voulait 
t'éprouver pour voir si tu pouvais supporter quelque chose, 
et tu as montré que tu n'avais pas d'endurance. Combien 
d'années avez-vous ainsi passé dans les cellules sans rien 
dire? Et à en voir d'autres faire quelque chose, aussitôt 
vous vous enflammez comme si vous étiez dans un brasier. 
Pourquoi ne dis-tu pas à la pensée qui te vient : «j'ai per
sévéré tout ce temps, ne patienterai-je pas encore quelques 
jours?» Si la pensée te dit: «Et pourquoi l'a-t-il fait pour 
les autres?», réponds: «C'est parce que ceux-là sont des 
saints; moi, j'en suis indigne, ou plutôt digne d'affliction.» 
Si tu regardes ton abbé comme quelqu'un qui cherche à 
plaire aux hommes, alors qu'il n'en est rien, tu perds ton 
âme; et même si c'est vraiment quelqu'un qui cherche à 
plaire aux hommes, tu ne plaideras pas pour lui, mais c'est 
lui qui plaidera pour toi. Celui qui recherche le pourquoi 
d'une affaire, doit examiner l'oppottunité, les convenances, 
le délai, et il se rend compte alors pourquoi ce qu'il désire 
ne se réalise pas. S'il ne trouve pas, il ne doit accuser per
sonne sinon lui-même, en se disant: «C'est moi l'indigne». 
Ainsi tu trouveras moyen de chasser la pensée, frère. 
Telle est la voie de ceux qui veulent être sauvés et vivre 
selon Dieu. 

488. a. Le 21, 19 b. He 10, 36 
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Tir; nore rWv lla-r:éewv Féewv èpx7Jae.v ëv uz> xotvoôlcp, 
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20 xa't'& cp6ôov 0e:oU, Ë.rt' aù-rùv &.varcaÙe:'t'cu 't'Ù TI ve:UtJ.a -roU 
0e:ouc. 
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~a aVrOç rtp,chtJ-evoç xal xar& cp66ov f9eoV ()eeanev6pevoç 
VnO roV à66a xal rijç àfleÀcp6r7Jroç roV xowo6lov, oVx 
fla66.veoo âjç 6ceanc!aç. ~.V.' r!Jç ,uiiÀÂov 6M!6,ucvoç ><ai 
t-t'h Oe6vrwç Vn7Jeer0?5pevoç, }.â()ea aVrWv àvexche7Jcrev. 
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489 

Parmi les Pères, un certain Vieillard habitait au 
monastère où étaient les saints Vieillards. Or son serviteur 
lui ayant demandé: « Que veux-tu que je te fasse à 
manger?», il avait répondu avec colère: «Fais ce que tu 
veux., Et le frère était affligé, ne sachant que faire. 

Le même Grand Vieillard fut interrogé à ce sujet pour 
savoir si le Vieillard avait bien fait ou non de parler ainsi, 
et il répondit : 

Ce n'est pas à moi de condamner quelqu'un; car chacun 
porte son propre fardeau a. Mais à mon avis, une telle 
réponse fait de la peine au prochain, même si on la fait 
par ascèse. Le Vieillard devrait plutôt dire au frère avec 
humilité: «Telle chose me conviendrait bien aujourd'hui», 
et même si le frère la préparait de façon détestable et 
la lui setvait mal, il devrait remercier. Car, que le frère 
ait fait la chose bien ou mal, si lui se met ensuite en 
colère, c'est la pire de toutes les passions. Il s'emporte 
en effet sans raison et ce n'est pas là science de Dieu 
mais plutôt activité diabolique b Cependant le serviteur 
doit être patient, car quiconque supporte son frère par 
crainte de Dieu a l'Esprit de Dieu qui se repose sur luF. 

490 

Le même frère, ayant été estimé et réconforté selon la 
crainte de Dieu par l'abbé et la fraternité du monastère, 
n'en avait pas ressenti de consolation. Mais encore plus 
affligé et se considérant incapable de servir convena-

L. 490 RASKI V 
2 -roü xotvo6(ou om. R Il 4 a:U-rWv om. V 

489. a. Cf. Ga 6, 5 b. Cf. 2 Th 2, 9 c. Cf. Ga 6, 2; 

1 p 4, 14 
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blement, il partit secrètement. Ceux qui savaient où il 
vivait, voulurent ensuite aller le trouver pour l'engager à 
revenir chez eux, car ils avaient appris qu'il était dans 
l'afjliction. Ils inten-ogèrent donc le même Grand Vieillard 
à ce sujet, en citant la parole de 1 'Apôtre : " De peur que 
cet homme ne soit dévoré par une tristesse excessive a.» 

Réponse de Barsanuphe: 

L'Apôtre parle ainsi parce qu'il a livré cet homme à 
Satan b, et celui-là avait bien lieu de s'attrister d'être excom
munié par l'Apôtre. C'est pourquoi lorsqu'il le voit faire 
pénitence, l'Apôtre demande qu'on fasse «prévaloir envers 
lui la charitéc. >> Si donc vous avez conscience que c'est 
vous qui le chassiez, il faut aller lui demander pardon 
et le prier de revenir. Mais s'il est parti de sa propre 
volonté, et que vous alliez le trouver de par Dieu, sa 
prétention à se justifier reviendra avec lui, et il sera ainsi 
disposé à retourner à son affliction. Et à la première 
occasion, il ne manquera pas de dire : «j'étais dehors et 
ils m'ont forcé à rentrer.» Mais laissez-le un peu en proie 
à ses pensées et à son regret d'être sorti; car s'il est 
affligé corporellement, cela lui profite du moins spiri
tuellement. Il perdra en effet son élèvement et sa préten
tion de justice, en se voyant dans de multiples afflictions, 
et il se souviendra alors de la paix du monastère. Il 
reviendra avec humilité et au lieu de l'ingratitude reprendra 
l'action de grâces. 

491 

Demande : Pourquoi donc, tout en ayant du remords, 
a-t-il bonte de revenir? 

L. 491 RASKI V 

490. a. 2 Co 2, 7 b. Cf. 1 Co 5, 5 c.Cf.2Co2,8 
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~AOeÂcpOç arearev6psvoç èv up x6at-tq> &:n:era~a1:o elç 
rà uotv60wv ual fjedn:rwe -cèrv ain:àv péyav Féeovra el 
6Vvarm p,e-ravoijaat. 

'An6uewtç Baeaavovr:pîov · 

5 ''A3e:f..cpe:, 0 0e:àç oùx &:ttoO&:f..Àe:t TtvOC, &f..f..& n&:v-nxç xe<ÀEÏ 
e:tç p.e:'t'&:vottXV. 'Oepe:lÀe:t oOv 0 ttpoae:px6!J-e:voç cxù-r<'fl E:~ 0ÀYJÇ 

" Ào. "' 1 1 • , .À 1"':- "' 1 o. '"'' xcxpotcxç 7tpocre: ve:tv, xcxL cr7te:Lpe:tv e:1t e 7ttot -rou xcxt ve:ptse:tv 
xcxl 7tpocr8ox&v 7te:tp<xcr(.Làv ëwç Ucr-répcxç &:vcx1tvo1jç. 

493 

>EeW7:1Jatç, · Kal vVv àvnÂafl6cive7:at aVroV 0 8e6ç,; 
':4n6xetatç, · 

Téxvov, -rà cr-r&8tov ~VOLX't'CXt xcxt 6 eéÀwv crwSYjvat &:xoUet 
-roU 'IYJcrOÜ ~oWv-roç 7tpàç cxU-ràv X<d Àéyov-roç · « 6-eü-re 

4 ~a:O'-r&Çn : --r&0'7J V 1[ 6 npoip"l)-rou + a:ô-roü SK 1[ nphl-roç + O'Ù R Il 
8 a:ô-r(j> : aô-roü 1 V 

L. 492 RASKI V 
5 &noO&ne:~ : &:noÔIXÀÀe:-ra:~ V 
L. 493 RASKI V 

r.· .... ··"· 
'::rrl 

1 
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Réponse: 

S'il a du remords et supporte de s'accuser lui-même, 
en disant: «C'est moi qui suis coupable en tout», alors 
Dieu qui a dit par le Prophète : «Dis le premier tes ini
quités, afin d'être justifiéa», verra que son cœur s'est 
adouci et il le conduira dans sa crainte à ce qui lui est 
utile. Car il est dit : «Il conduira les doux dans la justice, 
et il enseignera aux doux ses voies b.» Et s'il avait plus 
grand profit là où il était avant, le Seigneur inspirera à 
son cœur d'y revenir avec humilité. 

492 

Un frère qui était soldat dans le monde1 se retira au 
monastère et demanda au même Grand Vieillard s'il 
pouvait faire pénitence. 

Réponse de Barsanupbe: 

Frère, Dieu ne rejette personne, mais il appelle tout le 
monde à la pénitence. Il faut donc que celui qui vient 
à lui vienne de tout son cœur, qu'il sème dans l'espoir 
de moissonner et qu'il s'attende à la tentation jusqu'à son 
dernier souffle 2 . 

493 

Demande: Et maintenant Dieu s'occupe-t-il de lui? 
Réponse: 
Enfant, le stade est ouvert et celui qui veut être sauvé 

entend Jésus lui crier et lui dire: «Venez à moi, vous 

491. a. ls 43, 26 b. Ps 24, 9 

1. Le frère qui interroge est un ancien soldat, d'origine copte 
et cultivé. Son langage contient des mots recherchés, assez rares. 
Barsanuphe lui répond avec des termes empruntés à la vie militaire. 

2. Voir L. 347, n. 2. 
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5 7tp6ç fLE mlv't'.:::Ç al xon~Wv-re:ç xcd rce:cpop·ncrfL€Vot, x<Xyw 
, ' K , '6 ' ' ' ~ ,, ~~ • \ 

IX\IoX1t<WO'W U!J.IXÇ. ·cxt f.l.IX E:'t'E 0:.1t' E:fLOU O't'L 7tpCfOÇ E:tp.t XCH 

T0:.7te:tv0ç -r1J xrx.pÛ:lCf, x.o:.l e:ùp-ljcre:-re: &:v&1to:ucrw T<XÏ:ç ~uxcx.Lç 
ÛfL&v, Ô y~p ~uy6ç p.ou XPî'JO"'t'0ç x.cd -rà cpop·dov !J.OU 

ÈÀcHpp6v E:cr·n a.>> BÀÉ7te: -d &x.oUe:tç · << np~oç x.cd 't'0:.7te:tv6ç >>, 

10 rva TIXiJ't'C< fL&Elw(J.EV 7tO:.p' o:.Ù-roü. Oùx OcpdÀe:t Èx.ÀUe:cr6o:.t 
x.cd cpo0e:'i:'cr6cxt ô 7tpocre:px6fLe:\loç 0e:<j), è1te:l oùùéno-re: ~&ÀÀe:t 

&.px~v dç -r~v ôS:Ov cxù-roü. ·o Ekàç yèlp dç -r~v x.apùkxv 
7tpocréxe:t x.o:.l -r~v 7tpoo:lpe:cnv Ùt<Xx.pLvet. Kat cxÙTÛç oiS:e: -r-ljv 
&cr6é:ve:u.<:v -roU &v6pW7tou <S·n oùùèv (hp' éau't'OÜ OUva:ro:.t 

15 xcxTop6Wcr<Xt. 'AÀÀ1 aù't'6ç èan TÛ 1tèlvb xal IXÙ't'ÛÇ SŒwm 
't'<{) &~Lep S:Uvcq.uv 't'OU 7tOt~mxt OOvcxfLt\1. 'E1td è:àv xpe<'t'~O'YJ 

't'~v S:Uvcq.uv TOU laxupoû, rcoû eûptcrxe't'<XL b 'TG<À<Xirtwpoç 

&vepwrcoç; K<Xl. èàv xp<X't'~0'1J 't"~v crocptav 't'OÛ cro<poû c x.G<I. 
&ÀÀol<hcr7J !XÙ't'oÛ --r~v X!Xp3(~Xv, eUp(crxe't'!XL ~ cro<pl!X whoû 

20 Ù>ç lûL<h--rou xd (i<ppovoç. TiertoL66Teç oôv rcpocr€À6w!Lev 
' ~ d ><;).1 !! ) 1 ) ( ) ~ ( ,., ~1 !XU't'<p 1 êlOO't'êÇ u't'l !XU't'OÇ €.(J't'LV 0 €.1tLXOP't)YWV 't)fJ.LV OUVG<( .. UV 

do:; &y&v!X. Lü oùv é-roltJ.~Xcrov -r~v ~ux~v crau, x!Xl où (J.6vov 
" 'ÀÀ' ' , , o,., e ·o K' , o 0€. 1 G< IX X!Xl êlÇ 't'O O''t'ê<j)!X\I<ùV'tjV!Xt • Uf>LOÇ O'UV€.ÀVfl 

croL -ré1) 6eÀ~!J.IX't't wJ-roû eÙX!Xî'ç &ytwv. 'A!L~V. 

494 

L1S17crtç roîi aVroîi neOç ràv avrov p..Syav Fieovra · .dt& 
rOv KVewv ènet~ij o[ Àoywp..oi p..ov cpavr6.,ovŒi p..e ràv 
x6Œp..ov, èee6l,ovdç p..e neàç aVràv ènaveJ.()eïv, nolnaov 
l!Àeoç p..er' èp..oîi, t'va crxenacr(}W ~t& rWv eVxWv Vp..Wv. 

5 'EnetOi} elç aV-r&ç r&ç &p..aeûaç lln Wv, SOe~(}'Yiv roîi eeoîi 
Vnà rijv crxénnv Vp..Wv O.~tw(}ijvat. 

5 np6ç (J-E om. RI li 12 xo:xpSlo:xv + ocÔ"ToU KI V li 14 &(jl' : èop' V Il 
16-17 èrcd- Mvo:x(J-~v3 om. S Il 22 "~" ~ux.Y,v: T?i ~u;â S Il 23 auvÉÀ0n: 
auv€À0o~ R V 

L. 494 RASKI V 
1 ylpov-ro:x om. R V Il 1-2 SL.X - xûpwv om. V Il 5 ~koU: xuplou SK 

1 
' 
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tous qui êtes las et accablés, et moi je vous soulagerai. 
Apprenez de moi que je suis doux et humble de cœur, 
et vous trouverez le repos pour vos âmes, car mon joug 
est amène et mon fardeau léger a.» Considère ces paroles: 
«doux et humble», voilà ce que nous devons apprendre 
de lui. Celui qui vient à Dieu ne doit pas se décourager 
ni craindre, autrement il n'entreprendrait 1 jamais de 
marcher dans sa voie. Dieu considère attentivement son 
cœur et discerne son propos. Il connaît la faiblesse de 
l'homme et sait que, de lui-même, il est incapable d'ar
river à quoi que ce soit. Mais Dieu est toutb et c'est lui 
qui donne à qui le mérite de pouvoir déployer sa puis
sance. Car si Dieu retient la puissance du fort, comment 
se trouvera-t-il, le malheureux homme? Et si Dieu retient 
la sagesse du sagec et altère son cœur, sa sagesse appa
raîtra semblable à celle du sot et de l'insensé. Allons 
donc à lui pleins de confianced, sachant que c'est lui 
qui nous donne la force pour le combat. Toi, prépare 
ton âme, et non seulement au combat, mais encore à la 
couronnee. Que le Seigneur s'unisse à toi selon sa volonté, 
par les prières des saints! Amen. 

494 

Supplique du même au même Grand Vieillard.· Par le 
Seigneur, pu·isque mes pensées me représentent des images 
du monde, qui m 'incitent2 à y retourner, exerce la misé
ricorde envers moi, pour que je sois protégé par vos prières. 
Étant toujours dans les mêmes péchés, j'ai demandé à 
Dieu d'être admis sous votre protection. 

493. a. Mt Il, 28-30 b. Cf. Si 43, 27 c. Cf. ls 29, 14; 
1 Co 1, 19 d. Cf He 10, 22 e. Cf. 2 Tm 2, 5 

1. Copticisme: voir L. 55 n. 1; L. 66, 25; 234, 266, 276, 500, etc. 
2. ÈpsO(~ovTsç - excitant, irritant : verbe poétique. 
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'An6x:ewtç Baeaœvovcp[ov · 

Téxvov &.ycm1jT6~, &.v3pi~ou tv Kupicp! '0 0Eàç tx<iÀEO"i 
crE. M~ txÀuBi)ç, &.ÀÀà O&pcrEL•. 'H &.px~ Trjç ><OlTOo 0<àv 

10 èpye<crLe<ç 7toÀÉ:!J.ouç ëxe:t, &ÀÀ
1 ô KUpwç cruvTpLôe:t aù·roUç. 

'H -roU x6crf1-0U cr-rpo::-rd!X crx6't'oç €:crTL, xo:.t ~ XÀYJpOVO!J..[O:. 
, - ,À , , b 'H ., - e ~ , , , aUTYJÇ xo acne; IXH.ùVtoc. . oe: TOU .. e:ou cpwç e:a·n, XltL 

~ XÀYJpovo!J.Le< ocù-rfjç ~w~ ocL~vtoç. M&Àa~ov -réwc; T<X 3Uo 
.1. , ~ , , , ,À ~: ,, Cl ,À K , , ' 
't'LXLOC TCW't'0: 1 XCU TOT€ E1tt E~IXL 0 ve: E:LÇ. CU Ef>XETCU 7tp0Ç 

15 aé -ne; v-e:yaÀ6cpwvoç xcd è~u1tvl~e:L crau -r~v xo:p3Lo:v -r~v 
&.xfJ.~V <Jiuxpàv XOl1 7tOLEl O"E ol;u7to3EÏV 6Jç a.r. M~ 6po1)6i)ç, 
ëcr·n yàp Ô XE:tpe<ywyù)v O'E:c 1tpàç TàV Ôe:cr7t6't"Yj\1 1 0e:6v. 

495 

Llétjatç roV aVroîi neàç rôv avrov f.lÉyav Féeov-r;a · 
'EnetMj ft 8Ài1f<Ç rail vvv "'"f!8svroç pm no?.épov é~ épov 
èyévero, èÀérwOv ftS, Oéanora, Ïva a[ eVxai aov 'Xœrae
yf)Œwatv avrov. 'AnwÂ6,unv y&e rà èn' ètJ-oi, avvavxWv 

5 roi'ç neàç fp.è €ÀfJoVm xa-r& aciexa f.WV &0EÀqJoiç. "E[lEt:Va 
y&e qJav-raC6[lEVoç -rijv aV-rWv avv-rvxlav xal OoxWv flET' 
aV-rWv avvOulyEtv. ,AÀÀ& {JmJfhwov -rfj noÀkfj flOV &a()Evelq_ 
xat -rfj 0EtÀlq_ -rfj neàç -rijv OOOv -rijç aw-r'YJelaç. Il Wç yèt.e 
EVÇaa()at -ràv @Eàv oVx olGa -ràv xaÀéaavni flE, anoviM:aaç 

10 &BE-rijaat aVûw xat ev {ltêj. Weq, €ntÀa()6[lEVOÇ naaWv -rWv 

12~ 13 x6Àamç - ~w~ alhlvwç om. R 
L 495 RASKI V 
1 SÉ'l)cr~ç - yépov-ra : -roU a.:ÙTOÜ Ù!J.olwç R V Il 4 €re' : EV RI V Il 

11uvaux&v : 11UVTuxWv I V Il 10 rcacr&v : rc&.vTwv ASK 

494. a. Cf. Mt 9, 2 b. Cf. Mt 19, 29; 25, 46 c. Cf. Ac 9, 8 

3. Les encouragements de Barsanuphe à ce frère, ex-soldat, pour 
affronter les débuts de la vie monastique, qui sont durs, sont 
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Réponse de Barsanuphe: 

Enfant bien-aimé, courage dans le Seigneur! C'est Dieu 
qui t'a appelé. Ne te démonte pas, mais aie confiancea. 
Le début du travail selon Dieu comporte des combats3, 
mais Dieu les brise. La milice du monde est ténèbre, et 
son héritage le châtiment éternel. Celle de Dieu au 
contraire est lumière, et son héritage est la vie éternelle b. 

Palpe donc bien ces deux mies 4 , et choisis ensuite celle 
que tu veux. Alors viendra à toi quelqu'un à la voix 
forte pour exciter ton cœur encore si froid et te faire 
marcher allègrement comme il faut. Ne t'effraie pas, car 
c'est lui qui te conduit par la main c vers le Maître, Dieu. 

495 

Supplique du même au même Vietl/ard : L 'a.ffliction de 
la lutte qui m'agite actuellement vient de moi; aie donc 
pitié de moi, maître, afin que tes prières y mettent .fin. 
Car j'ai perdu ce que j'avais, en me vantant1 auprès de 
mes frères selon la chair qui sont venus me voir. je garde, 
en effet, dans mon imagination le souvenir de leur visite, 
et j'ai l'impression de me trouver encore avec eux. Viens 
donc au secours de ma grande faiblesse et de la frayeur 
que j'éprouve devant la voie du salut. je ne sais comment 
prier Dieu qui m'a appelé, puisque je me suis empressé de 
le repousser et d'oublier en une heure tous ses bienfaits. 

semblables à ceux de saint Benoît dans le Prologue de la Règle, 
§ 40-43 et 49. 

4. ~tz(ov: diminutif attesté dans le NT (Mt 15, 27) signifiant miettes, 
mie de pain. Le terme ~t; n'apparaît qu'à l'époque de Plutarque. 

1. Verbe rare, composé de cruv + aùzéw, venant de aùx~v, le cou : 
'gonfler son cou, se vanter'. Les mss I V l'ont transformé en cruvTuxWv 
(rencontrant), plus facile. Remarquer le copticisme &.3e:Àcpot xa-r&: mXpxa 
- frères selon la chair (voir L. 55, n. 1 et 232, n. 1, 548). 
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eVegyeau7w aVroV. L1tà nagauaÀW, EJ..érw6v 11-e On noÀV 
~p..aerov. Kai ol n6ÂEf10l ex -cfjç ëp:fjÇ âa()evsiaç xai 
'' ' a ' ' , , ' OAtyontarwç ytPOf-tSVot, ovx ar:ptarœvrat ftoV. Kal el 
> - ' ' - > - \ > ' >1 BYXW(!Sl Uat ŒV/1-fPE(!et TOV anOŒT?}'Vat TOVÇ êp,OVÇ E(!XSŒflat 

15 ne6ç p,e, ëvexev roV t-tiJ cpÉ(!SlV fWL OeÀeaap,Wv TO'Ü uôap,ov. 
Kai roVTo Vtteiç yt:vWaxere 'lfVX(!iiç yà.e oVaryç &up,irv rijç 
xagMaç ftOV ngàç raeaxiJ'~' xal OOàv roV noAÉp,ov ëexovr:at 
ne6ç flS. MtxeOv Oè ânoaï:ciVt'WV àn' ëttoV x8èç rWv 
ÀoytŒf.tÔJV Ot& -cfjç auén'Yjç VpJJJv, a1J11-eeov Wç bu5.f3trra 

20 "' \ ) >511 <f Il) tl ' 1 > f{J 1 r X(!OY xar tutav tva tJ-Uuw eva 'lpUAflOP, eneusvro flOt 
1:oaoVrov Ware ànà rfjç àÀtywelaç xal lOeWvet:v flB. Lftà 
ôéo!la< !ln ly"araÀinnç w roiç lxOeo<ç !lov, &-l-l& rfi 
Ovv6p.u aov rryv àOvvat-tlav fWV m:ljgtÇov -xal èuûvovç 
ua-r:ét(!y'fjaov, On luavWç èvenÀijafJ'fjaétv f.tOV. Kai aV {JÀénuç 

zs -r:ijv uagMav f.tOV, On -r:oVç noÀét-tovç oVx ijfJéwç ((JÉ(!w. El 
t-t-1 Ïva t-t-1 ijn:1JflW fltà r:ijv O.aflévetétv f.tOV ual r:O àyvoeiv 
t-te -r:ijv notutÀlav aVr:Wv, l'va t-t-1 elç -r:àç naylfJaç aV-r:Wv 
èt-tnéaw elç élç neO -r:oV ngompvyeiv Vt-t iV èuvÀt6f.t1JV b. 

l:vyxWe1Ja6v f-tOt uai eVxov Vnèg èt-toV, Jlét-r:eg O.yaeé. 
30 :4.n6-xgtatç BaeaavovqJlov · 

''A~ 1 ' 1 1 '!1 • A 1 , oe:l\cpe ~Xya:rnyre, /J.IX't"fHXW\1 ~::xe:~ o uecrrtO't"YJÇ YJ/1-Wv 0e:Oc; 
elç ô yp&cpov-r~X~ ot npoaepx611-evo~ -roü OouÀe:ÜeLv IXthW 
YVYJa(wç, x~Xt npoÏ:xiX yp&cpov-riXL &nà npÙ>'t"YJÇ ~/J.Épa~. 
Ilapex&Àecra atrràv « -ràv 11-~ 6éÀov-ra -ràv 6&vœrov -roü 

35 &11-ap-rwÀoÜ, Wç -rà èn~cr-rpéljJat xat ~Yjv aù-r6vc >) &cr-re 
't' ) ) \ \ ~ 1 \ ) 1' \ 

-rasa~ cre etç au-ro /).e-ra -rwv crc:p~O/).evwv. K~Xt YJÀeYJae: xcxL 

14 -roü R om. V JI 16 &:x!J.·~v om. V Il 21 ŒpWve~v: tSpoüv V JI 
25-26 el !J.~ 1 om. K V JI 26 ().1)2 om. RI Il 27 7tOŒtÀ(o:v : 7tov·fJp(o:v 1 V JI 
29 edxou : ei5Ço:~ I V Il 32 -roü om. RK V 

495. a. Cf. Mt 17, 20 b.Cf.2P2,22 c. Cf. Ez 18, 23.32 

·~·· .. 

' 
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Aussi je t'en supplie, aie pitié de moi, car j'ai gravement 
péché. De plus, les luttes qui me viennent de ma faiblesse 
et de mon peu de foi', ne me quittent pas. Est-il possible 
et utile de détourner -les miens de venir me voir, afin 
qu'ils ne m'apportent plus les séductions du monde? Vous 
savez aussi que c'est parce que mon cœur est encore 
froid que leurs visites m'apportent du trouble et donnent 
lieu au combat. Hier les pensées m'ont quitté un peu 
grâce à votre protection, mais aujourd'hui m'étant assis 
un peu à l'écart afin d'apprendre un psaume, elles m'ont 
assailli à ce point que j'en sue de découragement'. C'est 
pourquoi, je t'en prte, ne m'abandonne pas à mes 
ennemis, mais par ta puissance fortifie mon impuissance 
et fais-les disparaître, car ils s'en sont suffisamment 
donné dvec moi. Et toi qui vois mon cœur, tu sais que je 
ne supporte pas volontiers ces combats. Fais donc en sorte 
que je ne sois pas vaincu à cause de ma faiblesse et que, 
du fait que j'ignore leur astuce, je ne retombe pas dans 
leurs filets 3 où je m'étais laissé envelopperb avant de me 
réfugier près de vous. Pardonne-moi et prie pour moi, 
bon Père. 

Réponse de Barsanuphe .· 

Frère bien-aimé, Dieu notre Maître a un matricule sur 
lequel sont inscrits ceux qui viennent se mettre sincè
rement à son service, et ils y sont inscrits gratuitement 
dès le premier jour. ]'ai invoqué celui qui «ne veut pas 
la mort du pécheur, mais qu'il se convertisse et qu'il 
vive c », le priant de te mettre ainsi au rang de ceux qui 
sont sauvés. Et il a eu pitié de toi, en même temps que 

2. Le verbe tSpWvw du grec tardif remplace le terme plus classique 
tùp6w adopté par certains mss. 

3. Ce thème des filets tendus par les ennemis est fréquent dans les 
Psaumes (cf. Ps 139, 6; 140, 9; 141, 4); ici l'image d'enveloppement 
indiquée par le verbe èxuÀ~6wfJv est particulièrement suggestive. 
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aè !J.&-r' Èp.é, xd 7to:.po:xpfîf.Loc ë-ra~é cre:, cc 6 7t&vTaç 
&v6pd.l1touç crw6fjvo:.t SéÀ(l)V xcû e:iç È:7t(yvwmv &ÀYj6e:lo:.ç 
È:À6e:Lvd. >> 6..wpe:àv oUv €Àa0e:ç. 'Ev crot ÀomOv xe:L't'cxL 't'à 

40 !1-~ e:IvcxL è:v 't"1j 't"Otet.Ut'YJ rptX<pjj ~ -rO dvocL. ~ot oùv SéÀov·n, 
~o1)6e:!:' 0 ÀÉ:ywv · << 'E&v Séhrre: xod. dcrcowÜcr1J't'É: !J.OU, 't'à 
&yo:S& 't'"ijç yfjç cp&.ye:crSe:e>> xcd 't'à E:Ç-fîç. 'IOoù dp1JX<X., 
7tp6cre:x~:: [.L~ È:x7té:cr7J<; 't'"f}ç 't'oLaÙT1JÇ cr-rpa-rdo::ç, 11-~rco-re: xcd 
&vlcx-rov -rpcÔÏfJ.<X. vocr~(r(jc;. TcxÙ't'1JÇ y&p È:x1te:crfuv, oôûè è:v 

45 't'(j.l x6cr!J.cp XPYjcrqJ.e:Ucre:Lç. '0 KUpwç crxe:mX.cre:L cre: &.1tà 't'OÜ 
.., , , , .1 , , y , 'A ' T' 

7tOV1jpOU XCU O"WO'EL ELÇ 'Ttj\1 (t.L(l)VL0\1 ~W't)V. [J-1)\1. EX\10\11 
" À 1 \ 1 Q}_,!. 1 • ~ f f « (J,.cpe:ç omo v -rouç ve:xpouç voc't'et.L -roue; e:avrwv ve:xpouç )) 1 

xd ~Àé7te:Lç 1tÙ>ç OoÇ,&.~e:'t'e<L ô 0e:Oç è:v ~ouÀyj &yLwv. 

496 

LI énoïç roV aVroV neàç ràv aVrOv fhÉyav Fégovra · 'A66a 
6tà ràv KVgwv ÊÀÉ'rya6v fhE· 'Enu6~ uar' · lMav ftOV 
ëtvanaVOfhÉVOV ÊneyÛ!}OV7:at q;avra(J[at, ëtÀÀà ua/ (JVVOX~ 

Wç nvôJv êneexofhévwv ftOt Ware fhE ual ua8eVOovra 
5 avvéxea8at ual /h~ 0Vvaa8al fhE &vanaijvat. Kal ênet6~ 

0uÀ6ç Ûfht rfj q;Vau, nÀéov 0 n6Àefhoç êyeleeral fhOl ual 
oV avyxweeï fhOl VnvôJaat elç f.UX!}6v, ual roVro Wç elnm' 
êv avvoxfi ual fhlX(lOVJVXlq., Wa-r:e êu roVrov ala86.veaeat 
uàl &rovlaç êv -r:êp adJ/han ual /h~ OVvaaeat axeOOv uwijaat 

10 Êftav-r:6v. Aotnàv Oéanora, rà avw:péeov aV-r:Oç olOaç. Kal 
av-r:o nol1Jaov /he-r:' ÊfhoV Ilâree &yaOé, avyxWe1Ja6v ftOt 
rêp V.pae-r:wÀêp xal noÀV xauôJç Sxovn. 

37 ~!J.é : ~!J-Oli I V Il 41 elaaxoûcnrré : &xoûcra.-e R Il 43 .-o~o::Û't"1)Ç : 
't"1)ÀtxaÛ't"1)Ç RI V Il 45-46 crxe7t&.aet ... crhlcret : -crot ... -crot V Il 46 al<Û\IW\1 

+ ~\1 zptcr't"{!l R Il 46-48 't"éx\lo\1 - &.ylw\1 om. K 
L 496 RAKI V 
1 aé·l)crtç - yépO\I't"O:: om. R Il 4 !J.€ om. R Il 7 do:; : et !J.-lJ RI V Il 
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de moi, et aussitôt il t'y a mis, lui «qui veut que tous 
les hommes soient sauvés et viennent à la connaissance 
de la vérité ct.» C'est un pur don que tu as ainsi reçu. 
Désormais il dépend de toi de ne pas être compris dans 
cette parole de l'Écriture ou de l'être. Si donc tu le veux, 
il t'aidera celui qui dit : «Si vous le voulez et si vous 
m'écoutez, vous mangerez les biens de la terree», etc. 
Voilà, j'ai dit; veille à ne pas t'exclure d'une telle milice, 
pour n'être jamais atteint d'une blessure sans remède 4. 

Car si tu t'en exclus, tu n'auras aucun profit dans le· 
monde. Que le Seigneur te protège du Mauvais et te 
sauve pour la vie éternelle! Amen. Enfant, désormais 
«laisse les morts enterrer leurs mortsf», et tu verras 
comment Dieu est glorifié dans un conseil de saints. 

496 

Supplique du même au même Grand Vieillard: Abbé, 
par le Seigneur, aie pitié de moi. Alors que je me repose 
à l'écart, des fantasmes me réveillent; bien plus la pensée 
qu'il m'en viendra d'autres m'accable au point qu'elles 
affluent même pendant mon sommeil et que je ne peux 
me reposer. Et comme je suis inquiet de nature, la lutte 
me réveille plus facilement et ne me laisse dormir que bien 
peu; et cela, comme je viens de le dire, avec anxiété et 
pusillanimité, au point que je sens mon corps épuisé et 
que je puis à peine me remuer. Pour lors, maître, toi seul 
sais ce qu'il me faut. Fais-le donc, bon Père, et pardonne 
au pécheur et au scélérat que je suis. 

9 cho\lla:ç : Ù.'t"O\Ila\1 V Il 10 't"Ù : Wç 't"Ù K 

d. 1 Tm 2, 4 e. Is 1, 19 f. I.e 9, 60 

4. Ù.\l(o:'t"ov- incurable: adj. peu courant, voir Is. 14, 6 (1CÀ1)y1j &\IL&.'t"<p). 
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,An6x~natç BaeaavoVfplov · 

'f\ÙEÀcpe, 36~e<cro:.~ -rùv 0e0v O<pdÀe:tç 1téilç Se:mvùs:t 't'~V 

15 rpo:.<p~v &À1)6e:Uoumxv. <D1)cr1 y&p · « IlLcr-ràç 0 0e6c;, ôç oùx. 
è&cre:t ûp.iiç 7te:tpw:r6-ijvo:.t U7tè:p ô 3Uw.(cr6e:a. n Kat -r~v OUvcqJ.(v 
crau oùv èq; cre: yup.v&~e:cr6o:.t, -roùç Oè: p.e:y&.Àouç xo:.-r& -r~v 

OUvafLLV aù-rWv de; 7tondÀouç 7te:tp1Xcrp.oùç Ooxq.t&~e:L xo:.l 
, b E' , , , , , 6 • x.octpoumv . LÇ npox07t1jV yo:.p <pEpe:t Tov av pumov o 

20 7te:tpacrl-'-6ç, Onou y&p np6xe:vro:.l TL &yC<66v, È:xe:L rc6Àe:p.oc; 
ylve:-rat. M~ oôv cpo6"f)6?ic; 't'oÙç 7te:tpoccr(J.o0c;, &XM1. x.&p1)St 
tl • 1 1 jT 1 .\ ' ~ 
O'TE €LÇ 7tpOX01t1jV O'E <pe:pOUCH. '\.O::'t'IX<ppOVYjO"OV OVV <XU't'WV 

xoà ~oYjEkr am 0 Eh:Oç xcd crxe:7t(X~e:t cre:. 

497 

Llb]GtÇ roV aVroîi · II6:r:ee flytc, àa()ey~ç xai &p,arrcwÀàç 
Vn&exwv, oVx l!.xw 1ta(!(!1JG[ay Os1J(Jijval n nae& roV 
eVmd.ciyxvov 8soV. Lltà neoanlnrw a0t t5enf3fjvat VnSe èrwV 
roiJ b.ftaerwÀoiJ 1 ïva O.Çtwf:JW bovÀeVetv aVrép xai nae6.axn 

5 fi-Ot t5VvafttV xai aVvemv 1 nâvrwv yàe roVrwv, Wç olOe 
xal ij xaeMa aov, Oéoftat ft?Jt5Èv Wv navr6.nam. IlwreVw 
yàe II6.ree àyaf3é, On a[ aai eVxai [xava[ elm t5vawnijaat 
rOv f9eàv neei rWv b.flaenWv fi-OV, Ïva naelt5n aVràç xai 
iiJ;t6v fiS nod}IJ'fl TOV ae;aa8at oijç eiJÀoyri/-'ÉvrJÇ ooov. 

10 "/va èv yvr.haet ~ai rfj Ot5nylq, roiJ èJ.éovç aov, eVÀoynfléve, 
ObeVwv 1 eVxaewr~aw avv~f:Jwç réf> qnÀavf3eWncp @eéi_>, réf> 
btà aoV nâvrwv rWv àyafJWv àÇwiJvrl fi-S. I.:vyxWenaov 
rfl àcpeoaVvn fi-OV xai naeenatq. xai eVxov VnSe èflOÎÎ. 

18 7tmx:O..ouç : tJ.ey&.Àouç RI V Il 20 't"L om. V Il 22 On : 0-rL RI V Il 
oùv om. K Il IJ.Ù-r&v : IJ.Ù-ràv V 

L. 497 RASKI V 
3 Se'f)fl'Ïjv/J.L + 't"L K Il 10 -roü ÈÀÉouç om. R Il eÙÀO"(l'JtJ.Éve: -"('l)tJ.Évoç 

RSK Il 12 &:;wüvT( - O'uyx_Ûlpt')O'OV om. V 

·~··· .. 
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' 
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Réponse de Barsanuphe : 

Frère, tu dois glorifier Dieu de ce qu'il montre la vérité 
de l'Écriture. Car il est dit.: «Dieu est fidèle, il ne per
mettra pas que vous soyez tentés au delà de vos forces a.» 
Selon tes forces, il te laisse donc t'exercer, tandis que 
les grands, il les éprouve selon leurs forces en de mul
tiples tentations et ils s'en réjouissentb. Car la tentation 
fait progresser l'homme : où il y a du bien, là aussi il y 
a lutte. Ne crains donc pas les tentations, mais réjouis
toi de ce qu'elles te font progresser. Méprise-les donc; 
Dieu t'aidera et te protégera. 

497 

Supplique du même: Père saint, étant faible et pécheur, 
je n'ai pas 1 'audace de demander quelque chose au Dieu 
de miséricorde1 C'est pourquoi je te supplie de lui 
demander pour le pécheur que je suis, que je mérite de 
le servir, qu'il m'octroie force et intelligence; car je 
demande tout cela, ton cœur le sait, moi qui ne suis rien 
du tout. j'ai en effet confiance, bon Père, que tes prières 
suffisent à implorer Dieu pour mes péchés, en sorte qu'il 
en détourne les yeux et m'estime digne d'entrer dans la 
voie bénie. Alors, je marcherai avec science, sous la 
conduite de ta miséricorde, Père béni, et je ne cesserai de 
rendre grâces à Dieu si bon pour 1 'homme, qui par toi 
me gratifie de tous les biens2 . Pardonne à ma folie et à 
mon audace et prie pour moi. 

496. a. 1 Co 10, 13 b. Cf. Je 1, 2 

1. Voir L. 386, o. 2 et 499, 11. 
2. Cette supplique rappelle la prière de Zacharie dans l'hVangile selon 

S. Luc 1, 68-79. 
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'A.n6xetatç Baeaavovcpîov · 

15 "A3e:À<pe, (J.iiÀÀOv 3è -ré:x.vov, b 0e:Oç 't'OÜ oÙp<XvoU xo:.l 
't'1jç y1jç ~v3uvcqJ.Wae:L cre: Èv -rrJ &ylq. x.À~aet fJ èx&Àe:crÉ: cre:, 
xcxl xœ-ro:.l;tWcre:t cre: -rYjç -r&~e:wç 't'ijç uto6e:crLcxça ~ç 0Àlyot 
&Çwü\1-ro:.t, xo:.t O"'t'"t)pll;e:t crou -r~v xcxp3Lcxv xcx-r& -r~v xapô(o:.\1 
''A b " ' \ ' ~/ ~ C\ ~ VV"t)Ç 1 LVCl ys:VV'YjO'"(}Ç XCXf>7tOUÇ EU7tf>OO"OEX"t'OUÇ ·T(p ~E!p 1 

20 xct-r& -ràv ~cq1.ou~À c, xcd auv4ayv; atrrfj 4a!J.a xcx.tvOv t"(f> 
0E(\) d xal 7tpox6t.J.o'flç €pyotç &ycd:)orç È:v T?i rcpoxe:t(J.É:V1J crot 
030, xo:.l 3ouÀe:Uanç cxù-r(\} yvYJcrlwç Ù>ç 36xt(J-OÇ cr-rpo:.·nÙ>T1JÇ. 
M~ oùv oxÀ<f.crYJÇ 1-'"131; rcapaÀu6nç, tXÀÀtX 3pcXf'E rcpo6Uf'WÇ 
-r~v 7t6Àtv TÙYv &yLwv xcà È:x.Àex:'t'Ùlv XÀ"t)pÙ>cracr6cu. IHa·nv, 

25 ÈÀ1tŒa, &y&:.7t1JV x:r1jaat xd <pÉ:poucrl ŒE dç -r~v &ylœv 
T0:.7td\lwmv, T~V tJ.YJ"t'É:pa naa&v -rWv &ycx6&v, xcd aw6~a1J 
elç cd&vou; alWvwv. 'Ap.~v. 

498 

Llénatç roîi aVroîi · 'Ene.tO'Y] IJp .. aerwJ..Oç vnaexw xai oVx 
el[ti lxavOç Wç &aOevWv rép aW[tart rinore notijaat àyaOOv 
xat àeéaxov €leif>. iJSo[tai aov, tJSanora, aVràç tJe~01]rt 

imke èt-toîi roV naeoeyiaavroç aVràv nai t-t1JOkv Wç elnov 
5 tJvvat-tSvov xat-teî:v, rijç àaOeveiaç fl,Ot èt-tnoOt,oVanç. 

'An6xqtatç Baeaavovg;iov · 

Mcov:X.pwç er, &.8eÀcpe, è&v ÛÀWÇ cdcr6o:v6fiç Û't't exeLç 
&[.to:p-do:ç. <0 y&p o:lcr6o:v6[.tevoç m:X.v-rwç ~ÙeÀUcrcre-re<L o:ù-r&ç 
xo:t &cpLcr-ra-raL au-rwv. Kat fLÉpoc; èa-rt fLE't'avoLaç -rO 

10 alcrOav6-tjvaL whWv xo:t al-r-tjaaL ~o~SeLav TCo:p& -rWv Tia-rÉpwv, 

16 èv8vvo:(J.WŒe:!.: -!).Wm:r.~ R -!J.Wcro~ V 1! x/.:~cre~ +whoU RI V 1117 XO:TO:~~Wcret: 
-ÙlO'O~ V Il 18 a"t"l)ptf~e:t : -p(aot V Il 20 o:ùT'(j : aÙTéi) V Il 21 ~pyotç : èv ~pyotç 
I V Il 25 ÈÀTCŒo: + xo:l RI V Il 26 &yo:OWv : &pe:TÛ.Îv RKI V 

L. 498 1ù\SK1 V 
5 xa11-e:'i'v : TCod]Œo:t V Il !LOt : fJ.O\J SK om. R Il 7 o:lŒOo:vO'(jç : o:tŒO&vn 
v 
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Réponse de Barsanuphe : 

Frère, ou plutôt enfant, que le Dieu du ciel et de la 
terre t'affermisse en la sainte vocation à laquelle il t'a 
appelé, qu'il te rende digne du rang de fils' dont bien 
peu sont dignes, qu'il fortifie ton cœur comme le cœur 
d'Anneb, afin que tu produises des fruits agréables à 
Dieu, comme Samuel c, que tu chantes avec elle pour 
Dieu un cantique nouveau d, que tu progresses dans les 
bonnes œuvres en la voie qui t'est ouverte, que tu le 
serves sincèrement, en soldat éprouvé. Ne fléchis donc 
pas, ne te relâche pas, mais cours avec ardeur vers l'héri
tage de la cité des saints et des élus. Acquiers foi, espé
rance, charité, et elles te porteront à la sainte humilité, 
mère de toutes les vertus, et tu seras sauvé dans les 
siècles des siècles. Amen. 

498 

Supplique du même: je suis pécheur et incapable, avec 
mon corps débile, de faire quoi que ce soit de bon et 
d'agréable à Dieu. Aussi je te le demande, prie-le toi-même 
pour moi qui l'ai irrité et qui ne puis rien supporter, 
comme je l'ai dit, à cause de l'infirmité qui m'en empêche. 

Réponse de Barsanuphe: 

Bienheureux es-tu, frère, si tu te rends parfaitement compte 
de tes fautes. Car qui s'en rend compte, les prend en grande 
horreur 1 et s'en débarrasse. C'est une partie de la pénitence 
de se rendre compte de ses fautes et de demander secours 

497. a. Cf. Ga 4, 5 b. Cf. 1 R 1 - 2 c.Cf.1P2,5 
d. Cf. Ps 95, 1 

1. Le verbe ~Se:McrcreTo:t, peu courant, est très approprié pour indiquer 
la nausée causée par l'horreur. 
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a~à 'r&v 7tp0ç 0e:Ov EÙXÛ1'J -roU fl1Ja61jvca &7t' O:.U't"CVV xo:.t 
-r&v fJ.e:voucrWv aù-rOv xo/..&.ae:wv. 'H!J.e:Ïç oùv e:ùx6p.e:6o:., xcd 
crù rcoLYjaOv -r~v Oùvocp.lv crau XT~cro:.a6o:.t T<X7te:lvwcnv, 
Ùrto-r:ay~v. Ka~ (J.~ xpocT~anç È:cw't'<j} 6ÉÀ"IJ!J.<X ëv -wn, EÇ 

15 o:ù-roü y&p ~ Opy~ -dx't'e:-rca. Kcû f..l.~ xplvnç fJ.YJÙè 
èÇouùe:vWcrnç ·nv&:., è:x -roUTou y&p &pJ)/..ùve:-rcu ~ xo:.pùlcx xo:.L 
-rucpÀoÜTat 0 voüç, xo:.t È:xe:We:v ëpxe:-rca ~ &f .. dÀe:tcx xo:.L 
ye:vv&-rat ~ cnÜ.YJpOXC~:pOLo:. a. 'AÀÀè< v1)tYov ùt& 7to:.v-ràç e:lç 
't'~V 't'OU f}dou V6fJ.OU f..I.EÀÉTY)\1 1 È:Ç ~Ç tJe:ptJ.cdve:TO:.L ~ XO:.pÙ(IX 

20 Tif} btaupocvl<p rcupL <llYJcrL y&p · « Kcd Èv -r'ij p.e:ÀÉT7J tJ.OU 

Èxxau6~ae:-ro:.L 7tÜp b.» Ko:.l fJ.~ ÀU7t7J6·(jç, È:x 0e:oü y&:.p Ècr·nv 

~ ><À-iïo-(ç o-ou &3eÀ<pé. Koct l"~ zocuvw6jjç 1"·~3è 7totpocÀu6jjç, 
OÙ yè<p &7te<LTE:Ï O"E: Q 0e:ÛÇ (mèp 'T~V ÙUw.qÛv O"OUc, àÀÀà 
xo::r& -rb ùuvo:.-r6v. CI>UÀo:.Çov -rO a-r6fJ.cx crau d:TCO &:pyoU )..6you 

25 xcxl !J-IX't'O:.LoÀoyLao:;, xcxt 't'OU ~-~-~ !J-eÀe't'CiV è:v 'T'ÎÎ xapùL~ crau 
, 1 "1' K , .,,~, 1 ~' , d 1 ~ eLÇ XIXXOUÇ AO"fOUÇ. IXL fJL't'OV 't'Y)V oUVCX/)-LV crau cruv 't'Y) 

't'Wv &ylwv eùx'!l è:vWrnov 't'oU 0eoU ÀÉywv · << ·rÀ&cr81)'t'L 
!J-OL 't'(J) &!J-O:.fJ't'WÀ~ e. » Kat È:Àeet' cre, xcxt cpuÀ&'t''t'et cre xal 
crxemi~eL cre d:TCÛ TCCXV't'ÛÇ TCOVYjpOU, 't'OU È:À8e'tv d:TCÛ 't'OU 

30 crx6't'ouo:; el.:; 't'Û &:ÀYj8tvOv cp&o:;f, &:7t0 't'i}ç 7tÀ&VYJÇ dç 't'~V 
d:)..~8etcxv, &.7t0 't'oU Scxv&'t'ou do:; 't'~V ~w~vg, è:v Xptcr't'(/) 
'l1)croU 't'(/) KupLcp ~1-1-&v. 70t ~ ù6~a dç 't'oÛo:; cxl&vcxo:;. 
'AfL~V. 

499 

LI i'Y}atç roiJ aVroiJ neàç ràv èiJ,J.ov FieoP-ca · ':Aôôa btà 
-càv KVewv, avyxWe?Jaov rfj neonereiq. xal. àq;eoaVPn p,ov, 
"ai {Jor,erJo-Ôv pot /hl!. <à nJ.Jjeoç <WV apaeuwv fi.OV. El 

11 >OÜ om. V Il 12 f1.E'JOU<HÛV: f1.eÀÀoucr&v ASK Il o:Ù't'Ûv: aÙ>{f> I Il 
14 éo:u>if> : aE:WJ>if> V Il 23 Û7tÈp : m:pt A Il 25 f1.1X-rawhoy(aç : f1.0:'TO:to7tovlaç 
K Il 28 cre2 om. R 

L. 499 RASKI V 

498. a. Cf. Mt 19, 8 
d. Cf. Ps 54, 23; 1 P 5, 7 
g. Cf. 1 jn 3,14 

b. Ps 38, 4 
e. Le 18, 13 

c. Cf. 1 Co 10, 13 
f. Cf. Col 1, 13 
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aux Pères, afin que par leurs prières à Dieu, on en soit 
délivré, ainsi que des châtiments qui attendent le pécheur. 
Nous donc, nous prions, et toi, fais ton possible pour 
acquérir humilité et soumission. Ne retiens ta volonté en 
rien, car c'est cela qui engendre la colère. Ne juge ni ne 
méprise personne, car le cœur en est émoussé 2, l'esprit 
aveuglé, et c'est de là que vient la négligence et que naît 
la dureté de cœura. Veille au contraire à méditer sans 
cesse la loi divine, qui réchauffe le cœur par le feu 
céleste. Il est dit en effet : «Dans ma méditation un feu 
s'est allumé b » Et ne t'attriste pas, car ta vocation vient 
de Dieu, frère. Ne mollis pas, ne te relâche pas, car Dieu 
ne te demande pas plus que tu ne peux c, mais ce que 
tu peux. Garde ta bouche des paroles inutiles ou vaines, 
afin de ne pas retourner en ton cœur de mauvais propos. 
Jette tes forces d avec la prière des saints devant Dieu en 
disant : «Aie pitié 3 du pécheur que je suis e. » Et il aura 
pitié de toi, il te gardera et te protégera de tout mal, 
pour que tu passes des ténèbres à la vraie lumière f, de 
l'erreur à la vérité, de la mort à la vie g' dans le Christ 
]ésus notre Seigneur. A lui la gloire dans les siècles. 
Amen. 

499 

Supplique du même à l'Autre Vieillard: Abbé, par le Sei
gneu~ pardonne ma témérité et ma folie, et viens à mon 
secours à cause de la multitude de mes péchés. Car si celui 

2. &p.8MvHo::~ : autre terme recherché et voulu par Barsanuphe; voir 
L. 518, 19 où Jean applique ce terme à un outil et L. 600, 47 dans le 
sens figuré : «nous nous sommes affaiblis, nous avons émoussé notre 
vigueur». 

3. [M.aO't),( fl.O~ : cette expression est à la base de la Prière de Jésus 
(voir L. MORTARI, Vita e Detti dei Pad1i del Deserta, Roma 1971, 1, 
p. 148, n. 120). 
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y&e 1ûav &tJ-aerlav 0 ne6.rrwv ëvr.hnwv roîi ewv Oéerat 
5 noÀÀ'iJç rfjç t-te-r:aVoiaç, ·d Jwtfjaw lyW 0 avvœvareacpelç 

rfl &fJ-aer[q, ual JW(!O(!yf/;wv -c(;y 8eàv oVx ènava6p.-'fJV rà 
xarcX OVvap,iv p,ov; Kal Oéot-tat rWv Vf1erégwv eVxWv, ÏYa 

ànoarfi O.n' èpoV f} 6.t-wrrcia. Kat ènuôi; xeeiœv ëxw 
avvexWç ôt06.axeafJat Tijv Oôàv ra{rr:1JV' l.ivfJewnoç ànà 

10 Ô.7WVT1JQEwv xal :n:oÀÀWv dôtxuVv bn:aV(}a è)J)WP rfj :n:oÂÀfl 

eVanÂayxvEq. roV eeoV. !Jéop,ai ŒOV II6:ree Oate, noirwov 
lÂeoç f-lST 1 èt-toV, xal Wç ÔoUtf.t6.1:,etç 001jyrya6v f1E, ual 
eVxov Vnèt} èt-toV elç rà cpvÂ6.rruv Tàç Œyiaç aov ëvroÀ&ç 
O.ç p.,ot xeÂeVetç nou::ïv. 

15 :4.n6u.gurtç >Jw6.vvov · 

"AùeÀ<pe, ÈTte~a~ -rif} cr1lx.upw6év-r~ lmèp ~11-Wv rcpoc6p. .. 6eç, 
x~Xl crù Àcd)è -rèv cr-ro:.up6v crou xcxt èÇo:.xoÀoU67Jcrov o:.Ù't'élJ a, 
E:rnppl7t-rwv èrc' <XÙTÙv 1ticr&v crou -r~v ~É:pL~v<Xv b, -rùv 

7t0LOÜV't'<X (( {me:pEX1tEf>LO'O'OÜ 6Jv <Xl-rotJ~e:6<X ~ VOOÜ/l-EVç )) 1 

20 <XÙ-r<{.> yàp !-tÉ:ÀÀEL 61tèp ~11-Wv d. M ~ oûv 6po1J6fiç x<Xl ~01J6Eî:' 
crot 0 XptcrT6ç. M6vov 3è TÉ:xvov, ëxe: èv T<{.> v<{.> -rùv )..6yov 

-r"ijç 6El<Xç rp<X<p"ijç x<Xt 't'~V É't'OL~<XcrL<Xv ~\1 ÀÉ:ye:L . (( Y~è El 
' " À 1 C\ ~ e 1 , ,1. 1 , 1tf>OO'Ef>X7j oou EUELV ere:cp, E't'OL!l-<XO'OV 't')'j\1 'fUX"f/V O'OU ELÇ 

7tELp<Xcr~-t6v e », x<Xl O·n << &v~p &7tdp<Xcr't'oç &.36xL~-toç. n K<Xt 

25 7t&ÀLV · cc M<Xx&pwç &v~p Ôç U7to~-téve:L 7te:Lp<Xcr~6v, ÛTL 36xL~-tOÇ 
ye:v611-e:voçf », x<Xl 't'à É~"ijç. Où <poOe:pL~w'l cre:, &3EÀ<pe:, -r<XÜ't'<X 

ÀÉ:yw O'OL 1 d:.)..Àà. O''t''Y)pl~wv O'OU 't'~V X<Xp3L<XV g dç 't'~V Q3àv 

-roü 0e:oü. ÛÜTw yàp 7tpoéxo~<Xv ()ÀoL ol. &ytoL, 3Là 
- ' 6À'·" ' , ' e e ' 7tELfl<XO'/l-WV X<XL L'fEWV1 X<XL EU1Jf>EO''t''Y)O'<XV O'U/l-001) OUO''Y)Ç 

30 "''hoï:ç ~ijç "'inou x&.pt~oç. M~ rpotl1J6iiç f.l1JSè éxÀu6jjç, 
7tLO''t'EUO~-tEV yàp Û't'L Ô @e:6ç ècr't'LV Ô <pUTe:tJwv O'E xd 

&p3e:Uwv x<Xl <XÙ~&vwvh EÙX<XÎ:ç &ylwv. 'A~-t~V. 

5 0"\.JVOCVOC't'poctpdt; : O"UV't'poctpdt; V Il 6 xocl : {)ç V Il 10 &;S~x~(;}v : XOCX~Wv 
I v Il 13 0"0\.J om. R Il 14 (J-Gt: ()-€ v Il 20 U1tSp: nept ru v Il 23 Oe~: 
xup(<p KI v Il 25 &:v~p : &.vOpwnoc; 1 v om. R Il 25-26 s .. ~ - yev6(-l€VOÇ om. 
R Il 27 xocpS(ocv + èv 't'~ l'fl6Ô<p 't'Oî.i Oeoî.i I V Il 28 't'oî.i Oeoî.i : ocU't'oî.i I V Il 
8/,o~ : mXnec; V Il 29 0ÀLI}ewv + .1t"OÀÀÛlv I V Il 30 ocU't'oî.i : 't'Oî.i Oeoî.i V 
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qui commet un seul péché devant Dieu a besoin d'une grande 
pénitence, que ferai-je, moi qui ai été élevé dans le péché et 
qui n'ai cessé de faire ce que je pouvais pour irriter Dieu? 
j'implore vos prières, afin que s'éloigne de moi le péché. De 
plus j'ai sans cesse besoin qu'on m'enseigne cette voie, étant 
venu ici grâce à l'immense miséricorde de Dieu, après avoir 
été un homme de bagarres et de nombreux forfaits. Aussi, 
je te le demande, Père saint, aie pitié de moi, conduis-moi 
comme tu le juges bon, et prie pour moi, afin que je garde 
les saints commandements que tu m'auras donnés. 

Réponse de jean .-

Frère, puisque tu es venu à celui qui a été crucifié pour 
nous, prends, toi aussi, ta croix et marche à sa suite a 
rejetant tous tes soucis sur lui b, qui fait «infiniment plu~ 
que ce que nous demandons ou concevons c » · lui-même 
en effet, se soucie de nous d. Sois donc sans ~rainte et 1~ 
Christ viendra à ton aide. Seulement, enfant, aie présente 
à l'esprit cette parole de la divine Écriture et la préparation 
dont elle parle : «Mon fils, si tu entreprends de servir Dieu, 
prépare ton âme à la tentatione», parce que «l'homme qui 
n'a pas été éprouvé n'est pas sûr 1 ». Et encore: Bien
heureux l'homme qui endure la tentation, car, étant 
éprouvéf», etc. Ce n'est pas pour t'effrayer, frère, que je 
dis cela, mais pour affermir ton cœurg dans la voie de 
Dieu. Car tous les saints ont progressé ainsi, par des ten
tations et des afflictions, et ils s'en réjouissaient, soutenus 
par sa grâce. Ne crains pas, ne te décourage pas; car nous 
croyons fermement que c'est Dieu qui te plante, qui t'arrose 
et te fait croître h par les prières des saints. Amen. 

499. a. Cf. Mt 16, 24 b. Cf. Ps 54, 23; 1 P 5, 7 c. Ep 3, 20 
d. 1 P 5, 7 e. Si 2, 1 f. Je 1, 12 g. Cf. Ps 103, 15; 111, 8 
h.Cf.1Co3,6 

1. Cf. Resch, Agrapha no 90, p. 130-132. 
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500 

'EeW-cnatç · Tl notf}aw Jl6.ree On àxÀoV!lat Vnà rijç 
noeveiaç; 

11n6xgtatç · 

''Ocrov 3Uvn xo:.x.oux~61)'t'L, ToÜ-ro ÛÉ ècr-rt x~:rà -r~v 3Uvo:.f.Llv 
5 crau, xcd 11-~ Ëao 1te1tm6ci>ç è1tt -roÜTo &XA' èrct -r~v &.y&7t1)V 

xcd crxÉ7t1JV ·roU 0e:oü, xcd p.~ &xï')Ût&crnç, ~ yO:.p &x1)Ûio:. 
e:lç 1tticro:.v &px~v xo:.x~v ~&ÀÀe:L éocu-r~v. 

501 

'Eedn:'Yjatç · 'Enetè'J~ Hxv ÂaÀW ujJ &JeÀqJqi fWV, noÀÀ(bttç 

p,er' àeyfjç }.éyw ràv }.ôyov. Kat Üt:v Wç Sv Cty6.nn fJsÀf)Œw, 
eV()éwç ftEÛt. ~fn5rrrr:oç alaxeaç xaL nt'Vfjaswç roV aWp,aroç 
xaxWç XtvoVp..at. M'Y}Oi elç neôawnov àrsv[aat TO'Û àè'JeÀrpofJ 

5 Œvev -roVrwv Ovv6.t-tevoç, Tl not'l]aw II6:ree; 
'A.nôxgtatç 'lwâ:vvov · 

TO Ào:.À-fiaa.t fJ-ET
1 OpyY)ç ~ IJ.E:'t'à &y&:.7t1JÇ T<f> &ûe:Àcpc{> 

XLVOU!J.Évou -roU crW!J-1X'TOÇ 1 -rà ôUo 6&:.vo::r6ç Ècr·nv. 'Acpe:Lç 
oùv 't'à &!J.cp6-repo:., !J.E't'à ë~e:wç À<iÀe:t -r(/) &ôe:Àcp<{.l crou, x.o:l 

10 ~OY)6eî.' aot 0 e~6ç. Ko:l crûv 7tficrL -roU-rotç cpUÀo:~ov -roûç 
àcp6ccÀ!J.OUç crou xccl ei:i~o:L Û7t€p E:!J-oÜ. 

502 

'Eechr1JO'tç · Tl nodww OxJ.oV11-svoç Vnà roV noÀÉpov 
rfjç yaO'T(!tpaeylaç, xal rfjç t:ptÀa(!yvelaç xal rWv ètÀÀwv 
nafJWv; 

L. 500 RASKI V 
7 ~&7\Àët : É!J.O&l\7\et K 
L. 501 RASKI V 
2 Eàv om. SK Il Ev om. RI V Il 4 np6crwnov + 13etv x:cd SK 
L. 502 RASKI V 
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500 

Demande: Que faire, Père, car je suis harcelé par la 
luxure? 

Réponse: 

Sois tourmenté autant que tu le peux, c'est-à-dire selon 
tes forces, ne compte pas là-dessus mais sur l'amour et 
la protection de Dieu, et garde-toi de l'acédie \ car l'acédie 
se précipite en tout mauvais début 2 . 

501 

Demande : Lorsque je parle à mon frère, je lui adresse 
souvent la parole avec colère. Et si je veux le faire avec 
charité, aussitôt j'éprouve un désir mauvais avec plaisir 
honteux et mouvement du corps. je ne puis même pas 
fixer le visage du frère sans que cela se produise. Que 
faire, Père? 

Réponse de jean : 

Parler avec colère 3 au frère ou avec charité en ayant 
des mouvements charnels, dans les deux cas c'est la m01t; 
évite donc les deux, parle à ton frère avec retenue et 
Dieu te portera secours. Outre tout cela, garde bien tes 
yeux et prie pour moi. 

502 

Demande : Que faire? je suis harcelé par les assauts de 
la gourmandise, de l'avarice et des autres passions. 

1. Sur l'acédie dans le sens de découragement voir L. 13, n. 1, 137, 
137 b, 144, 153, 167, 196, 201, 205, 240, 257, 269, 436, 442, 443, 452, 
453, 514, 532, 564, 613, 621 et en pa1ticulier la L. 562. 

2. Cf. Alph. Poemen, 149. 
3. Voir L. 389, où Barsanuphe aussi condamne cette passion. 
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'Anôxgtatç · 

5 ''0-rav 7tOÀe:v.'?i cre: 't'Û 7t&:Soç 't'"ÎjÇ yacrTpL(J.OCpylaç, &yc.Gvtcrat 
Ocrov ëxetç 3UvcxiJ.LV, 1-L~ SoüvcH -re{) aWv.a:·n Ocro\1 XP"h~e:t, 
xa-r& 0e:6v. Kat bd -r'ljç <pLÀcxpyuplcxç Ù!J-oLwç · "Ewç où 
0 7t6Àe:fJ.OÇ Ox"Ae:ï. crot, 11.~ x-r~crYJ 7te:ptcrcràv -rbtoTe: Ëwç évOç 
zt-rWvoç, xat dç Ocr-rpœxcx xcd Ûç e<Ù't'~V -r~v ÀE7tT~\I ÜÀ"f)V 

10 &yWvtO'O:.L Me:-r& ae: -rO VLXijcrcH crùv 0e:(fl -ràv 7t6Àe:p.ov, 
xTijcro:.t 't'~V XPEÙlv crau XIXTOC 0e:6v. Kal bd -r&v rlÀÀwv 
mx.SWv -rO o::ù-rà 1tole:t. 

503 

"AbeÀq?àç avvotuWv yégovn fJeWr1JŒS ràv av-rov Féeovra 
'Iwéxvvryv negt Owhr;ç xat Vnvov xaL -cfjç aVnp O'V/)-ÔatPoVŒ1JÇ 

raeaxfjç neàç rOC OouoVvra ain:ip p.,ij OeOWç nag& roV 
yéeov1:oç yevéaOat. 

5 "Anôx,gw·tç · 

Ot répov-re:ç Àéyoucrtv O·n (( Tà &vo:.1taücrat -rOv 7tÀ"f)crlov 
' 1 ' \ '• ,, " , ~ l J:: ' ""' CXpE:'T'l) E:O"TL XIXL !J.EYO:.I\"Ij, f .. W.ALO'TC< O't'C<\1 OU OL 'j't''t'C(\1 Y) oLC< 
&.crcv-r(av note'i: -rLç -rO npiiytJ.a. >> ~ù 't'Û &.px.e-ràv -roü crWtJ.a-roç 

,..., l:: ,, 1 1 , A't' T' 1 ,, 1 
cpu/\ct~ov, x.ctv cpaynç -rpL-rov, ou ~-"1\an-rYJ. L yctp eav cpayn 

10 &v6pwnoç &na~ &.Otctx.phcvç, -rL whO v <.Û<peÀeÏ:; M&Ge oi5v 
!J.E:'t'1 €:Àeu6epLaç -ràv ÀoytcrtJ.àV -roü ytpo~-roç. (On6't'e y&p 
x.a-rà 0e:Ov 1::-tj-re &.!J.cp6-repot, x.al whOç x.cn& cp66ov 0eoü 
Ocpe:lÀe:L ehte:Ï:v 't'~\1 èÀeu6epLav, x.d er 't'L Àéye:L Û't'L &.vctnaÜe:L 
ctù-r6v, cxù-rà nol"l)crov, x.at -roU-r' €cr-rt -rà 6éÀ7)!J.C< -roü 0eoü. 

15 Tie:pt ÙÈ: -roü lmvou OUo -rp6nouç ëxe:L · "Ecr-rw Û't'e: &nà 
noÀucpctylctç ~ape:Ï:-rcxL -rà crÙJtJ.CX, x.cxt ëcrnv &nO &Ouva!J.Laç. 

7 où om. ASK Il 8 x.,.'l,,rn : x.-r·hcrnc; V Il 'rl7to-re : -r( R Il E:vèc; om. 
RI V 

L. 503 RASKI V 
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Réponse: 

Lorsque tu es attaqué par la passion de gourmandise, 
lutte de toutes tes forces selon Dieu pour ne pas donner 
au corps tout ce qu'il désire. De même pour l'avarice : 
Tant que les assauts te harcèlent, ne possède rien de 
plus qu'une tunique; pour la vaisselle et le moindre objet 
lutte aussi. Après que tu auras, avec Dieu, repoussé 
l'assaut, procure-toi ce qui t'est nécessaire selon Dieu. 
Pour les autres passions, fais la même chose. 

503 

À UN FRÈRE 

Un frère qui habitait avec un vieillard interrogea le même 
Vieillard jean au sujet du régime alimentaire, du sommeil 
et du trouble qu'il éprouvait devant certains faits de son 
vieillard qui ne lui semblaient pas convenables. 

Réponse: 

Les Vieillards disent : «Tranquilliser le prochain est une 
vertu et une grande, surtout quand on ne le fait pas par 
faiblesse ou par légèreté.» Pour toi, garde la mesure qui 
suffit à ton corps, et même si tu manges trois fois, cela 
ne te sera pas nuisible. Car si on mange une seule fois 
sans discrétion, quel profit en retire-t-on? Informe-toi donc 
avec liberté de la pensée du vieillard. Car dès lors que 
vous vivez tous les deux selon Dieu, lui, d'une part, doit 
s'exprimer librement selon la crainte de Dieu, et toi, s'il 
dit que quelque chose lui procure du soulagement, 
fais-le : telle est la volonté de Dieu. 

Pour ce qui est du sommeil, il y en a deux espèces, 
selon que le corps est accablé soit par l'abondance de 

7 s~0:2 om. v Il 10 CI.:Ù't'àv : CI.:Ù'réj> v Il 11 Ô7t6't'E: : ôn6't'CI.:\I SK Il 15 1tept 
- iJ1tvou : ô ôè tlnvoc; V 

1 

'1 
1 

Il 
1 

1 
1 
1 
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Tà 11-~ SUvacrOaL 'nwx. Àe:t-roupyqcrcu, xal ëpxe:-ro:.~ 0 ünvoç. 
Tjj 3è 7tOÀucpay~~- tÇcowÀouOe:t' 0 n6Àe:/)-OÇ t''ÎÎÇ 7topve:laç, 
~o:pe:L yàp er:ù-ràv dç -r0v 57tvO\l np0ç -rà fJ.OÀÜvat o::lrroü -r0 

20 aW!J.e<. AomOv 0 Otocxplvwv fJ.<X.V6<Xve:t rcWç xal n66e:v ylve:"t'at 
o:.ù-r(\} -roü-ro. Tiod)mxt Oè: -r~v SUva:p.tv ~!;L&v cbto:.LTOIJ!J.e:Oo:. 
xcd où3èv ne:ptcrcr6v. Kcd ~ crxtbt1) -roü 0e:oü xcd 't'à €/..e:6ç 
ècr-n 't'OU èvùuvo:{J.Wcrcu -r~v &:Ouva11-lo:.v ~!J.&v, O-n <XÙ't"(J} ~ 
36Ça e:lç -roùç alÙl\lO:.Ç. 'Ap.~v. EôÇcu U7tÈp È:fLOÜ, &Oe:Àcpe:. 

25 Kcd 7tOl'f)crov -r~v &:y&.7t1JV À<XÀWv 't'(\} ttÀYJcrLov, Ot&.xptvov 
d !J.ÈV tJ.e:-r& 't'Ot:7te:tvÛ>crEwç xcd Oto:xpCcre:wç &:-ro:.p&.xwç Ào::Àe:'i:'ç, 
). ,, ' ~, ' 1 ' ~ l( 1;:" 1 \ 
/\CXA'fJCJO'J 1 E:L oe: E:O''t"L TmO't'E !1-'fJ 'TOWU't"0\11 fJ.."'(~OV 't'OV Àoytcr!-LOV 

, , , , l , K , , e- , , 
XC(L XC<'t'CWJ'XUVOV CW't"0\1 XIXL 7tO:.UE:'t"<XL. IXL fJ.1) 't"O:.po::x YJÇ E:7tL 

7tp&y!J.o~:n 7to:.p' o:.Ù-roü ytvo!J.évcp, Àéywv · •o 0e:àç olôe: -rà 
30 

1 1 ' 1 •"Y' 1 \)1 ' l ' O"U!J.CpEf.>OV, X.O:.L OCV0:.7t0:.U1J. 1 7t0!J.V1)0"0V oe: O:.U't"OV !J.ETO:. 
T0:.7te:tvWcre:wç x.o:.l &cpe:ç o:.ù-ràv Wç SéÀe:L 1tod)cro:.t. Ko:.t e:U~Iit 

U7tÈp €!J.OÜ, &3e:Àcpe: TL!J.LWTo:.Te:. 

504 

'Eedrr:rwu; · 'E6v nç pévn per& yéeovroç ual oVu Sanv 
[uavàç 0 yéewv BewrWpevoç ànouelveoBat, fJJdrierat Oè 0 
àOeÀgJC)ç imà J.oytapWv, àea OcpelÀst Bewûiv lU2ov yéeovra, 
eïre uar& yvWp'Y/v aVroV dre nae& yvWp'Y/v; "Hyovv 

5 O"VVT(!t66psvoç Vnà -r:Wv ÀoywpWv; 
'An6uetmç · 

'E&v oï3e:v 0-rt 8éÀe:t 0 &bél&ç o:.Ù-roü Wcpe:ÀYjmxt -r~v ~ux~v 

o:.Ù-roü, Ocpe:lÀe:t So:.ppYjcro:.t o:.Ù-r(/) On (( Aoytcr!J.oÙç Ëxw, -rL 
3ox.t!J.&~e:tç 7tOt~crw; n Ko:.l whàç &cr/ é:cw-roü Wç &v9pw7toç 

10 ëx_wv uLàv &ppwcr-roüv-ro:. xo:.t tJ.e:-r& cr7tou3Yjç Ào:.!J.b&vwv o:.u-rov 
, • , , 1 \)1 ..... , , e 1 • , • ~ 

ELÇ tO:.Tf.>0\1 1 OU !J.OV0\1 oe:, rt.AArt. X!Xt !J.Lt1 OUÇ U7tEf.> (.(UTOU 

18 È~o:xo),ouElei': bto:xoAou6et RI V Il 20 1t&c; xo:t om. R [1 23 'C'OÜ 
om. V Il OC8u'IIX(J.(o:v : Mvap.tv RASK Il 27 (J--i) om. K Il 'C'OWÜ't'OV + (.1-É.V, 

oô 'C'oÔvo:v'C'(ov 8è: K Il 32 &8eAq.>e 't'L!J.LÛlTe<.'C'€ om. R 

T 
1 
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nourriture, soit par la faiblesse. Lorsque quelqu'un ne 
peut plus accomplir son service, le sommeil lui vient. 
Mais l'assaut de la luxure accompagne l'abondance de 
nourriture : elle l'accable de sommeil pour souiller son 
corps. Du reste, celui qui a le discernement sait comment 
et d'où cela lui vient. On nous demande de faire notre 
possible et rien de plus. La protection de Dieu et sa 
miséricorde sont là pour fortifier notre faiblesse, à lui la 
gloire dans les siècles. Amen. Prie pour moi, frère. 

Et sois charitable quand tu parles au prochain, rends
toi compte si tu parles avec humilité et discernement, 
sans te troubler, en ce cas parle; si telle n'est pas la 
situation, étrangle ta pensée 1, fais-lui honte et elle cessera. 
Et ne te trouble pas d'une chose faite par le vieillard, 
dis : «Dieu sait ce qui est utile»; et sois en paix. Avertis
le cependant avec humilité et laisse-le agir comme il veut. 
Prie pour moi, frère très cher. 

504 

Demande : S'il arrive qu'un frère demeure avec un 
vieillard et que celui-ci n'est pas en mesure de répondre 
à ses questions, lorsque le frère est affligé par des pensées, 
doit-il interroger un autre vieillard, avec son approbation 
ou sans son approbation? Ou bien (doit-il supporter d') être 
torturé par les pensées? 

Réponse: 

S'il sait que son abbé veut le bien de son âme, il doit 
lui confier : «j'ai des pensées, que faire à ton avis»? Et 
lui, de lui-même, comme un homme qui a un fils malade 
et s'empresse de le conduire chez le médecin, allant même 

L. 504 PRASKI V 
1 Ë1nw : ·(! V 11 2 OC7toxp(vecr0o:L : -xp(vacrOal PRI V 11 3 Û1tà : bd S 

1. Remarquer l'emploi particulièrement approprié de ce verbe peu 
courant C&y~ov), appliqué à la pensée. 
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rto::péx.wv, oihw xcd (..(Ù't'ÛÇ ~e:-rà xap&ç ÀO:!J.Ô&ve:L Tàv (J.0:.6Y)'t~V 
œÙ't'oÜ 7tpàç &v6pwnov ~x.ov-ra -roÜTo -rO x.&.ptcrtJ.o:., ~youv 
né!J..rtEL rxù-ràv 7tpàç o:ù-rOv. 'Eàv 8è olûe:v 0-n où OUvo::-ro::t 

15 TOÜ-ro ~o::cr-r&~cxL b yépwv, p:l)Oèv cdrrif> e:r7tY), àÀÀ1 èàv e:üpn 
EIJX.o::tpLo::v, olx.ovO(J.OiJVTOÇ 't'OU 0e:oÜ np6<po::mv, èpwT~crEL 
èiÀÀO'J yé:pov't'o: rtve:up.a't'txèv nepL -rWv Àoytcr~-tWv o::Ù-roü, 
na:pœxo:ÀWv wJ-rOv {J.~ p.cx6e:t'v 't'àv &OO&v o::Ù-roü, bte:~ (.>l1t-ret 

' \ ' 1 LCJ. ~ {li K ' ' , 
CW't'0\1 E:LÇ 't'O 1tCXVOÇ TOU <pVOVOU. O::L YLVETO:L <XUT<{) e:lç 

20 (J.e:y&ÀY)V 6Àî\~nv -rà èx't'àç aÙTOÜ èpwT1lcro:L xo:.t fJ.~ 
crxavÛaÀtcr61) elc; rx\n6v, Wc; !J.~ ëxov-r(f. -rotoUTov x.&ptcrp.o::, 
où rcêt.crL yàp è066Y). Kcd Eàv ~Y)ÀO::<p~crYJ, e:UpLcrxe:L O·n 
n:&v-rwç ëxe:t 6 &Oôtic; aÙToü &"AÀo x.&ptcrtJ.œ. T à yàp 
xaplcrfJ.IXTO:. 't'OÜ TI ve:Û!J.CX't'OÇ 3t&<pop&. e:lm x.cd Toî:'c; &vBptûrtOLÇ 

25 {J-E:f.LE:pLcrfJ.Éva a, -ri}> p.èv oÜ't"wç, -rép Oè oÜ-rwç. 'E<p' Ocrov ÙÈ 

oùx e:ûpLcrxe:L xa.Lpàv -roü È:pw-riïcraL, Û7tof,Ldvrh Oe:6f.Le:voç -roü 
0e:oü -roü ~o1J61ïaaL cxù-ri}>. 

sos 

~beÀ<pàç eVxeeWç xtvoVt-tevoç elç Oey~v feWrnae ràv 
aV-càv Féeov-ca neel roVrov. 

'An6xetatç 'Iwâvvov · 

Et È:nUx-re:ue:ç -roü &no6cxve:ï:'v cxno -rWv &v6pWrcwv xcxl 
5 3él;cxcr6cxL p.mpàv -rane:Lvwmv, e:ïxe:ç &vancxiïvcxL xcd e:ÙÀu-rWcrocL 

&.rcà noÀÀÛJv xtv3Uvwv. Tcxne:Lvw6~-rw ~ xap3loc crou ~vWntov 
-roü 0e:oü xal ~ &yoc66-r1)Ç cxù-roü cruvcxv-rLÀocp.O&:.ve:-rat ~!J.ÎV 
e:lç rc&:.v-rcx. 

13 E;;::ov't'IX: ë;;::wv K Il 14 i:àv: d V Il 15 ~IXO''t'&:f;o:~: ~'t'&:cro:~ V IJ 
16, èpwrf,cre~: èpw't'·~cro:~ V fi 25 't'<;} 8è - oihwç2 om. S 11 26 ûrto{J.dv·n: 
~f1.€V€L K 

L 505 RASKI V 

4 nûv &.v6p6mwv : rro:vTOç &.v6pWnou I V f! 5 &.votnot·~vo:L : &.votnauO·~vctL K 

·~ •. ··.•· 

~ 1 

LEITRES 504~505 6.'31 

jusqu'à payer pour lui les honoraires, lui aussi a_dressera avec 
joie son disciple à un homme qui possède ce charisme; 
autrement dit il l'enverra le trouver. Mais si le frère sait que 
le vieillard ne pourra supporter cela, qu'il ne lui en dise rien 
et lorsqu'il trouvera une bonne occasion, ménagée par une 
disposition de Dieu, il interrogera un autre vieillard spirituel 
sur ses pensées, il le priera de ne pas le faire savoir à son 
abbé; autrement il le jetterait dans la passion de l'envie. Et 
il lui viendrait une profonde affliction de ce que l'intetTo
gation a été faite à son insu, et il risquerait d'être scandalisé 
à son sujet, à la pensée qu'il ne possède pas ce charisme, 
lequel de fait n'est pas donné à tous. Et en cherchant bien, 
il trouvera que son abbé a certainement un autre charisme. 
Car les charismes de l'Esprit sont divers et répattis entre les 
hommes a : à l'un de telle manière, à l'autre de telle autre. 
Mais tant que le frère n'a pas l'occasion d'interroger, qu'il 
patiente, priant Dieu de venir à son secours. 

sos 
À UN AUTRE FRÈRE 

Un frère facilement porté à la colère, interrogea à ce 
sujet le même Vieillard. 

Réponse de jean : 

Si tu t'efforçais de mourir aux hommes 1 et d'obtenir 
un peu d'humilité, tu pourrais avoir la paix et te tirer 
facilement de beaucoup de dangers. Que ton cœur s'hu
milie devant Dieu et sa bonté nous aidera en tout. 

504. a. Cf. Rm 12, 6; 1 Co 12, 4 

1. Ce thème est abordé dans de nombreuses lettres de la Carres~ 

pondance. Voir L. 52, 68, 141, n. 2, 142, 553, 567, etc. 

1 

j 

l 
i 
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506 

:4od<poç ?Jednrwe rov péyav rieovra .l.éywv · Eil~at 
Vnèe Bt-toV Ilérr:ee, On àa8f:vW VJVXfi ual aWtJ-an, ïva 
êvOvvat-tWcrn flB 0 KVewç slç û; eVxaeun:ijaw aV7:cp, xal 
Vnèe roV avv6vroç fl-Ot &OsJ..cpoV, On uai aVràç xrrflCet 

s SJ..éovç. 
:Anôuetatç Baeaœvovcplov · 

·o Kùpwc; Èvùuvap.Wae:~ cre: e:lc; nrJ.v ~pyov &yo::66v, Wc; 
f)'t"Y)crcxç. 'Œoù xcd ToÜ-ro €pyov Ècr-dv &yo:.60v -rà auvt::À6e:'i:'v 
't'<{) !J.e:T<k aoü &3e:Àcp<{) Xe<'t'<X -r~v ÙÙVIX(J.~V. Kcd 0 e:mwv · 

10 « IIüp ~À6ov ~a.Àe:î'v èrd -r~v y'i)va >> È!J.Ù&ÀÀYI wh·à de; -r~v 
1 ~~ 1 ..). l 1 1 >~ CIIÀÀ < < 

Cf"f)\1 XIXpow:v XCH 't"1{\l E(J.Y)V, XO:.L LoW O'E Uct. OV't"<X WÇ 't'CXÇ 

x€3pouç -roU AtO&vou xcû &v6oüv-ro:: Wc; cpol'm<a b èv T<Ï) 

7tO:.pC(3dcrtp TOÜ 0e:oü !J-OU c. Kat y&p 't'olvrwv olhwç è:x6vTwv, 
x&:yW ye:Oop.al crau -r&v &yo::6Wv xcd e:U<ppo:.lvo!J.CH èv Xpm't'<{) 

15 'I1JcroU -ri}> Kupl<p ~!J.Wv. Atvrif) ~ 36Ço:: dç -roùc; t>:ÎWvt>:ç. 
'Af.'~V. 

507 

,EeWrYJatÇ · Jl6.ree, e!JÇat Vnie St-toV, xat naeaxail.W 
fta6eï:v n66ev fJ rouaVt:'f} ftOl O.bvvaftla avvé6n xal elç ri)J! 
Âetr:~:mgy[av ftOV xat rO Sey6xue6v t-tov, xal nWç ano rfjç 
àÂLywe[aç htl r:O cpayeîv xal xotft'f}8fjvat xil.[vu 0 il.oytaft6ç 

5 ftOV. 
'An6xetatç · 

llep1 ·rijç eUxfîç -réxvov, el &pt>: f-xw eùx~v, oU OUwxfJ.t>:~ 
eÜÇtXa6tX~ 1tept -rijç Èp.tXu-roü ~uxfîç rcep~aa6-repov -rfjç aijç, 

L. 506 RASKI V 
1 Mywv om. v Il 2 rva + x.at R Il 7 èv8uV<XtJ.Wcr~;:~ : -Wcrat R -Wcro~ 

V IJ 9 &8el\o:pi:} + aou ASK Il 10 bd: elç RI V JI 11 t'O'<>l : t'O'ot(.L~ R 
L. 507 PRASKI V 
1-2 1tapax.ai\W (.1<X6dv: el1tt (.LOL PR Il 2 (.LOt om. I V Il auvéÔ't): 

LETIRES 506-507 633 

506 

À UN FRÈRE MALADE 

Un frère interrogea le Grand Vieillard: Prie pour moi, 
Père, car je suis malade d'âme et de corps, afin que le 
Seigneur me donne la force de lui rendre grâces, et pour 
le frère qui est avec moi, parce que lui aussi a besoin de 
miséricorde. 

Réponse de Barsanuphe : 

Que le Seigneur te fortifie en toute œuvre bonne, comme 
tu le demandes. Voilà bien en effet aussi une œuvre bonne 
de t'accorder dans la mesure du possible avec le frère qui 
est avec toi. Et que celui qui a dit : «Je suis venu apporter 
le feu sur la terre a» le mette dans ton cœur et dans le 
mien, et qu'il m'accorde de te voir croître comme les cèdres 
du Liban et fleurir comme le palmierb <<dans le paradis de 
mon Dieu c. » Car cela étant, je goûterai, moi aussi, de tes 
biens et je m'en réjouirai dans le Christ Jésus notre Sei
gneur. A lui la gloire dans les siècles. Amen. 

507 

Demande : Père, prie pour moi, et je te demande de 
m'apprendre d'où me vient une telle impuissance pour ma 
liturgie et pour mon travail manuel, et comment il se fait 
que, par négligence, ma pensée m'incline à manger et à 

dormir. 
Réponse: 

Au sujet de la prière, enfant, si du moins j'ai une prière, 
je ne puis prier pour mon âme à moi plus que pour la 

CiUf.d)a;(v~;:t PRSKI V Il 3 1tÛlç om. I V Il 5 (.LOU + &o:péki)O'OV PR om. AI 
V Il 7 Téx.vov om. V Il &.pa: om. K 

506. a. Le 12, 49 b. Cf. Ps 91, 13 c.Ap2,7 
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508 

ToV a(n:oV fley6.Àov Féeovroç àn6u(!tatç neàç ràP aVrOv 
È(!wrf;aœvra el !Jet ->œxefla8at cpaefl-6:xotç · 

"ASe:À<pe:, ot XPÛ>!J.E:VOL lo:-rpoï:ç xcd ol !J.~ XPÛ>!J.E:VOL. 'En' 
è"A1tlaL 0e:oG xpWVTO:.L "Aéyovn:ç . 'Ev àv6!J.<X"t'L Kuplou 
7tLO'TE:UOfLE:V E:rxuToÙç lcx-rpo'rç, ~-n mxpéxe:L 't"~V raaw St l 
aù-r&v Ko:t o', lJ ' ' ' ' 'À '"~- ~ • ' · rYJ XPWfJ.EVOL, ê7t E 7tWl TOU OVO!J.IX't'OÇ 

cnJToÜ où xp&v-ro:L x.o:L Se:pane:Ue:t cdrroùç. 'E&v oùv xp'l)an, 
oûx ~iJ.<XpTeç, X<Xl Èàv 1"~ xr~crYJ, 1"~ U<}1)ÀOcppov~<JYJÇ. ToÜTO 
3€ fva !J.&.6nç 8·n è:&v x_p'ljcrn icerpoî'c;, TÛ 6éÀYJfLO: -roü 0e:oü 
Y' ' ''>:>' )I_ÀÀ a 'E' ~~ 0 , , , 10 LVê't'C<.L XCXL OUOEV 0:. 0 . ct.V OE VEÀYJÇ TOV ÀOYO'I 't'OÜ 

'H"A' b .... '' ''À T"' ' ' WU XpO:."'O')O"CXt OV E zye: ' (( tjV O"Y)fJ.EpOV ))1 O:flE:pL[J.Vd'Ç. 

10 €c~:tJT6v: O'ê«IJT6v V JI 15-16 xo:t2 ~ouvoùç om. I V 11 16 dç om. 
SK JI xct.:l

3 om. PRI V Il 17 èm:tS'l) + 8€ 1 V IJ 21 l-repov om. PR 11 
:ri"ote:L-rë + xo:t I V 

L. 508 PRASKI V 
2 èpw·nl<rocv't"o:: yÉpov-ro: ASK fi 9 Ïvo: fJ.&.O·nc;: fJ.&.Ûë·PR 1110 xo:t + dç PR 

507. a. Lv 19, 18 b. Cf. ls 40, 4; Le 3, 5 c. Cf. Ps 142, JO 
d. 1 Th 5, 18 e. ·Rm 8, 12 f. 1 Co 10, 31 

LETTRES 507-508 635 

tienne, car je tremble en entendant la parole : «Choie ton 
prochain comme toi-même a. » Pour moi assurément je fais 
mon possible, mais c'est à Dieu de faire miséricorde, lui qui 
nous a fait déjà grande miséricorde et qui la fera encore. Je 
ne nie pas qu'il l'ait faite, ce serait de l'ingratitude. Quant à 
l'impuissance et au fait d'être tel une fois et tel une autre 
fois, c'est ainsi qu'est la route : on marche un peu en tenain 
platb, puis on tombe sur des précipices, des collines et des 
montagnes, et l'on rencontre ensuite une route droitec. Et 
puisqu'il est dit: «En tout rendez grâcesd», «nous sommes 
débiteurse», que l'action de grâces précède tout, qu'il s'agisse 
de manger, de boire ou de dormir. Médite la parole de 
l'Apôtre: «Soit que vous mangiez, soit que vous buviez, quoi 
que vous fassiez r ... » Garde-la en tout, et le Dieu de l'action 
de grâces te gardera. A lui la gloire dans les siècles. Amen. 

sos 
Réponse du même Grand Vieillard au même qui lui 

demandait s'il fallait user de médicaments : 

Frère, les uns recourent au médecin, les autres non. Ceux 
qui y recourent, se fondent sur l'espoir en Dieu et disent: 
«C'est dans le nom du Seigneur que nous nous fions aux 
médecins, croyant qu'il nous procurera la guérison par 
eux.» Quant à ceux qui n'y recourent pas, ils ne le font 
pas, s'appuyant sur l'espérance de son nom, et lui les guérit. 
Donc si tu fais appel aux médecins, tu ne pèches pas; 
mais si tu ne recours pas à eux, prends garde aux pensées 
d'élèvement. Et cela, afin que tu saches que si tu recours 
aux médecins, c'est pour que la volonté de Dieu se fasse 
et rien d'autre a. Mais si tu veux tenir pour règle la parole 
dite par Élie b ; aujourd'hui 1, tu seras dégagé de tout souci. 

508. a. Cf. Si 38, 1-15 b. Cf. 3 R 18, 15 

1. Cf. Vie de Saint Antoine, 7 : PG 26, 853. 
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509 

'Eedn:r;mç · EVÇm Vnèe ÈJ.1,oV llét-cee, uai elné ,uot ri 
êanv On rirv vVxra Wç ()éJ.w 1.péû.w, Ouvov alaBâvoflat, 
xai t-tâÂu:rr:a éhe yf:verat 1pVxea. Kal Àomàv r~Xç .no.Uàç 
ua8e(61'evoç 1pciklw Mj8ev ua! eiJxol'at. 'Enetb~ ovv 

s rpo6oVt-tat- t-til ànO éq.fJvt-tlaç raVra mlaxw, uaraUwaov 
Il6:ree cpw-daat flE xal eVÇaa6at ïva 7Wt/J]aw el n J..éyeral 
!J-Ol. 

"An6u~natç · 

T ' ( \ ,,ÀÀ "!: o. 1 

_ a unep rx ou e::usrxavoc~ 1t'IXV't'EÇ ève't"&.À8"1)!J-E:Va. IIe:pL Oè: 
10 Wv ~pdYt'ï10'1XÇ !J-Cdkiv 8éÀwv -rl ècrnv, ëa·-n fJ.Époç f.I.E/.LLYfJ.Évov 

-roü crttépp.rxToç Tù.lv Ooct!J.6vwv b xrx1. fJ.Époç 'T'ijç &.a8e:ve:laç 
-roU crtÜ(J.Ct:'t'OÇ. "fla't'e oUv -rà o/<fÀÀe:Lv ~ -rà e:Ü~cxcr(ht 
x~S~p.e:~ov fLE:Tà xrx-rocvûÇe:wç aUx ètJ.7toOL~e:L -rà e:Ùrxpe:cr·rïjcro:.L 
t"Cfl 

1 
e;t{.l 't"~V ~EL't'~upy~o:~. 'Eà~ yàp O''t'~XWV 7tOL~ŒYJ "t'LÇ 

15 (J.E't'œ pEfJ.ÛO::crf.LOU, ELÇ OUÙe:v ÀOYL~E:TO:.L Q x67tOÇ IXÙ't'otic. 'Q 
Kupwç ~o"l)6~ere• ero•, il3eÀrpe. 'Af.'~V. 

510 

L. 509 PRASKI V 
3 yl\IE:'t"o::~ : yhfJ't"O::t PR IJ 4 èmt8·~ : è1tet V Il 6 rpw.-(acn : cpu'mao\1 1 

V Il ~e :_~ou V)! 9 &ÀÀou,: &ÀÀ"~ÀW\1 V Il 10 ~o::Oeî'v - èanv1 om. PR 11 
11-1 ~ 't"W\1 So::t~O\IW\1 - crwtJ.o::•oç om. SK Il 14 è&.v - 't"tÇ om. p 11 nç 
+ 't""fJ\1 ÀetToupylo::\1 R U 16 ~O"fJEl~ae~ : -cro::t PR -ao~ v 

1 
1 
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509 

Demande : Prie pour moi, Père, et dis-moi ce qu'il en 
est : la nuit, quand je veux psalmodier, je ressens de la 
nonchalance, et surtout quand il fait froid. Aussi main
tenant la plupart du temps je psalmodie et je prie assis. 
Mais comme je crains que cela ne m'arrive par suite de 
mon insouciance, daigne m'éclairer, Père, et prier pour 
que je fasse ce qui m'est dit. 

Réponse: 

Nous avons tous reçu l'ordre de prier les uns pour 
les autresa. Quant à ce que tu demandes voulant savoir 
ce qu'il en est, il s'y mêle en partie de la semence des 
démons b et en partie de la faiblesse du corps. Donc le 
fait de psalmodier ou de prier assis avec componction 
n'empêche pas la liturgie d'être agréable à Dieu. Car si 
quelqu'un la fait debout avec agitation, sa peine n'est 
comptée pour rienc. Que le Seigneur t'aide, frère. 
Amen. 

510 

Demande: j'implore ta sainteté, Père, car je suis malade 
d'âme et de corps. Durant de longs jours je suis si faible 
de corps que dès le matin je mange et souvent je reste 
étendu sur ma couche. Il arrive aussi que mon âme rende 
grâces et dise : « Dieu m'a envoyé cette maladie à cause 
de mes nombreux péchés. » De temps en temps aussi, je 
suis affligé me disant avec découragement que je ne suis 
pas digne de manger comme tout le monde mon pain une 

L. 510 RASKI V 
2 è7tetS·~ : è1tet V 

509. a. Cf. je 5, 16 b. Cf. Mt 13, 39 c. Cf. 1 Th 3, 5 
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rijç f;t-téeaç p,eÛJ.. àvanaVaewç. Kat nâÀtv Àéyu fl-Ot 0 
10 ÂoyuJfA-ÔÇ · M~ àv:r:etneîv ëvt rip fJe{[>; OVn olOe r& nUvra; 

Mij xwe/,ç aVroiJ OVvaral n ye:véaOw.; 'Yn6,uuvov t-ter' 
' ' LI' ' II' .1:' ' • ' evxagtanaç. êOflat aov, QTê(l, uW .. TOVÇ Ol'X7:L(!flOVÇ -roi) 

fJeoV, eVÇw {mie lp,oV, ual 01]J.wa6v p,ot nWç lxpeiJ..w 
nage}J)eîv Ïva pi} Vnà Tfjç J.Vn1JÇ xaranofJW. 

15 ':4nôuetatç Baeaavovg;iov · 

• H &ytwcrUv1J crau -rfi &ytwcrUvn !J.OU ëypatVev dJÇcxcr6o:t 
Unèp -6jc; c6jc; Be:oqnf..tC~:ç. Kc<L ~yW ôè:: 6 &crUve:Toç Tia-r~p, 

ÙÉ:Of.LIXl crau 't'OÜ cruvEToiJ uLoU 't'à IXÙ't'à 7to6)crat, -rà d)Çacr6o::t 
lmè:p È!J.OÜ 't'OÜ &:wûlcrxov't'oç E:cw-roU Tàç ~(J.É:po:.ç èv 

20 !J.cx-rat6't''l)'t't. ~ù p.è::v ÀÉ:ye:tç ~-n x&v &mxÇ e:ùxaptcr-re:Lç Tél} 

0e:i;}, È:yà> ùè: où36to't'e:. 'AXA' È:tte:tÙ~ oU OUvo:fJ.ctL crtwttijcrc.a, 
Wç UttoÀa!J.O&vw, M.yw O·n è&v !J.~ ôt' ~3ov~v ta6ln nç, 
, À "1 ' <;). l ) (l/ 1 ' f.:\ ' , 1 , 1 ex ACI. ot cxcrveve:tcx\1 crWfJ.IX'roç, o ~e:oç ou x.œrcxx.ptve:t cxu-rov. 
6.t<Î. T~\1 1tÀ1JC1fJ.O\I~\I y<Î.p X.IXl 3t<Î. T<Î. crx.tpT~f.I.IXTIX TOÜ 

25 crWfJ.rXTOÇ x.wÀUov-rcxt ex[ ~pWcre:tç. '1Ünou 3è np6x.e:tT1Xt 
&cr6€ve:tcx, èx.e:î:' np6x.e:tTIXt ~ ToU-rwv &py[a T'ljç ève:pydcxç. 
'
1Ünou yO:.p &cr6éve:tcx, èx.e:î:' ènlx.À1JO"LÇ 0e:oU. Aoy[~O!J.CI.t oùv 

0-rt Tà 3oUvcxt T~\1 xpe:lcxv T<{) crW!J.IX't't, Ù>ç &À1J6Wç xpdcx 
èa-rC, x.cxl -rO e:ùxcxptcr-re:î:'v tv T'{î &cr6e:ve:lq: où x.œrcxx.plve:t -ràv 

30 &v6pwnov. Où yO:.p &ncxt-re:î:' 0 0e:àç Tàv &v6pwnov Unèp 
' <;).1 a '" - '"~ '"~ 0' 1 , " T1)\l oU\IIXf.I.L\1 . :.l.Ç E:~X0\1 E1~IXA1)0"1X. U 7tiX\I't'<ùÇ ÀE"(W OTt 

à:À~6e:tcxv ÀcxÀW. 'AÀÀ1 d Tt e:!xé !J.OU ~ x.cxp3Lcx t;é<pcxvcx. 
A- , <;). 1 , 1 , 1 , 1 OL7t0\l OOX.L!J.IX0"0\1 X.IXt O"U 1 X.CI.t "fL'V<ùO"X.ELÇ TO O"U!J.<pe:po\1, 
Kcx~ cruyxWp1Jcr6v !J.OL T<{) !J.1)3énoTe: 3uv1)6év-rL crtwn1jcrat. 

17 0: Wc; SK Il 18 rcodjao::t + xo::l V !1 19 éo::oToiJ: o:ÛToiJ RI V Il 
20 f:hL om. R Il 24 .?hà:2 om. R Il 27 oûv om. R Il 28 -réJ> crW!J.O:<L : -roU 
crW[J.o:-roc; SK Il 32 i~lcpa:vo: : i!;,lqrf)VO: V Il 33 yLvWcrxetç : eûplcrxeLç 1 V 

510. a. 1 Co 10, 13 
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seule fois par jour tranquillement'. Puis ma pensée me 
dit: <<Est-il permis de critiquer Dieu? Ne sait-il pas tout? 
Sans lui peut-il arriver quelque cbose? Endure donc avec 
action de grâces." je t'en supplie, Père, par la miséricorde 
de Dieu, prie pour moi, et indique-moi comment je dois 
me comporter pour ne pas être absorbé par la tristesse. 

Réponse de Barsanupbe: 

Ta sainteté écrit à ma sainteté de prier pour ton amitié 
divine. Et moi, Père inintelligent, je demande au fils intel
ligent que tu es, de faire de même, prier pour jTIOi qui 
dépense mes jours en vanité. Toi, tu dis que tu rends 
grâces à Dieu, au moins une fois en passant, mais moi, 
jamais. Cependant puisque je suis incapable de me taire, 
je dis, comme je pense, que si quelqu'un mange non 
par plaisir, mais par faiblesse du corps, Dieu ne le 
condamne pas. En effet c'est en cas de satiété et de sou
bresauts du corps qu'on interdit les aliments. Mais là où 
il y a faiblesse, il y a aussi cessation de ces mouve
ments. Car là où il y a faiblesse, il y a invocation de 
Dieu. Je pense donc que le fait de donner au corps ce 
qui lui est nécessaire, lorsqu 'il y a vraiment nécessité, et 
de rendre grâces dans la maladie, ne rend pas l'homme 
coupable. En effet Dieu n'exige pas de l'homme au-delà 
de ses forces'. ]'ai parlé comme je pouvais. Je ne pré
tends pas du tout dire la vérité. Mais j'ai exposé ce que 
j'avais dans le cœur. Il ne te reste qu'à examiner la 
chose, toi aussi, et tu sauras ce qui convient. Pardonne
moi, je ne suis jamais capable de garder le silence. 

1. Voir L. REGNAULT, La rJie quotidienne des Pères du désert en Égypte 
au wc s., Paris 1990, ch. VI; P. DEvos, Regles et praNques alimentaires 
selon les textes dans Actes du Colloque de Genève, 13-15 août 1984, 
Genève 1986, pp. 73-84; A. ). FESTUGJÈRE, Les Moines d'Orient, 1, 
p. 58-74 et 1. PENA, La straordinaria vila dei monaci siri nei sec. 
IV-VI, éd. it. 1990, p. 98-103. 
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~a a1n:6ç, èart '(ur()evWv xal p,ij Ovvâp,evoç [(n:6.pevoç 
è:n:aeÂûv rirv }.el1:oveylav a{rcoV pr;Oè p,ovoacr:e'iv, 
naeeuciÀeae -càv aVrOv p.éyav Fégovra eVÇaa8at {mèe aVroV, 
ual Or;2Waat airrip neel roVrwv û Oel 'lWtÛV. 

s ':4n6uewtç · 

"0-ro:.v é!J.eÀÀov o[ 'EBpo:.t'o~ ÈÀeuOe:poUaOoc~ èx ·r"ijç -rWv 
Alyu1t-rlwv OouÀdo:.ç, cr't'évwcnv xo:.l 8À'i'tYLv f.1.e:y&:À1JV Ù7tétJ.e:LvrXv 

&:v&f.1.e:crov Oo:.À~.hrcrYjc; xo:.L ~o:.pôOCpwv XELp&v a. Kcd !J.E't'' èxe'i:'vo:: 
-r& O""l)fJ.Et'OC xcû -r& TÉ:po:.-ro:., & e:Iôov o~ 6cp0cù!J.o1 o:.UT&v 

10 ye:yov6-r:œ Èv 't'OÎÇ Alyu7tTLOLÇ xcd 'T?j x&lp~ IXÙ-rWv rc&crnb, 
bte:À&:6ovTo ToU -rocÜ't'o:. 7tOL~mxv-roç Ge:oU c xo:.L ~yyLcrav e:lç 
&7t6yvwcnv crw-n')pLo:.ç, OpWv-reç <l>apo:.W X.(Û rc&crocv aU-roü 
-r~v ûUvcq.uv !J-É:ÀÀov-rcxç È7tL7te:cre:iv aù-ro'i:'çd. M6voç Oè Mwücrijç 
{me:Àe::lcp€11) ÈV 't"OÎÇ 7tp0ç 't'ÛV TCOCVTOÛÜVIX!J.OV @e:6v e 

1 
XIXt 

15 « tbte:L3'~ èyyùç KUpwç ttéicrL ToLç ètttXIXÀOUtJ.ivmç IX1hàv èv 
.À e , r 'Y • , "'' ~ M - , IX 'lj EL<f >>, Xf>IX<.,OV'n IX7t0 XIXf>OLIXÇ T<_p WÜO'"(I XIXL 5À1JÇ 

TYjÇ È7tLXEttJ.iV'l)Ç 8Up1XÇ -djç crtyYjç rre:pt -rè< x_e:tA'lj IXÙToiJ, 

&tte:xpL81J Ô X1Xp3'wyvWa-rY)Ç g · H TC ~o~ç rrp6ç !J.E; ll&-riX~ov 
-rjj (.>&63'<-p Tjj èv Tjj xe:tp( crau T~V e&ÀIXaaiXV XIXL 3't1Xf>P~YVU'TIXL 

20 \ > î l < î 1 \ > 'i)o l;: CJ.I > ffi 
XIXL E:LO'EAEU(jE:'TIXL 0 AIXOÇ 1 XIXL E:VOOsiXUV'l)O'OfJ.IXL EV w<XpiX<i.> 

x~Xt èv n&an Tjj 3-uv~XcrTe:L~ IXÙ-roU 11. >> Oihwç x~Xt èv-r~XÜ81X, 
>1 > CJ.I 1 \ >1 > "-' \ 'i)o 
E:aTLV IX(JVE:VE:LIX crW!J.IXTOÇ XIXL E:O''t'L\1 Ef.L1tOoLcr!J.OÇ oO::Lf.LÛVWV, 

Àomàv 6ÀLljJe:tç x~Xt 't'IXf>1XX1Xt Àoytcr!J.WV. X1XuvoU-ro::t Àomàv 

-rà cr&!J.IX &ttà TYjç &.cr6e:vd~Xç, Ê:!J.7t03'C~e:-riXL &nO ToU ~&pouç 
25 -r&v 81XL!J.ÛVWV. 'Eè<v aè: my&v xp&~n 0 MwüaYjç, -roü-r' 

Ecr-rtv èè<v ypY)yopWv xp&~n 0 voUç, e:l.'-re: xo::6~1..1.evoç d-re 
• 1 ' 1 • ~ • \ l 

IXVIXXEL!J.~VOÇ, IXXOUEL IXU't'OU 0 't'IX Xf>U('[)LIX ytvWaxwv -rYjç 

X1Xp8(o::ç 1 XIXt 'TCÀ'l)f>OÜ't'IXL 0 À6yoç . (( ''0-rt èy<i.> XOL!J.Wf.LO::L 

L. 511 RASKI V 
1 ècr·n om. V Il 2 èrrvn;:Àe'i'v : --reÀe'i'crOoc~ R 1tod)croc~ V Il 4 -roU-rwv : 't'oU-rou 

V Il -ri. - 7tOte'i'v om. I V Il 6 èx om. R Il 9 -rà.2 om. RI V Il 22 crÛl[J.IX'TOÇ 
om. V Il 27 ywWcrxwv : &xoUwv I V Il 28 xO~fLW[J.txt : xoc0e68w RKI V 
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Le même étant malade et incapable de se tenir debout 
pour accomplir sa liturgie et de se contenter d'un repas 
par jour, supplia le même Grand Vieillard de prier pour 
lui et de lui indiquer ce qu'il devait faire à ce sujet. 

Réponse: 

Lorsque les Hébreux allaient être délivrés de l'esclavage 
des Égyptiens, ils endurèrent une grande angoisse et 
affliction, pris entre la mer et les mains des barbares a. Et 
après ces signes et prodiges que leurs yeux avaient vus 
arriver aux Égyptiens et à leur pays tout entierb, ils 
oublièrent Dieu qui avait fait tout cela c et ils furent près 
de désespérer du salut en voyant Pharaon et toutes ses 
forces sur le point de fondre sur euxd. Mais Moïse resta 
seul en arrière devant le Dieu tout-puissante, et «comme 
le Seigneur est proche de tous ceux qui l'invoquent en 
véritéf», à Moïse qui criait de tout son cœur, tandis 
qu'autour de ses lèvres s'imposait complètement la porte 
du silence, celui qui voit dans les cœursg répondit: 
«Pourquoi cries-tu après moi? Frappe la mer du bâton que 
tu as à la main, elle éclatera et le peuple y entrera et je 
serai glorifié en Pharaon et en toute sa puissance h. » De 
même ici : il y a maladie du corps et il y a empêchement 
des démons, et par suite afflictions et troubles des pensées. 
Le corps donc se ramollit par la maladie, il est entravé par 
le poids des démons. Mais si Moïse crie silencieusement, 
c'est-à-dire si l'esprit crie en veillant, que l'on soit assis ou 
couché, il est entendu de celui qui perçoit les paroles 
secrètes du cœuri et la parole s'accomplit: «Moi, je dors 

511. a. Cf. Ex 14, 9 b. Cf Ps 104, 27·33 
d. Cf. Ex 14, 10-12 e. Cf. Ps 105, 23 
g. Cf. Ac 1, 24 h. Cf. Ex 14, 16·17 i. Cf 

c. Cf. Ps 105, 13.21 
f. Ps 144, 18 

Ps 43, 22 

i l 

1 
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xod ~ xapSla !J-OU yp'l)yopû'i. » Ko:l È:7tL't'tfJ.~ T7j 6e<À&crcr-n 
30 M:.ywv · << TiolïJcrov OSOv -ré;) Àac{) p.ou. » Kat -r6Tc: XO:."t'<X-

1t'OV"t'L~e:-rat cl>o:.piXÛl crùv mim 't'o'i:'ç cxU-roü xo:1 y(û,1Jvtq. 0 
Ào::Ûç 7tod)crat €op-r~v -réf'> Ge:i}l k. Eï't'e: oUv cr-r~x.e:tç dn: 
x.&6YJ eJ-re: &vrfxELO'CH1 yp·f)yopd-rw ~ x.apÛlct O'OU 't'OÜ Ê7tt-

't'EÀÉ:.O'O::L 't'~V Àe:t-roupylo::v crau -r&v 'FaÀp.Ù>v. El Sè p.~ 
35 30vacrat lmoupy'ljcr(u dç -r~v t}o:.Àp.<p3lo:.v, x.À'Lvov dç -r~v 

e:ùx-/jv, 7tpOcr7tlttTWV -re{) 0e:<{) &.ûutÀe:bt't'WÇ1 e:Ï·n: VUX't'ÛÇ E:Ï·n: 

~!J.É:.pcxç. Kcd -r6-re: &vœxwpoücn X<X't'YJO"XU!J.fJ.É:.vm ol èx6pol 1 

dç 't'~\1 tj/UX,~V 7tOÀE:!J.OÙVTEÇ. 

Tiepl 3€ TOÜ Oe:u-ré:pou fJ.E:TaÀcq..tb&ve:tv, cre:[J.v&ç ~a-rw crau 
40 ~ Olcxt-ro: xod x.oc't'O:. cp60ov 0e:oi3, xcd 11.~ Ûtcr-r&;rJÇ, où 

XCX't'IXX.plvn. Tol}ro ae E:cr-n TÛ /-1.~ X.CX't"1 bn6u!J-let:v ÀaÙe:Lv 
, ., î' ,, • l 1 ''t:' \:> 1 1 1 

TmO't'€1 (Xfl.fl EL TL e:uptO'XE:LÇ 't''l)V E:sLV oE:XOf.LE:VYJV 1 X.O:.L 't'O 
f.LÛVO:.l 7tE:LVùJV't'O:. x.o:.l f.L~ xop-ro:.~6f.LE:VOV !J-E:'t'J:. -rà rpo:.ydv. 
Tio:.po:.x.o:.ÀW ÔÈ: e:üÇo:.cr8o:.L U7tÈ:p èf.LoÜ, tva e:ùSUf.LWÇ x.cxl !J-E:'t'à: 

45 &yo:.ÀÀL&cre:wç ôôe:Ucrw -r~v ~7tÀWf.LéVYJV ë!J-7tpocr8év f.LOU ô36v, 
't'~V Ôf.LO:.À~V X.Cd 't'E:'t'pL!J-f.LéVYJV x.o:.l. yéf.LOUO"O:.V -r-Y}ç dp~VYJÇ x.o:.l 
xo:.pliç x.o:.1 e:U<ppocrUVYJÇ 1 <pw-r6ç -re: x.o:.l &yo:.ÀÀL<fcre:;wç, ~ç oùx. 
ëvL x.ope:;cr81)vo:.L 1 ~ç èx.-ràç élÀÀYJ oUx. ëcr-rtvm. 
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~a aVràç xovcpw8elç ànà rijç àa8eveiaç, ~edn:1Jae ràv 
avrov {J-éyav Féeovra · Il6.ree, 0-r;e fleraÀatJ-06.vw rijç 
-r;eocpfjç, n6.vv f3aeoVtJ-at. Kal n6.Àtv oV fJ'VPaftat V1JŒ7:eVaw, 
à-r;ovel ~è rà aWtJ-6. tJ-OV xal MeWréç fl-Ol yivovrat. Kal ~ 

5 axÀ1J(!OxaeOia ~è xal ~ Vnee1Jcpavia ~u!Jxovatv ët; itJ-oV -r;<Î 
~6.xeva. 

29 ypl')yopzi:': &ypurcvû' RI V Il 33 -roü om. V Il 34-35 el 8È - o/aÀp.t{.l8(av 
om. RI V Il 37 -r6-rz om. R Il 38 zlç : ot RSKI V Il 40 xa-r& !p66ov : 
fl.Z"t"èw: tp60ou V Il 8ta-r&:Çnç : --c&:anç V Il 44 zùe6rJ..wç : rcpo61Jf1.wç R Il 
44-45 xat - &yo:i,Àt0Cazwç om. R Il 48 ë"cr·nv + zi..\xou UrcÈp i[l.OÜ R 
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et mon cœur veillei. » Et il réprimande la mer en disant : 
«Laisse passer mon peuple.» Et alors Pharaon est englouti 
dans la mer avec tous les siens, et le peuple en paix fait 
fête à son Dieu k. Que tu sois donc debout, assis ou couché, 
que ton cœur veille pour accomplir ta liturgie des Psaumes. 
Et si tu ne peux remplir ton service par la psalmodie, 
incline-toi pour la prière, te prosternant devant Dieu sans 
cesse, nuit et jour. Alors les ennemis qui attaquent ton 
âme, se retireront couverts de honte 1• 

Pour ce qui est du second repas quotidien, que ton 
régime soit mesuré et selon la crainte de Dieu, et ne 
doute pas, tu ne seras pas jugé. Autrement dit, ne prends 
rien par convoitise, mais ce que tu trouveras selon la 
coutume reçue, et reste toujours sur ton appétit sans être 
rassasié après avoir mangé. Je te supplie de prier pour 
moi, afin que je parcoure avec courage et allégresse le 
chemin qui s'étend devant moi, chemin uni et lisse, plein 
de paix, de joie et de plaisir, de lumière et d'allégresse, 
dont il est impossible d'être écœuré, hors de laquelle il 
n'y en a pas d'autrem. 

512 

Le même, soulagé de sa maladie, interrogea le même 
Grand Vieillard , Père, lorsque je prends de la nourriture, 
je suis extrêmement alourdi. Et ensuite je ne puis jeûner, 
mais mon corps est sans force et j'ai des sueurs. D'autre 
part la dureté de cœur et l'orgueil chassent de moi les 
larmes. 

L. 512 RASKI V 
1 &rcO om. AS Il 2 ït&-rzp om. K Il 5 è; : &re' l V 

j. Ct 5, 2 k. Cf. Ex 12, 14 1. Cf. Ps 6, 11 m. Cf. Mc 12, 31 
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'An6xeunç Baeaavovcpiov · 

'1\ùe:Àtpe:, &crrc&.~o'fJ-<XL cre: èv Kup[cp, 3e:6(J..e:voç o:ù-roü -roU 
èv3uvcq.J..Wcrocl cre: x.c-::1 Ooüvo:.L 0'0~ l.mOtJ.OV~V. ''lvo:. az [L&6nç 

10 O-n n6Àe:!J.6ç Èa'n 3w:boÀn<.6ç, ô ~o:.pWv cre: e:lç -rà ~pWp.aTcx 

t'voc È(J.Ù&Àf) e:lç crè xo::ùvwmv. K&(J.ot yàp 7tOÀÙv xp6vov 
È:noÀÉ:!J.Y)cre:, xo:.t MJOCpe:~ ~-te: n&vu x.cxi èTCole:t fJ.E È:[J.e:Lv vÙx.To::ç 

vUKTC{Ç. Kcd ~p~&!J.1JV Àcq;.bOCve:tv ÙÀLyov, xcd 1/ÀÀcx~e: -rOv 
rc6ÀE!-J.OV. Kcû Wç ~px6!J.YJV cpo:.ye:Lv, Wç ëbaÀov t'à ~ouxlov 

15 dç -rà cr-r6p.o:. f.LOU 1 È:7toÎe:t !J.E È:f.LÉ:cro:.t. Ko:.l È:7toLouv OUa ùUo, 
t'vo: &pécrn 11-m Tà cpo:.ydv, xcxl o:.ù-rà o:.Ù-roU ~v. X&pvn ôè 
Xptcr't'oG Ot' Û7tOfLOV1jç xo:.l e:ÙXO:.f.HO"Tlo:.ç, È:mx;Ûcrcx:-ro &.7t' È:p.oü. 
'Eys:\161J.Y)V Oè &Oùvoq.J.oç ûrcèp -rb e:l1te:Lv xcd oùx È:ve:3Œouv, 

&ÀÀ
1 È:7tUx-re:uov ~wç oiS È:ve:Ouv&fJ-wcrÉ: fLE: 0 KUpwça. 'EyW, 

20 &Oe:Àcpe:, &cr6e:v~ç <.ûv, -raU-rex Ènolouv. ~ù 8è: ne:ptacr6-re:pov 
7tpocréxe:tç é:cxu-r<j), x.cxL 0 0e:àç nme:î:' crot. OùOelç yàp 0 
<p6ovWv crot el ~~ dç, ôv xcx-rcxpy~cre:t 0 KUptoçb. 

Tie:pl Oè: ·r1jç V1)0""t"e:lcxç, ~&Àe: x.&-rw -ràv cxùxévcx, ~V1J~O
ve:Uwv -rWv 'Tt'OÀL"t"LXÙ>V x.cxL V1)<1"t"E:LÙ>V "t"Ù>V nœrépwv x.cxl 

25 &ypunvtWv, xcxl "t"CX7te:tvfu61)"t"L -r'fi xcxp8tq., x&v 8Uvcxcrcxt ëwç 
èv&-r1JÇ, ~e:tvov. El Oè: ~~ye:, où ~É;Àe:L crot, crnoUOcx~ov ÙÈ: 

cpuÀ&.~cxL "t"~V V1)cr-rdcxv -roü Ëcrw &v6pW7tou, cpuÀ&.-r-rwv -r~v 
Èv-roÀ~v -roü ~~ <pcxye:î:'v &nà -roü ~ÙÀouc, xcxl npoaéxe:tv 

É:cxu-r<{l &1rà -rWv llÀÀwv ncx6Wv. Kcxl Oe:x.-r~ ylve:-rcxt cx6-r1) ~ 

30 V1Jcr-re:lcx -roü Ëcrw &v6p007tou -r<j) 6e:<j) xcd ax.e:n&~e:t cre: ne:pl 
ri)ç crw~cx-rtx.l)ç V1Jcr-rdcxç. 

8 't"oU om. V Il 9 ae : aou -;:'l)v &y&rt'Y)V I V Il 11 dç2 aè : ae dç RI 
V Il 18 &Mvo:fLOÇ : &Mvo:'t"oç SK Il 19 èyGJ + 3è RI V Il 21 Éo:vT{jl : 
aeo:u-r<i) RK V Il 22 xo:'t"o:py~aet : -y~cro:~ R -y~crot V Il 24 rtoÀmxWv : 
1t'OÀ~-re~Wv RI V Il xo:t V'l)O"'t"ê~Wv om. RI V Il 26 où : fJ.'~ V Il cr1toU&o:Çov : 
-&ctcrov RKI V Il 3è2 : TÉwç R Il 29 éo:uT<i) : creo::vT<i) V Il o::IS't"'Y) : O::Ù't"oU 
SK 

··,.,-·· 
! 
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Réponse de Barsanuphe: 

Frère, je t'embrasse dans le Seigneur, le priant de te for
tifier et de te donner de l'endurance. Il faut que tu saches 
que ce combat est du diable qui t'alourdit de mangeailles 
pour te jeter dans le relâchement Car il m'a fait longtemps 
la guerre à moi aussi; il me rendait extrêmement lourd et 
me faisait vomir nuit après nuit. Puis je commençais à sup
porter un peu de nourriture, et il changeait de combat Et 
quand je me mettais à manger, dès que je déposais la 
bouchée dans ma bouche, il me faisait vomir. Et je faisais 
cela tous les deux jours, pour avoir le plaisir de manger, 
et cela aussi venait de lui. Mais par la grâce du Christ, 
avec de l'endurance et l'action de grâces, j'en fus délivré. 
J'étais sans force à un point que je ne saurais dire et 
cepei-ldant je ne me laissais pas aller, mais je luttais jusqu'à 
ce que le Seigneur me fortifiâta. Moi, frère, faible comme 
je suis, je faisais cela. Pour toi donc qui veilles bien 
davantage sur toi-même, Dieu fera aussi cela. Car celui qui 
te porte envie n'est autre qu'un seul : que le Seigneur le 
réduise à l'impuissance b! 

Quant au jeûne, baisse la nuque 1, en te rappelant les 
façons de vivre des Pères, leurs jeûnes et leurs veilles, 
humilie-toi de cœur, et si tu le peux, reste à jeun jusqu'à 
la neuvième heure. Mais si tu ne le peux pas, ne t'en 
soucie pas, et empresse-toi d'observer le jeûne de l'homme 
intérieur, en gardant le précepte de ne pas manger de 
l'arbrec, et de te garder des autres passions. Et ce jeûne 
de l'homme intérieur sera agréable à Dieu et te protégera 
plus encore que le jeûne corporeL 

512. a. Cf. 2 Tm 4, 17 b. Cf. 2 Th 2, 8 c. Cf. Gn 2, 16-17 

1. ~&:Àe 't"àv o::ùxévo:: - baisse la nuque devant les Vieillards : acte 
d'humilité, voir L. 513, 535, 553, 572, etc. 
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flept SI: -rwv So:xpuwv elmxç 6-rt ~ crxÀ1)poxo:pS(o: XOLL 1) 

{me:p'Y)cpct\Jlo:. 8LWxouaw cd.1-r& &7t0 craU. ''E7tcx.pov tXÙ-r&ç xat 
-r6't'e: ~PXOV't"IXt -r& 3&-xpua., auve:pyoUv't'wv 't&V &y(w\1. 'A1tO 
,L, t:' , , !11- ~ Cl.' , , , 35 't"u~e:wç 7ta.:oxe:tç 'TO wpouv. ~e:p!J.!XVOV cre:avrov tJ.mpov, xo:.L 
~oî')EIEL' crot b 0e:6ç. Kcd e:ù~at Ù7tèp ÈtJ.oÜ, O·n Yj xcwv6-r'l)c; 
(.LOU elç 7tOÀÀ& xax& cpépe:L fJ-E:. 'A"Af..' O!J.WÇ aUx &.7tû .. 7tl~Cù, 

0eov ydr.p gX"' tÀ<~iJ.ovo:. 

513 

~a aln:Oç n6f)et neemeaWv xal tt~ qJéewv -r:~v Oô{wYJV, 
lOef;fJYJ roV aVroV ttey6J.ov Féeovroç neel eVxijç ual 
fJo'!Oe!aç. 

'A:n:6uewtç · 

5 ':A3e:ÀcpÉ fLOU xcd &yo:.7t't)'t'É fLOU èv Kuplc.p, 3t& 'T~V 
7tÀ1Jpocpop(cxv 't''ijç rtpOç crè èv Xptcr't'<f> 7tVEU!J.O:.Ttxfjç o:.yo:.7t1JÇ, 
&7toxo:.ÀÙ7t't'W crot 't'à !J.UO''t'~pto:. 't'oU 0e::oU. Oiae<ç y&p xe<l 
7tE7ttiT't'EUfJ.É\IOÇ d 7t&ç 3ÉO!J.C'tt 't'OU 0e::oÜ \IÙX't'O:. xcxl lj!J.Épcxv, 
fvcx cr6Jcr'(j Ô!J.aÇ &7tÙ 't'OU 7t0\l'tjf>OU dç 'T~V ~C<O'tÀde<v IXÔ't'OU 

to 't'~\1 e<L6Jvtov. Ke<l Wç e:üxotJ.e<t xcxT& TÙ crÙv1J6e:ç, e::î'1té fLOt · 
''Eo:.cr6v !J.E: a 3oxt!J.&cro:.t aÙ't'Ù\1 7tp0ç WcpÉÀe::te<v 't'fjç É:o:.u't'oU 
~uxfiç, xe<l 3t& crW!J.e<'t'moü 7t&6ouç, fva yv& 't'l ècr"Ttv 1j 
Û7tO{J-O\I~ IXÔ't'OU XCÛ 't'( !J.ÉÀÀEL KÀ1JpO\IOfLfjO'Gtt 3ttX ;)e;~crEWV 
xal 1t6vwv. Ke<l e:i1tov · « Oùxoüv ~ÉcrrcoTo:., !J.E:'t'à ~ÀÉouç 

15 Wç utOv xe<l oùx Wç v66ovb. >> Kal où xpda -i)v 't'c.tÜTe< 
cpe<ve:pw6fjve<t 1 &ÀÀ1 rvo:. !J.&f:)YJÇ 't'~V x&pcx~ 't'~V &7tOKEl!J.ÉV1J\I 
crot, ècpe<vépwcr&: crot. M~ oîSv ÀU7t'tj6yjç, E:Àe:e:L cre: 0 0e:6ç. 
El 3è oô ~cxcrT&:~e:tç, ~&:Àe:: x&-rw TÙ\1 o:.ùxévcx, d36Jç 't'( U7tÉ!J.e:tvcxv 
oL &ywt !J.&pTupe:ç, xal ~&Àe: {:>63tvov !J.E't'à &yt&:cr11-œroç. Ko:.l 

34 S:px.ov•a~ : tpxe't'at V Il 35 JHxp6v om. R Il 36-37 iht - fLOU 
om. ASK Il 38 yl<p om. 1 V Il lxw : lxw' 1 V 

L. 513 RASKI V 
5 f1.0U2 om. RI Il 8 7te1ttanur.dvoç : m:rce~Gfl.évoç RI V lt 9 Of1.&<:; : 
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Pour ce qui est des larmes, tu dis que la dureté de cœur 
et l'orgueil les chassent de toi. Enlève ceux-ci et alors les 
larmes viendront, avec l'aide des saints. Quant aux sueurs 
dont tu es éprouvé, elles viennent d'un refroidissement. 
Chauffe-toi un peu, et Dieu viendra à ton secours. 
Prie aussi pour moi, car ma mollesse me porte à beaucoup 
de maux. Cependant je ne désespère pas, car j'ai un 
Dieu miséricordieux. 

513 

Le même, étant tombé malade et ne supportant pas la 
douleur, sollicita du même Grand Vieillard prière et secours. 

Réponse: 

Mon frère et mon bien-aimé dans le Seigneur, dans la 
pleine assurance de la charité spirituelle que j'ai pour toi 
dans le Christ, je te découvre les secrets de Dieu. Car tu 
sais avec certitude comment je prie Dieu nuit et jour de 
vous sauver du Mauvais pour vous introduire dans son 
royaume éternel. Alors que je me mettais en prière comme 
d'habitude, le Seigneur m'a dit: «Laisse-moi' l'éprouver 
pour le profit de son âme, même par la souffrance cor
porelle, afin que je connaisse quelle est son endurance et 
quel héritage il doit obtenir par ses prières et ses peines.» 
]e dis alors : «Traite-le donc, Maître, avec miséricorde, 
comme un vrai fils, et non comme un bâtardb.» Il n'était 
pas nécessaire de te révéler cela, mais je l'ai fait afin que 
tu saches la joie qui t'est réservée. Ne t'attriste donc pas, 
Dieu a pitié de toi. Et si tu ne le supportes pas, baisse la 
nuque, sachant ce qu'ont enduré les saints martyrs, et jette 
de l'eau de rose sur ton mal avec de l'eau bénite. Et notre 

1Jf1.iir:; RKI V 1110 eUxofl.<XL: €pxof1.<XL 1 V 1113 aÙ"t"oÜ om. R 1118 ~oca't&~eL~: 
3ta't'&1:e:~r:; 1 V 

513. a. Cf. Ex 32, 10; Dt 9, 14 b. Cf. He 12, 8 

1 

1 
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20 0 0eàç ~!J.ÙlV 't'il'> oLxdcp f3ouÀ~IJ.<X't't 7toLe:'i' fJ.E't'à croü TO 

é:Àe:oç Wç f3oUÀe:'t'cu·. Oùx ~aéwç ëxw cre rcove:î.'v ·n, oÜ't'E 

~uxTI oÜ't'e: crW!J.rt't't. '0 0e:àç Ë:Àe:~cre:t cre:. Eô~cu lmèp Ë:~J.oü. 

514 

ToV aVroV neàç -cèw aVr:àv t-téyav Féeov-r:a a'lr1Jcnç sVxf]ç 
uat Po?J(}elaç neel roV aVroV n6Jiovç. 

'A.n6xgwtç · 

'l\.3e:À<pe: &xY)~ho:o"t'à xor.t yoyyucr-r&, -rl 9Àl67J; -rl xp&~e:Lç; 
s TL nÉ!J.1tE:LÇ p.cxxp&v, èx -roü cnJve:yyuç ëxwv 't"àv 'Iï1croüv 

a't'~XOV't'IX x.IXL È1tmoSoUv-rcx xcxÀe:'i'cr6cu ûnà croü dç f3o-lj9EL<XV 
cr~v; Kp&:~ov aù-réf'> · « 'Entcr't'&-ra a», xcd &7toxpLve-r!X.L crot. 
'J\.~IXL 't'OÜ X.p<X0'7tÉÙou IXÙ't"OU b XIX~ 8e:p1X7te:Üe:t O'OU OÙ f..1.6VOV 
-rO 7t&:8oç -rO ëv, &_)..)..' ÛÀIX crou -r~ 7tCÎ61Jc. EL -})v ô voUç 

10 crou Û7tOU Wcpe:tÀe:v, oùOè Ù~Yf..I.IX't'IX &p7te:-r&v Lo06Àwv XIX~ 
axop7tC<.ùv d x.IX-re:ve:yxe:rv cre: -ljOUv~Xv-ro e:lç IXÏcr81Jcrtv 1t6vou 
0'1Xpx.6ç. « 'E7te:ÀIX86f..1.1JV1 Àéye:t, cp1Xye:Lv -ràv &.p-rov fJ.OU 0C7tÛ 
cpwvYjç -roU cr-re:v~XyfJ.oU fJ.OUe. » M~ (:})..[0-nç, è:yyUç ècr-rt -rO 
ëÀe:oç -roU 0e:oU. K1X~ &cr7t&:~of..1.1Xl cre: Uyt~Xlvov-riX èv Kuplcp, 

15 x.p&:x.-riX. 

515 

Tov a0rov crcpo~ea ~ae'Y/Bévroç uai ~acravt,of'évov ~e<vwç 
~f:YJatç neàç ràv aVràv p,Syav FB.eovra neet rfjç l6.aewç. 

21 ~x.w : gX,W'J SK Il 7t'O'J€Ï'J : 7t'OLe:Ï'J ASK Il 22 è:Àe:~ae:L : -~aocL R -~aoL V Il 
e:O;aL - è(J.OÜ om. R 

L. 514 RASKI V 
5 aU>Je:yyuç : lyyùç I V Il 7 O'~'J om. R Il 10 aou om. 1 V Il €:p7te:-r&'J 

om. IV 
L. 515 RASKI V 
1-3 -roü - &:7t6xpLaLç om. R Ill -roü - ~IXO'IX'JLI:o!J.Évou: 6 aû-ràç O"(jl68pa 

~apu>J6Ûç xat ~IXO'IX'JL1:6!J.e:'Joc; V Il 8ÉYJO"Lc; - yépo>J-ra : è8e:~6YJ -roü aû-roü 
(J.e:y&.Àou yépov-roc; KI V 
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Dieu de sa propre volonté te fera miséricorde comme il 
le veut. Ce n'est pas un plaisir pour moi de te voir souffrir 
quelque chose, soit en ton âme, soit en ton corps. Que 
Dieu ait pitié de toi. Prie pour moi. 

514 

Du même au même Grand Vieillard demande de prière 
et de secours pour la même maladie. 

Réponse 1
: 

Frère las et murmurateur, pourquoi t'affliger? Pourquoi 
jeter les hauts cris? Pourquoi aller chercher au loin, alors 
que tu as Jésus qui se tient tout proche et qui désire vivement 
être appelé par toi pour te secourir? Crie-lui: «Maître a», et 
il te répondra. Touche la frange de son vêtementb, et il te 
guérira non seulement de cette maladie, mais de tous tes 
mauxc. Si l'esprit était où il doit être, même les morsures 
des serpents venimeux et des scorpions d ne pourraient 
t'amener à sentir la souffrance de la chair. «Le cri de ma 
plainte, disait le psalmiste, me fait oublier de manger mon 
paine.» Ne t'afflige donc pas, la miséricorde de Dieu est 
proche. Je t'embrasse dans le Seigneur, rétablis-toi, criard. 

515 

Le même, très accablé et terriblement torturé, implora le 
même Grand Vieillard pour sa guérison. 

514. a. Cf. Le 8, 24 b. Cf. Mt 9, 20 c. Cf. Ps 102, 3 
d. Cf. Le 10, 19 e. Ps 101, 5-6 

1. Dans sa réponse Barsanuphe désire secouer son interlocuteur : son 
style est très vivant (impératifs), son vocabulaire est riche en termes 
rares (&:xYJ8Laa-rO:, yoyyua-r&, xpax-r&, ép1te-r&v lo66ÀW'J à la place de 
O(jleW'J, 8~nw:-roc). 
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'An6x(!t,atÇ · 

TI€!J.~E~ (jQL 0 0e:6c; p.ou 't'~V -raxtv~v rCI.crtv t.Vux.n xcd 
s crfufJ.o:'t't a. Kat 7ttcr-re:Uw -r4} Ov6p.o::n 't'<{l &.y lep o:.ù-roü O .. n 

xcùWc; è:x.etç. ''Ocro\1 oôv ôUv<Xcroct xpti-re:t -r~v 7tpÛç <X.Ù't'àv 
e:ùxcxptcr-rLcxv, 1tWc; cre: ~y&rt1)cre: xcxl ~ÀÉ1Jcre ôt& -d)c; &.ylcxc; 
cdrroü 7tCHÔe:Lac;. 

516 

'E/;eÀeoVanç -r:ijç ànoxelaewç ra{n;'YJç nae&. roV &yîov 
Féeovroç, naeaxeijrw l6.(}1] èv rfj Weq. ihœtvn. Kal àvénet-tVJEV 
eVxaewrîœv np 8efi> xal rcp Féeovn, &fLa ah:Wv xai 
&Ch6J.unrov Vnèe rfjç a[n:oiJ neoxonijç uai awrnelaç neoa-

5 evx?]va. 
'An6x(nmç · 

'~Ôe:Àg;e: 7tpocrqnÀécr-rCI.-re:, 't'(i) ô.e:crn6-rn 1Jf.J.WV 0e:(/) 
&.vo:7tÉf.J.~Wf.J.E:V &.3w.Àdn-rwç -r~v 3oÇoÀoyLo:v, nWç -rd. no:p6V't"G( 
~f.J.Î:V no:péxe:~ e:k &.v&7t(,(UO"Lv ~w-ijç. TI(,(t3e:Uwv yd.p x-ra-ro:L 

10 ~f..l.aç, x(.(t ïte:Lp&~wv ïto:péxe:L -r~v ~xbamvb xo:l èvôuvo:f.J.o'i:' 
ïtp0ç ÔïtOf.J.OV~V 't"Ù>V 8Àt~e:wv, -roÛç 7ttiV't"O:Ç ~(J.iXÇ 6o:vo:-ro'i:' 
X(,(l ~woyove:î:c, << Sé(,(-rpov 7tOLÙ>v -r(J) x6cr(J.<p xo:L &.yyéÀoLç 
xat &v6pWrcoLçd. >> X(,(p07tOL~O'Wf.J.E:V oùv o:ù-rOv -ryj 't"G(7te:~vWcre:L 
~f..l.wv, -rn u'Jt(,(XO?i, -r?i ÙïtOf.J.OV?i, -r?i 7tpq:6't"1j't"L, -r?i 

15 f.J.<XXpoSu(J.tq:, -rfi O'E:f.J.V6't"1J't"~, -r'(j e:~p~V?J, -r'(j e:ùx(,(pw·-r(q:. 
"Ecr-rw crot, c1 no8e:w6't"()(.'t"e:, 8cr(.( t)-r'Y)O'G(Ç èv Xptcr-r(J) 'l1J<YOti, 
èv c{) &crtt&~of.J.<XL U(J.aç X(,(l 3éo{J.G(L -roü <puÀ&;cu Ù!J.iXÇ È:v 
-r(J) Ov6f.J.O:'t"~ ()(.ù-roü &ïtO ït<Xv-rOç xo:xoue. 'Af.J.~V. 

4 7tê[J.~€L : né(J.o/OL V 
L. 516 RASKI V 
4 Unèp : nepl l V Il 4-5 npoaeux~v : eùx~v R Il 8 7tctp6nct : n&vTIX 

RASK Il 10 ~(J.iiç : 'f)[J.&V R V Il lv8UV1XfLOi:: MVIXfLW 1 V Il 12 ~c.voyovet:: 
~c.vo7toLet: V Il 14 T'(j1 U7tctxo'(j om. RI V Il 17 TOÜ om. K V Il <puMl;a:L 
om. K Il U!J.OCç 2 : UfL&v V om. K 
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Réponse .. 

Que mon Dieu t'envoie la prompte guenson de l'âme 
et du corps a. Par son saint nom j'ai confiance que tu 
iras bien. Garde donc autant que tu le peux l'action de 
grâces envers lui, pour l'amour dont il t'aime et la misé
ricorde qu'il exerce par sa sainte pédagogie. 

516 

Au moment même où le saint Vieillard avait expédié la 
réponse précédente, il avait guéri. Il adressa ses remercie
ments à Dieu et au Vieillard, demandant en même temps 
à celui-ci de prier sans cessea pour son progrès et son salut. 

Réponse .. 

Frère chéri, faisons monter sans cesse la louange vers 
Dieu notre Maître, le remerciant de nous accorder les 
choses présentes en vue du repos de la vie. Car en nous 
corrigeant, il se rend maître de nous, en nous éprouvant 
il procure le résultat b et il nous donne de la force pour 
endurer les afflictions; nous tous, il nous mortifie et nous 
vivifiee, «nous offrant en spectacle au monde, aux anges 
et aux hommes d. » Réjouissons-le donc par notre humilité, 
notre obéissance, notre endurance, notre douceur, notre 
patience, notre gravité, notre paix, notre action de grâces. 
Que se réalise pour toi, ô très-aimé, tout ce que tu 
demandes dans le Christ Jésus, en qui je vous embrasse 
et que je prie de vous garder de tout male en son nom. 
Amen. 

515. a. Cf. 1 Th 5, 23 
516. a. Cf. 1 Th 5, 17 b. Cf. 1 Co 10, 13 c.Cf.1R2,6 

d. Cf. 1 Co 4, 9 e. Cf. Ps 120, 7 
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517 

ToV airr:ov Of-to[wç neei {))..hpewç xaeôlaç. Kai n6(Jsv ën 
f-U'X(}à bdnet;-r:m aV"t"qi àaFJévua; 

'A:n:6x(!tatç Bagaayovr:p[ov · 

"Alie:À~e: X<XUve:, ëwç où oôx &cpe:Lç -ToÙç ve:xpoùç 6&~<Xt -roùç 
5 É<Xu't'&v vexpoUça; Ka:racpp6V1)0'0V -roU O'XWÀ1)X00pW't'ou 

crWp.o::-roç. 'QcpeÀe:Lç yàp <XÔ't'Ù où3év, lhrtv 7t<Xpo:3o6?j 
0 .. 1J7te:36\lt. <l>1Jcrt y&p · << Tip6vmav -r-tjç crapxàç p.~ 7tote:Lcr6e: 
e:Lç Èttt6u11-Lcxvb. » K<XL 't'CXÜ't"C( !J.È:V 7tpàç p.e:ÀÉ't'1)V. Tie:pl 3è: 
ilJv ~ypoco/ocç, ~O"TLV ht Àe'ifLfLOl XOÀYjç xoct ÀEÏfLfLOl 3octfL6VWV. 

10 ~TpL<pvwcrov oùv !J.Lxp6v crau -ràv Àoytcr(J.Û\1 7tpàç cdrroùç xcd 
è:àv 6e:À1jp.et't't 0e:oi3 xou<pta6.:;) -rà -rÛYv 3cup.6vwv Àe:Ï!J.!J.Cl, -rà 
·d)ç xoÀYjç oùx &3txe:î'. 'EyW e:Ox.o!J.O:L XC('t'à 't'~\1 3Uvcq.Lt\l 
·d)ç è(J.Yjç &a6e:ve:Lcxç, LvtX p.~ &6e:-r~aYI 6 Tio::r~p !J.OU xa.l 
0e:6ç (J.OU -r& <Xh·1j!J.ct't'& crau, &.ÀÀà 7tcxp&crx.YJ 7tÀoucrtwç xal 

15 <pLÀIXv6pW7twÇ. Ko:.l etÙ-roü &cr·n 't'Û è:Àeoç 3oüvo:.~, croü at 
ècr-rL -rO 3é~o:.cr8o:.L. N6e:t & À€yw xo:.l e:ù~cu Unèp è(.!OÜ. 

518 

, EedYr1}Œtç roV aVroV neOç rOv dÀÀov Féeovra · Elné 
p.o< JI aue si xe~ f!orJOûv r0 o-chp.an i!lt.v bé'f/ra< reog;ijç 
dep,orroVa'YJç rfj àafJeveEq., f) ual raxVreeov Àaftôcivuv, 
1Jyovv bei gn>Àchretv rOv avv'iJOn uateOv ual uaraqJeoveiv 

5 ncivrwv roVrwv, udv n ftÉÀÀrJ 8u roVrov CfVftÔa[vetv 
bvo-xeeéç. 

L. 517 RASKI V 
4 ~wç où : 1t<Ûç RI V Il &<pe:i'c; : &<pe:l"l}ç V Il 6&.~o::~ : 6&.~e:~ç K Il 5 éo::u-r&v : 

éo::u-roü K Il 9 ~ .. ~ : 15-re: V Il 10 a-rp(<pvt»t:rov (correxi) : a-rpÉ<pvwaov RASKI 
V Il [.Uxp6v : 7tpàc; (J.txp6v KI V Il aou om. V 11 cxô-roùç : ocô,Ov V Il 
16 8éE;cxa6oc~ : e:üE;cxa6o::~ xcxt .-0 (J.~ e:üE;cxa6cx~ RI V 
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517 

Du même pareillement au sujet d'une affliction du cœur. 
Et comment se fait-il qu'il soit encore sujet à une petite maladie? 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère flasque, jusques à quand ne laisseras-tu pas «les 
motts enterrer leurs morts a»? Méprise le corps destiné à setvir 
de pâture aux vers. Car tu ne lui procures aucun avantage, 
dès lors qu'il doit être livré à la putréfaction. Il est dit en 
effet : «Ne prenez pas soin de la chair pour en satisfaire les 
convoitises b. » Voilà matière à méditation. Quant à ce que tu 
m'écris, cela vient en partie de la bile et en partie des démons. 
Endurcis1 donc un peu ta pensée contre eux et si, par la 
volonté de Dieu, tu es soulagé de ce qui est démoniaque, 
ce qui vient de la bile ne produira aucun dommage. Moi, je 
prie selon la possibilité de ma faiblesse, pour que mon Père 
et mon Dieu ne rejette pas tes demandes, mais que, dans 
son amour de l'homme il les exauce abondamment. C'est à 
lui d'octroyer sa miséricorde, et c'est à toi de la recevoir. 
Pense à ce que je dis et prie pour moi. 

518 

Demande du même à l'Autre Vieillard: Dis-moi, Père, 
s'il faut aider le corps lorsqu 'il a besoin d'une nourriture 
adaptée à la faiblesse, ou aussi s'il faut manger plus tôt, 
ou bien s'il faut garder le régime habituel et mépriser tout 
cela, même s'il doit en résulter quelque accident fâcheux. 

L. 518 PRASKI V 
1 -roü - yépov-ro:: om. ASK lJ 5 >OUTou : ToUTwv V 

517. a. Cf. Le 9, 60 b. Cf. Rm 13, 14 

1. Le verbe a"p~<pv6w est rare; seul l'adjectif aTp!<pvoç est attesté dans 
le Tbesaurns Linguae Graecae. 

1 

1 

i 1 

1 
1 
il 
1 

1 
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~A:n:6xetatç 'lwétvvov · 

''EOwxev ~fJ.Lv 0 0e:Oc; crUve:ow Ot& -rWv Sdwv rp~X<pWv 

-roü oaï1Y1J6ijvo:.t e:lç 't'~\1 e:06e:to:.v 006v a. !0 OÙ\1 'Arc6cr-roÀoç 
10 À€ye:t · c< 116:vTa ÙoXtfJ.&~e:'t'e:, 't'à 8è xocÀÛv xcx't'éxe:-re: b.>> Où3è:v 

&ÀÀo O<pdÀet b èb6pwrcoç, &À"A' tva; fJ.~ xa-rà 1t&8oç ÀcH>n 
,.., ,, , 'E' ~~ ~' ' 6' " ~' , 't'L rcpOC)'f.l<X 1) 7tOt"f)cry). œv oe: ot occr e:ve:ut.v 1) ota: XPELO:.V, 

oÙ Àoy(~ETO:.t o:.Ù't'(i) oÜTE e:lç <ip.apTLo:.v oÜ-re; e:lç Xff.Ü\I<iJ(JLV. 

TO y<Xp ûytaLvetv xcx:l ~1)-rELv Té{l crÙJfJ.C<'t't &vcbtaumv, e:lç 
15 btt6u[J.Lo:.v yLve:-rcu, 't'à Oè: xuôe:pvOCv -rè aW(J.a: Otà T~V xpdo:.v, 

e:UplcrxO[J.EV o:.ÙTà Unoupyoüv ~!J.LV de; 't'~v Ô7t1jpecrl1Xv -riJç 
À ' E' • y ' 'Y ' ' ' • • E:L't'OUp)'LIXÇ. L 't'WV sCf><ùV <ppOV''t'Lo...,O!LEV aLIX 't'"fj\1 1J(J.WV 

xpdo:.v, n6crcp !J.OCÀÀov 'TOÜ O'CÛf.LIX't'OÇ Èpyo:.).e:(ou OvToç -rYjç 
~ux:fîç; Ko::l <h·o:.v &p.bÀÛV"f)Trlt 't'à ÈpycxÀe:î:'ov, È~J-7to0t~e:L -r<f> 

2o 1 l~ '.J. ,, 1 'O''A' 't'E:X\IL't'f1, Xa.\1 \IO)'j't'LXOÇ fi XCXL E:1t'LCi't'Yj!J-WV. 7t0Ci't'OÀOÇ , . , e l , .... 1 T e· npoae:xwv 'tf1 cxcr e:ve:L%- xcxt -rc:p cr-rop.cxxc:p tp.o e:ou, 
È7tt't"pe:~e:\l ex th<{) XP~acxcr6cxt oïvc:p c, Wç d1te: xcxxoncxS-YjcrcxL 
-roU 7tOt-Yjcrcxt ~pyov e:Ùcxyye:ÀLa't"OÜ d. '

1.0cr't"e: oùv Ùtcxx.ptae:wç 
, , , 1 '"1 e , . l{ e " , XPE:LCX X.CXL OU 't'CXXE:WÇ 01\LO" CXLIJE:t 0 a.\1 pCù7tOÇ. ~uyxwpYj0"0\1, 

25 &ùe:Àcpe:, Ù't"t oùx. oiOcx el x.cxÀWç ÈÀiiÀYjcrcx, àÀÀ1 où XP~ 
&vnÀéye:tv. Et' 't'L e:ïxov ev 't"fj xcxpÙ(%- p.ou ÈÀiiÀYjCiCX 't"fj 
&.y&.7t7J crau. AomOv e:t' -rt Ooxtp.&.~e:tç nof.11aov. 

519 

'EgWr1Jatç · II ôOev noÀÀoil xônov ala06.vot-tat, Sàv 
àvaarW vvxràç elç ?paÀf-tcpOiav, xal Wç ànà vôaov elt-ti; 
Kal 0 S&v notW, t-terà (J6.govç notW. "Aga roilro àa0Évet6. 
Sanv ~ Wç ànà rôJv Oatt-t6vwv; 

12 8~&:2 om. PR V Il 13 ol)-re 1 om. PR 1[ 17 Àe~-roupy(o:ç: x.pelaç PRI 
V Il 19-20 -rif! -rex_vkn : -rOv -rex.vh·"l)v V Il 20 vo"l)·nxOç + -r~ç l V Il 
22 Ùlç : llç PR V JI 27 Àomàv + 8è: PR 

L. 519 PRASKl V 
4 €a-rw om. V 

LETIRES 518-519 655 

Réponse de jean : 

Dieu ~nous a donné une conscience pour que, par les 
saintes Ecritures, nous soyons conduits sur la voie droite a. 
L'Apôtre ne dit-il pas: «Éprouvez tout, retenez ce qui 
est bon b »? L'homme est tenu seulement à ne rien prendre 
et à ne rien faire selon la passion. Si c'est par faiblesse 
ou par besoin, cela ne lui est imputé ni comme faute 
ni comme relâchement. Car être en bonne santé et 
chercher à satisfaire le corps, tourne à la convoitise; mais 
en conduisant le corps par le besoin, nous trouvons en 
lui un aide pour le service de la liturgie. Si nous prenons 
soin des animaux à cause du besoin que nous en avons, 
combien plus devons-nous prendre soin du corps qui est 
l'outil de l'âme' Lorsque l'outil est émoussé'. il gêne l'ar
tisan, même si celui-ci est intelligent et expérimenté. 
L'Apôtre, en considération de la faiblesse de Timothée et 
de son estomac, lui ordonna de prendre du vin c, car il 
disait qu'il se trouvait dans une mauvaise condition pour 
accomplir l'œuvre d'évangélisation d Il faut donc user ainsi 
de discernement et l'homme ne tombera pas facilement. 
Pardonne-moi, frère, car je ne sais si j'ai bien parlé, mais 
il ne faut pas discuter. ]'ai dit à ta charité ce que j'avais 
dans le cœur. Fais donc ce que tu jugeras bon. 

519 

Demande: Comment se fait-il que je ressente une grande 
fatigue, quand je me lève la nuit pour la psalmodie, et 
que je sois comme atteint de maladie? Alors ce que je fais, 
je le fais avec accablement. Est-ce faiblesse ou action des 
démons? 

518. a. Cf. Ps 142, 10 b. 1 Th 5, 21 c. 1 Tm 5, 23 
d. Cf 2 Tm 4, 5 

1. &:!J.ÔÀOv"f)-r«~ - émoussé: voir L. 498, 16; 600, 47. 
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TO 11-S:v ·d}ç v6crou <p<Xvep6v Ècr't'tV. 'Eàv yàp !J.-/j ÙÉX1JTClt 

T-/jv cruv~61) 't'po<p~v -rO aWp.a, ÙY)Àov <S·n 'IJOae:ï: x.cd àrpdÀet 
x<XL 't'~\1 ÀEtToupyLo:.v xourplcro:.t. EL Oè: -rpé:<pe-r<Xt W.:; xoc't'à 
auv1)6e:tav 't'0 crW!J.<X x.Gd (J.~ &v<Xcr't'1} e:Lç -r-ljv Àe:t-roupylo:.v, 

10 Of)/ .. ov 6-rt èx -r&v 3o:tp.6vwv ècr-rL Kcd x.pda ècrr!. ~t&mxa6o:.t 
• 1 \ 1 ~/ 1 \ \ • 1 1 <;:.1 
E:<XU't'OUÇ1 X.O:.'t'<X 't'"l)\1 oUVIX/-WJ f.LEV't'OL X.CX.L fJ.Y) U7te:p 't''Y)\1 oUV!Xf.Ltv. 

'E&v Oè ypY)yop~crn ~ >w.pOLo:. a, ~ xoL!J-1JO"LÇ 't'OU crWfJ.cx:-roç 
'3' . ,, <;:-1 '1 1:'-1 1 ' ' 1 

OU EV e:cr·n, O!J.WÇ oe: pe:yx.e:L 't'LÇ crx;eoov, XO:.L E:L otX.OU0'7l 

7tepL èrp63ou ÀYJcr-rWv, 1tii.cro:.v note'i:' T~v éavroü OUv<X!J.LV, 
15 Il '1; "1 1 > l > ~ r/(1 'l'" > 1 1 ri 

U7tWÇ EsEL11.1)0'() 0:.7t <XU't'W\1, ~.t;G't'E: OU\/ ECI.\1 \IOY)O'Wf.LE:V, OU't'WÇ 

È:cr!J.èv xd ~!J.e:Ïç. 

520 

'Eedrr:'Y}atç · Elné p,ot II6:r:ee, el ëexerat O:v()gcfmx.p 
àa()évew naeà TO'Û eeoV xal nOe ev aih:1] yvweî,srat; 

':4nÛU(!LO'tÇ ' 

"E "0 ' ' 6' ' ' , • px.e-roc:t. 't'OC:\1 ouv cacr OC:\I'l)'t'<XL -nç oc:ppwcr't'L<XÇ, uX,À'l)O'LÇ 
5 ., '"6 f ) f • 1 ' f ' \ oe 1t<X. OUÇ 't'EWÇ OU 7t0C:f>EO''t'L\11 1) 't'OLOC:UTI) OC:f>f>WO''t't<X OC:7t0 

0eoü ècr-rt, x.<Xl "n)v 7t6ÀE!J.O\I ÀUet. Koc:l xpe:Loc: è:v-r<Xü6oc: -rip 
1 ~ f?l ''0 ., ' 6' ' O'W!J.OC:'t't !J.LXf><XÇ O'U"(X.OC:'t'WJOC:O'EWÇ. 't'OC:\1 OE <XO' E:\IE:LOC: 7t0C:f>EO''t't 

\ \ ) ... f f 6 1 ' <;:<. "' !{) 1?"' X.<Xt !J.E't'OC: OX,FI.'tjO'E:WÇ 7t0C: OUÇ 1 't'O't'E OU OEt UAWÇ O'U"(X.OC:'t'OC:O'l)\I<Xt, 
aoc:L!J.O\Itéüaeç y&p è:crn X<Xl ~ O'U"(X.<X't'&Ù<XO'LÇ wJ~e:t 't'Q 7t&6oç. 

10 ''Qcr't'E O'U!J.cpÉ:pet 81toU Q TC6ÀE!J.OÇ x.pœre:t', X.OC:'t'OC:TCO\IYjcr<Xt -r0 

cr&!J.<X, x.&v è!J.TCÉ:crn dç &ppwcr-rCoc:v, x.oc:l 1-l~ Lvoc: -rtç 
&v't'ex.6!J.e:voç -roü crW~J.oc:-roç, e:lç &ppwcr't'Loc:v l!J.Ü&Àn -r~v ~ux.~v. 
'Eàv aè 1t&Àt\l cpoc:vepà ~ ~ &ppwcr't'loc: x.<Xl ~ oc:~'t'Coc: 't'Yjç 

8 x.cà om. I V Il 10 Ea,.[1 om. V Il ~~&m~aOoct : 0"7touMaoct SK H 
11 ÈatnoVç om. SK Il 15 è~e:tÀTj0'7J: e:ÙÀU't"Û>0'7) PR hrpUy'() K 

L. 520 PRASKI V 
1 0Cv0p6>m~ om. V Il 2 oc\kfJ : ocÙ't"(i} SK Il 5 OC1tà + 't"OÜ K H 7 7t&:pe:a't"t : 

7tocp1j V Il 8 où Oei:' om. P Il 10 CSUfLq>Épet om. K Il xpoc't"ei:' om. PRI V Il 
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Réponse: 

Ce qui est de la maladie apparaît clairement. Si, en 
effet, le corps n'accepte pas la nourriture habituelle, il 
est évident qu'il est malade et qu'on doit alléger la liturgie. 
Mais si le corps est nourri comme d'habitude et qu'il ne 
se lève pas pour la liturgie, il est clair que cela vient 
des démons. Et il faut se faire violence, selon sa force 
cependant et pas au-delà. Si le cœur veille", le sommeil 
du corps n'est rien, et quand bien même il serait près 
de ronfler, celui qui entend une irruption de voleurs 
déploie toute son énergie pour leur échapper. Si nous 
réfléchissons, nous serons donc tels, nous aussi. 

520 

Demande: Dis-moi, Père, si une maladie de l'homme 
peut venir de Dieu et comment on s'en rend compte. 

Réponse: 

Elle peut venir de Dieu. Chaque fois donc qu'on se 
sent malade, et tant qu'on n'est pas harcelé par la passion, 
une telle maladie vient de Dieu, et elle dissipe la ten
tation. Et en ce cas le corps a besoin d'un peu de condes
cendance. Mais lorsque la maladie se présente avec le 
tourment d'une passion, alors il ne faut pas du tout 
condescendre, car les démons sont en cause et la condes
cendance augmente la passion. Aussi convient-il, là où il 
y a lutte, d'accabler le corps, même s'il tombe dans l'épui
sement, de peur que, voulant soutenir le corps, on ne 
jette l'âme dans la maladie. Si par ailleurs la maladie et 
la cause de l'indisposition sont manifestes, par exemple 

11 ~voc 't"tÇ om. PR Il 13 è&.v : el PR Il ~ : d"') PR Il '1) &ppwcs't"(<X x.oct om. 
PRI V 

519. a. Cf. Ct 5, 2 
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' À' tl '!: !<;). 1 à " , \ 1 <X\IWf.LIX L<XÇ, O't'CXV ~S OoOt7topLO~Ç 't'UX \1 1)')'0UV IX7t0 X.O:.U!J.CX.'t'W\1 

15 ~a:pÉwv &.cr6e:v~crYJ -rO aWp.a, O<pdf...e:t cruyx<X't'(J.OYjvat, O'Ef.Lv&ç 
f.Lév-rot x.cd 11.~ Ù7t~p 't'Ù ùéov, èmd xcd al ùoc(tJ-ove:ç 't'O 
É:OtuTWv p.(cryoucrtv. 

521 

'EeW-,;TJatç · A îOaÇôv p,e Oéanora, el rfjç cpVaeWç ela tv 
a[ ànà -cijç &t-teÂeiaç -xat O:r:aÇ[aç Ô.(!(JWO'Ûat. Kai Bu no{aç 

ah[aç al nae& roV 8eoV Snayovrw.. -r:W àvOnWnw · Ka'i 
• t:: ' ' 

• ' ' ' e ' ' ' , et ra avvavrYJpara tct av11-uw..vov-,;a nvt, 'XaT(J. neo'Y}yovpev'Y}V 
5 avyxdJ(!'f}Gt:V f9eoi5 y[voYr:at; 

'Anôueunç · 

At &rcO Trjç &.p.e:Àdou; xat &:Tcx.ÇLo:.ç &ppwcr-rLcxt, -r'ijç <pUcre:Wç 
, At "'' "', ~ ( , ~ , o. , , , 

ELOW. L OE oLO:. 7W.LOE <X'V 7tE!J.7tOf.LEVIXt T<p <X.VvpW7t<p U7t0 

ToÜ 0e:oü, OtO:. 't'~V 7tocp1Xxo~v 7téf.L7tOV't'otL. 'Ev aol oûv ècr-n 

10 't'à &f.Le:Ài}mxt 1} TÙ &crw-re:Ue:cr8oct x.o::t 1te:cre:ï:'v e:lç èx.e:Ïv~X, gwç 

oU EÙ-r~Xx-r~crnç. 'E~û .. Eî:'ç 3è -r&v &ppwcrn&v -rijç 7tw3d~Xç 
• • • i K 1 , 1 , , , 1 , , 
OLG( 't''f)Ç f.lE't'IXVO IXÇ. G(L IX1tiXV't''f)f.liX't'IX ELO'L 1t1XÀLV1 XG(L ELO'tv 
• ' ' ~ ~ 1 ) /À \ ) ' • ~ ~ \ ~ 1 \ 

G(7t G(U't'WV OL IXf.lE EtG(V XG(t G(7t IXU't'WV otG( 7t1XLOELIXV 7tp0Ç 
, , !' , T ~ ~~ ~ 

't'O O'Uf.l<pEpOV 1 ~VIX f.lE't"IXVO'f)O'W(J.EV. OU OE 7tVEU(J.IX't"LXOU 

15 &.v6pW7toU È:cr-rl -rà ÙL~XXp[vELV 't'G(iJ't'~X &.1tà 't'OÜ't'WV. 

5 

522 
'E ' "Q ' r • Dl 1 ~ 1 1 (!WT'Y}atç · re f-tBfU'Wr:at 'Y} aavevew uat ano qroaewç 
1 • 1 !i: , • , n, , . ,, 

uat ano uatf-tOPWP, une fl-Ot, aree, n ocpetAet nç noâ]aat; 
n 1 1 !i:l 7[: r 1 ' _ !i: 1 , K' eo navrwv ue evçat vnee Bf-tOV uux rov vewv. 

'An6uetatç 'lwétvvov · 

'0 n'À ~ ' 1.'/' ( 1 ' VE WV VLX'f)O'IXL G(V1XYX<Xs€L EG(U't"OV (J.txpoV 

V'f)O"'t'dav, d't"E E~Ç &ypu7tvLav, d'TE dç oiovÙ~7tO't'€ 

14 x.o::ufJ.&'t'wv : xiX't'O::'t'f>W!J.&-cwv PRI V 
L. 521 PRASKI V 

Et''t'E dç 

ttpiiyp.rx. 

1 !J-E: : fJ.Ot V Il dmv : èc:l"nv P Il 3 't'OU 6e:oî.i : T<j> Oe<j> l Il 11 où om. 

LETTRES 520-522 659 

si le corps est affaibli par un voyage ou par de fortes 
fièvres, il faut condescendre, avec retenue cependant et 
pas plus qu'il ne convient, car autrement les démons y 
mêleraient du leur. 

521 

Demande : Apprends-moi, maître, si les maladies qui 
viennent de la négligence et du désordre sont naturelles. 
Et pour quel motif y en a-t-il qui sont envoyées par Dieu 
à l'homme? Et les accidents qui arrivent à quelqu'un, se 
produisent-ils avec la permission préalable de Dieu? 

Réponse: 

Les maladies qui viennent de la négligence et du désordre 
sont naturelles. Mais celles qui sont envoyées par Dieu à 
l'homme pour sa correction sont envoyées à cause de la 
désobéissance. C'est donc de toi qu'il dépend d'être négligent, 
déréglé, et de tomber dans ces maladies, jusqu'à ce que tu 
sois bien établi dans l'ordre. Et tu te dégageras de ces maladies 
pénales par la pénitence. Quant aux accidents, certains 
arrivent par la négligence, d'autres en correction pour notre 
avantage, afin que nous fassions pénitence. C'est le propre 
de l'homme spirituel de discerner ceux-ci de ceux-la. 

522 

Demande : Lorsque la maladie vient à la fois de la 
nature et des démons, dis-moi, Père, ce qu'on doit faire. 
Mais avant tout prie pour moi par le Seigneur. 

Réponse de jean : 

Qui veut vaincre se contraint un peu soit pour jeûner, 
soit pour veiller, soit pour toute autre chose. Par exemple 

PRI V Il i~e:Àe:i:'ç: ix.<pe:Uye:~ç K li 13 8~' - «Ù-cWv2 om. SK li 15 ècr.,...t: 
dcrt A li 8Locx.p(ve:Lv : -xpi:vo::t 1 V 

L. 522 PRASKI V 
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OTov M:v Ô<pdf.:n -rtç XIX't'à 't'à ë6oç 7tOLe:'i'\l fJ.~ 't'pfuywv ëwç 
" ' f • ~\ ' 6' ' .... 1 " .... CùpiXÇ ê\IOC't'YJÇ1 1) oe: ·ct.cr €\/ELIX Cl7tCX.LTE:L 't'pt't'Yj\1 wpoc\1 <pctye:t\11 • , . , ,, ., ,, K, , .J.. • , 

Ct.VIXYX.OCO'YJ E:IXU't'0\1 E:WÇ E:'X.'t'1)Ç wpo:.ç. IXL E:LÇ 't'tjV !Xypu7tVUXV 
" K, · • , . , , , .... 

10 OU't'<ùÇ. O:.L 0 (.(V(.(YXIXO'f.LOÇ E:Uf)LO'X.E:'t'CH <X\ITLXpOU(ù\1 't'YJ 
Ève:pye:(~ -rWv 3o:t!J.6vwv xo:1 ~ cruyxcx:r&.ôocmç ~o1)6e:'i:' 't"yj 
&.cr6e:ve:Lq. 't'OÜ crd>!J.CX't'OÇ. KocL 7te:pt -r&v ÀOL7tÙ>V oi5't'wÇ. Ko:1 
7t<Xpépxe:'t'<XL nç -ràç 30o ~fJ.É:pcxç aû-roü 7tot&v IJ.E:'t'àr. 
3tcxx.p(cre:wç xa-ràr. cp6ôov 0e:oü. '0 KUptoç cruvÉ:À6YJ ~!J-ÛlV 

15 -rfi &.cr6e:vdq. È\1 1têicnv. EU~(.(t {m€p kfJ-oÜ. 

523 
'Eedn:Tjau; . 'E&v x.auoex-r:fj nç neàç -r:O aVvrJfJeç PeWtJ-a, 

·r:[ ôel aVràv Jtotijam; 
:4n6xgtatç · 

Elç -r~v XIXxor::ÇLe<v, ëcr't'tV ÛTe ùùvcx't'cxl nç &.vcx;yx&mxt 
5 tJ.LxpOv -rOv ÀoytcrfJ-6V. 'E&\1 ùè oô ùUvcx-roct, cruyx.œrcd)rî 

'À' 'A 6' ' ' 1 ,, " 1<;:,. '<::-0 ~yov. fiO' e:vetC( y~Xp ecr·n XIXL IXU't"lj. "-tttouooccrov, &oe:Àcpe:, 
1.1.~ e:lç À~fJ'f)v ~o:.ÀEî'v -rtXU-rcc Kcd tttcr't'e:Ùw e:ùx.cxtç &y~wv 
O·n e:ûpLcrxn Urcà 0e:oü ~o11BoU!J.e:voç xocl crcp~611-e:voç. 

524 

'Eedrr:qmç · J:vyxWeqaôv p,ot x:Vet àôôâ, br.uôij al 
Ilœr:éeeç Àéyovm xa-r:aq;eoveïv -r:oV achp,aroç, xal. :n:UÀtv 
Àéyovat rfj ôwxelau xvôeevêiv -r:O aiiJp,a. IlaeaxaÀW p,a(}eiv 
rijv roVrwv {naq;oe<iv. 

5 :4:n:Oxetmç · 

fie:pt Zlv ~pcil-r'f)O'et.Ç, 6 'A7tÛO''t'OÀoç ÀÉye:t 't'~\1 3Let.q>op0C\I 
-r&v &:!J.<po-répwv È\1 -ri;) ÀÉye:t\1 wh6v · « Tijç aet.pxOç 7tp6\/0let.V 

, 7 TtOLeÎ:v om. V 1110 o\5-rw<; om. PR 1111 ~o'l)Oei:: ~o-f,Oew: V 1111-12 -rjj 
ct:o{levei~ om. V Il 14 auvlÀ01) : auvéÀ0oL V Il 15 eù!;cu - &!J.oV om. R 

L. 523 PRASKI V 
2 Sei: om. K Il 5 cruyxo:x-ro:xôjj : xo:x-ro:xôct:lveL K Il 7 &.ylwv : &:ylo:xL<; V Il 

8 {mO : OC1tà K 

LEITRES 522-524 661 

si, selon la coutume, on doit rester sans manger jusqu'à 
la neuvième heure et que la maladie demande qu'on mange 
à la troisième, qu'on se force à attendre jusqu'à la sixième 
heure. Et de même pour la veille. La contrainte se trouve 
faire obstacle à l'activité des démons et d'autre part la 
condescendance remédie à la faiblesse du corps. Et de 
même pour le reste. On passe ainsi ses deux jours agissant 
avec discernement selon la crainte de Dieu. Que le Sei
gneur accompagne notre faiblesse en tout. Prie pour moi. 

523 
Demande: Si on s'accommode mal de la nourriture 

habituelle, que faut-il faire? 
Réponse: 

Dans le cas de mauvaise complexion 1, quand on le peut, 
il y a lieu de forcer un peu sa pensée. Mais si on ne le 
peut, qu'on use d'un peu de condescendance. Car cela 
aussi est une maladie. Applique-toi, frère, à ne pas laisser 
tomber cela dans l'oubli. Et grâce aux saintes prières, j'ai 
confiance que tu te trouveras aidé par Dieu et sauvé. 

524 

Demande: Pardonne-moi, seigneur abbé, les Pères disent 
d'une part de mépriser le corps, et d'autre part de le 
conduire avec discernement. je te prie donc de m'expliquer 
la différence entre ces deux consignes. 

Réponse: 

Au sujet de ce que tu demandes, l'Apôtre donne la dif
férence entre ces deux consignes lorsqu'il dit d'une part: 

L. 524 PRASKI V 
3 7t<Xpct:xo:xÀ6l [J.O:X0ei:v : d1t€ !J.OL PR 

1. xo:xxoex·t'"{i, xo:xxoe!;ict: (s'accomode mal; indisposition) ; termes rares. 

,, 
1 

.! 
.·! ,, 
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' " 6 ' ' 6 1 a } IÀ ' ' ' À' fJ.YJ 1tOLE:tO' € €LÇ e:m U!J.~0:.\1 H, XOC~ 7tCX, LV 0 <XU't'OÇ e:ye:t ' 
0 ,._. 1 1 ..). • "' L > 1 >ÀÀ> ' ' << uoe:tç ycx:p rco't'e: 't',~Jv e:cw-rou cro:.pxo:. EflLO'YJO'E, o:. ex:rpecpe:t 
' 6 'À , 1 b 'E' T ""' ' y 1 1 10 XCH rY.. 1tE:L O:.UTI')\1 • )) -t OC\1 OU\1 ~OYJÇ e:pyo:.~O!J.E:V'Yj\1 '!1)\1 

(\:'> , , , .... , 'E' 'i)o\ ~ 
1loOV'Yj'V, 't'OTe xa:ro:.<ppoV7JO'OV -rou O'W!J.O:.'t'OÇ. av oe Lo7JÇ 
xExcx.xwp.évov x.cd -re-raÀamwp1JfJ.É:vov 't'Û crWf.J.cx., -r6-re EM:À~ov 
xcx.t ëx-rpe<pe: èv cp66cp 0eoi3, tva Ûnoupy-ljcrYJ crot e:lç T~v 
1t\IE:U/-l0:.'t'LX~V Àe:t't'Oupylo:.v. 

525 

'EeWrrj(Ytç · 'EnetOi} eïnare On Ooxû rà xexaxwt-tévov 
aWt-ta ()6.Ânuv Olè~ Ow{rqç, àga Oû naeatrelaOat r& 
{JÂ6.nrovra r} oV; 

:An6xewtç · 

5 'E&v d.JTC<XT~O""(l 6 &v6p<ù7tOÇ &.7tÙ TÙ}V ~ÀC<7t't'6VTCùV C(\J"TOV 
~pw!J.&-rwv, oùx ëcr-rL -roü-ro &p.ap-rLa. 'E&v Oè À&On e:t' -rL 
ëpxe:-rCH, XC<'t"C<cppovÙ}v -r'ljç ~À&;Ù"t)Ç 't'OÜ O"Û>f.LC<'t'OÇ ÙLà TÙV 
0e:6v, f.LE:l~wv È:xdvou È:cr-rL, è&v f.l.~ xÀœ7tjj ÛL& -r'ljç 6Upo:ç, 
-roü-r' ëcr-rL -r'ljç Ul}"t)ÀocppocrUv"t)Ç. 'OcpdÀe:L Oè 7tC<pa.<puÀ&-r-re:cr6o:L 

10 -rO f.L~ xa-rà. 1t&6oç Ào:Ùe:Lv, -roü-ro y&p ~TT"t)f.L& È:cr·n xo:l 
~À&7t-re:L p.fiÀÀov ~ &l<pe:ÀÛ. 'H Uye:lo: Oè xœl -rO 7t&6oç èx 
-roü 0e:oü È:cr-rL -roü d1t6v-roç · (( 'EyW &.7tox-re:v& x.œl ~'ljv 

7tOL~O"Cù. Tiœ-r&~<ù x.&.yû.> i&crof.LC<L 1 xcd aUx. ëcr-rLV Ôç È:~EÀÛTC<L 
È:x. -r&v XE:Lp&v f.LO\J a. » ''0-re: oÔv 6éÀe:L 6 @e:Oç O~X.OVOf.LEÏ 

15 T~v Uye:Lo:v ÙL& -roü ~o:-rpoü x.œl O-re: SéÀe:L ÙL& À6you, -rO 
Oè xpovlcro:L -rO 7t&6oç ~ p.~ xpovlcrœL, 't"OÛTO -r"ijç 7tpoyvWcre:wç 
-roü 0e:oU È:cr-rLv. Ot oûv TEÀe:lwç &cpév-re:ç -r& 0e:W 
' ~ b 1 ' 1 ' 6' \ ' 1 ' ...: C<fJ.EpLf.LVO\Jm 1 XCX.L C<U't'OÇ <ùÇ e:Àe:L X.O:L CùÇ 0'\Jf.L<pe:pe:L 7t0LEL. 

9 7tO't"~ om. V Il 12 xexo:xw[J.Évov : xeXOC[J.(J.Évov 1 V Il 13 Ëx-rpetpe : 
~x6peo/ov K Il 14 Àe~-roupyi«v + Ëppwcro PR 

L. 525 PRASKI V 
1 BoxeZ : 8eZ PRI V Il xex.ocxw[J.Évov : x.ex«[J.[J.Évov 1 V Il 5 e:Ô-rocx.-~crn : 

eÔ~X-~O'YJ v Il 6 er ·n : er.-e PR 5-rL SK Il 9 -roü-r' ~O''t"L : "i)youv PRI v 
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«Ne prenez pas soin de la chair, pour en satisfaire les 
convoitises a», et lorsque, d'autre part, il dit encore: «Per
sonne ne hait sa propre chair, mais la nourrit et l'entoure 
de soins b.» Si donc tu vois naître le plaisir, alors méprise 
le corps. Mais si tu vois le corps fatigué et souffrant, alors 
couve-le1 et nourris-le avec crainte de Dieu, afin qu'il soit 
bien à ton service pour la liturgie spirituelle. 

525 

Demande: Puisque vous dites qu'il faut soigner ten
drement par un régime le corps fatigué, doit-on ou non 
refuser ce qui lui est nuisible? 

Réponse: 

Si l'homme se porte bien en écartant les aliments qui 
lui font du mal, cela n'est pas un péché. Mais prendre ce 
qui vient, en méprisant pour Dieu le dommage du corps, 
c'est mieux, pourvu qu'on ne soit pas volé à la porte, je 
veux dire par la pensée d'élèvement. On doit, d'autre part, 
se garder de ne rien prendre pour une maladie, car cela 
est une défaite et c'est plus nuisible qu'utile. La santé 
comme la maladie vient de Dieu qui a dit: «C'est moi qui 
ferai mourir, et qui ferai vivre. je frapperai et c'est moi 
aussi qui guérirai, et il n'y a personne qui échappera à 
mes mains a.» Donc que Dieu veuille dispenser la santé 
par le médecin, ou qu'il veuille le faire par une parole, 
prolonger la maladie ou l'abréger, cela est connu d'avance 
par Dieu. Aussi ceux qui s'abandonnent complètement à 
Dieu n'ont aucun soucib, et lui-même fait comme il veut 

524. a. Rm 13, 14 b. Ep 5, 29 
525. a. Dt 32, 39 b. Cf. 1 Co 7, 32 

1. 0&.1.o/ov - chauffer, couver, entourer de soins : Jean reprend les 
mêmes termes de la citation (Éphésiens 5, 29) et les applique au corps 
fatigué. Remarquer le chiasme. 
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'' Exoca'TOÇ oùv Wç 3Uvoc't'ocL, /-L&ÀÀov 3è Wç ëxe:L nla-rw, 
20 XP~O"E:'t'OCL. 

526 

'Eechr1Jcrtç · Tl ëan, II6:ree, rà Wç ëxuv nianv; :Ea<pfrvuJfw 
!J-Ot aVr6. 

'An6x(!tatç · 

E,. 0 , .s., , , , , 6, , , .1. 
~ 0 ,. EOÇ ,1yw.ae 'tïX 7tG(V'!G( XIX~ EX.IX 1Xp~CTEV E~Ç !J.E'!IXÀî')'f'tV 

5 '!ÛJV 7tLCT't"ÛlV, f.J.E'!<k EÙXIXPLCT'!LIXÇ àtpelÀet '!LÇ ÀIX!J.Ô&.vetv &nO 
'!ÛlV eûptcrX.OfJ.évwv, !J.î')3èv 3t1Xx.ptv6!J.€VOÇ. Tà yàp fl.ytiX x.IXL 

XIX61Xpci '!LVG( OÙ ~Àci7t'!OU<rL 1 el !J.~ Yj O'UV€i31JCTLÇ IXÙ'!OÜ X.G(t 

1) tmot.Vlrt èv 't"(}l voj.Ll~etv éht ~Àcitt't"E'!IXL. EUplax.E't"IXL yàp 

3trtx.ptV6!J.EVOÇ '!yj 7t(a't"€L X.IXt 3tà 't"OÜ'!O 7tÀEov&.~eL èv a:Ù't"(}l 

10 '!0 n&.6oç. 'Eàv oUv rcta'!eUan elç -rOv èÀ66v'!IX x.a:t 

6epa:rceÜ<riXV'!IX ttfl.cr~Xv v6aov x.~Xt rcfl.cr~XV !J.IXÀIXx.liXv èv 't"(}l 

ÀIX~, 3uv~X-r6ç ècr'!LV où !J.6vov '!à crW!J.IX'!tXà rc&61J l&.cr~Xcr61Xt, 
à:ÀÀà x~Xt -rà '!OÜ ~aw &v6pù'Jrcou. 'Eàv 3è: 3t1XX.pt6YJ, -r6'!e 

7t1Xp1Xt'T~CTE'TIXL -rà ~À&.rc'!OV'!IX XIX'!IXytvù'lcrx.wv krtu-roü, éht oùx. 

15 ~3uv~61) ~C<cmX~C<L, it.ÀÀ' ~n~61j ~0 Àoyt<>p.0 xat ~e6e<lav 
' ' '" ' ' K ' ' " À'" ' .J. OUX EUpEV1J EXWV 1t~O''!LV. IXL OU'!W OE <pU 0:<-,E'!IXL '!0 fl.'l 

x.a:-rà rc&.6oç ÀIXÔeLv, èrcet ~À&.rc'!E'TIXt -rYJ t.VuxYJ x.~XL '!~ 
crù'Jf.J.IX'!L. 

527 

'Eedn:1)Œtç · 'Eàv nurr:eVan nç On oV {3J..6.nrn:at uai 
alafJavfJfj dè éavràv Odvvcht-tevov Vnà roV n6.6ovç, ri Oq;eiÀet 
ÀoyU;eafJat, lva p.,~ elç ànuJÛav êp.,néan; 

L 526 PRASKI V 
1 7t&"t"s:p om. 1 V 11 14 7t«p«~-n)crs:"t"oct + "t"6"t"s: K 11 16 <puMl;s:"t"«~: 

<p6Àocl;o:~ K Il 17 "t"jj o/ux1i : -r7jv ~ux"i)v RI V Il 17-18 "t"{il crW!J.«"t"t: "t"à 
cr&!J.e>: V 
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et comme il est utile. Chacun se comportera donc comme 
il peut, ou plutôt selon la foi qu'il a. 

526 

Demande : Que signifie, Père, le " selon la foi qu'il a>> ? 
Explique-moi cela. 

Réponse: 

Si Dieu a sanctifié toutes les choses et les a purifiées 
pour les donner en partage aux fidèles, on doit recevoir 
avec action de grâces toutes celles qui se présentent, sans 
aucune discrimination. Car les choses saintes et pures ne 
nuisent à personne, sauf à celui dont la conscience et 
la méfiance craignent que cela ne soit nuisible. Celui-là 
en effet se trouve hésitant dans sa foi et c'est pourquoi 
la maladie triomphe en lui. Si donc on a foi en celui 
qui est venu guérir dans la foule toute maladie et toute 
infirmité, il est capable de guérir non seulement les 
maladies corporelles mais aussi celles de l'homme inté
rieur. Si au contraire on doute, alors on écatte les choses 
nuisibles en se condammnant soi-même parce qu'on est 
incapable de les supporter, mais on est vaincu en pensée 
et on montre qu'on n'a pas une foi assurée. Et ainsi on 
se gardera de ne rien prendre pour la maladie, car cela 
nuirait à l'âme et au corps. 

527 

Demande: Si l'on croit que quelque chose ne nous fera 
pas de mal et qu'on se sent ensuite tourmenté de douleur, 
que doit-on se dire pour ne pas tomber dans le manque 
de confiance? 

L 527 PRASKl V 
3 Àoy(/:';s:crEht : -y(cracrOoc~ PRI V 
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':AnOxgwtç 'lw6:vvov · 

s 'Eàv rdcr't'e~ cp&yTJ · xaL !J.dVYJ Oè: ~ OOUvYJ, p.~ Ôtcoqn61î. 
ElôWç y&p 0 0e:Oç O·n ~ OOU\IY) odJT'YJ cbto::ÀÀ&T-ret cdrrèv 
7tOÀÀÙYv 't'ijç t.J.'ux1Jç mx6Wv, &cpijxe:v ocù-rOv è:v -rfi.l mX6e:t. 
'Exer oôv p.v1)cr6jj 't'OÜ 'A7tocr't'ÙÀou t..éyov-roç O-n c< ''O't'e: 

&cr6e:v&, 't'6't'e: ôuvcx't'6ç e:Lf.LL a.» Ko:.l 1.1.~ VO!J.lcrn -roU-ro o:.ù-r(/) 
10 ye:véa6cxt È:x -roU À<XfJ-Ô&vetv &1tà -r&v ôoxoUv·n.ùv ~À&7t't'e:tv 

~pw!J.&-rwv, àÀÀ& cruyx~pî')atÇ 0eoU è:cr·n, x&v yàp !J.E't'aÀ&bn 
-r&v VOfJ.L~OfJ-ÉVU)\1 xrxt..&v xcd Wcpe:ÀL!J.WV, oÙÔÈ:v ÔÙwl't'CU cdrrèv 
Wcpe:À'ijcro::t 'ôLxrf. 'djç xeAe:Ucre:wç -roü 0e:oü. 

528 

'Eechr1Jatç · El nlarewç xeeta èarl, nWç elnev 0 &66aç 
~Haataç On << 'E&.v elaé28n f3eW~-ta elç -r:eém;el;œv uat 

(3J..6:rn:n ae, (Jlaaw éavràv rpayeïv a1n:6; ;; Illarswç yà(! 
11;(!0Xetf.I,ÉV1JÇ è(>J.6:ttt'87:0. 

s 'An6xetatç · 

10 

~XOÀ<Xcrnx(/) 't'LVt e:!-rtEV 6 &.bbiiç 'Hmxtet:ç Uytet:Lvov·n -r0 
crG,fJ.et:Tt xet:t ùuvet:p.É:vcp Àcx:be;î:'v èx -rillv eUptcrXOfJ.É:vwv, Ïvet: 
x6c.pYJ -rO 6ÉÀ1Jp.cx: cx:O-roü. '0 KUptoç èÀe~creL cre -réxvov1 

xcx:t èvùuvcx:p.G,cret cre; a. 

529 

'EeW7:1JŒtç · Elnf. p.ot Ilâree] ot ev 1:fj b.eewaûq. nOv 
cpaep.â-xwv -xal rWv {3ewp.â1:wv -xa1:acpeov-ljaavreç, dea elç 
p.Breov elal reÀet6rnroç; 

8 [.LV1ja6jj : [.LVYJa61rnv PR [.LVYJ[.LO>JeUae:~ V Il &·n am. PRI V Il & .. e : 
8't'a:\l 1 V Il 10 't'OÜ - &.n:6 am. I V Il 13 8(xa: : S~O: V 

L. 528 PRASKI V 
3 éa:u .. o'J : ('l'ea:u't'à'J v 11 yO:p : as PR 11 4 EOM:n:'t'e't'o : où ~Mn:-re't'(U K 11 

7 Àa:6eïv : ~Àoc6ei:''J PK Il 8-9 ÈÀe~O'et ... èv8uva:[.LÙJO"e~ : -O"a:~ PR -ao~ V 
L. 529 PRASKI V 
1-4 eln:é - &.n:6xp~mç am. SK 

··."!"" 

' 
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Réponse de jean : 

Si quelqu'un mange avec foi et que la douleur persiste, 
qu'il ne soit pas pris par le doute. Car Dieu, sachant que 
cette douleur le délivre de nombreuses maladies de l'âme, 
le laisse tomber malade. Il se souviendra donc alors de la 
parole de l'Apôtre: <<Lorsque je suis faible, c'est alors que 
je suis fort a.» Et il ne faut pas penser que cela vient de 
ce qu'il a pris des aliments qui semblent nuisibles, mais 
c'est Dieu qui le permet; et en effet, même s'il prend des 
aliments qu'il croit bons et profitables, aucun ne peut lui 
faire du bien sans l'ordre de Dieu. 

528 

Demande: Si c'est une question de foi, pourquoi l'abbé 
Isaïe dit-il : << Quand est présenté à table un aliment qui 
t'est nuisible, force-toi à le manger 1 "? En effet. même avec 
la foi, l'aliment n'en était pas moins nuisible. 

Réponse: 

L'abbé Isaïe parlait à un homme instruit en bonne santé 
qui pouvait prendre de ce qui se présentait, afin de 
retrancher sa volonté. Que le Seigneur te fasse miséricorde, 
enfant, et te fortifiea. 

529 

Demande: Dis-moi, Père, ceux qui, dans la maladie, 
méprisent les médicaments et les aliments, sont-ils parvenus 
au degré suprême de la perfection 2 ? 

527. a. 2 Co 12, 10 
528. a. Cf. Ep 6, 10 

1. Cf. Abbé Isaïe, Recueil 5, 7; p. 27. 
2. Voir L. 137 b, n. 7, 543, 623, etc. 
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~An6ueunç · 

5 Ot x.a-r;occppov~mx.v-re:ç -r&'J cpocp~&:x.wv xc-::1 -r&v ~pw!J.&:TWV 
e:lç f.LéTpov ~cp6cxaocv 7tlcr-re:wça, &ÀÀ' où 't'EÀEL6't'1)TOÇ. 

530 

, EedrC1J<1LÇ . • Eb:v o'Ûv 1-trJ exn nç rowVT'YjV n[anv' &ea 
()(prdAet èm:rr;c5eVetv fieWt-tara, CÙqJeÂoVvra rirv &afJévetav J] 
116vov rà (3J..6:rr::rovra lva naew:rfjrw.; Kâv rVxn n p:frre 
(JJ.6.nrov p,irre ncivv cbrpeÀoiiv, ôrpelÀet &6eWç aVroV 

5 peraÀapJJ6.vetv; 
':4n6uetmç · 

T à !-L6vov ~À&:.nTOVTIX tv(.( 7tocpcx~'t'1j't'cu. 'Eàv ÙÈ: e:Upe:6Yi 
fL~'t'e: ~À<htT0\1 fJ.~TE &cpe:ÀoÜv, !J.'lj À&J)Yl e:lç xop-ro:.cr[o:v, àf..Àà 

' 6 K \ \ ) \ ' 1 If? 7to:.p.:x. fLLxp v. IXL yap erxv ELÇ xopov ÀCluYJ -rtç x.o::t &nà 
10 't'OÙ Wcpe:ÀOÜVt'OÇ ~À&:.7t't'E't'(Xt. 

531 

'Eedn1)a<ç · 'Elt.v bè avi'J!fi ôvo fJew!lara iaobvva/la, 
ual rà ëv eVreÀéç, -r:à (Jè liÀÀo no}.v-reÀéareeov, àea OcpelÀet 
btà roiï eirr:eÀe(n:éeov notfjaat r~v xeelav; 'E&v 6è xal 
r0 • ein:;ÀÉa"U:(!OV {j8Vreeov fi, noiov xeiJ Àa6eiv; 

5 :ArtOXQlO'lÇ • 

'Eàv rcp6xrwrrctL ôUo f3pWp.o::t"oc Îacx, x.cd è:x -rWv ôUo 
'A 'If> ' 'À( 'E' ~' • 6 ' ClO'f} 7t(JOÇ 0 yov. CJ.V oe OU rtp X.E:LV'TClL 't'OC ôQo, -rà 
ô À 1 • ~ ' 'E' ~, ·~' J; ~ ' e -re ecr-repov E:7tL'Tî')oeucrn. œv oe î')oU fi -rou't'o, xocL 

rcp6xeL't'ctL 't'à rco'Au-re'Aécr-repov, whà p.ii'A'Aov 'A&ùn. 'Eàv ôè 

L 530 RASKI V 
1 où v om. V Il 3~4 [J:Ij-re ~Àiin-rov om. K Il 10 -roü W<peÀoÜv-roç : -riilv 

W<peÀoÜv-rwv K 

T 
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Réponse: 

Ceux qui méprisent médicaments et aliments, sont arrivés 
au degré suprême de la foi', mais non de la perfection. 

530 

Demande : Si donc on n'a pas une telle foi, doit-on 
rechercher les aliments aptes à remédier à notre faiblesse 
ou seulement écarter ceux qui sont nuisibles? Et s'il s'en 
présente un qui ne soit ni nuisible ni très salutaire, doit
on le prendre sans crainte? 

Réponse: 

Il faut seulement écarter ceux qui sont nuisibles. Et s'il 
s'en trouve un qui ne soit ni nuisible ni salutaire, il ne 
faut pas en prendre jusqu'à satiété mais un peu. Et en 
effet si on en prend jusqu'à la nausée, il nous fera du 
mal, même s'il était salutaire en soi. 

531 

Demande : Si on se trouve en présence de deux mets 
d'égale valeur nutritive, l'un de vil prix et l'autre plus 
coûteux, doit-on se contenter du moins cher? Et si le moins 
cher est plus agréable au goût, lequel faut-il prendre? 

Réponse: 

Si l'on se trouve devant deux mets également nourris
sants, que l'on prenne un peu des deux. Mais si les deux 
ne sont pas devant nous, qu'on recherche le moins cher. 
Et si celui-là est agréable et que le plus coûteux se trouve 

L 531 RASKI V 
1~5 è&.v - &.n6xp~o-u; am. R Il 1 o-u[-t61i + xal K Il 2 -rà2 8€: xat -rb 

1 V Il 4 1]86-repov am. K 

529. a. Cf. Rm 12, 3 
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10 où 7tp6x.e:t-roct, À<HJn èx -roü e:ù-re:Àoüç xcd ~Otfwç, 
cbtO!J.OCX6!J.e:voç npàç -rO NM, cpuÀci-rTwv Oè 't'è e:Ivoct 7tClpà 
!J.txp6v. T( y&p; OUx &7toct-re:î:' ~ v6croç 7tOÀÀ<ixtç 7tpéiy!J.cx 
ëxov &."f)~Ho:v 7tOÀÀ~v; Kat &vocyx&.~e:-rcu Àcd)e;Lv 0 &v9pw7tOÇ 
7tpàç -rà ûyt&wtt; û{)'t'w x.&v ëxn ~00--nyroc Tà 7tpiiy!J.o: x.cd 

15 xpdo:.v ëxn aÙToÜ, Oe:t Àcd)e:Lv. Tipocréxe:tv Oè Ocpe:CAe:t fLÛV0\1 

0 &.v9pw7toç, Wç e:i.'7tO!J.E:\I, ToU !J.~ ~'t'T"f)61jvat Tjj ~OovrJ. 
'AÀÀ' ÛfJ.WÇ ofhw 7t1XpéÀ61J p.~ fJ.E:!J.cp6!J.e:voç x.cd xa-rocx.plvwv 
éo:.vràv ~31) T6Te:. 

532 

'Eedrcnatç · 'Enet6i} -rà xexefjafJat lœr:ecp ev np ?xv6pan 
-roîi fJeoV, uafJWç elna-re, oVu ëanv àn6ÔÂ1JTOV, uai nétÀw 
-r:à p,e:r:à. niau:wç uai T:anetvoq;eocr6v'f}ç èdaat rà nav Trj> 
€Jefj> uâlJ.t6v èan, Aéyet IJé pot 0 Àoyurp,àç On 'Eà.v 

5 avpôfl aot ŒWJtanuOv nétOoç, àcpeO.etç IJei~at aVrO la-r:eép, 
oVx. Ea-r:t y&e nôv 11ixewv aov bc-r:Oç çpaef.16'Xwv 
&eeanev&fjvat. Kal nâÀtv Àsyu !'-01 ~"" TOVTOIÇ xe~aaa&ar, 
à.t1& -r:ij) O.yt6at-tan t-tiiÀÀov -r:Wv iiyiwv, x.al aV-r:cp t-t6vcp 
àex.ea{}fjvat. IlaeaxaÀW II6-r:ee olxûef.lov, elné f.lot -r:i f.1iiÀÀov 

10 -r:othwv x.ean}aw; 
'An6X:(!tatç 'Iw6vvov · 

'J\.3€À(jl€, ~7m3~ ~Àé7tW <JE 7tOÀÙ (jlpoH(~OV~OI ~'ijç 
9Ep1X7tEÙt.ç -rWv 1ta6Wv -roU crdl!J.a-roç, vo11-L~w 5-n o[ Ila-répEç 

't'OÜ't'W'J c.ppov-rlùa OÙ 1tOLOÜO"L'J. •o OÔ'J 3EÜ't'Ef>OÇ ÀOYLO"!J.àÇ 

15 XIXÀÀ(wv ècr-rt 't'OÜ 7tpdl-rou ' fHcr-rLv yàp ë'XEL 't'EÀE[av Elç 

10 Môn2 - ~Séwç : 't'à E:1~m:Àéa't'epov x.cd -l)M, èn:m18e6an x.o:l À&.Ô'() 
&:re' o:ÔTOÜ 1 V Il eU-reÀoÜç : rroÀuTeÀoÜç R Il 15 x.pe(o:v ~X1l : x.pdo: yév"f)TO:L 
RI V Il 16 <oÜ om. V Il ~~ om. 1 Il 18 ~S~ om. R 

L. 532 RASKI V 
2 eeoü : x.vplou SK Il 6 't'WV !J.é't'pwv : Tà !J.éTpov SK Il 7 rr&ÀLV + ô 

ÀoyLa!J.Oç KI V Il 13 TWv n:a6Wv om. ASK 
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devant nous, qu'on le prenne de préférence. Mais si le 
mets moins cher et meilleur n'est pas devant nous, qu'on 
en prenne, en luttant contre le goût agréable, et en prenant 
soin aussi de rester un peu sur sa faim. Pourquoi pas? La 
maladie ne réclame-t-elle pas souvent une chose très désa
gréable? Et l'homme n'est-il pas forcé de la prendre pour 
sa guérison? Ainsi même si la chose est de goût agréable 
et qu'on en a besoin, il faut la prendre. L'homme doit seu
lement veiller, comme nous l'avons dit, à ne pas se laisser 
vaincre par le plaisir. Mais cependant qu'il ne néglige pas 
de s'accuser et de se condamner alors aussitôt. 

532 

Demande: Comme le recours au médecin au nom de 
Dieu, comme vous l'avez dit 1, n'est pas à rejeter, mais 
que, d'un autre côté, l'abandon total à Dieu avec foi et 
humilité est plus parfait, la pensée me dit: " Quand il 
t'arrive une maladie corporelle, tu dois la montrer à un 
médecin, car ce n'est pas à ta mesure d'être guéri sans 
médicaments. » Puis elle me dit au contraire : « Ne recours 
pas à ces remèdes, mais plutôt à la sainteté des saints et 
contente-toi d'elle seule." je t'en prie, Père compatissant, 
dis-moi à laquelle de ces deux pensées je dois m'arrêter. 

Réponse de jean : 

Frère, lorsque je te vois très soucieux du traitement des 
maladies du corps, je pense que les Pères n'ont pas cette 
préoccupation. La deuxième pensée est donc meilleure que 
la première 2. Elle implique en effet une foi parfaite envers 

1. Voir I... 508. 
2. Voir L. 137 b, où les vertus s'engendrent les unes les autres et 

où l'on retrouve le même parallélisme entre les bonnes actions et les 
mauvaises préoccupations. 



672 BARSANUPHE ET JEAN 

0 f • 3' 11 ÀÀ ' ' '0 1 ,, ( 1 \ eov, o e a. oç ct7tt<J't'Lo:v. /-LEV EXEL U7tOfJ.OV1)V 't''YjV 

'f'époucrav •k 8oxLfJ.~v•, l~ 'ljç yevvi<T<XL ~ tÀ7dç ~ f'~ 
xo:-ro:.LcrX,U\Ioucro:, ô Sè: ëxe:L 0ÀLywp~rxv, -r~v &ùe:Àcp~\1 ·djç 
fJ.LXpo<Jmz(aç, lv 'li o(xel' ~ oÀLyomcrTla, ~ f'~T"fjp Trjç 

zo Otxocr-roccrLo:.ç ~ &naÀÀo't'pwücra 't'oU 0e:oU xd x.o:'t'o:<pÉpoumx 
, , , À , , 6 , ·o , , ~ Cl. ~ 

ELÇ <X7t<.ù E:LOC\1 't'OUÇ OCV p<.ù7tOUÇ. !J.EV .:,PLÀOUÇ 7t0LE:L \'YEOU 
, , 6 , • ~~ , 6 , ·o , (l. , , ~ Touç o:v pwnouç, o oe: e:x pouç. !LEV 1-'o:mÀe:Lo:ç oupo:v<.ùv 

lcrn 7tp6~evoç, 6 8è yeéWfjÇ. '0 f'èV ù<jlol' T~v XE'f'<XÀ~vb 
xo:L 't'~V npàç -ràv 6.e:crtt6't'1)V ~fL&\1 0e:àv 3ŒwcrL no:pp1Jcrlo:v, 

25 Ô 3è: tJ.e:-r' cdcrx.UnJÇ noLe:'i' xÀ'i'vo:L 't'~V xe:cpcxÀ'lj\1 xo:L 
&mxppY)crLo:cr't'ov npàç -r:Ov 0e:àv Lcr't'~ -ràv &v6pwrcov. '0 !J.È:V 

ôoÇ&.~e:L -ràv &v6pw7tov, 0 Sè: &::np.&.~e:L. '0 p.È:v -r'ljv 
cxlxfJ.aÀwcrLo:v x6n't'e:L xcd &!J.ÉPL!J.V0\1 7tOLe:L -ràv &.v6pwnov 't'OÜ 

niicro:v odrC"OÜ -r'ljv fLÉpL!J.VOCV ènLpplt.Ycu 7tp0ç Kùpwvc, b Sè 
30 alzf'<>.Àwcr(av xat liÀÀaç xax&ç &8oÀecrz(aç t[J.MÀÀe. dç T~v 

XiXpÔL<Xv -roü <b6p6:mou. '0 !J.È:V elç olxoÔO!J.~V rcote:î' -rà 

y~v6!J.EVov, 0 ÔÈ: elç X<XUvwcrw -r&v 6ewpoUv-rwv. '0 f.J.È:\1 

cppov~crewç yÉ:fJ-EL, 0-rt ôUv<X-r<Xt 0 ~ÀÉ:rcwv -r& xpurc-r& rc&:eYJ 
6 ~ ' ' ) \ '6 • ~\ ) 1 ' CÀ ~ E(JIX7tEUCJIXL XIXL 't"O E(J-0\1 7tiX OÇ, 0 oe <XCf>(JOt'JU\IY)Ç 7tE(JL ~EOU 

5 " 6 , " , ·o , . , , , , 3 Y) E(JIX7tEUEL Y) OU. fJ-E\1 EL{JY)VLXY)\1 XC('t'IXCJ't"WJW EXEL XIXL 

ôtô&:crxet -ràv 1.1.~ &x1jÔtWv-r<X, b ôè: -r<Xp<XX<i>Ô1j. '0 p.È:v 

7tEÀ<Xcr6Yjv<Xt dç 7t6ÀELÇ X<Xt xci>p<XÇ 7t0LEÎ: 't'OÙÇ &v6pci>rcouç, 

0 ôè: &rc<XÀÀ<XyYjv<Xt -roU-rwv rc&:v-rwv. '0 fJ-È:V À{mYJV èfJ-Ô&:ÀÀEt 
' ..}. ~/ ~ 1 ' , • ~' ' , ' ELÇ 't"tjV X<XpoLIX\1 otiX't"1jXWV IXU't"Y)\11 0 oE EUX<X(JLCJ't"LIX\1 't"'lj\1 

4o XIXÀÛlç rcpecrôeUoucriXv ÙrcÈ:p -rY)ç -r&v &v6pWrcwv CJW't"Y)pL<Xç 
7tpà à ' ' ' ' ~ 'Y ' - ' '6 d Ç 't' V fJ-EYIXV LIX't"{JOV 't"0\1 1-'IXO''t"IX~O\I't"IX YJ!J.WV 't'IX 7tiX Y) . 

'EyW -ré:wç, &ôeÀcpÉ: fJ-OU yv~crte, (m6-re àxv1Jpàç èyev6p.1Jv, 

oùx ëôet~IX èp.<Xu-ràv liX't'p<î}, oùôè: cp&:pp.<Xxov èrcé:91jx<X 
TP , ) ' • ' )ÀÀ' ' • 1 

C<Uf.LIX't'L 1 OU XIX't'IX IX{JE:'t'Y)\1 (J. IX XIX't"IX OX\11){Jt<X\1 1 

45 7t(J.Çl(J.L't"OIJf.LEVOÇ -rà 7tE;À(J.0"9YjV(J.L èv 1t6ÀEO'L XCÛ X<ilf.L(J.LÇ X<Xt 

24 8ea1t'6't'1)\l om. K Il -I)I,J.&\1 : -I)I,J.î.'\1 I Il 26~28 ô I,J.È:.\11 - 1to~et 't'àv 
&\l€1pw7to\l : Ô I_.J.È\1 auvOCye~ 't'àv voUv 1 V Il 29 ô 8è + elc; I V Il 30 €~,J.MÀÀe~ : 
O'UfLôOCÀÀe~ SK Il de; om. IV Il 34 &cppoaO\IY)c; : ~aOVY)\1 V Il 35 gxe~ xo::t 

T 
! 

LETIRE 532 673 

Dieu, l'autre un manque de foi. L'une implique la patience 
qui porte à une vertu éprouvée" de laquelle naît l'espé
rance qui ne déshonore point; l'autre implique la timidité, 
sœur de la pusillanimité, en laquelle réside la faiblesse de 
la foi, mère du doute qui détache de Dieu et conduit les 
hommes à 1a ruine. L'une rend les hommes amis de Dieu, 
l'autre les fait ennemis. L'une introduit au royaume des 
cieux, l'autre dans la géhenne. L'une élève la tête b et donne 
la confiance vis-à~vis de Dieu notre Maître, l'autre fait 
courber la tête de honte et met l'homme mal à l'aise devant 
Dieu. L'une honore l'homme, l'autre le déshonore. L'une 
retranche la captivité et libère l'homme des soucis pour lui 
faire jeter au Seigneur tout son souci c; l'autre amasse dans 
le cœur de l'homme captivité et autres mauvaises préoc
cupations. L'une porte à l'édification, l'autre au relâchement 
ceux qui en voient les effets. L'une est pleine de sagesse 
en croyant que celui qui voit les maladies cachées peut 
guérir aussi ma maladie à moi; l'autre, pleine de sottise 
en se demandant si Dieu s'en occupe ou non. L'une com
porte un état paisible et apprend à ne pas être pris par le 
découragement, l'autre ne connaît que le trouble. Celle-ci 
pousse les hommes à s'approcher des villes et des villages, 
celle-là à s'écarter de tout cela. Celle-ci jette la tristesse 
dans le cœur en l'amollissant, celle-là y met l'action de 
grâces qui plaide favorablement pour le salut des hommes 
auprès du grand Médecin qui porte nos maladies d Moi en 
tout cas, mon cher frère, nonchalant comme je l'étais, je 
ne me suis jamais montré à un médecin, et je n'ai jamais 
appliqué un remède à une blessure, non par vertu mais 
par nonchalance, refusant de m'approcher des villes et des 

om. ASK Il 36 .. o\1 - &x118~&\l't'O:: : 't'&\1 I:L-r, &xY)8~Wv't'w\l SKI v 11 37 rr6Àe~c; 
- xWpo::c; : 7tÔÀ~\I xo::t xWpo::\1 R Il 39 8to::'t'ijXW\I : -ri)X1)\I 1 v 

532. a. Rm 5, 4 b. Cf. Ps 109, 7 c. Cf. Ps 54, 23; 1 P 5, 7 
d. Cf. ls 53, 4; Mt 8, 17 
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bourgs, d'être à charge à quelqu'un, et de faire qu'on se 
tourmente pour moi, l'indigne, craignant d'avoir à en 
répondre, à l'heure que nous attendons, à ceux qui seront 
contre moi. Bienheureux celui qui peut supporter par vertu, 
car il participe à l'endurance de saint Job. Et je me sou
viens que bien des femmes ont enduré avec courage les 
souffrances corporelles, en abandonnant tout à Dieu. Aussi 
j'ai honte d'être appelé homme. L'hémorroïsse, ayant 
renoncé à sa première conduite après avoir constaté que 
les médecins humains, auprès de qui elle avait dépensé 
tout son avoir, ne pouvaient rien pour elle, prit une nou
velle méthode et accoumt auprès du grand Médecin spi
rituel et céleste, celui qui guérit les âmes comme les corps3, 
et effrayée devant l'injonction la maladie disparute. De même 
la Chananéenne laissa là aussi les hommes de ce monde, 
sorciers, ventriloques, devins, voyant que leur art était vain 
et démoniaque, et elle accountt devant le Maître en criant : 
« Aie pitié de moi, fils de David f. » Et d'une extrémité 
à l'autre de la terre, a été annoncé à tous le cri qu'elle 
a lancé au Médecin qui aime les hommes. ]'omets les 
autres et je pense assidùment à celles-là, afin que je puisse 
peut-être finaletnent arriver à leur foig et ne pas manquer 
la béatitude. Ces deux femmes suffisent à m'accabler de 
honte et il n'est pas nécessaire de proposer aussi en 
exemple la foi et l'humilité du centurion qui non seu
lement quitta les médecins et les autres pour venir trouver 
le Maître, mais se jugea même indigne de l'introduire dans 
sa maison et lui dit avec foi : «Prononce seulement une 
parole, et mon serviteur sera guéri h. » Grande foi, qui 
a été louée par notre Sauveur! Et en disant cela je me 

e. Cf. Mt 9, 20-22 f. Mt 15, 22 g. Cf. Ep 4, 13 h. Mt 8, 8 

3. Voir L. 515, ligne 4 (Cf. 1 Th 5, 23), 553. 
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fais honte à moi-même, car je n'ai ni désir, ni ardeur, ni 
zèle pour courir, et ignore, malheureux que je suis, où me 
conduira la sentence. Quel sera mon sort? Où l'ange ter
rible et sévère emmènera-t-il ma pauvre âme en la répri
mandant? Alors la porte sera fermée, et je resterai à crier 
avec les cinq viergesi, et personne ne m'entendra. Je suis 
rongé par tout cela maintenant, évidemment, mais d'un 
autre côté, que je sois vaincu par ma mollesse et ma non
chalance, ce n'est pas un secret. Quoi donc? Vais-je me 
jeter dans le désespoir? A Dieu ne plaise' car ce péché 
conduit à la morti. Mais je t'en prie, frère, répands sur moi 
des larmes amères comme sur un cadavre et un sépulcre 
nauséabond. Car nous savons qu'elles sont très puissantes, 
comme nous l'apprend l'expérience des pleurs de Pierre'. 
Et prie pour moi qui dis cela et ne fais rien de bon, afin 
que, pour moi aussi, le bon Médecin soit ému de pitié 
dans ses entrailles4 et qu'il guérisse les maladies de mon 
âme et de mon corps. A lui la gloire dans les siècles. Amen. 

533 

Demande .- Voici que je rn 'abandonne à Dieu et entre 
tes mains. Prends donc soin de moi, Père compatissant, 
par le Seigneur. 

Réponse.-

Frère, ayant une telle foi, tu ne seras pas rejeté du 
Christ qui a dit à la pécheresse: «Ta foi t'a sauvée a.» 
Abandonne donc tout à Dieu b, car c'est lui qui prend 
soin de nous. A lui la gloire dans les siècles. Amen. 

i. Cf. Mc 25, 10-II j. Cf.. 1 Jn 5, 16 k. Cf. Mt 26. 75 
533. a. Mt 9, 22; Le 8, 48 b. Cf. 1 P 5, 7 

4. Voir L. 386, n. 2. 
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534 

'A<5eÀ<pàç ~edrc'YjŒe ràv av-rov TÙJOVTa Âéywv · 'E6:v nç 
lxn n6Boç be6pevov xueoveyiaç, ell"peiÂu xueoveynOfJvat; 
Kai el C>el yvWf.l-'fJÇ yevéafJat II aréewv neeL roVrov; 

'An6xetatç 'lw6:vvov · 

5 Xp~ -rÉx.vov, -rèv ëxov-rrx otov3~7tO't'E 7t&:.8oç èpw-r&v 1te:pl 
cx:Ù't'oi3 -nv(X. -rWv Tio:·dpwv xcà xo:.-r& yvÙ>p.'Y)V a:Ù-roU 1to~e:lv 

'E, , ( 1 ,, , , , • 7t&'rrcc VW't'E yocp s:up~ax.e-rcx:t e:xwv XetPLO'fLIX tot(J.!X"t'WV o 

t ' 1.'1' "'1 {li 1 l' \ ' ' \ 
yÉp<.ùV X.O: e:pyo:~.:,E't1XL ÀE:/\'YjVO't'<ùÇ 't'1)\l ~aaW, X.IXL OUX OCE:L 

XPfl~e:L mx.px.txÙ>v Lrt-rp&v. 

535 

'Eedn:1JŒlÇ · 'Eè!.:v tpaivrrcal f.tOL neaypa xaÀ6v, rvxàv 
rà ByxeareVaaafJm r} &axijaat f]avxlav r} 8ofrva[ nn 
e'Ùnodav xai r&. -rotaiira, èiea XeiJ àn' ÈfWVTOV notfjaat 
~ yevéaOat yvWf'1JÇ JI aTéewv; 

5 ':4.n6xgwtç · 

To IL~ À<J.Oii:v YVWfL'1)V rra~tpwv rrept rrp&:yf'<J.~OÇ 
vo!-'-t~o!J-évou xaÀoU 1:& ëaxoc-ra a:Ù-roU do:; x.co<.& ëpx.e:·nx.t. 

, f2 1 ' • '\' ...). "'' V<l ' Kat 7tapauaLV€L "t"tÇ "t"1jV ev"t"OI\YjV "t"r1v 1\eyoucrav · << 1 L€ (J.€"t"a 
f3ouÀ1jç mX.v"t"a 7to(e:L a ))

1 
xal "t"Û << 'E7te:pd>"t"1Jcrov "t"ÛV na"t"É:pa 

10 aou, xal &vayyeÀe:i. crot, "t"OÙç npe:aOu-ré:pouç crau, xal È:poüaL 
b K , , "' ~ • 1 , r ...). ' 1 J.v crOt . )) at ouoa(J.OU e:Up1jcr€tÇ 't'1jV pa~lJV €7tt't'p€7tOUcrv. 

"t"tVt &q/ É:au"t"OÜ "t"t 7tOte:i.v. Tè y&p f..l.~ ÀaÙei.v yvd>f..1.1JV 
Une:p"fj~av(a È:cr-rl, xal 0 "t"Otoü-roç e:Uplcrxe:-rat noÀÉ:[J.tOÇ -r(j) 

L. 534 RASKI V 
2 E:l om. R 11 3 yvÙl!J-"f)Ç : yvÛl!J-"f)V RK yvd)IJ-Yl V Il yev~creoct + TÙlv RI 

v Il m:pt TOU't"o\J : 't"OÜTO v Il 6 ttote:Ïv : rtoveïv R om. K Il 7 x&:p~cr(J.OC : 
xocp(cr(J.OC't"OC R Il loc(J.b:'t"(.ù\1 om. RI v 

L. 535 PRASKI V 
4 yvÙJIJ-"f)Ç : yvÛl(J.YJ K V Il 7 x.ocx.à : xocxOv V Il 11 eUp-ljcretç om. P 1\ 

LETIRES 534-535 679 

534 

À UN FRÈRE 

Un frère interrogea ainsi le même Vieillard : Lorsqu 'on 
souffre d'un mal qui requiert une intervention chirur
gicale, doit-on se faire opérer? Et cela doit-il se faire avec 
1 'avis des Pères? 

Réponse de jean : 

Enfant, quel que soit le mal dont on souffre, il faut inter
roger à son sujet l'un des Pères et faire tout sur son avis. 
Car il peut se trouver que le vieillard ait un charisme de 
guérison et qu'il opère invisiblement la guérison 1; il n'est 
donc pas toujours besoin des médecins du corps. 

535 

Demande : Si une chose me semble bonne, par exemple 
pratiquer l'abstinence, m'exercer à la retraite, donner une 
aumône à quelqu'un et autres choses semblables, dois1e 
faire cela de moi-même, ou demander 1 'avis des Pères? 

Réponse: 

Ne pas prendre l'avis des Pères pour une chose réputée 
bonne conduit aux dernières extrémités du mal. C'est 
transgresser le précepte qui dit : «Mon fils, fais tout avec 
conseil a>>, et la parole: «Interroge ton père, et il te l'ap
prendra; tes an;:iens, et ils te le diront b.» Nulle part tu 
ne trouveras l'Ecriture ordonnant à quelqu'un de faire 
quelque chose de sa propre initiative. Car ne pas prendre 
conseil, c'est de l'orgueil, et l'orgueilleux est ennemi de 

12-13 ,.Q - Ècr·d om. K Il (J.~ - Urtep"t)<pocv(oc om. S 

535. a. Pr 31, 4 b. Dt 32, 7 

1. Sur les petites guérisons des Pères du désert, voir L. REGNAULT, 

La Vie quotidie~Jne des Peres du Désert, éd. it. 1994, p. 238-240. 
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0e:<j). « '0 0e0ç y&p U7tep1J<p&.voLç &.\1-rt-r&.aae:-rat, 't'ane:tvoLç 
~~ ~~<::> , c K , , ,, !' , • J. • 

15 oe: OLOWO'L "jJI.(>L'J , )) GU 'TLÇ (J.V E:L"IJ 't'IX7tELVOÇ, EL !J.•J 0 

x.ÀLvwv -ràv CJ.ùxl:.wx 7tpÛç -roûç fépo\ITIXÇ x.o:.l Àcx!J.O&:vwv -r~v 
cxùT&v yvd>{J-1)\1 xcx-r& cp6ôov 0e:oU; 

536 
• Eedn:1Jatç · • EO.v nç Vnovoi}rw .. slvat alesnu6ç, OfloÂoyfl 

fJè -cijv Oe()iJv nlanv, àea flei nta-r:e.Vuv alrrqJ 17 oV; 
'An6x:etatç · 

Ot Tioc't'É:pe:ç oùx &7tfr-r:YJcrct.v d ~.:1, Op6~v 7tLO"'t'LV xc.d 
5 Ô[J.OÀoyLtX.v a't'6!J.(X't'OÇ. 'E&v oÙv xoc-r& Ù),~(:)etccJ e:Upef:l?} 't'LÇ 

~ÀtXcrqrt')f.L&V Tà\1 Xpta-rOva dç -rà cr-rÙtJ.O(. o:.ù-roU xoct 3Lxa 
~&v cxù-roü, &1tà -roUToU XP~ <puye:Lv xcd !J.~ Eyyl~e:tv IXÙ't'<f>. 

Tie:pl y&p xocp3Lo:.ç, 1taç ô f.L~ <puÀ<icmwv -du; È:v-roÀ1h;; -roü 
Xpto"roU o:.tpE't'tx6ç È:a-rt xa.l EOCv 0 &v6pw1toç 1-1.~ 7tLO'Te:Uan 

10 È:v -rj} x.cxp3L0- <X.?rroü b, ot "A6yot oô3èv fu<pe:ÀoÜmv <Xtrr6\l. 

537 

'Eedrcryatç · > E?J.:v &66aç nvoç eVee6fj aïeeaw ëxwv, dea 
()(peÎÀet è!; aV-coV &vaxwee'iv 0 &IJeJ..rp6ç; 

':An6uetmç · 
>E&\l O:.xptO&ç Cflrl\lE(JW6?j 8·n ëx_e:t 'r~\l CJ:fpe:crw, 8e:î:' 

5 0:.\ICxx_wpe:î:'v È~ c:xÙToÜ. 'E&\l 8è è~ UrtovoLc:xç lJ-6\l'fJÇ, où 8e:î:' 
&.vc:xx_wpe:î:'v où8è O:.ve<~1J't'EÏ:\l -r& xc:xT' e<ln6v. T& y&p xpu7t-r& 
't'oî:'ç O:.\l6pfu7totÇ, '!0 0e:0 't'& cpc:xve:p&. a. 

L. 536 PRASKI V 
4-5 7tLaTL\I - aT6(J.OCTOÇ : &7toÀoy(av aT6(J.C<TOÇ PR &7toÀoy(av 7tL<JTewç 

1 V Il 8 T&ç èvToÀ&ç : T~V èvToÀ~\1 K Il 9 1ttO"Te0crn : 7tLO"TE01J PR 

L. 537 PRASKI V 
1 Twoç : Ttç V 11 2 kE, : &1t' PRI V Il 5 èE,1 

: &7t' PR Il è&v om. PR Il S€ : 
post {movo(ocç transp. PR 11 6 &vocx.wpeïv + 0 &:.SeÀCf10o:; S + T0v &SeÀCfiÜV K 

c. Pr 3, 34 
536. a. Cf. Mt 12, 31 b. Cf. Rm 10, 9 

LETTRES 535-537 681 

Dieu~ «Dieu, en effet, résiste aux orgueilleux, et il donne 
la grace aux humbles c. » Et qui serait humble sinon celui 

. b l 1 ' qut cour e a nuque devant les Vieillards et reçoit leur 
avis dans la crainte de Dieu? 

536 

Dema~de: Si quelqu'un est soupçonné d'être hérétique', 
mats qu tl confesse la foi droite, faut-il ou non lui faire 
confiance? 

Réponse: 

Les Pères n'ont réclamé qu'une foi droite et un accord 
exprimé par la bouche. Si donc quelqu'un se trouve 
v:aiment blasphémer le Christ• par sa bouche et ne pas 
vtvre selon lut, tl faut le fuir et ne pas l'approcher. De 
cœur, en ef:e:, quiconque ne garde pas les préceptes du 
Chnst est herettque et si l'homme n'a pas la foi en son 
cœurb, les paroles ne lui servent à rien. 

537 

Demande : Le frère dont l'abbé devient hérétique doit-il 
se séparer de lui? 

Réponse: 

S'il Y a évidence absolue qu'il est hérétique il doit 
s'en séparer. Mais s'il y a seulement soupçon, n'ne doit 
pas s'en séparer, ni même enquêter sur lui. Car ce qui 
est caché aux hommes est évident pour Dieu a. 

537. a. Cf. Dt 29, 28; Si II, 4 

1. Voir L. 512, n. 1. 

2: Allusion aux dogmes hérétiques qui circulaient à cette époque 
(vo!f L. 57, 58, 547, 600-607, 694-702, 734-736). Voir Lorenzo PERRONE 

La Chiesa di Palestina e le controversie cristologiche, Brescia 1980, e~ 
CYRILLE DE ScYTIIorous, Storie monastiche del deserta di Gerusalemme 
Ab. di Praglia 1990, p. 78 et s.; 121; 310-323. ' 
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538 
'Eedn:rJO'LÇ · 'E&v 0 tû:v &66âç Oe(}Wç cpeovfi, èv bè rê(> 

-côncp ëxelvcp 7T-(!Oadoxii:r:at uweïafJw aïeemç xai Oéoç p:f}nwç 
àvclyu17 yévrp;at -roV naea6fjvat. rfp) OefHrv nianv, xai aV 
paVÀerat f.-Œ:racn:fp.!at 0 àô6êiç, 6 fJè àl5sÀq)()ç ytvWaxwv rf]v 

5 éavroV &a8évewv f)éÂet àvaxwt.!'iJaat Eu roV rônov bœlvov 

eù; ëreeov rônov, dea xaÀWç notcï ~ aV; 
'An6X(!LO'LÇ ' 

TipO x.atpoû TOÜ ~~XvepwSjjvocL -r~v ocLpemv T-lj\1 cpépouaav 
T~v &.v0Cyx1)v, oùx ùcpeÜ.e:t 't"LÇ &.viXxwpY)actL, tJ.~rcoTe: 7tÀ"f)pwSfi 

, , ~ ' ..n ' • ' B' ~ ' ~ ' or a >> 
10 7tE:pL O(.UTOU TO (( 'l-'EUYE:L 0 ct.O'êu"t)Ç f.L'Y)OEVOÇ OLCùXOV't' '? • 

'EO:v 3è; cpcx.vepw6yj, T6-re: Ocpe:LÀeL fLETO: yvW!J.YJÇ Tioc-répw\1 
TCVEU[LO:.'t'LXWV XCk't'IÎ. <p66ov 0eoÜ 't'OÜ't'O 7tpii.~O:.L. 

539 
'Eed:rr:wru; · Tt oVv Ors ëv avnp -r0 rôncp oVx 

eVeEaxovr:at IlarSeeç elç oVç rrJ.'Y}(!Ocpoeûrat, On i5Vvavrat 
aVr0 (haxeïvm rO neayp,a; ife a xeiJ aVrOv è~sJJ)eîv rSwç, 
Otà ûw xEvOvvov rf}ç aleSacwç, xai àncJJ)eîv àÀJ..axoîi Ë.v()a 

5 elaiv ol Ovv6.p,cvot Owxeïvat, xàxeï ëewrf}aat aVroVç, neel 

roVrov; 
'An6xetatç 7w6.vvov · 

N~XL, àcpdÀe:t oÜTwç 1tod}cr1Xt xiXt -r& Àe:y6!J-EVIX IXÙ't'~ 7t1Xp' 

IXÙ't'&V 1tÀYJp&cr1Xt. 

540 

'Eedrr:rJŒtÇ · 'E6:v nç avvoOeVan p,ot rWv IlarSewv xai 
f('tÂovetxfl {3aar6.1;at 8 ëyW {3aarâ,w, xal oV neSnn oV08 

L. 538 RASKI V 
1 ô [J.~V am. SK 1\ 2 alpemç : ocCpe1.m V Il !J-1ptwç : !J-"~7tO"Te I V Il 

4 Sè: am. K \1 5 èx - èxdvou om. V 
L. 539 RASKI V 
1 6-re:: ().-~ I V U whifl am. V 111-2 oUz e:Up(crlwv.-oct: oUx do-t .-we:ç V li 

LETTRES 538-540 683 

538 
Demande: Si l'abbé est orthodoxe, mais que l'on habite 

dans une région où l'on s'attend à une poussée de l'hé
résie et si l'on craint d'être forcé de s'écarter de la foi 
droite, l'abbé ne voulant pas s'en aller, le frère, conscient 
de sa propre faiblesse, a-t-il raison ou non de vouloir partir 
de cet endroit vers un autre? 

Réponse: 

Tant que l'hérésie ne s'est pas révélée contraignante, 
le frère ne doit pas partir, de peur que ne se réalise à 
son sujet cette parole : «L'impie fuit sans que personne 
le chasse a.» Mais si elle se révèle, il doit alors le faire 
avec l'avis des Pères spirituels et selon la crainte de Dieu. 

539 
Demande : Que faire si, dans le lieu même il ne se 

trouve pas de Pères en qui le frère ait pleine confiance et 
qui soient capables de juger la chose pour lui? Doit-il donc 
partir dans l'immédiat à cause du danger de l'hérésie, et 
aller là où se trouvent des Pères qui puissent en juger, 
afin de les interroger à ce sujet? 

Réponse de jean : 

Oui, il doit agir ainsi et accomplir ce qu'ils lui auront 
dit. 

540 

Demande: Quand un Père fait route avec moi et insiste 
pour porter mon bagage, si cela ne sied pas et n'est pas 

2 Mvav-rat : Mva-rat SK Il 3 aù.-(ii am. I V Il 8 aU-r<;i om. I V 
L. 540 RASKI V 
2 [3acr-r&:~at : --r&:cra~ V 

538. a. Pr 28, 1 

h 
.1 
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1 
' 1 
Il 
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olxoOof.lfl roVç Deiixvraç, On t-teîCwv fkOV èan, Tl OcpefJ.w 

JWtf}am; 
5 'A:nOx~:natç · 

B
I 1 1 1 <1 \ fJ. IJ: 

r.t.À'e !J.E't'IXVOL<X.\1 fJ.E't'<X. 't'<X1tELVWO'EWÇ1 LV(J. O'U I-"<X.O''t'IX~1'}Ç. 

'E&v Oè: (J."'JÛÈ: o{hwç &v&ax1J't"CH, ~&f..e: èx Oe:u-r€pou [J.e:-r&votav 
t.Jywv <5-rt H Oùxoüv auyxWp1)a6v (J.Ot Ot& 't'àv KUpwv, 
O·n où OuvOCf.L-eSo:. btJ.oU 7tept1t'<X't'rjao:.t, ax&vOcxf..ov yàp 

10 7ta.paxoÀou6ei' 't'oLe; Opéûcn. » Kcd èà'J {J-e:'t'à 't'~\1 [.LE-r&.vow.v 

qnf..ovem~arh p.~ &:v&axn aÙ't'oÜ, 't'oU-ro yàp OtaÙ6Àou èa-rL 

541 

• Er:yfYt:'f/O'LÇ · Kal àea oV avf-tcpÉ-(!Et -x61pm r~v cptÀovuxlœv 
x.ai èaaat aVràv fJaarét~at, xèlv auci:vOaJ.ov rolç OeWat 
ylvrp:m; $alPer at yàe bn:afJ(}a ~ cptÀovetxla xauwréea 
Elvat bœlYov. 'Ev OVo Oè xaxoïç r6xa Oeï 1:à ëlarro-v 

s ~mÀMaa8at. 
'An6xgtatç · 

(H cptÀove:mLo:. ~ (J.E'!à 't'~\1 (J.ET&.vow.v ytvotJ.éVYj, cpave:poL 
O·n xa:rà Ot&OoA6\l €a·n x.cd. où XP~ &xoAou61jmx.L o:.ù-r?i. Oi. 
Ilo:.-répEÇ y&p )..éyouaw 8-rL -rà 7tEpLaaà -ré;)') 3cuf.L6\lW\l ElaL 

542 

,AOeÀcpàç 1Jedl1:rwe ràP p.éyaP Féeopra el avfupéeu aVrip 

1]avx&aat. 

3-4 Ocpsüw no~ijao:x~ : nm-f,rsw V 11 6 ~o:xa-r&:.!;nç : --r&.anç V Il 7 !J."f)8È : 

~~ 1 v 
L. 541 RASKI V 
2 ~o:xa-r&:.!;o:xt : --r&.ao:xL V H 8 o:xù-rji : o:xù-r<î) K 

1 LETTRES 540-542 685 

fait pour éd!fier les passants, parce qu'il est plus digne que 
moi, que dois je faire? 

Réponse: 

Prosterne-toi avec humilité, demandant à le porter toi
même. Si même ainsi il ne l'admet pas, prosterne-toi de 
nouveau et dis : «Pardonne-moi donc, par le Seigneur, 
nous ne pouvons marcher ensemble, cela scandaliserait 
les passants.» Si, après que tu t'es prosterné, il insiste 
encore, ne discute plus avec lui, car ce serait faire le jeu 
du diable. 

541 

Demande : Ne convient-il donc pas de couper court à 
la discussion et de le laisser porter le bagage, même si 
c'est un scandale pour les passants? Car il semble en ce 
cas que la discussion soit un plus grand mal. Or entre 
deux maux il faut choisir le moindre. 

Réponse: 

La discussion qui a lieu après que tu t'es prosterné 
s'avère manifestement inspirée du diable et il ne faut pa~ 
la poursuivre. Car les Pères disent que les choses qui 
dépassent la mesure viennent des démons 1. 

542 

À UN FRÈRE 

Un frère demanda au Grand Vieillard s'il était bon pour 
lui de vivre dans la retraite. 

L. 542 RASKI V 

1. Cf. Alph. Poemen, 129. 
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,An6ueunç Baeaavovq;[ov · 

'0 't'~V 080v 't'OU 0e:oü EléÀwv 03eücrcu, ~~ &rto:t't'~O'Yl 
5 É:ctu't'0 -r~v 't'~/1-~v. 'H 03àç 3è TOU 0e:oü noLo:. ècr-rlv, el 

f.J.-1) tva ~&À"() 'de; rto't'e: 't'è EléÀYj!J.Cr: èv n&atv Ortlcrw x.cd -rà 
ëxeLv É:au't"àv Ücr't'e:pW-rC('t'OV 7t&v-rcvv xa.l È:ÀctXLO"'t'6-re:pov 

7t&vToov; '0 ToLoÜToc; OUvo:-rC(L OOe:ücraL -r~v ô30v 't'W)'t'Y)V. 

'E&v y&p [J.~ -dç 1ton x6<Jin TO 6ékt)[J.<X ÈauToil X<Xl 6~cr11 
10 -r~v È:ÀrtLùtX cdxroü Ètd 't'èv KUpLova, où OUvtX't'CH. Kcxl e:Lc; 

o:ù-ràv 7tÀY)poü-rcxL 6 f..6yoc; 't'OU &yLou Eùct:yye:À(ou · « ZY)Te:T-re: 
, , , , , , , • ~ b 'H " ' 

XO:L e:upY)O'E't'E1 XpOUE:'t'E XO:.L IX\IOL"(Y)O'E:'t'IXL U(J.L\1 . )) <.,WY) 

xod. ~ crw-rY)pL<X o:.ÜTY) È:cr't'lv ~v ~~Àwcrov x-r~crœcrElca, rlÀÀY) 

y&p 03àc; oùx ëcr't'LV d f.L~ o:.ÜT1). "A3e:À<pe:, t.J.~ XÀe:uoccr61)c;. 

543 

'Eedn:?JatÇ · Tt nodjaw II6:r:e(}, On ol n6Àepot flÀ[ÔovaE 
f-tB ual aq;[yyovat uar' SpoV; Kal elné pot rl San rO 
O''Yjf1ÛOV roV llxetv f1E r~v fJ:nîba neàç -r:Ov fJeàv uai -r:à 
O''Yjf1ÛOV Tf]ç avyxwtpJaewç nOv &fla(]rtWv, uai nWç lau 

5 -r:O uafJtaw., f1E uar& @eôv. 
,Anôuewtç · 

'J.\SeÀcpe, 0 xo:.Lpàç -rOOv 7toÀé~wv xo:.~pOç È:pyo:.alo:.ç È:a-rL 
M~ 7t<Xp<XÀu6jjç, ocÀÀ, ~PY<X<J<XL, 7t0Ài[J.1)<JOV. "ÜT<XV crqAy~)1 
0 7t6Àe~oç, acpLyÇov xo:.L crU, xp&.~wv · KUpLe 'l"fjaoü XpLaTé, 

10 aù ~Àé7teLç -r~v &.3uvo:.!J.Lo:.v ~ou xo:.t T~V 8À'i.'~Lv ~ou, ~o~6"fja6v 
~oL xo:.l puao:.L !J.Z &.1tè TWv xo:.To:.ÙLwx6vTwv !J.E:, 6-rL 7tp0ç 
aè xo:.Técpuyova. Kat e:Ù~o:.L TOÜ Ào:.Ùe'i.'v 3Uvo:.~LV 3ouÀeGao:.L 

6 rvoc - 1t0't'€ : -rO ~ocÀerv R Il 7 Ûcr-repd>TOC't"OV : -pd>npov R Il 7t&:v-rwv 
om. R Il 7-8 xoct2 - 7t&:v-rwv2 om. ASK Il 9 1tOT€ om. I V Il éocu-roü : 
ocû-roï:i RI v 11 !:H;crn : e"(i v Il 11 &:y(ou om. I v Il 13 ~~ÀWŒOV : ~-/jÀWCit\1 
V Il 14 &SeÀcpe:: + 8poc R 

L. 543 PRASKI V 
3-4 -roï:i - cr'l)(l-Erov om. SK Il 3 [LE om. R Il 5 [LE om. PRK Il 8 8-rocv : 

8-re:: p Il 10 p.ou1 om. v Il 11 XOC't'OC0twx6v-rwv : s~wx:6v-rwv SK Il 

LETfRES 542-543 

Réponse de Barsanuphe: 

687 

Qui veut marcher dans la voie de Dieu, ne doit pas 
revendiquer pour lui-même l'honneur. Or la voie de Dieu 
quelle est-elle, sinon de rejeter derrière soi sa volonté e~ 
toutes choses et de se tenir pour le dernier de tous et le 
moindre de tous' Celui qui fait cela peut marcher dans 
cette voie. Mais si on ne retranche sa volonté et si on ne 
met son espoir dans le Seigneura, on ne le peut. En celui
là s'accomplit la parole du saint Évangile: «Cherchez et 
vous trouverez, frappez et l'on vous ouvrira b.» Telle est 
la vie et le salut que tu dois t'efforcer d'acquérir, car il n'y 
a pas d'autre voie que celle-là. Frère, ne te laisse pas jouer. 

543 

Demande : Que dois1e faire, Père, car les combats m 'a.f 
fligent et se serrent 1 contre moi? Dis-moi à quel signe 
reconnaître que je mets mon espoir en Dieu, quel est te 
signe de la rémission des péchés et comment il convient 
que je me tienne en cellule selon Dieu. 

Réponse: 

Frère, le temps de guerre est un temps de travail. Ne te 
relâche pas, mais travaille, combats. Lorsque le combat 
talo~ne, talonne, toi aussi, pour crier : «Seigneur Jésus
Chnst, tu vois mon impuissance et mon affliction, viens à 
mon aide, arrache-moi à ceux qui me poursuivent, car je 
me réfugie près de toi a.» Et prie pour devenir capable de 

12 x.oc-rét.puyov : x.ocTé(j)uyoc SK Il -roü om. V 

542. a. Cf Ps 145, 5 b. Mt 7, 7 
543. a. Cf. Ps 142, 9 

1. Ce verbe (crcplyyoucr~) peu courant est repris deux fois dans la 
réponse. 



688 BARSANUPHE ET JEAN 

-r<{) 0e:<f> èv x.a6ocp~ x<Xp3Lq;. TO O"'IJ!J.E'Lov O·n Zxe:L -rte; 't'~V 
È:À1tŒ<X npàç 't'à\1 0e:6v, Èa·n 't'à èx:nv&~o:.t éo:.u-rOv cbtO 

15 7to:v-r0ç !J.OÀucrp.oü -rrjç rppov·d3oç ·djç crapxàçb xaL 1..1.~ 
ÀoyLcracrScx.t Of...wç O-n ëx.e:t -rl1to-re: -roU a.l&voç 'TOU-rou, È:ne:L 
dç C(Ù't'à ëxet -r~v È:ÀnŒa xcd oùx de; -ràv 0e:6v. TO Cfî'J!J.E'Lov 

"t'Yjç cruyx.wp~cre:wç -r&v éqJ.o::p·nWv È:cr-rt -r6 TtV<X. !J.Lcrrjcrat 
aü-r& xcd !J-î')XÉ't'L 1todjcrcu cdrr&:.. 'Eàv 3è cbqJ.~v IJ.EÀE:'t'~ 

zo de; aù-rèt xcd cruvTLfle:TIXL Èv 't"ÎÎ xa.p3Lq; aUToÜ ~ xat 7tp&.-r-rn, 
cr"f}p.e:L6v Ècr·nv O·n &xf.L~V où cruve:xwp~61Jcro:.v aù-r{il, &_)..)..' 

&x.p:l)\1 È:\léxe:-rat œù-roî:'ç. TO xo:.6Lcrat X(X:t'à 0e:6v, Ècr't't -rO 
xoc-raxp'tvcd ·nva éo:u-rOv 0To:.v ~3Ùv"f)TO:t 't'1) xap3lq; Èv 't'fi 
x.aÀÀov'{) -roü xeÀÀLou ~ Èv 't"?i O'<.ù(J.IX't'LX?i &va7tcd.lcre:t, aù-roU 

25 ÀÉyov't'oç · Oùo:t f.LOL -r(i) &!J.cxp-rwÀc'f>, O·n e:Up(crx.w np&yp.o:'t'~ 
eiç X.~'t'&:.x.p~fL&:. fLOU, x.~!. &v&:.Ç~6ç dfL~ ~ixr00v, x.IXl &ÀÀOt 
&Çwt 6)..[6oV't'IX~ 1 1tEÀIX~6fLEVOL !J. ~ eUp(ax.OVTEÇ O"~f>X.LX.~V 
&v&7t1Xumv. KUpte Ttjcroü Xptcr't'é, cruyx~p'l)cr6v t-LOt x.IXl 7tEpL 
't'oU-rou €vex.ev -roü àv6fL~'t'6ç crau -roü &7ttXÀYj6év-roç Elç 

30 ~!Laç. c '0 KUpwç ÈvtcrxUaeL cre x.~l È:v3uv~fL~O"EL aed -réx.vov, 
tvoc 7tpox6<Jinç xocl ~À61)ç dç fL<hpov TeÀ<Lov. 'AfL~V. 

544 

'AoeÀ<pOÇ i,ewrrws TOV aÂÂov Fieovra Âéywv . Ilaue, 
eVxov Vnèe lpoV Cu& ÛJP KVewv xai elné pot el xaÂ6v 

14 7tp0ç : è1tl K Il Éo:u-ràv : whàv PR JI 15 !J.OÀUO"!J.OÜ SK : Àoy~cr!J.OU 
PRAl V Il 17 o:U-rO: o:U-ràv V Il 18 -rwo: om. PR Il 19 xo:l !J.'I)XÉ-rt - dç 
o:U-r0:2 om. SK Il 20 Ev -r?) xo:p8(Cf : ~ xo:p8!a 1 V Il aU-roU + Èv aU-ro'i:ç 
I V Il 22 &:xw~v : h~ R om. V Il 25 ÀÉyov-roç : /,€yona 1 V Mywv PR Il 
27 fL~ : xal {J.~ V Il eûpLcrxovnç : e&plcrxov-ro:L SK Il 29 -roU-rou : -roUn.ùV 
K Il ~vexev - ÈmxÀ·f)6€v-roç : 8Là -rO OvofL&. crau -rà ÈmXÀ'l)Elèv V Il 
30 èvLoxUcre~ ... èv8uvo:!J.ÛlcreL : -cro:L PR -crm V Il cre1 om. PR 

L. 544 RASKI V 
1 ÀÉywv om. 1 V 

LETTRES 543-544 689 

setvir Dieu d'un cœur pur. Le signe que quelqu'un met 
son espoir en Dieu c'est qu'il s'est débarrassé 2 de toute 
souillure 3 du souci de la chairb et qu'il ne s'imagine plus 
avoir quoi que ce soit de ce monde, autrement ce serait 
en cela qu'il mettrait son espoir et non en Dieu. Le signe 
de la rémission des péchés, c'est qu'on les haïsse et qu'on 
ne les commette plus. Mais si l'on y pense encore, si le 
cœur s'y complaît ou si on les commet, c'est le signe qu'on 
n'en a pas encore reçu la rémission et qu'on y reste attaché. 
Se tenir en cellule selon Dieu, c'est se condamner dès que 
le cœur prend plaisir aux agréments de la cellule ou au 
~ien~êt:e corporel, en disant : «Malheur à moi pécheur, car 
Je beneficie de conditions qui seront ma condamnation 
parce que j'en suis indigne, alors que d'autres qui en son~ 
dignes sont dans l'affliction, s'approchant mais ne trouvant 
pas de bien-être charnel. Seigneur Jésus-Christ, pardonne
moi encore cela à cause de ton nom qui a été invoqué 
sur nous c. » Que le Seigneur te fortifie et te donne puis
sance intérieured, enfant, afin que tu progresses et que tu 
atteignes la mesure parfaite 4 . Amen. 

544 

À UN AUTRE FRÈRE 

Un frère interrogea ainsi l'Autre Vieillard: Père, prie 
pour moi par le Seigneur et dis-moi s'il est bien de 

b. Cf. 2 Co 7, 1 c. cf." Jr 14, 9 d. Cf. Ph 4, !3 

2. Remarquer l'image de ce verbe rare signifiant 'se débarasser de la 
souillure en se secouant'. 

3. !J.OÀ\.lO"fLOÜ : nous avons préféré ici la lectio difficilior des mss s K 
et non ÀoyLcrr.wü donné par les autres mss, dont le ms A que nous 
suivons généralement pour ces volumes. 

4. Voir L. 137 b, n. 7, 529, 623, etc. Voir aussi Ephésiens 4, 13. 

1 

1 

Il 1 

il 
il 
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lan -ro 'YJfJ-ŒÇ aheïv :noÀÀ(httç -r:oVç lla-r:éeaç eVxeafJat Vnèe 
f111.Wv, -xâv 1]15ry Ote6e6au.hamrr:o -roVro 7Wtûv. "H p.:frn 

5 OoxoVpev afn:oVç 7Ut(!6.Cetv; 
'A:n6xetatç 'Iw6.vvov · 

"Aùef..cpe:, 7tOÀÀchuç ëypC(~&: crot nepl 't'"ÎjÇ EUXY)Ç <S·n œno 
-d)ç èv-ro/..fjç 't'OU 0e:oÜ Xf>E<ùcr't"OÛ(J.EV e6xea6<XL Û7tÈ:p &ÀÀ'ljÀWV1 

~&.Àta"t'O:. ÛTIXV xcd cdTWf.Le6a \mO &t..t..wv -roUTa 7tOtijcrctt, 

10 ùne:pxpeWcno:t e:Ûptcrx6p.e:8cx. Où 3uv&!J-e:Oa oUv p.~ 1tod)crcu 
-r~v ùUw.q.uv ~f-1-&V. Tiepl ùè: -roU ah·e'Lv eùx~v -roûç TIC(-rÉpaç 
~f;.L&v cru(J-<pÉpet. <I>1Jcrl y&:.p · « Eüxea6e Lmè:p &t..t..'lj"Awva. » 
Kd rt&:ÀtV . ((Où xpdav ëxoumv o[ Uyw.Lvov't'EÇ Lcx-rpoü, 
&t . .),' oi xaxWc; ëxov't'eçb. )) Kat où XP~ &p.ef..fjactt, (J.VY)(J-0-

15 veUOV't'(.(Ç -rijç &vcuÙdCt:ç -rf)ç X~paç 7tpàç -ràv &.ùtxov 

&.pxov-'t'œ c. Kcd d oHkv 0 Tiœ-r~p ~p.& v ô oùp&vwç &v 
xpda\1 ëxofL€\1 7tpà -roU cd't'i)mxt G(U't'6\ld, a~à 't'L oUx e.I1te. · 
(( M~ G(l't'~Cn')'t'€, ora(X yàp 't'i 8ÉÀ€'t'€ 7tpà 't'OU G(~'t'~(JG((je(XL 
fL€; n 'AÀÀ1 G(U't'àç d1t€\l · <( AL't'Û't'€ XG(l ÀG(fLtl&\l€'t'€e >> XG(l 

20 't'à É:~'l)c;, Wa't'e. où\1 XG(À6\I &a't'~ 't'à d't'e.r\1 L\IG{ À&Ô(ùfL€\1 XG('t'à 
't'~\1 G(Ô't'oti &7t(Xyye.À(G(\I, Al't'W\1 3è 't'~\1 e.Ux~'~~, o{h(ùç e.l1tÉ · 
'Aôôa, XG(x&ç éx(ù, 3ÉofLG(L crou, e.Ù~G(~ U1tèp &fLoU Wc; oi3G(ç 
fh~ XP~~(ù €ÀÉouç Ekoti. KG(l Wc; 8ÉÀe.t ô 0e.àç 1tmd fLe.'t'à 
crot\ -rà éÀe.oç, G(U't'oti y&p èa't't\1 ~ <ptÀG{\Iep(ù7tlG( XG(l G(U-roU 

25 ~ 36~G( Ûç 't'oÙç G(lû)\IG{Ç. 'AfL~\1. 

545 

'Egc!Yr'Yjatç · 'E&v avvsa8lwv nç roiç à/JsJ.cpoiç, nixwv 
J.étôn d;v xeslav aVroV, xaJ.6v lanv ahijaat âw à66âv 

9 &"A"Awv: à."A"A~'Awv V Il 10 fL'~ om. SK Il 12~13 eUxe:cr6e - ttOC"Aw om. 
ASK Il 17-18 «h··~cr«~ - ttpà -roü om. SK JI 19 fL€: ~fLÛW K Il 22 Wç 
+ XPiJ~e~ K Il 24 «Ô-roü : «U-rc;J K om. R 
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demander souvent aux Pères de prier pour nous, même 
s'ils ont déjà assuré qu'ils le faisaient. N'aurions-nous pas 
ainsi l'air de les mettre à l'épreuve? 

Réponse de jean : 

Frère, je t'ai écrit souvent au sujet de la prière 1 qu'en 
vertu du précepte de Dieu nous devions prier les uns 
pour les autres; surtout quand d'autres nous demandent 
de le faire, nous nous trouvons encore plus obligés. Nous 
ne pouvons donc pas nous abstenir de faire notre pos
sible. Il convient aussi de solliciter la prière de nos Pères. 
Car il est dit : «Priez les uns pour les autres a.» Et aussi : 
«Ce ne sont pas les bien portants qui ont besoin de 
médecin, mais les malades b » Et il ne faut pas négliger 
cela, nous souvenant de l'audace de la veuve devant le 
juge inique c. Si notre Père céleste sait ce dont nous avons 
besoin avant que nous le lui demandionsd, pourquoi n'a
t-il pas dit: «Ne demandez pas, car je sais ce que vous 
voulez avant que vous me le demandiez»? Mais lui-même 
a dit: «Demandez et vous recevreze» etc., si bien qu'il 
est donc bon de demander afin de recevoir selon sa pro
messe. Et pour demander la prière, dis ceci : «Abbé, je 
vais mal, je t'en supplie, prie pour moi comme tu sais 
que j'ai besoin de la miséricorde de Dieu.» Et Dieu te 
fera miséricorde comme il le veut, car à lui appartient 
la bienveillance et à lui la gloire dans les siècles. Amen. 

545 

Demande: Si étant à table avec les frères, on prend plus 
vite que les autres le nécessaire, est-il bon de demander à 

544. a. Je 5, 16 b. Le 5, 31 e. Cf. Le 18, 1-8 cl. Cf. Mt 6, 8 
e. Jn 16, 24 

1. Peut-être s'agit-il de Dorothée de Gaza, protagoniste des Lettres 
252-338, ou du même interlocuteur de la L. 374. 
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Ïva àvaarfl 17 p,clvn ttéxet n6vTeç à:vaarWaw. 'Eàv IJè rà 
11-h:eov roV üerov avyxaratteetanç 1ûicn roî'ç É'l/}rp:olç, noîàv 

s {JéArwv; 
'Anôxeunç · 

Kcd:)~p.ev6ç ne; dç T~V -rp::hre~o:v, è<X.v l'01J O·n èyévs::r:o 
aù-roü ~ xçuda xod. où 3Uvo:-rcn x.o:JHcrat p.~ TpWywv, o:h-~cr1J 

Lvet &voccr-r'jj. TO aè X((6lcro:t xoct p.-1) cpo:ye'i:'v, fLEV:ov o:ÙToU 

10 ècr·n. Tà 3è è7tex:re:'i:'w.<t -rà ~ouxLv o:ù-roU e:lc; 8Àcx -rà ~tfi1JT&, 
-roUTa xo:ÀÀtW·n:pov TWv 3ùo ècr·n\1. 

546 

'AbeÀ<pol {JovÀ6f1evot ép<earevŒa<JOcu, i}ewrrwav ûw &66av 
el btaeénst al.rroîç neoavlaraaOat rfiw liÂÂwv b.OsJ..cpiiJv èu 
riiJv reans,lwv, Ot& rà 11:Yj 0Vvaa8at neoauaOryp,évovç nset
ysvéaOat ri]ç uotUaç. Kal roV à66â È.ntrebpavroç aVroîç 

5 àvaari]vat, nvkç fJœuelO'rjaav ual uarsÂ(lÀovv aVrWv, p,~ 

avvtévrsç r~v èu roVrwv dxpéÀstav. Kal lnsp,1pav ègwrWvrsç 
ràv aV-càv Féeovra nsgl roV-cov. 

'An6u~natç 'lw6.vvov · 

'Ex.e:rvot !J-èv Wç &py&'t'cu a xo:.l n:pocréxov't'e:ç 't'ocrç Éocu't'&v 
10 ~uxocLç, 't'OÜ't'o n:owüm &.yw\n~6f.Le:vm dç ~yxp&'t'e:~ocv, f.L~n:o't'e: 

~\1 't'<{) xocElé~e:crElcu Àtf.LÙe:uEI&cnv €'t't f.LE:'t'OCÀo:.6e:'i:'v 't'ÙJ\1 
n:e<pe<Ele:f.LlÉ:vwv. T&v yàp 't'E:Àe:lwv ~cr't't 't'Û f.Le:Ïvat èv 't'fi 
't'po:.n:é~n b xoct f.L~ ~'t''t'YJEIYjvo:.t 't'fi xotÀL~. ·rf.Le:'i:'ç 8è &.pyol 
Ècr't'e:, Ù't't où cruv~xo:.'t'e: e:lç 't'oÙç À6youç 't'ÙJ\1 TI o:.'t'épwv 't'oÙç 

8-9 et.h·~r:rn rvoc : ~VCI. et.h"~0'7) IS7twÇ K Il 11 xa:ÀÀ~ÙJ't"$f'OV : x&:ÀÀWV v 
L. 546 RASKI V 
2 d èm-r?ém:~ om. R Il llÀÀWV om. 1 V Il èx : &1tà RI V Il 6 -roU-rwv : 

-roU-rou RI V Il 9 7tflocrézov-reç : 7tf'OO'e:À66v-reç K 

LETTRES 545-546 693 

1 'abbé la permission de se lever ou d'attendre que tous se 
lèvent. On peut aussi mesurer la consommation de sa 
portion de pain avec tous les mets. Qu'est-ce qui est pré
férable? 

Réponse: 

Lorsqu'on est assis à table, si l'on voit qu'on a pris le 
nécessaire et qu'on ne peut rester sans manger, que l'on 
demande à se lever. Mais il vaut mieux rester assis sans 
manger. Et faire durer sa mie de pain avec tous les mets, 
voilà ce qui est encore mieux que les deux autres com
portements. 

546 

À DES FRÈRES 

Des frères, qui voulaient se restreindre dans la nour
riture, demandèrent à l'abbé s'illeur permettait de se lever 
de table avant les autres frères, car s'ils restaient à table, 
ils ne pouvaient maîtriser leur vent1-e. L'abbé leur permit 
de se lever, mais cerlains se mirent à les juger et à les 
critiquer, ne voyant pas le profit qui pouvait en résulter. 
Et ils firent interroger le même Vieillard à ce sujet. 

Réponse de jean : 

Ces frères, comme des ouvriers a et des gens qui veillent 
sur leur âme, font cela en luttant pour la tempérance, de 
crainte qu'en restant à table, ils ne se laissent entraîner par 
la gourmandise 1 de prendre encore des mets qui sont pré
sentés. Car cela appartient aux parfaits de rester à table b 

sans se laisser vaincre par le ventre. Vous, vous êtes des 
bons à rien, vous ne prêtez pas attention à ces paroles des 

546. a. Cf. 2 Tm 2, 15 b. Cf. He 5, 14 

1. ÀLtJ.Ôeu6&crw : forme du grec tardif du verbe ÀLxve:Uw - satisfaire 
sa gourmandise (voir L. 85, 10-12). 
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15 f..éyov·w.ç · « M~ d7tY)Ç · Ô.Là. 't'[ -roÜTO; e:lç ·d -roU't'o; 'AAAà 
é::auT(/) np6crxe:ç. » Otnve:ç 7t&Atv 7tapatvoUm -rO 11.~ xœr<X
ÀaAiîcrcd ·nvoç, rtÀ7Jpo<popoÜv't'e:Ç -rèv 7tpO<p1)TtxOv t..Oyov · 
« "Ortwc; &v !1.~ Àcx.À~Ci"() -rà cr-rÙ!J.Cl f-LOU -rà ëpycx -r&v 
&_...,6pWm.ùvc. n Kcd €ve:1técrcx-re: dç 't'~v cx1to<pamv -r~v 

20 ÀÉyoucrœv · << '0 xco<.àç &v6pw7toç Éx 't'oU xo:.xoU 61jcrœupoü 
o:trroü ÉxO&f..Ae:t Tà xo:.x&d. » 6-tà -rL oùxl p.iiAAov è:ve:6uf.L~61)'t"E: 
7te:pl -r&v &:3€Acp&v &:ya6à dç olxoÙo!J.~V, O·n 'Hf.LEt'c; 
&:!J.e:ÀOÜf.Le:v, xal oL &8e:Arpol 'l)(J.Wv Èyxpa-re:UovTaL; KaSWç 
cdrrol ot Èye:tpÙ!J.E:VOL &8e:f..c.pol Û!-!&V -rà &yo:Sà Àoy(~OV't"C<L 

zs 1te:p!. Up.&v Aéyo\1-re:ç · Oùo:.l 1i11-rv, O·n &7t0 &crSe:vdaç 
èye:tp6p.e:Sa, at 3€ &8eÀrpol 'lj!J.&v, x&v ne:ptcrcr6-re:pov i)fJ.ÙlV 
rp&ywcrtv, où ~À&7t-rov-raL, miv-ra yàp p.e:Tà ÙL<Xxplcre:wç 

rtoLOUcn. Kcd èv -roU-np cxù-ro!. p.È:v <peÜyoum -r~v &7te~À~v 

-r'Yîc; xcx-rcx:x.p(aewc;, -r~v Àéyouacxv · (( M~ x.pLve-re, Lvcx: p. Y) 
30 xp~El'Yî-ree )) 1 Up.eî'ç 3è: 7tEpt7tbtTs:-rs: cx:ù-ryj, x.pLvovTs:ç -roùç 

&3eÀ<poÙç Up.&v ToÙç {mè:p Up.&ç, 7tapa6cx:LvovTeç 't"Ùv À6yov 
-roü 'A7toa-r6Àou ÀéyovToç · (( '0 È:aEHwv -rùv p.Yj È:a6Lov-rcx: 
p.-1) &ÇouElevdTw r. )) M&ÀÀO\J 3è: O<pdÀe:'t"E fJ.E:'t"CX:Àa!J.6&vov-rec; 
7tEptcrcr6Tepov È:xdvwv Àu7teî'crElcx:t p.È:v Wc; ~'T'TYJ!J.évot -r?i x.otÀL~, 

35 e:Uxcx:ptcr-re"i:"v 3è: -réi} 0e:0 È:1t!. 't"·(j p.e:-raÀ~t.Ye:t, x.cx:!. 3Uva-ra~ 
Up.&ç È:ÀeuElep&crcx:t 3tOC T'Îjç eùxcx:ptcr-rLaç TOÜ 7tOÀép.ou T'Îjç 
x.mÀLcxç, xcx:t 't"'Îj<; xcx:-rcx:xp(ae:wc; T'Yîç 7tpÙç -roùc; &3e:À<poÛç. 
'Eckv 3è: EléÀYJTE cruvtéva~, dç 3t&xptcrtv ëpxovTcx:t -rel 

7tp&y!J.<X'T<X, 3tcx:x.p"i:"vat -rù &yaElùv &.1tù -roü x.axoüg, x.aT<Î -rùv 
40 'A7t6a-roÀov Àéyov-ra · (( TI&vTcx: 3ox.tp.&~e-re:, TÙ 3è: x.aÀÙv 

xcx:'t"éxe:-re:h. n Tfic; oùv 3oxt!J.acrlcx:c; -roü &66& Toü-ro -rù 7tp&yp.& 
È:O"Tt xwptç 7tcfO"YjÇ àvTtÀoy(aç. 

15 dn:nç: dn:o~ç V Il dç "l -.oîho2 om. RSKI V Il 16 éocu-.(ij: al<:ocu-.<;) 
V Il nocpawoüm : n:apaôa(voum SK Il 't'Ù om. V JI 17 1tÀ1)pOqJOpoüv-.eç : 
1tÀ1)pOÜV't'EÇ RI V Il 24 0C8EÀqJO~ om. R Il Ôf.LWV om. RI V Il 25 Ôf.L&v : 
-lwWv R v Il 29 rva [L"I) : xoct où [L'~ I v Il 33 àcpE(Àl<:'t'!i: + aù-.ot RI v Il 
34 neptcrcrO-.epov èxdvwv om. R 
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Pères: «Ne dis pas: Pourquoi ceci, pourquoi cela? Veille 
plutôt sur toi-même 2• » Ce sont leurs paroles qui nous 
exhortent encore à ne critiquer personne, en pratiquant ce 
que dit le Prophète ' «Que ma bouche ne parle pas des 
œuvres des hommesc. » Vous êtes tombés sous le coup de 
cette sentence : «L'homme mauvais tire de mauvaises choses 
de son mauvais trésord. » Pourquoi n'avez-vous pas plutôt 
à l'égard de ces frères de bonnes pensées d'édification, en 
vous disant : Nous, nous sommes négligents, alors que nos 
frères pratiquent la tempérance? Tout comme voS frères 
qui se lèvent ont de bonnes pensées à votre égard et 
disent' Malheur à nous! c'est à cause de notre faiblesse 
que nous nous levons, tandis que nos frères, même s'ils 
mangent plus que nous, n'en subissent aucun dommage, 
car ils font tout avec discernement. Et en cela eux échappent 
à la menace de condamnation qui dit : <<Ne jugez pas, afin 
de n'être pas jugése», tandis que vous, vous tombez sous 
le coup de cette sentence, en jugeant vos frères qui vous 
sont supérieurs; vous transgressez le précepte de l'Apôtre 
qui dit ' «Que celui qui mange ne méprise pas celui qui 
ne mange pasf. »Vous qui prenez plus qu'eux, vous devriez 
plutôt vous affliger de ce que vous êtes vaincus par le 
ventre et rendre grâces à Dieu pour ce que vous prenez; 
par l'action de grâces, en effet, Dieu peut vous délivrer du 
combat du ventre et de la condamnation portée contre les 
frères. Si vous vouliez bien comprendre, les circonstances 
invitent au discernement, à discerner le bien du mal 8, ainsi 
que l'Apôtre le dit: «Éprouvez tout, retenez ce qui est 
bon h. » La chose en question étant garantie par le jugement 
de l'abbé, il n'y a absolument rien à redire. 

c. Ps 16, 4 
g. Cf. He 5, 14 

d. Cf. Mt 12, 35 
h. 1 Th 5, 21 

2. Voir L. 483, n. 1 et L. 551. 

e. Mt 7, 1 f. Rm 14, 3 

i. 
i' 
i 

Il ,, 

'h 
;i.l' 
f 
Il 
,ii' 
•i 

lj 
L 
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547 

'Aoe.l.rpoç ~ewny;e oov fhéyav Féeovm · Lloyfha""" 
{JdJÂ[a ëxw xal O:vaywchaxwv elç aVni, ala()6.vot-tat Wç 
t-teracpee6ftevov Û;v voVv p..ov &nà ·crl.Yv lp:nafJWv J.oytafû.iYv 
neàç rijv eewelav ain:Wv. "Ean ô' On: Enn:tt-til- p,ot 0 

5 ÀoytŒfÛJÇ Àéywv . OVx OcpeO.etç TOtaîlra â:vaytvchaxetv ae2wç 
Wv xal &x68agroç. >> 

"An6x,qurtç Baeaavowplov · 

Oùx ~6eÀov è:v -roU-ro~ç 3dt 't'Û cnJ-r& &vw o:.t'pe:w --çQv 
VOÜ\1 1 &_ÀÀ

1 èv 't'OÎ:Ç À6yoLÇ 't"Ù'JV re:p6VTWV Û·n 't"Cd)t"O: 't"IX7tE:tvOÏ: 

10 x&-rw -r:Ov voUv. 'EyW Oè oùx Wç &-rL!J.&~wv aù-r& d1tov, 
&.ÀÀ

1 Wc; cru11-0ouÀe:Ùwv, Ëcr·n yàp xcû Tpotp~ xcd -rpucp~. 

548 

'Aoe.l.rp6ç nç Uvoç i!.aOevf;aaç lj?.Oev elç 1:0 "ow6~wv 

eeeanev8f]vat xal M66n elç xeÀÀlov àôeÀq;oV, xal {Jaeéwç 
1]veyxev 0 àôeÀ<p6ç. Kat /ha6Wv 0 Féewv MryÀwaev airr:é(J 
raVra · 

s 'Epe:Uv'l)crov -ràv Àoytcr!J.6v crau, &ÛE:À<pe:, xcd 11-&6e: · El -ijv 
b &0e:Àcp6ç crou 0 cre<pxLx6ç, oUx dx~ç aUTOv 3éÇacr6aL 
èrc&vw -r&v ~À~cp&pwv crou; 'Iaè oOv T<X crapxm<X Epy&1::ovT<XL 
fJ.~-r<X croU, &7téÀe<Ù~ç y<Xp TÛv 7tv~up.a-rm6v crou &3~Àcp6v. 
TI&vTeç y<Xp Ev EcrfJ.eV èv XpLcr't'i!) a. TI p6crexe oî5v éauT<{}, 

10 &3eÀcpe, èv cp60cp 0eoU. 

L. 547 PRASKI V 
1 yépov-ra + Àéywv V If 2 &:vaytvWax.wv : ~ytvWax.w R Il aù-r& + x.a( 

R !1 4 7tpàç : elç I V Il 10 wh& : -rai:i-ra PR If 11 x.at1 om. RI V 
L. 548 RASKI V 
9 E:au-r<Ïl : ae:au-r<Ïl RKI V 

548. a. Ga 3. 28 
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547 

À DIFFÉRENTS FRÈRES 

Un frère interrogea le Grand Vieillard.- j'ai des livres 
dogmatiques 1 et lorsque je les lis, je sens mon esprit entraîné 
loin des pensées passionnées à la contemplation des vérités 
qu'ils exposent. Mais il arrive que ma pensée me répri
mande en disant .- « Tu ne dois pas lire de telles choses, 
malheureux et impur que tu es 1 » 

Réponse de Barsanupbe .-

Je ne me complais pas en ces livres qui élèvent l'esprit, 
mais dans les Paroles des Vieillards parce qu'elles humi
lient l'esprit. Je dis cela non par mépris mais à titre de 
conseil, car il y a ce qui nourrit et ce qui flatte 2 . 

548 

Un frère étranger tombé malade vint se faire soigner au 
monastère; on lui donna la cellule d'un frère, et celui-ci 
le prit mal. 

Le Vieillard, l'ayant appris, lui manda ceci.-

Examine ta pensée, frère, et rends-toi c01npte : s'il 
s'agissait de ton frère selon la chair, ne l'aurais-tu pas 
accueilli et traité mieux que la pupille de ton œil. Ce 
sont donc des pensées charnelles qui te travaillent, puisque 
tu as écarté ton frère spiritueL Tous, en effet, nous 
sommes un dans le Christa. Veille donc sur toi-même, 
frère, dans la crainte de Dieu. 

1. Sur les livres qui circulaient au monastère de Séridos, voir L. 49, 
228, 326, 327, et sur les dogmes de l'Église voir L. 536-539; 600-607 et 
694 à 702. 

2. jeu de mot intraduisible entre 'ce qui nourrit' ( -rporp~) et 'ce qui 
flatte' (-rpuq>~). 
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Kal raVra &xoVaaç 0 àOeÀg)()ç :navv xarevVy1], xai 
WcpeÀn{)elç è(h]Âwa-e -cép Téeovu }.éywv · EvyxWe?JaÔv fl-Ot 

KV(!te &66a, xai WÇat Vnf:e Èf1oV, xai M:xopat ràv à.OsJ,fPÔV 
pov pe-rit. xaeiiç psyaÀ1Jç. 

549 

L40eÀcpàç ysv6p,evoç rail aVroV Téeovroç nelv aVrOv 
7javx6.aat èv Tip xotvoôü:p, êÇevf:r:evae. Kal bwveÀ8Wv 
èÇovfJévet nvà àOeJ..cpàv eVÀaôfj, Wç lOufxr?JV /Jpra xal dn:eÀfj. 
"EnBfhVJE IJè alûiJv -r;èw Téeov-ca Oô'Y)yfjaat aVûw Wç r:à 

s neWrov elnWv · (( ~a eeOç nâll.tv ?Jveyxé 11e :neàç rijv aijv 
6:ytwairvryv. >> 

'Anôxtnatç Baeaavovcpîov · 

Af.yf.L 6 'A7t6cr't'oÀoç · « 'H ~cxmÀdcx 't'OU 0e:oU oùx èv 
À6ycpa. n EÏ1tev 0 &60&ç Max&:.pLoç · Tàv Op6Wç nLa-re:Uov-rcx 

10 xcd èv eùae:Odq; èpye<~6fLe:\lov, 'I'Y)croüç oU 7tcxpcû)Œwcrtv dç 
n&61) xcd xe:Lpocç 3cxtf.L6vc.vv. '0 KUptoç ebn:v On « 'Ev 
-roc'Lç ~!J.épcw; 'HJ..Lou 7toÀÀcÛ X"fîpcu ~mx\1 È\1 -rifl 'Icrpo:~À, 

\ \ '~ , ' ~ ' , Cl ' \ \ \ ' 
XC(~ 1tf>OÇ OUOE:fH0:\1 O:U't'<ù\1 E:1tE:!J-<pV"fj, E:L !J-"f/ 1tf'OÇ 't'"fjV E:V 
~o:pé7t-rCf: -rijç ~~3Wv~ç, xo:L-roL ~" ''EJ..J.."f/"· >> Ko:l mXJ..~v 

15 e:I7te:v · << 'Ev -ro:î'ç ~!J-épo:tç 'EJ..~crcro:~é, 7tOÀÀol Àe:7tpol ~cro:v 
èv -riiJ 'lcrpo:~À, xo:l où3dç o:ù-rWv èxo:6o:pCcr61j, d 11-~ Ne:e:!J-&v 
• 'C'I b K ' .J ,ÀÀ ' ,ÀÀ' ' 1 <1(1 0 ..wupoç . )) O:L't'Ol tjV C( OYE:V"fjÇ, C( E:7tlO''t'E:UO'E:V. ~t;O''t'é: 

èv6!J-lcro: O-n è~cvl-re:ucro:ç, &c.p"ijxe:ç -rà 3LXo:Lw!J-o: xo:!. èxé:p31jcro:ç 
't'0:7tdvwcrtv. Ko:l Wç ~ÀÉ:1tw èx 't'&lv ÀoyLcr~W\1 crou 0-r~ 

zo èxe:î'voç o:ù-ràç ci, ~ xo:!. xclpwv. El 't'& ~wp& xo:l 
È~ou6E:V1jfJ-É:VO: 't'OÜ x.60'!J-OU xo:!. oÙ30:!J-LV& È~zÀÉ:~O:'t'O Q 0e:6çc, 

L. 549 RAI V 
3 Wç: elç V Il 5 rtOCÀ~\1 om. V Il rcpO.;: el.; V Il 14 ë.ÀÀ"')\1: ëÀÀ'fj\I~Ç R 

v Il 18 E:~€Vh€1JO'GtÇ + xctl O·n v Il &qrl)x€<; : &<p-t)xa.; R v Il -rO a~xa(w(La : 
-rà -W(Lœra V Il E:xépO'fjaa.; : E:xépOava.; V Il 20 aù-rb.; om. R 

LETIRES 548-549 699 

Au reçu de ce message, le frère fut touché de com
ponction; et ayant profité de la leçon, il adressa au 
Vieillard ces mots: «Pardonne-moi, Seigneur abbé, et prie 
pour moi; j'accueillerai mon frère avec grande joie .. » 

549 

À UN FRÈRE, ANCIEN DISCIPLE DE BARSANUPHE 

Un frère, qui avait été disciple du même Vieillard avant 
que celui-ci ne fût reclus au monastère, était parti à 
l'étranger. Une fois revenu, il montra du mépris à un frère 
pieux, le tenant pour ignorant et insignifiant. Il fit 
demander au Vieillard de le diriger comme par le passé, 
disant: «De nouveau Dieu m'a amené à ta sainteté.» 

Réponse de Barsanuphe: 

L'Apôtre dit: «Le royaume des deux n'est pas en 
paroles a.» L'abbé Macaire a dit : «Celui qui a une foi 
droite et des œuvres pieuses, Jésus ne le livre pas aux 
passions et aux mains des démons.» Le Seigneur disait : 
<<Il y avait beaucoup de veuves en Israël aux jours d'Élie, 
pourtant ce n'est à aucune d'elles que fut envoyé Élie, 
mais bien à une veuve de Sarepta, au pays de Sidon, et 
qui de plus était païenne.» Et il dit encore: «Aux jours 
d'Élisée, il y avait beaucoup de lépreux en Israël, pourtant 
aucun d'eux ne fut guéri, mais bien Naaman le Syrien b.» 

Et lui aussi était un étranger, mais il crut. C'est ce qui 
m'a fait penser qu'étant allé à l'étranger, tu avais perdu 
la manie de te justifier et acquis l'humilité. Or je vois 
d'après tes pensées que tu es bien toujours pareil, ou 
même pire. Si Dieu a choisi dans le monde ce qu'il y 
a de fou, ce que l'on méprise, ce qui n'est rien du toute, 

549. a. 1 Co 4, 20 b. Cf. 4 R 5, 1-19; Le 4. 25-27 
c. 1 Co 1, 27-28 

il 

1 

1 
1 
1 

l 
1 
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3-tjÀ6v Ècr·nv O·n Tà ëvôoÇo: xo:l ëxov-ra xo:Ux1Jf.lot 7tocp& 
&.v6p6:motc; &:7teÔ&Àe-ro. Oô ToLvu\1 -r& &:pécrxov't'a -ro'tç 
&.v6pd:motc; &.pùrxet 't'ii) 0e:cf> d. 'AÀÀOC -rOC OC·nfJ.Ci -roî:'c; &.v8pWnotc; 

25 Stà 't"à\1 0e:6v, ëx.Et [J.O:Xetptcrp.àv Èv~ntov -roü 0eoü, xcx6Wc; 
Àéye:t O·n « Mo:x&pwl Ècr't'e 0't"o:v &.cpopLcrwmv Ü[J.ac; aL 
&v6pù.mot xcd [J.Lcr~cn:vcrt xcd Èx.Ô&Àwcrt -rà Ovo!J.<X U!J.&v Wc; 
7tOVY)p6v, ëvexev 't'OÜ Ov6p.o::-T6ç !J.OU. X&p1JTE xo:1 crxtpT~cro::rz, 
O·n oÜTwç btoLouv Toî:'ç 7tpocp~·nxtç aL Ticx:-répeç ocÙTù.lve. » 

30 Luvavecr-rp&cpYJÇ p.e6' ~t-LÙY\1 oùx ÛÀ[yov xp6vov. 'Epe:UV1J<10\I 

-r~v x.apôlav crau, 1to'Lov À6yov ~ nolcx:v crU!J.ÔOuÀL<Xv ëcrxec; 
nap' ~!J.WV -r~v &.7tocrx.L~ouar.lv Èx 't'-fjç 63oü -roU 0EoU; Kcd 
• 1 • , • , , 'e • , . J.. • 

1) O'XE7t1) 1) yevOf.LE\11) e:nt cre:, 7tO ev crot e:yeve-ro, et !1-•i ex 
~'ljç 6Ài<jlewç ~ç èMcr~""'"''; "O~, è3iwl;é cre o répwv elç 

5 ..), , , ,À E' , 1!~ À ' ' ' ~ 3 -r,lv crYJV wcpe e:~ocv. me: p.m, ~oe: cpe:, 't'ï')V o:.px1Jv -rou 
&v6pWnou 0 0e:àç ~rrre:ï:' ~ -r& éaxœr:a ocù-roü -r"fîc; èx.O&:ae:wc;; 
l:ù oUv oiOcxç -rL è:xé:pÙ1)crocç e:lç -rOv x.p6vov -rYjc; Ç,e:vt-re:locç 
crau; ll&.Àtv oiùo:.ç O-n cruvotxoüv-rL crot fLET

1 èp.oü -r6Te:, 
, ,, 'E' , , , " , , , , 

E~'Tt0\1 O't'L OCV OCXOU1JÇ fLOU E:LÇ ev X<XL OCV't'LÀEYYJÇ !J.OL E:LÇ 

40 ëv, e:lç B &x.oUe:tc;, 't'à 6É:À"tjfJ.&: croû È:cr't't\1 e:lç oc.ù-r6, xc-::1 oùx 
f-xw xpî'!J.OC OoUvcu lmè:p craU, &ÀÀà Tà cxL(J.&: crau èmXvw 
·djç xe:cpocÀ1jç crouf xo:.t -rO vüv ~Àtx.Lav ëxe:tç Ooüwu ne:pt 
cre:ocu·roU &noÀoyLocv. 'EO:.v b 0e:Oç ~ve:yxé cre:, ocÙTÛÇ xcd 
xuôe:p\1%. cre:. 'Eàv Oè: -r<{) 6e:À~(J.O::rL crau, yéypcx7t't'OCt On 

45 « 'EÇ,ocnÉcr't'etÀoc o:/rroùç xo:.TlÎ -r& È:m-rY)Oe:UfJ.OC't'ct -r&v x.apOtWv 
ocÙTWv, nope:Uaov-roct èv -roî'ç èntTY)ÙEU!J.CHJW ocU-rWvg. J) "Ocr-re: 
oUv d)Ç,at Urcè:p èp.oü x.cd &p.e:pLfJ.VEL &cp' ~!1-&v. K&yW 6éhù 
&!J-ep~!J-v1Jmx~ elç n&.v't'a È:v Kuptcph. 'A!J-~V. 

28 à'J6!J.o:-r6ç !J.OU : u[oü -roü &"110pWnou R Il 30 cru\IO:\Ie<r-rp&:qn)Ç : 
cru\le-rp&:<pt')Ç I V Il 37 èx€p8t')O"IXÇ: !x.ép8o:\lrxç V Il 41 croü + la·n &:n:oÀoy(o:\1 
A Il 41-43 &nb. - creo:u-roü om. RI V Il &:noÀoy(o:\1 : ·~ &.noÀoy(o:'J V Il 
43. 44 !à"ll : d V Il 44 ih~ om. V Il 45 o:U-roùç : o:U-rotç V Il 46 nopeû
crono:L - o:U-r&\1 om. RI V Il 48 &:!J.Y,"~~ om. V 
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il est clair qu'il a rejeté ce qui a titre de gloire et d'or
gueil aux yeux des hommes. Ce n'est pas assurément ce 
qui plaît aux hommes qui plaît à Dieu d Mais ce qui est 
méprisé des hommes à cause de Dieu, est béatifié devant 
Dieu, ainsi qu'il l'a dit: «Heureux serez-vous quand les 
hommes vous expulseront, qu'ils vous haïront et pros
criront votre nom comme infâme, à cause de mon nom. 
Réjouissez-vous et tressaillez d'allégresse, car c'est de cette 
manière que leurs Pères traitaient les prophètese. » 

Tu as partagé ma vie assez longtemps. Scrute ton cœur : 
quelle parole, quel conseil reçu de nous a pu t'arracher à 
la voie de Dieu? Et la protection qui t'a accompagné, d'où 
venait-elle, sinon de l'affliction que tu supportais? Car c'est 
pour ton bien que le Vieillard t'a poursuivi. Dis-moi, frère, 
Dieu s'intéresse-t-il aux premiers débuts de l'homme, ou 
aux derniers moments de sa fin? Tu sais donc ce que tu 
as gagné durant ton séjour à l'étranger. Tu sais bien aussi 
que, quand tu habitais avec moi, je te disais : «Si tu 
m'écoutes sur un point et me contredis sur un autre, même 
sur le point où tu m'écoutes, c'est ta volonté que tu 
accomplis», et je n'ai pas d'accusation à faire à ton propos, 
mais «ton sang retombe sur ta tête f » et à présent tu as 
l'âge de répondre de toi-même 1 Si Dieu t'a amené, c'est 
lui aussi qui te dirige. Mais si c'est ta volonté, il est écrit: 
«]e les ai abandonnés aux désirs de leurs cœurs et ils mar
cheront selon leurs propres désirs s.» Prie donc pour moi 
et sois sans souci pour nous. Moi aussi, je veux en toutes 
choses être sans souci dans le Seigneurh. Amen. 

d. Cf. Ga 1, 10 
g. Ps 80, 13 h. Cf. 

e. Cf. Le 6, 22-23 
Co 7, 32 

f. Cf. Mt 27, 25 

1. Un:èp croü - &:noÀoy(rx\1 : Je ms A ou un de ses modèles a fait 
entrer Je texte manquant &ÀM - aw.u-roü par saut du même au même, 
mais il a ajouté l'abréviation '"/.' qu'il a interprétée È:cr-rw suivie du mot 
&.n:oÀoy!et.:\1 (note du Père U. Zanetti). 
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550 

':4.15eÀtpoi SÇs286v-ceç ana uowoôlov 'YJYOf!aaœv éavroiç 
ueÀÀ[a êv roiç -r6notç Sv olç rrv rà :JtOlv66wv, otxa yvWp,'Y)Ç 
roV dôOa aVrii>v. Kal Âvn1J0Ûç ngOç aVroVç 0 à66aç Wç 
naea66v-raç r:irv àuoll.ov8lav, èôoVJ.ero ()tWÇat aVroVç 

s èxû:Bev. AVrol bi àvremeïv ënexele'YJaav xal 1Jewrfj(JYJ 0 
aVràç FéewP neei roVrov el uaÀWç hwErwav al âOeÀtpoi. 
Kai rE xei; yevéaOat; 

'An:6uewtç Baeaavovt:plov · 

Tiœv-rl e:Uplcrxop.e:v O·n ~ &v-rtÀoyloc 1tOÀÀoÙç &vSpcimouç 
10 &n<ÛÀe:cre:v, Wç xcd -roùç 7te:pl 6.o:.66:.v xal. 'Aôe:tpdlv, ToÙç 

&.vTtcr't'&V't'OCÇ T<J) Mwücrjja. Kocl -roü·w 0"1JP.EL6v E:cr·n x1Xx6v, 
8n d Tàv &bb&v cx.Ü't'iirv oô 3te:-rpcbt1)mxv, -rlvcx. E'xou<n Sw:
Tpcx7t1)vo:.t; TO 3è 1..1.~ 3toc-rpÉ7te:a6ocl 'ttvoc, O'Y)f.Le:t'6\l ècr-nv 
&vTo::palocç Àoytap.oü. Kcd cxih·Y) ~ &vTocpala -6jç vou6e:alocç 

15 Èa-rl 't'oU 3to:.06Àou, èÇ &px1)ç yàp &\rr1)pe:v 0 Ot&:OoÀoç xo:.t 
oL -rè o:.O-rè 1t'otoÜvTe:ç Téxvo:. o:.ÙToU ytvov-ro:.t b. Kd 1to'Lo:. 
yLve:To:.L TOÜTotç; Ol -rowü-rot È~opL1f è~Wptcro:.v É:IXUToÙç T1jç 
't"0:.1t'e:tvÙ>cre:wç, c.pp&:~o:.v-re:ç T<X &Ta o:.û-r&v TOÜ (J.~ &xoUcro:.L 
TOÜ Àéyov-roç · << 'E<Xv 3tW~wmv 611-iiç e:lç -r~v 7t6Àtv -raO-r~v, 

20 c.pe:Uye:-re: e:k T~V ét.ÀÀ~Vc», xo:.l «T(i} 8éÀOVTL Xpt81}val O'OL 
xo:.l 't"ÙV Xt't"&v&: O'OU Ào:.Ùe:î'v, ékc.pe:ç IXÙ-r(i} xo:.l TÙ i/-L&:'t"tOVd.)) 
OL aè- -ri;) xo:.x(J) U1te:-r&:y~cro:.v, -rè Oè xaxèv oùOèv &ya8èv 
ye:vvéf. <l>1Jcrt y&:p · « Où OUvœro:.t cro:.6pèv OévOpov xo:.p7toÙç 
XIXÀOÙç 1t'Ote:Lve. )) Ka-re:7t&:-r~cro:.v Oè -r~v &xoÀouSto:.v 't'&v 

25 llo:.-répwv Èv -r1J 7to:.po:.b&:cre:t aU-rWv, ol Ilo:.-répe:ç yàp Àéyoucrtv 
8-rt << 'E<Xv &7téÀ8f1Ç olx-9îcraL e:lç -rèv 't'67tov, 7tp6-re:pov 

L 550 RAI V 
1 xowoô(ou + 'twOç RI V Il 13 cwoc : 'n>n V Il 16 ocÙToiJ : -roü 8tocÔ6Àou 

R Il 18 TOÜ om. RI V Il 23 aoc6p0v : aocrcpOv V 
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550 

À DES FRÈRES 

Des frères, sortis de leur monastère, s'étaient acheté des 
cellules dans le voisinage du monastère sans la permission 
de leur abbé. L'abbé fut fâché contre eux du fait qu'ils 
avaient violé la règle de l'obéissance, et il voulait les chasser 
de là. Mais eux essayèrent de résister et le même Vieillard 
fut interrogé à ce sujet: Les frères avaient-ils bien agi? 
Que fallait-il faire? 

Réponse de Barsanuphe : 

Partout nous voyons que la contestation a perdu 
beaucoup d'hommes, par exemple les partisans de Dathan 
et d'Abiron qui s'opposaient à Moïse a. C'est un mauvais 
signe, car s'ils ne se sont pas laissés détourner de leur 
projet par leur abbé, qui pourra les en dissuader? Or. ne 
se laisser dissuader par personne est le signe de l'esprit 
de révolte. Et cette révolte devant une réprimande vient 
du diable; car dès l'origine le diable s'est révolté et ceux 
qui l'imitent deviennent ses enfantsh. Que leur adviendra
t-il? Les gens de cette sorte s'excluent eux-mêmes, par 
l'exil, de l'humilité, en bouchant leurs oreilles pour ne 
pas entendre celui qui dit : «S'ils vous poursuivent dans 
cette ville, fuyez dans une autre c », et : «A qui veut te 
citer en justice et prendre ta tunique, laisse-lui aussi ton 
manteau d. » Ces gens obéissent au mal, et le mal n'en
gendre rien de bon. Car il est dit : «Un mauvais arbre 
ne peut produire de bons fruits'.» Ils ont foulé aux pieds 
les règles des Pères dans leur désobéissance, car les Pères 
disent : «Si tu vas habiter quelque part, informe-toi d'abord 

550. a. Cf. Nb 16, 16-35 b. Cf. 1 Jn 3, 10 c. Mt 10, 23 
cl. Mt 5, 40 e. Mt 7, 18 
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È:ne:pWTî')crov !J-~7toTi ·nç Àu7ti)-ra~ è:v -rjj crfi olx.~cre:~. n Ka!. 
E:~ 7tepl rlÀÀWV È:v-réÀÀOV't'O:.~ 't'OÜTO ol IJcn·épe:ç, 1t6acp /-LfiÀÀ0\1 

ëv6ct è:a·rl ÀÜ7t1J 't'cr ~youp.ivcp -roü TowUTou &.\l6pW7tou. TO 
30 yoUv 7tépctç -roü 7tp&yfLo:.-roç 't'oUTou oU-rwç Orpe:lÀe:L ye:véa6c<L · 

"Iv(.{ <XÙ-rol !J.È:V Wc; &!J.IXPT~mxv-re:c;, ÀcHJwcn x.cd rlÀÀouç x.cd 
1tapax.rûéawm -rOv &ôOéiv alrr&v auyxwp1)ao:.L IXÙ't'o'tc; x.cd 
p.~ &.vTo:.7toOoüvo:.t xcxx.Ov &.v·rl xo:.x.o\Jf. (0 Oè: cruyxwp~cre:L 
cxù-ro'Lç, yéypa7t't'CU yàp O·n « 'Ocpe:LÀO!J.E:V ~p.e:Lç at Ouvcx't'ol 

35 ~CXa't'&acH TOC &.a8Ev-ljfl-CX't'a: -rWv &Ou\l&:'t'(ù\lg. » Ko:.l 0 Kùpwç 
h~ye:t · << 'E&v I_.L~ &cp'lj't'e: 't'oLe; &:v6pù:motç -rOC 7tO:.pcotTfu(-Lo::Ta 
cdrr&v, où3è: b Ilrl-r~p ùp.&v 0 oùp&vtoç &.<p~ae:t Û!J.ÏV -reX 

' ( ~ h ' 'À r· " 'À • 7t0:.p0:.7t't'WIJ.IX't'IX UfJ-W\1 », X.CH 7t<X LV ' « tvE:O'VE: TE E:LOL <.ùÇ 

ô IlCJ:'t'~p UtJ.&v 6 oùp&vwç 't'éÀe:t6ç È:crn i. >> Kat oihw 
40 aaÇ,&_~e:-rat Ô 0e:6ç~ È:x 't"OÜ ye:véa8cxt 't"OÜ't"O e:lç olx.oao!J.~V 

TCOÀÀÙ'JV. 

551 

~a &66dç roVrov roV uowo6[ov, Sv cp ijaav o[ IJ.ywt 
Fieovrsç, aœr6.Çaro rà nedy[ta ysvéa()at, ua[ TtVSÇ nôv 
&od<pwv lxov-.:eç 6éÂrJ!ia (Jaeéwç !jveyuav uai éy6yyv(ov. 
Ka'i roVro pa8Wv 0 aVràç t-tiyaç Fiewv Saf(J..wasv aVroiç 

s rirv &n6uetatv raVr1Jv · 

'Aa_e:ÀcpoL, e:Irr.e:v ô Kùpwç · << T & èp.& rr.p60cx-rcx -rYjç cpwv"ijç 
p.ou &xoUoum xcxt Èp.oL &xoÀou8oUm an xcxL -r~ éÇ,ijç. Et' 
-r~ç oUv &.ÀYj6tvàç p.cx8Yj-r~ç È:crnv, È:v rr.&crtv Urr.cxxoUe:t -r& 
&00~ ex U-roU ëwç 6cxv&.-rou b. Kat e:lç rr.OCv-rcx & rr.otd ô &00&~ 

10 cxU-roU olxoaop.e:î:'-rcu, xcxl oU -roÀp.& atax.pt'va:t -rà Àe:y6p.e:vov~ 

27 èTCepÙ:rn)O'OV : èp~·n')O'OV I V Il 35 ~OCO'-r&croc~ : --r&~ew RI V Il 37 Û(-Li'V 
om. V 

L. 551 RAI V 
1 &ywt om. V Il 2 Ste-r&Ç«-ro - yevécr6oct om. V Il 3 ~xov-reç ÛÉÀ"IJ(-L« 

om. R Il- 5 -r~v - -r«Û'tY)V : R Il 7 x«t1 - &xoÀooOoUm om. R Il 8-9 Ti]) 
&66~ : TOÜ &:.OOoi RI 

LEITRES 550-551 705 

si tu ne contristeras personne en t'y établissant 1. » Et si 
les Pères ont prescrit cela pour d'autres, à combien plus 
forte raison dans le cas où la tristesse serait pour le supé
rieur d'un tel l'homme 2 Voici donc quel doit être le 
dénouement de cette affaire : Que ces frères, en cou
pables qu'ils sont, en prennent d'autres pour supplier leur 
abbé de leur pardonner et de ne pas leur rendre le mal 
pour le mal f Et que l'abbé leur pardonne, car il est 
écrit : «Nous les forts, nous devons porter les infirmités 
des faibles 8. » Et le Seigneur dit : «Si vous ne remettez 
pas aux hommes leurs fautes, votre Père céleste ne vous 
remettra pas non plus vos fautes h »; et encore : «Soyez 
parfaits comme votre Père du ciel est parfaiti. » Et ainsi 
Dieu sera glorifié, du fait que cela procurera l'édification 
d'un grand nombre. 

551 

À DES FRÈRES 

L'abbé du monastère où étaient les saints Vieillards avait 
décidé de faire une cbose, et certains des frères qui avaient 
une volonté, le supportaient avec peine et murmuraient. 

L'ayant appris, le même Grand Vieillard leur adressa la 
lettre suivante: 

Frères, le Seigneur a dit : «Mes brebis écoutent ma 
voix et me suiventa.» Si donc quelqu'un est un vrai dis
ciple, il obéit en tout à son abbé jusqu'à la mort b Et 
tout ce que fait l'abbé l'édifie, et il n'a pas la présomption 
de juger ce qui est décidé, ni même de dire : Pourquoi 

f. Cf. Rm 12, 17 
551. a. jn 10, 27 

g. Rm 15, 1 h. Mt 6, 15 
b. Cf. Ph 2, 8 

1. Cf. Alph. Poemen, 159. 
2. C'est-à-dire t'homme qui n'observe pas cette règle. 

i.Mt5,48 
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oUùè: e:l7te:L\I ' « Ll~à ·d 't'OÜ-ro; de; ·d -roÜ-ro; » ,E1te:t oÙ x 
ëa·n f.LCt.61)T~C, 't'OÙ &66a cx;Û"t'oÜ, &.AA& xpt't'~Ç. Tcxü't'a az 
7t&.V't'IX oU y(ve:-rcxt e:l f.L ~ à1tà TOÜ xo:x.Lcr't'OU 6e:À~f.LIX't'OÇ -roU 
&vSpùmou. 'E&v oùv 0 &bOàç nvoç d7t1J ye:vécrf:ht 7tpiiy!J.o::, 

15 &vTtÀéÇn 3€ ô v.cd:hrr~ç, cpcxve:p6v ècr-rw 5-n -rOv A6yov écxu-roü 
SéAe:t a't'i)aat xcd x.oc-ro:.pyijcrat Tàv A6yov aÙ't'ot'L Ô.t<Xx.pLve:t 
oÙv 0 't'OWiJ't'oç 'dç ècr't't\1 Ô &Oôàç èxe:Lvoç, oÙ X.O:'t'Y)py-f)(-)1) 

ô A6yoç ~ où 0 A6yoç iyéve:-ro. Er 't'tc; oùv SéAe:t TO tôwv 
6ÉÀ1)f.L<X a-rijacu, ul6ç ècr·n 't'OÜ Ùtcx66Àou, xat e:Ï ·ne; 7tote.L 

20 't'à 6ÉÀ'Y)f.LCX 't'OÜ 't'OtoÙTOU 1 t'à 6ÉÀYJI.UX 't'OÙ Ùto:.66Aou 7tOt!Û'. 

'E&\1 Oè xod 7t0t~crn OÛ't'OÇ -rà etÀY)f.LCt. É:<XU't'OiJ, oùOè OÜ't'W 

À<Xf.LÔ&.ve:t &v0C1to:.umv. Kcd -rl ècr·n Tà E:v -r(/} fJ.E't'a/.;0, &AA' 
~ &\17pwt« ~-ne; èa-rlv (bt~Ae:tcx ~uxijç c; Er ·ne; oùv ~Abte:L 
É:cw-ràv e~ç -ràv &OOav o:.Û-roU crxo:.v3af..t~6fJ.E:Vov, àcpdf..et 

25 &vo:.xwpfjcrat &re whoU xal fJ.~ &7toÀÉcrat -r~v ~ux~v o:.û-roU, 
xaL ~o:.cr-r&~o:.L -rà xpÏ:tJ.IX &t../..wv otç 3to:.cr-rpÉ<peL. M~ ytvWcrxwv 
el xcùWç ~ xaxWç E:7toL'Y)crE:v 0 &06&ç, &t..t..à crxav3o:.ÀL~6t-tevoç 
&xo:.Lpwç 3t& -rO i'3wv 8ÉÀ'YJtJ.IX. El y&p xcd E:yéve-ro whoU 
-rà 8éf.."1)tJ.o:., 3txo:.L6-repoç -roU &OOa whoU où3dç -Jiv, el 3è 

30 xaL xaf..f..tW-repov -roU &bbii aU-roU oT3e -rà crutJ.cpÉpov, xat 
-rl ë-rL tJ.IX8'Y)-rE:ÙE:'t"O:.L 7t1Xp 1 o:.Ù-roU; 'A7tÉÀflYJ, xat o:.u-roç 
tJ.IXfl'Y)'t"E:ÙcrYJ &t..t..ouç. M~ 7tÀav&cr8e U1tà ÙLa66/..ou xo:.l fJ.Éve-re 
ëxov-reç -rà 8éf..'Y)tJ.IX ÛfJ.Wv dç ~t..&b1Jv Ut-tWv. OùOé1to-re yàp 
ylve-raL Ut-tWv 8é)\Y)fJ.O:. · Kaxto:. y&p xo:.xlav oùx &vaLpeï:, &t..À' 

35 0-rav &cpfj-re -rO fléÀ'Y)tJ.IX U(J.WV -r0 0e0, aù-ràç 7tOLe:Ï: Wç 
8éf..et. 'Eytil &3e:f..cpoL, Wç oTOev 0 0e6ç, <peLÙ6tJ.evoç U(J.Wvd 
ëypa~a ÛfJ.ÏV. EL -rLç oüv Oéxe-ro:.L, ëcr-raL o:.ù-r0 dç crw-r'Y)pLav, 

11 oùS€: elm:i:v om. R Il 15 l:cŒTOG: ocù,o\J 1 V Il 16 càro\J: To\J &ôôii 
RI V Il 19 m'Ïjcroc~ : rtoôïcroc~ RI V Il 21 l:<X.u't"o\J : o:ÙToG I V Il 22 è.v -r<Jl 
om. V Il 30 Xtt.ÀÀ~Ûm::pov : xtiÀÀwv V Il 31 o:Ù"t"oU : o:ÙT<î) R Il 32 fJ.O:Ü1)•eUcrn : 
~01)n:\Jcrrn R Il fJ.év~;:.-~;: : fJ.&lvo:•s R Il 33 Tà OéÀ"IJtJ.O: : -r<Jl Ü&À'ijtJ.o:•~ R Il 
dç : 't"Tjv R Il 34 ÙtJ.Ù)V om. RI V 1! 37 €cr•o:~ : €crTw R 
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ceci? Pourquoi cela? Car autrement il ne serait plus dis
ciple de son abbé mais son juge 1 Tout cela ne vient 
que de la pire volonté de l'homme. Lors donc que l'abbé 
de quelqu'un dit de faire telle chose, si le disciple 
contredit, il est évident qu'il veut imposer sa pensée à 
lui et faire avorter la pensée de l'abbé. Que celui-là dis
cerne bien qui est l'abbé! Est-ce celui dont la pensée 
n'a pas abouti ou celui dont la pensée s'est réalisée? Si 
quelqu'un veut imposer sa propre volonté, il est fils du 
diable, et quiconque fait la volonté de cet homme, fait 
la volonté du diable. Et même s'il fait sa volonté, il ne 
peut obtenir ainsi de repos. Qu'y a-t-il entre eux, sinon 
l'indocilité 2 qui est la perte de l'âme'? Si donc quelqu'un 
se voit scandalisé vis-à-vis de son abbé, il doit le quitter 
et ne pas perdre son âme, ni porter la responsabilité 
des autres qu'il détourne. Il a beau ignorer si l'abbé a 
bien ou mal fait, il est cependant scandalisé à contre
temps par la volonté propre. Car même si on faisait sa 
volonté, personne ne serait plus juste que son abbé; 
mais s'il sait mieux que son abbé ce qui convient, 
pourquoi demeure-t-il encore à son école? Qu'il s'en 
aille et que lui aussi enseigne d'autres. Ne vous laissez 
donc pas tromper par le diable, et ne demeurez pas 
attachés à votre volonté pour votre détriment. Jamais, 
en effet, votre volonté ne se réalise, car un mal ne sup
prime pas un mal; mais lorsque vous abandonnez votre 
volonté à Dieu, lui-même fait comme il veut. Frères, 
Dieu le sait, je vous ai écrit avec ménagementd. Si donc 
quelqu'un reçoit mes paroles, elles seront son salut; mais 

c. Cf. Mt 16, 25 d. Cf. 1 Co 7, 28 

1. Voir L 483, n. 1, 546 et 553. 
2. Terme rare &v11xoto: - surdité physique et morale (indociJi[é); l'adj. 

&v·~xooç est plus connu; voir L. 614 n. 6. 
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xo:.l d 't'lÇ où O€x€'t'o:.t, è:O:.v 8éÀTl 7t't'Ùcrcu €lç TO:. ypo:.cpévTo:., 
èv a:ù-ri;l è:cr-rt, xo:.SWç ~Ù1J -rwÈ:ç dç 't'~\/ xo:.pOLo:.v, -rtvÈ:ç ÙÈ: 

40 xo:.t èv T<j) cr't'6!J.O:.'t't xa:-rû,&.À1Jcro:.v ~!J.Wv. ~uyxwp~cra:'t'€ fJ.Ot. 

552 

~An6n(!talÇ TO'Û aVroV f-t8y6J.ov rseovroç ne6ç nva rWv 
II arSewv èewrf;aavra el xe-YJ aq;oOeô) èntnt-tir.p natOeVaat 
ràv l'Owv t-ta81Jr~v dvnÀiyovn. 

'l\.Ù€Àcp€ &.yo:.7t1J't'é, yvWSt -rOv xo:.tp6v, 0TL 7t'OV1Jp6ç ècr't'L\Ia. 
5 'E1td xo:.À~ xo:.t So:.U!J.Clcr't'~ ècr't'L\1 ~ 'Tt'o:.Lùdo:. xo:.L 7tOÀÀ6:ç 

ëxet !J.O:.p-rupLo:.ç. <l>'Yjat y&p · « "Ov &.yo:.7têf Kùpwç 7ta:tÙ€Ùet b n, 
xo:.t 7t&Àtv · « Max&pwç &v8pw7toç Bv &v 7tO:.LÙ€Ùcr'(jÇ, Kùpte c n, 
xo:.l 't'6: É~'ijç. '0 &ÙeÀcpèç {mO T'fîç crXÀ1Jpoxo:.pOLo:.ç 
7tOÀ€!J.€Ï't'o:.t, &.ÀÀ6: ~&cr't'o:.~ov xo:.l cruyxo7tLo:.crov o:.ù't'i;l xa:l 

10 « éÀ€y~ov, ÈmTLfJ.1JO'OV, 7to:.po:.x&.À€crov d )> xo:.'t'à 't'Û\1 't'OÜ 
'A7tocr't'6Àou À6yov. Ko:.l è:6:v Oé~1)'t'O:.t -ra:Ù't'Y)\1 't'~\1 7tO:.LÙdo:.v, 
7t&Àt\l &vo:.x't'éi't'O:.L. 'E~Ù7t\ILO"OV whèv &7t0 't'OÜ (3o:.6u't'&'t'oU 
Ü1tvou 't''fîç crXÀ1Jpoxo:.pùLaç. 'E6:v y6:p 7to:.xuv8fj -rè TWV 
&.xo:.v8Wv xcr3wv a:Ù't'oÜ, è:v o:.ô't'i;l 7tÉv8oç tJ.éya: xat &.cp6p1J't'O\I. 

15 'E6:v ÙÈ: X07tL&cr'(j &.vacr1téicrat Tàç &.x&v8o:.ç ~wç dat ~o-r&vo:.t, 

Oûvo:.'To:.L OtO:. -r&xouç &7to:.ÀÀo:.y-ijvo:.t TOÜ 't'OWÙ-rou 7t&8ouç. 
'EOCv · ÙÈ: crXÀ1Jpuv8fj 't'à &.x&v8tvov, x67tcp xal !J.6x8cp fJ-€'t'0C 

1t6vwv &.vo:.cr7téi't'o:.t e. El1t€ oùv o:.ùTi;l 7tpocréx€tv Éo:.u-ri;l 
cr7tOUÙa[wç. 

40 x.o:·n:À<XÀYJ<r0:\1 : X.O:'TO\J't'ÉÀL0"0:\1 R Il ~!J.W\1 : ~!J.iX<; AR 
L. 552 RASKI V 
3 l'Sw"' om. K Il 4 èa't'w om. I V Il 7 7tOCL3e6tr()<; KôpLe : 1tocL8eUa71 

Kûpwç K V Il 9 ~~<r'T0:~0\1 : -'t'OCG0\1 V Il 10 x.oc<OC 't'à\1 : x.o:l ,c}; SK Il 
11 Myo\1: Àé~o"' SK Il 14 &.<p6p)j't'O\I + 7tOLeî.' R Il 16 <OU om. SK Il 
17 't'à &.x.&:\IÜL\I0\1: ~ &x.oc\IOoc RK Il 17-18 !J.E.'Tà: 1t6\IW\I om. K 
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si quelqu'un ne les reçoit pas et veut cracher sur ma 
lettre, cela est en son pouvoir, ainsi que plusieurs l'ont 
déjà fait, déblatérant contre nous en leur cœur, certains 
même des lèvres 3. Pardonnez-moi. 

552 

À UN FRÈRE 

Réponse du même Grand Vieillard à 1 'un des Pères qui 
lui avait demandé s'il fallait corriger par une sévère répri
mande son disciple qui lui résistait : 

Frère bien-aimé, sache que le temps présent est 
mauvais a. Sinon la correction est bonne et estimable, avec 
de nombreux témoignages à l'appui. Il est dit en effet: 
«Le Seigneur corrige celui qu'il aimeb», et encore: «Bien
heureux l'homme que tu corriges, Seigneurc», etc. Le 
frère est en proie à la dureté du cœur, mais supporte 
et peine avec lui, et «reprends, menace, exhorted», selon 
la parole de l'Apôtre. S'il accepte cette correction, il est 
gagné une fois encore. Réveille-le de ce profond sommeil 
de la dureté du cœur. Car quand sa toison d'épines 
s'épaissit, il a en lui un deuil immense et insupportable. 
Mais s'il s'active pour arracher les épines tant qu'elles 
sont herbes, il peut rapidement se défaire de cette souf
france. Si au contraire les épines se durcissent, elles ne 
seront arrachées que par un travail pénible et fatigante. 
Dis-lui donc de veiller sur lui-même avec zèle. 

552. a. Cf. Ep 5, 16 b. Pr 3, 12; He 12, 6 c. Cf. Ps 33, 12; 
Jb 5, 17 d. 2 Tm 4, 2 e. Cf. 2 Co Il, 27 

3. x.o:'t'eÀ<XÀ'YJO'a\1 -lJfJ.W"' : nous n'avons pas retenu la leçon ~!J.&<; des 
mss A R parce qu'ils font suivre ce verbe du gén. dans le reste de la 
Correspondance. 

1 

1 

1 

! 
1 ~ 
! 
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553 

'An6:-q,n<nç roV aV-roV f.tSy6Âov Féeovr:oç neàç a~eÂcpOv 

T'fj'V 7:E'XTOVLXi(V Ë(!yaCIJf.lEVOV tv 7:ij'> XOtVo6[cp, xal {mà 

6tacp6ewv Àoywp,il;y noÂep,oVflevov >eal ëv8vp:r]8Évra, On 
OVCJEv dxpeÂoVp.at WéJe, oVCJE Saxov nv& lvraV()a {301]8etav. 

5 "A8e:Àcpe, "Î)p.e:Ï:ç ècrp.e:v ot [J.~ 6éÀoV't'EÇ eiJÀU't'Ù>crcxt (btà 
xax&v "Î)p.e:pWva xcd 8e:tvWv 6À(~e:wv, 80o y&p xocpLa!-lcxTo:. 
"'" • " ' - ' 6 ' • ' 7 • ' -OEOWXE\1 0 e<E:OÇ 't"OLÇ (X'J (JW1tOLÇ ot (ù\1 OU\10:.\I't'OCL O'W61JVCXL 

xo:.L ÀU't'pw6ijvo:.t 0Àwv TWv mx6&v 't'OÜ 7tCXÀatoU &:v6pWnou, 
't'<X7tEL\Iwcrtv xcd ÙTI:ct.xo~v. Kat oùx &p7t&:~otJ.S:V cx?rr& b où8è: 

10 6éÀOf.LE:V elç <XÙTàç 7to)œre:Ue:cr6cxt, où8è: 7t<Xpe:À6e:ïv 8t' o:.Ù't'&v, 
tva [J.~ e:ÜpW!J.E:V ~o~{h:w:v c, puafHjvoct &:1tO xax&v xcxf. 

XOÀÀ"t)61jvcxt 3t' CXU't'<.ù\1 't'cf> p.e:y&:À(J.> la:Tp<f> 'JY)O'OiJ, 't'cf> 
3uvcxp.évifl -f)[J.OCÇ 6e:prt7te:Ücrcu &.7t0 ·d)ç cpÀe:y!J.ov-Y)ç aù-r&v. TL 
&7to-rŒnç 8Àa -r<:X xax<X èv -r<{l -ra!J.e:Lcp crau, xal -rap&-r-rYJ 

15 xal &31J!J.Oveî.'ç; TiaUcra~ -roU elva~ àpyi.Àoç, 6u!J.W31jç -re: xal 
cp6ove:p6ç. rv&e~ {)'t'L OÎ. 't"OLOÛ't'OL 1 &-rL!J.OL Xrtl OÙX È!V't"L!J.O( 
dcrtv. "Acpe:ç ÛÀaç -r<kç cr-rpayyaÀt&çd, xal x&.!J.~ov -rOv aùxéva 
-r?j -ra7te:tvWcre:L xal -r?j Ù1taxo?j, xal e:ùpLcrxe:tç ëÀe:oç. Kal 
, 1 1 1 \ ( ~ 1 " • 1 
ECI.\1 !J.E't"rt 't"rt7tE:L\IWO'EWÇ XrtL U7trtX01JÇ 7t0L'f)O'YJÇ E:L 't"L rtXOUELÇ, 

20 où !J.6vov -rO ëpyov ô vüv 7tOte:'i:'ç xa-re:uo8o'i:' b KUptoç dç 
-ràç XEÎ:p<X_ç O'OU, 0CÀÀ<k Xrtl 7t&V't"ff. -rà ëpyrt O'OU Xff.'t'E:U03o'i:', 
( <::- 1 ' ~ e ' , 1 À' , ,.,. 000\1 "(CI.p 't"W\1 Cf>OOOU!J.E:VW\1 rtU'toV Cf>U Cl.'t''t'E:L XrtL O"Xê1trl1,êL 

-r&ç 1topelaç aù-r&v. Tl 8ucrxepalvr::tç; -rL <pLÀove:txe:'i:'ç; TO 
ëÀ ~ C\ "' • À 1?1 f '' f e:oç -rou ~e:ou rtv't't Œ!J.OrtVe:'t'rtL crau, e:av 7tpocrxrtp't'e:p1JO'YJÇ 

L 553 RASKI V 
5 !1.~ oro. K Il 7 MwxvTa:t : oû Mva:TIXt AS Il 8 0Àwv : 1t&:nwv V Il 

9 a:ÛT&: : a:ûT&:ç RI V Il 7tOÀtTeUecr€la:t : -T€Ucro:cr€la:t SK Il 11 !1.~ om. RI 
V Il {>ucrO'ijva:t : xa:l f>ucr€l&!J..€V 1 V Il 12 xoÀÀY)El'ijvo:t : xoÀÀY)€l&!J..€V 1 V 11 

14 0Àa:: 7t&:VTIX v Il 17 0Ào:ç: 7t&:cra:ç v Il 19 er: 0 RI v Il 
24 &:ntÀIX!J.Ô&:ve-ro:( : cruva:vTtÀa:f.lô&:V- RI V 
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553 

À UN FRÈRE MENUISIER 

Réponse du même Grand Vieillard à un frère travaillant 
comme menuisier au monastère, qui était assailli de 
diverses pensées et songeait en lui-même : <<je ne profite 
aucunement ici, je n Y ai aucun secours» : 

Frère, c'est nous qui ne voulons pas nous dégager par
faitement des mauvais jours a et des terribles afflictions; car 
Dieu a donné aux hommes deux moyens merveilleux par 
lesquels ils peuvent être sauvés et délivrés de toutes les 
passions du vieil homme : l'humilité et l'obéissance. Or 
nous ne les prenons pas b et nous refusons de les adopter 
comme règle de vie, de passer par elles afin d'obtenir 1 du 
secours c, pour être arrachés à nos maux et adhérer par 
elles au grand médecin Jésus 2, qui peut nous guérir de la 
brûlure des vices. Pourquoi amasser tous les maux dans 
ton cellier, pourquoi te troubler et t'inquiéter? Cesse d'être 
coléreux, irascible et jaloux. Sache bien que ceux qui le 
sont, ne sont ni honorables ni honorés. Laisse tous ces 
lacetsd, courbe la nuque3 dans l'humilité et l'obéissance, 
et tu obtiendras miséricorde. Si tu fais avec humilité et 
obéissance ce qu'on te dit, le Seigneur mènera à bien par 
tes mains non seulement l'œuvre que tu fais maintenant, 
mais encore toutes tes œuvres, car il garde le chemin de 
ceux qui le craignent et protège leurs allées et venues. 
Pourquoi te fâcher? Pourquoi te disputer? La miséricorde 
de Dieu te prendra en charge, si tu persévères dans l'attente 

553. a. Cf. Ep 5, 16 b. Cf. Mt 11, 12 c. Cf. He 4, 16 
d. Cf. Ps 124, 5 

1. Remarquer la négation supplémentaire rva: !L'lJ pour insister sur ce 
que nous ne faisons pas pour obtenir le secours. 

2. Voir L. 532, n. 3, 515. 
3. Voir L. 512, n. 1, 513, 535. 
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25 't'jj TOÜ 0eoü Û7tO!l-O'tfi. 'A7t66r:x\le: To:.Ào:.L7twpe: &rrà 7tiXV"t"ÛÇ 

&.v9p6l1tou. Ebtè -r(J} f...oytcr!J.{J} · << Tlç e:lfJ.t èyW; rfj xo:.l 
cr1to86çe )) 1 xcd x.Uwv. Elrtè: xo:.S&:.1to:.~ · << llpiiyp.oc oùx ëx.w )), 
TL !J.O:.v-teÙe:tç É;o:.uTë;> &.7tc1f...e:tr:xv xcx1 où cpoô7î 't'Ov 0e:6v; Où x 
cdcrxUvn )..éywv · « Oùx ëf...abov &ôe: ~o~6e:tocv; » Tt -rucpf...oL 
• " .... J. '\:'11 1 ) • 1 ( 

30 0 .uct't'IX\IIXÇ 't'tjV xo:.potOC\1 O'OU <pe:pwv O'E ELÇ OCX.IXptO'''nOC\1 1 <.ùÇ 

O-n oùx Ûl<pe:Àyj èv 't'l;) &:yL<p T67t<p -roU·np; 'AaUve:'t'e &v9pw7te:, 
d p.~ ~ x.e:lp -roü 0e:oü xcxl œt &yw:t e:ùx.ctl -r&v èv't'o:.Ü6<X 
&.ylwv Ôte:<pÙÀoc-r-r6v cre, 1tOÜ e:Ixeç e:Ïv<Xt; 'At."A' ~ e:lç -rà 
crx6't'oç -rà èÇW-re:po,/. Tioü eïx.e:c; Ûl<pe:À1J61jvoct oÜTwç; 

35 ÛÙÔOC!J.OU. 'Af...À, 0 ôt&:.ôof...oç Séf...wv &.7to:.ÀÀo't'ptWcro:.l cre: ·djç 
-cù:rv &ylwv yv1)m6-r1J't'OÇ, crxé7t't)Ç -re: xod Ûl<pe:f...do:.ç, cr7te:lpet 
e:tç crè crrc6pov Scx:v&:.-rou e:lç &rt<.ÛÀe:tav, tva -re:Àdwç ë)..6nç 
e:lç -r&ç xe:'i'pct.:ç ct.:in:Wv -rWv ëx6pWv -rijç &:ÀY)Ihiaç xct.:!. 
cr7tocp<XI;wrn T~v &:[!.v<X3oc, T~v <Jiux~v, Myw. M~ 7tp6crxnç 

40 ·nvt ë:Çou6e:vWv ~ ëxfLUKTYjpL~wv, crè: y&p 7tct.:yt8e:Ooucrtv ëv 
1 1 1 \ (.l,À' '"6 ' 't"OU't"OLÇ cre 't"IXflct.:crcrOV't"E:Ç 1 cre tJ OC7t't'OUcrtV 1 eo:, ptcr't'OV cre 

7tOtoümv &:7t0 yct.:À~VY)Ç xat elp-f)VY)Ç eùcr-ra6dct.:ç -re xat 
cruvécrewç xat 7tct.:v-r0ç &:ya6oU. ':Acpeç -raU-ret.: xct.:!. &:xoÀoÜ6e:t 
-ro'i'ç )..6yotç fLOU, xal ~ct.:cr-r&:~w crau -rO cpop-rlov&, xal 

45 eOpLcrxe:tç ~o~6etct.:v xat ë)..e:oç xat crw-rYjpLct.:v -r7) tJ.ouxrJ crau. 
K6mp cr<p~6[Le6oc, &3<À<p<. 'Avocyxociwç 31: <pÛÀoci;ov TOÜ [J.~ 
e:l1te:'i'v · «TL -roU-ra; ~tOC -rt -roü-ro; ~t& -rl oùx ëxw -rOC 
!cret.: -roU8e ~ -rWv8e:. H TO !J-txpOv ëpy6xe:tpov 7toLe:t €7ttfLeÀWç 
11-e-r&- -roU cp6ôou -roU 0e:oU, 01tèp où oô !J-txpOv ëxetç -ràv 

50 !J-Lcr66v. Kat 1-L~ &:7te:À7ttcrnç éct.:u-roü, ~ xap& y&p 't'OÜ 8tct.:Ô6Àou 
ècr-rtv ct.:Ü-rY). Elç ~v p:i) 8Wn ct.:ù-r<f> 0 0e:àç xapijvat, &;)..)..OC 
6pYjv'ijcrct.:t !J-fiÀÀov ë1tl -rrJ crW"t"YjpLCf crau èv Xptcr-r()) 'IYjcroU 
-réf> Kupl<p ~11-Wv, <{) ~ 86Ça elç -roùç alWvaç. 'AfL-f)v. 

28 ko.:uT<;l : cre:o.:uT(i) V 11 29 -r( om. 1 V 11 30 &ç om. RI V 11 35 oôSa(-LoU : 
oùScq.L&ç ASK 1137 ~Àflnc; : e:lcréÀElnc; R 1141 S~6p~crT6v : E~WpLcrOC\1 V 1142 1t'owUcrL\I: 
7towlîv-•e:c; RI V 11 45 't'ji lfvx'fi : ~vx;fic; SK Il 46 'Toü om. v 11 48 'ToüSe: : TWvSe: 
RI V Il 50 éo.:uTolî : crw.v'ToÜ RK V Il 52 6p"fjvfjcra~ : flp~\1"1)0'0\1 ASI 

e. Gn 18, 27 f. Cf. Mt 8, 12 g. Cf. Ga 6, 5 
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patiente de Dieu. Malheureux, meurs à tout homme 4. Dis 
à ta pensée: «Qui suis-je? Je suis terre et cendree, je suis 
un chien.» Dis-toi une fois pour toutes : Je n'ai pas de 
souci à me faire. Pourquoi te prédis-tu ta perte et ne crains
tu pas Dieu? N'as-tu pas honte de dire: Je ne reçois ici 
aucun secours? Pourquoi Satan aveugle-t-il ton cœur en te 
poussant à l'ingratitude, sous le prétexte que tu n'as aucun 
profit en ce saint lieu? Homme insensé, si la main de Dieu 
et les saintes prières des saints qui sont ici ne t'avaient 
gardé, où serais-tu? Sûrement dans les ténèbres extérieures f. 
Où aurais-tu autant de profit qu'ici? Nulle part. Mais c'est 
le diable qui, voulant t'arracher à la véritable affection des 
saints, à leur protection et à leur assistance, sème en toi 
des germes de mort pour te perdre, afin que tu te livres 
complètement aux mains de ces ennemis de la vérité, et 
qu'ils déchirent l'agnelle, je veux dire, ton âme. Garde-toi 
de mépriser ou de railler qui que ce soit, car c'est par là 
qu'ils te prennent dans leurs filets en te jetant dans le 
trouble; ils te causent du mal, ils te font sortir du calme, 
de la paix de la stabilité, de la sagesse et de tout bien. 
Laisse cela, suis mes paroles, je porterai ton fardeauB, et 
tu trouveras secours, miséricorde et le salut pour ton âme. 
Frère, c'est par le labeur que nous sommes sauvés. Garde
toi absolument de dire : Pourquoi ceci? Pourquoi cela 5? 
Pourquoi n'en ai-je pas autant que tels ou tels? Fais soi
gneusement avec crainte de Dieu ton petit travail manuel; 
il ne sera pas petit le salaire que tu en recevras. Ne 
désespère pas de toi-même, ce serait la joie du diable. Que 
Dieu ne lui accorde pas de se réjouir ainsi, mais plutôt de 
se lamenter de ton salut, dans le Christ Jésus notre Sei
gneur. A lui la gloire dans les siècles. Amen. 

4. Voir L. 141, n. 2, 505, 567 (où jean reprend la citation Col 2, 20 : 
«Sois mort au monde»). 

5. Voir L. 483, n. 1, 544, 551. 
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554 

'0 avroç âodrp!Jç wwr')ae r!Jv ii.Uov Féeovra · '0 
Âoy<ap.àç J..éyu p.o< liu El OéJ..uç awOijvat, l~dOe ân!J 
TO'Û xotvoôlov ual aaxet atwn~v ?}v elnov o[ II aTÉ(!EÇ. 

OVu WcpeÀoVp,at y&e elç r~v rewr:ovtxfrv -r:a{rc1Jv réxvrrv, 
5 noJ..J..>) ylt.e Uéexerai p.m l" ravr')ç raeax>) "ai OJ..i'f<Ç. 

~Anôx(!tat.ç • 1 wétvvov · 

'J\3û<pe, x<Xl -!)31) ao< è31JÀW61J 6·n oô aUIJ.<pépeL cro• 
Èi;eÀ6e'i.'v &nO -roU xowo6Lau. K<X.t vUv Àéyw cro~ On È&v 
èi;éÀ61J<;, elç n-r&crt\1 È~éPX1l· AamO\l crù oLÔ<X.<; -rt ttate'i.'ç. 

10 El ÔÈ: p.e-r& <iÀ1j6d<X.<; crw6ij\l<X.t 6éÀet<;, x-rYjcr<X.t 't'<X.ttd\lwow, 
Ûtt<X.x.a~\1 -re x.<X.l Una-r<X.y~\1, -raU-r' ëcr-rt -rb x.6~<X.t -rb L'ôta\l 
6éÀ1J!J.<X., x<X.t ~fi<; È\l -rê}l aÙp<X.\l<j) x<X.l Ènt -rYjç yijça. Tiepl 
ÔÈ: -ijç Àéyaucrw ol TI<X.-répeç crtwnYjç, aùx. aLÔ<X.<; -rL Ècr-rw, 
oÙÔÈ: ttaÀÀoL ÛÙÔÈ: y&p -rb crtwn1jcr<X.t cr-r6!J.<X.'t'L Ècr't't\l <X.Ü't'1) 

15 -/j crLW1t~. "EcrTL y&p &v6pw1toç Àa.ÀÙ>V fJ.Up(ouç Myouç 
XPYJcrLp.ouç, x<X.t crtwtt~ <X.Ù-r<j} Àoyl~e-r<X.t, x.<X.l ëcr-rtv rlÀÀO<; 
À<X.ÀÙlv ~\l<X. À6ya\l &pyÛ\l xcd Àayl~e-r<X.t <X.Ù-r<j} elç X<X.'t'<X.tt&-r1Jow 
-r&\1 -roU :Ew-rYjpoç p.<X.61J!J.&-rw\l. Aù-rbç y&p dtte\l 0-r~ 
« MéÀÀe-re À6yo\l ôoUv<X.t È\l ~tJ.ép~ xplaewç ÛttÈ:p tt<X.\1-rÛ<; 

20 &pyoU À6you èx.napeuotJ.é\lou èx. -roU cr-r6p.<X.-roç ÛfJ.Ùl\1 b. )) K<X.I. 
èttetô~ Àéyetç 8-rt Oùx. WcpeÀaUp.<X.t elç -r~v -rex-rovtx.~v, 

nela61J-rl p.ot &ôeÀcpé, el WcpeÀiî ~ oùx. WcpeÀyj oùx. oLÔ<X.ç, 
<iÀÀ& XÀeu&crp.<X.-r& dm Ô<X.tp.6vwv, x<X.t Ôetx\lUoucrt -r<j) Àaytcrp.<j) 
crau eï n 6éÀoucrt, npOç -rb cr-rYjcr<X.t -rb 6éÀ1JfJ.& crau, x<X.i 

25 tt<X.p<X.xoUcr<X.t -rWv TI<X.-répw\1 crau. ·o y&p 6éÀwv Ètttcr-rij\l<X.t 
-rjj &À1J6el~, Èpw-ri=f -roùç ll<X.-rép<X.ç el WcpeÀOU(J.<X.t ~ 
(3À&tt't'OfL<X.~. K<X.l npbç ô Àéyaucrt nm-reUet x.<X.l ttotet' ô 
WcpeÀe'i'. lloÀÀol ëôwx<X.\1 p.tcr6&:pt<X. t\l<X. U6ptcr6Wat xcd !J.&.Swcrtv 

L. 554 RASKI V 
9 E,;épx7! : €px71 RI V Il 11 'Te om. V 11 14 où8è2 : oô 1 V Il ÈO"'Ttv : 

't"o\h' €O"'T~V R Il cdh:"l) ~ om. R Il 19 SoUvo:x~ : S'hlO"etv V Il 22 i} - Wcpet..1? 
om. 1 V Il 24 er: 0 SKI Il 28-29 xo:xt - ûnofl.ov~v om. ASKI 
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554 

Le même frère interrogea l'Autre Vieillard, La pensée 
me dit : « Si tu veux être sauvé, quitte le monastère et 
exerce-toi au silence dont parlent les Pères 1 . » En effet je 
n'ai aucun profit à exercer ce métier de menuisier, car 
j'en retire beaucoup de trouble et d'affliction. 

Réponse de jean , 

Frère, on t'a déjà fait savoir qu'il ne t'est pas utile de 
t'en aller du monastère. Je te le répète encore aujourd'hui : 
si tu t'en vas, c'est pour ta perte. Tu sais donc ce que tu 
fais. Si tu veux vraiment être sauvé, acquiers l'humilité, 
l'obéissance et la soumission, c'est-à-dire le retranchement 
de la volonté propre, et tu vivras «au ciel et sur la terre a ». 

Quant au silence dont parlent les Pères, comme beaucoup, 
tu ignores en quoi il consiste. Le silence, en effet, ne 
consiste pas à garder la bouche fermée. Car il arrive qu'un 
homme dise des milliers de mots utiles et que cela lui soit 
compté comme silence, tandis qu'un autre, pour avoir dit 
une seule parole vaine, sera considéré comme ayant foulé 
aux pieds les enseignements du Sauveur. Lui-même a dit : 
«Vous devrez rendre compte au jour du jugement de toute 
parole vaine sortie de votre bouche b.» Et lorsque tu dis : 
Je n'ai aucun profit à exercer ce métier de menuisier, crois
moi, frère, tu ne sais pas si tu en retires ou non du profit, 
mais les démons se jouent de toi, ils présentent à ta pensée 
tout ce qu'ils veulent, afin que tu imposes ta volonté et 
désobéisses à tes Pères. Car celui qui veut être fixé sur 
la vérité, demande à ses Pères si telle chose lui est profi
table ou nuisible. Il croit à ce qu'ils disent et fait ce qui 
est utile. Beaucoup ont payé des gens pour les insulter, 

554. a. Cf. Mt 6, 10 b. Mt 12, 36 

1. Cf. N 274, Sent., p. 180, no 47; voir aussi L. 469, n. 2. 
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(mO!J.OV~v. Ko:J crù &vEU 't'OÜ xép!J.IXTÔÇ crau p.cxv6&.vE~ç 
30 {mo!J.OV~\1, -roü Kuplou ÀÉyov-roç · << 'E\1 -rjj Ô7tO!J.OVjj Ü!J.&v 

x't'~acxcr6e: -r<X.ç t.Jiuxàç Ô!J.Wv c. >> Eùxcxptcr't'ijmxt Ocpe:lÀofJ.e:v -r{/l 
6Àtôo\ln ~p.aç, O·n 3t' cdnoü x:r<.Û(.Le:6at ùrrofJ.ov~v. Ke»:À&ç 

. x«On. M~ 7tetp&crn "' à a,&ooÀoç. '0 Kupcoç ~o'16~cret 
am. 'AIL ljv. 

555 

,AOeÀ!pàr; fJedn:rwe -ràv av-rov Féeov-ra · • EnedJij 0 àOOaç 
naeéxet ànoÀoylav Vnèe êt-toV, nWç 01J?elÀw êew-râv aV-ràv 
neel -roV ëeyov; Tl xeleVetr; not~aw -r60e -rO neâyt-ta; 

·Anôxetatr; 'Iw6.vvov · 

5 ''Iva p.~ gXYIC. 6éÀ't)p.a Èv 7tp&:.yp.œn, Àéye · Tl xeÀeÙe~ç 
7tOt~crw; (0 y&p ëxwv 6éÀ't)fJ.a xal Èpw-r&v 7tept -roû 
7tp&:.y!J.a-roç, x&v È7tt't'pa7tfi 7toLijcrat aü-r6, aU-rOc, ~acr-r&:.~et 
-ràv xlvùuvov, lùlcp y&p 6eÀ~p.a-r~ 7tote'i:'. 

556 

• Eechrytatr; · Tl oVv O-re Sxw t-tèv fJéÀ'YJf-ta, oVx 'YJf2W'!1Jaa 
ôè elôtxiüç neel -roV ne6.yt-ta-roç, à,î,î' aV-ràç 0 àOOâç à<p' 
éav-roV êné-reeVJÉ fl-Ot notijaat aV-rô, t-tiJ Àoyl,'f}t:al fl-Ot elç 
0éÀ'1p,a; 

5 'Anôxewtç · 

El1tè whcfl 0-rt ''Exw 6éÀ'tJ!J.OC eLc, aù-r6, -rl oùv xeÀeUetç; 
Kat È&v d7t1) crot 7tot~croct ocô-r6, 6eÀ-/jp.a-rt aù-roü eûplcrxe-rat. 
'E&v Ùè èJ.ÀÀO crot 7tap&crxn ëpyov, !J.e't'& xap&ç -roÜ-ro 
XIXT&a<i;IXL. 

33 ~O't)6~0'€L : -6~0'CI.:L R -6~0'0L v 
L. 555 RASKI V 
1 yépov-ra + 'Aéywv I V Il 2 napéxe:L : nOCaxe:L V Il 3 nept - ~pyoo 

om. v 11 5 !x~' : My~ç <è RI v 
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afin d'apprendre la patience. Toi, tu apprends la patience 
sans monnaie, puisque le Seigneur dit: «Par votre patience 
vous sauverez vos âmes c. » Nous devons remercier celui 
qui nous afflige, car grâce à lui nous acquérons la patience . 
Tiens-toi bien. Que le diable ne te tente pas! Que le Sei
gneur te vienne en aide! Amen. 

555 

À UN FRÈRE 

Un frère interrogea le même Vieülard: L'abbé ayant de la 
complaisance pour moi, comment dois je 1 'intenvger au sujet 
du travail? Doisje dire: « Veux-tu que je jasse cette cbose?» 

Réponse de jean : 

Afin de ne pas mettre de volonté dans une chose, dis : 
«Que veux-tu que je fasse?» Car celui qui veut une 
chose et qui" interroge à son sujet, même s'il reçoit l'ordre 
de la faire, c'est lui qui court les risques, puisqu'il agit 
par volonté propre. 

556 

Demande : Dans le cas où je veux une chose et où, sans 
que j'aie interrogé spécialement à son sujet, l'abbé, de lui
même, me charge de la faire, cela ne me sera-t-il pas 
compté comme volonté propre? 

Réponse: 

Dis-lui : «]'ai un désir de faire cette chose, qu'ordonnes
tu donc?» S'il te dit de faire la chose, elle se trouvera 
faite par sa volonté à lui. Mais s'il te donne un autre 
travail, accepte-le avec joie. 

L. 556 RAI V 
7 noâjaaL : nmerv R 

c. Le 21, 19 

1 

1 
1 

1 

1 

li 
' 1 
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557 

'Eedn:natç · El bè Ors oVx ëxw fJéÀ7Jp,a elç aV1:6, àJ..À& 
VOf.Û/;wv eeeandJetv rôv àôôav elnov aVriiJ neei roVt'OV 
el5Wç On ijOéwç aVrà ëxu yevéa()w, 1Jydvv èyW ë·rvxo; 
bu:reaneiç aVrà noâjam, xal oVx h:eÀeu:f>Ory, ual Vnét-tV'Y}Œa 

5 ïva reÀetwefl, t-tiJ xal roVro l.h:onov; 
"An6x~natç · 

K&ÀÀL6v E:cr·n 't'à &.vo:.!J.ÛVO:.L &.xoUcrocL 7to:.p o:.Ù't'oU. 'Eàv 
'' AÀ' • ' ' ~ , , '.1. , , oE t-' E1t'{)~ CW'TOV <X7tOfJOUV't'O:. 'nVL E1t'Vt'pe:'t'<XL, X<XL e:bt'{)Ç <XU't'C{) 
EléÀw\1 whà\1 Ele:po:.tte:Ücrat oùx écr'TL\1 &'t"otto\1. El 3è: xat crù 
) ' ..... 1 ) ) À 1 ) ' • ' 10 E:7tE:'t"p<X7t'f)Ç 'TL 7tOL'f)O'<XL, X<XL OUX E:'TE: E:LWO'<XÇ <XU'TO, U1tOfJ.\I'f)O'O\I 
' ' Àl • 1 " 1 1 ) • 1 " U't"t <X't'E: l::Ç E:O''TL, X<Xt E:<.ùÇ 't'OU't"OU X<XL OUX E:UpLO'X'{l E:XW\1 

8i:À1)1J.Ol i:v 7tp<iy{l"'~'· 

558 

'Eedm}'JLç · 'Erwb~ Àéyst iJ Fea<p~ Sn « 'Eàv snavaofi 
aot 0 Àoywp}Jç roV e~ovatâCovroç, r6:n:ov aov p:Yj àcpflça n, 
ri ean roVro; 

':An6x:Qtatç · 

5 'Av't"l 't'OÜ fJ.~ cruyxwp~crnç aù-r<fl ircava6Yj\lal crot, fJ.~"Te: 
À&Àe:t fJ.E't'' <XÙ't'oÜ, iXÀÀà: <pe:Uye: ttpàç 't"Ùv 0e:6v. 'Eà:v yà:p 
EIÉÀY)Ç 3oüvo:.t aù't'éf> &7t6xpt<nv, e:ùplcrxe:tç &3oÀe:crxlo:.v, xo:.t 
xwÀUe:t cre: &ttà "TYjç Ele:pfJ.6't'ïJ't'Oç "TYjç e:ùxijç. 

559 

'A6eÀcp0ç f;ednntJe rOv aVrOv Féeovra · 'E&v àxoVtJw 
neel nvoç On xax&ç t-te Àéyet, ri not~tJw; 

L. 557 RASKI V 
1 15-rs: om. SK Il 2 s:lrtov : drrw 1 V 
L. 558 PRASKI V 
1 ih·~ om. PRI V Il 5 Èrto:vo:ô"ijvo:l : €mô"ijvo:( I V 
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557 

Demande : Si, sans avoir de volonté pour une chose, 
j'en parle à l'abbé pour lui rendre service, sachant qu'il 
lui serait agréable qu'on la fasse, je me trouve donc chargé 
de la faire, elle n'a pas été achevée, et l'idée me vient de 
l'achever; n'est-ce pas déplacé? 

Réponse: 

Il est mieux d'attendre de recevoir un ordre de lui. Mais 
si tu vois qu'il ne sait à qui s'en remettre et si tu lui en 
parles en voulant lui rendre service, ce n'est pas déplacé. 
Si par ailleurs ayant été chargé de faire une chose, tu ne 
l'as pas achevée, souviens-toi qu'elle est inachevée; et jusque
là tu ne te trouves pas mettre de volonté dans une chose. 

558 

Demande: L'Écriture dit: "Si la pensée de celui qui a 
le pouvoir monte en toi, ne quitte pas ta place'.» Qu'est
ce que cela signifie? 

Réponse: 

Au lieu de la laisser monter en toi, ne discute pas 
avec elle, mais fuis auprès de Dieu. Car si tu veux lui 
donner la réplique, tu te trouveras entraîné dans un 
palabre qui empêchera la ferveur de ta prière. 

559 

À UN AUTRE FRÈRE 

Un frère interrogea le même Vieillard: Si j'apprends que 
quelqu'un dit du mal de moi, que dois-je faire? 

L. 559 PRASKI V 
2 !Lë : lLo~ PR 

558. a. Qo 10, 4 



720 BARSANUPHE ET JEAN 

'AnÔ%Qtatç 'lw6:vvov · 

Eùeé • , , , • J. ..... • OOÇ <J.V<J.rJ'rr/. XGtL 7t0L1)0'0V EUX,,IV 7tpW"t"OV U7tEp EX.d\'OU, 

5 ""'' " • ' • "' À' K' ' Av.L ou-rwç u1te:p e:cwTou Eywv · upte: lY)croü Xptcr"t"É:, 
èÀÉ:YJO'OV -r6v0e TÙv &3e:Àcp6v, x&fJ.è -rà\1 &x.petov OoUÀ6\l croua, 
xcd. cnd1toccrov ~!J.éiÇ &1tà -roU 7tOVY)poU b e:ÜX,e<Ï:ç -r:&v &ylwv 
crau. 'Aif~V. 

560 

'Eedrcqau; · 'E6:v nç {36.À?J àexYJv -roV xaraÀaÀsiv n,-voç 
xat vij1p[1, ri àf{JeO.et notfjaat; 

':AnOuew·tç · 

'Eàv &pÇY)'t'tXl ·nç x.ct-raÀ<XÀe:Lv, OcpdÀe:t 't'IXX,éwç x.6!.f;cxt xcd 
5 fJ.E't'e:ve:yxe:tv Tàv ÀÙyov e:lç È7twcpe:Ài} ÛfJ.LÀlav x.cd !J.Yrre èv 

O:ÙT1j xpovlao:L, fvo: !J.~ rc&Àt\1 èx -rijç 7tOÀUÀoy(e<ç èxrctO""() 
ê~Ç 't~\1 XO:TO:ÀO:ÀL&;\1, ' 

561 

'EeWrYJatÇ · 'E6.v nç p,ij uaraÀaÀfj nvoç, fJOéwç (Ji 
àuoVn Tijç uaraÀaÀtâç, f.J-iJ uatauef:vetat Bu roVrov; 

:4.nÔU(!tatç · 

Ko:t -rO &xoüao:t ~3~wç 
5 ècrTt xd -r~v o:ù-r~v ~xet 

XO:TO:Àe<Àtfiç, xe<l e<Ù-r0 XO:TO:ÀC<Àt& 
' XO:'t"O:Xptm \1, 

562 

'EeWt7JŒtç · cH à-x7JOEa nôeev y tv etat; Kal rt CJei 
notfjŒat raVT:7JÇ üpwtap,év'fjç; 

5 Éau·mü : o-eocu<OÜ PR V JI 6 <6vôe om. P Il 7-8 &ylwv a-ou : o-&v 
&y(wv PRI V 

L. 560 PRASKI V 
4 ~àv - X<X<<XÀ<XÀetv am. PR Il 5 j.u:-:sveyxetv : !J.E<<Xyayetv PRI V 

!J.'f,<e : tJ.'tJÔÈ 1 V JI 6 ~x7tÉ0"7J : ~(J.mf:o-"() PRI V JI 7 <~v om. PRKI V 

LETIRES 559-562 721 

Réponse de jean : 

Lève-toi aussitôt et fais une pnere d'abord pour lui et 
aussi pour toi en disant : «Seigneur Jésus-Christ, aie pitié 
de ce frère et de moi-même qui suis ton serviteur inutile a, 
et protège-nous du Mauvais b par les prières de tes saints. 
Amen.» 

560 

Demande: Si quelqu'un commence à médire d'autrui 
et qu'il s'en aperçoit, que doit-il faire? 

Réponse: 

Si quelqu'un commence à médire, il doit couper court 
au plus vite et faire dévier la conversation sur un sujet 
profitable, sans d'ailleurs la prolonger, de peur que du 
bavardage il ne retombe dans la médisance. 

561 

Demande: Si quelqu'un ne médit pas, mais écoute volon
tiers la médisance, est-il condamné pour cela? 

Réponse: 

Écouter volontiers une médisance, cela même est une 
médisance et encourt la même condamnation. 

562 

Demande: D'où vient l'acédie? Que faut-il faire lors
qu 'elle se présente? 

L. 561 PRASKI V 
L. 562 PRASKI V 

559. a. Cf. Le 17, 10 b. Cf. Mt 6, 13 
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'Anô-xetmç · 

''Ecr't'tV &x1j8La cpuatx~ &nb &8uvo:p.Le<ç x<X.t ëcr-rtv &x-YjOLo: 
5 &7t0 Ùe<lf.J.OVOÇ. 'Eàv Oè 6éÀ"()Ç Ooxt!J.&cro:.t od)'r&.ç, oÜ't'w 

OoxLtJ.<XO'OV • 'H -roü Ùe<.LfJ.O\IOÇ ècptcr-rcx-rcxl -nvt 7tp0 -roU xcupoU 
~ou XP"n~ov~oç &v<X7t<Xucrewç. "0~"" ydtp ~liÀ1J ~'' &px~v 
dç -r~v èpyct:crlo:.v, npà -roü nodjcrCJ:t -rO -rphov ~ -rO "t'é't'cxpTov 
a.ù-rijç, Otci>x.et -ràv &v6pwnov Eicrat -rb ëpyov xcd &vo:.cr·t"Y}vo:.t. 

10 Oùx OcpdÀe:t oùv &véxe:cr6o::t, &ÀÀà nod)crcu e:ùx~v x.cd xcx6Lcrat 
, , " } • ~ B ... , , • , e , • e:tç 't'O e:pyov X.CXL U1t0{-LE:L\IO:.L. /\E:Tt(ù\1 yap 0 ex poe; On otà 

-roü-ro note:L e:ùx~v, ncxUe:-rat, oùOè y&p 6éÀe:t OoUvcx.t &qmpf.J.~\1 

npocre:uxi)c;. 'H Oè cpucnx~ &x"t)Olcx ècr-dv O-re: xo7ttéi 0 "e . , .J.. .,., , • , ,· 
r:J.\1 f><ù1tOÇ U7tE:p 't'•j\1 oUV<Xf.lL\1 XO:L IXVIXYX.O:.ÇE:T<Xt 7tÀéOV épyov 

15 7tpocrEkî:'vcu. Kœl èx TOUTou X<X't'cxaxe:u&~e:'t'cxt ~ cpu(nx~ &x.YjOLa , , ·a ' , x 1 ,.. , ~e ' , , 
Cl1t'O a UVCl!J.LClÇ O"W~J.œroç. P'1 ouv ~v-rau a oOXt!J.ClO"Clt 't''1V 
ôUva~J.tV xat &vamxUcrat -rO crW~J.a xœrcl. <p6Ôov 0~oU. 

563 

'EeW-rrJatç · Tt o{jv lhe xal aVr:Oç 0 r:Onoç ëv8a fJ r:oV 
balpovoç à-xrJO[a y[verat, xavpa-r:rJeOç nUvv èaû xal 
avpneU-r:-r:et rfj àur]Mq. xal nÂSov fJaeei -r:Ov livfJewnov ual 
oV bVva-r:at -r:oiç bVo àvnar:f]vat; ~ea oVx àcpeEJ..u èv -rfj 

5 We? r:?V noÂSpov èueifJev ànoar:f]vat; 
~nou,qtatç · 

KaÀÛv !J.É:V ècrn -rO &ywvLcracr6at 11-~ &7tocr-rijvo:t -roü -r6nou 
èv -r<{.l xatp<{.l -roU noÀÉ:!J.OU. El ôè ~ÀÉ:7t~t iht ~-r-r&-ro:t 
~apoU~J.e:voç èx -roü x6nou, &nocr-r'{î, xocL xou<ptcr6dç -roU 

10 • ' A' , t ~ , 1 1 ' t-' ' 
~voç 1-"apouç, aywvme:-rat npoç au-r11v 't''1V o:x11otav e:ntxa-
ÀOÜ!J.e:voç -rà Ovo!J.a -roü 0~oü, xal -ruyx&ve:t -rijç no:p' aU-roU 

4 &xYj~la2 om. PR li 5 as : oôv PR v om. ASK li 5 SIXl(LOVOÇ + &xY)Sla 
PR + yàp SK li 7 XP~~ov-roç + -rYjç I v 11 12 7tOte:r + -r-i}v PRI v 

L. 563 PRASKI V 
4 Mo : Sua~v V li 9 x61tou &:1toa-r7î : -r61tou &:1toa-r~-roo PR 

·~·· 

LETIRES 562-563 723 

Réponse: 

Il y a l'acédie physique qui vient de l'épuisement et 
il y a l'acédie qui vient du démon 1 Si on veut les recon
naître, void comment : celle qui vient du démon se pré
sente avant le moment où on a besoin de repos. Ainsi 
quelqu'un se met-il à un travail, avant qu'il en ait fait le 
tiers ou le quart, elle accule l'homme à abandonner ce 
travail et à se lever. Il ne doit donc pas se laisser prendre, 
mais faire une prière, s'asseoir à son travail et s'y tenir. 
L'Ennemi, voyant qu'il fait la prière pour cela, cesse de 
l'importuner, car il ne veut pas donner occasion de prier. 
L'acédie est physique, lorsque l'homme se fatigue au-delà 
de ses forces et qu'il se contraint à en faire plus. Il 
s'ensuit l'acédie physique qui vient de l'épuisement du 
corps. Il faut donc en ce cas évaluer sa force et donner 
au corps du repos selon la crainte de Dieu. 

563 

Demande: Lorsque l'endroit même où se produit l'acédie 
venant du démon est surchauffé2, qu'il porte à l'acédie et 
accable l'homme encore plus, si l'on ne peut résister aux 
deux, que Jaire donc? Ne doit-on pas s'en aller ailleurs 
au moment du combat? 

Réponse: 

Il est mieux de lutter pour ne pas quitter l'endroit au 
moment du combat. Si l'on se voit vaincu, accablé de 
fatigue, qu'on s'en aille et, soulagé d'un poids, qu'on com
batte l'acédie elle-même en invoquant le nom de Dieu; on 
obtiendra alors son secours. Mais se retirer à cause d'elle, 

1. Voir L. 500, n. 1. 
2. Adj. rare XIXU(La't'Y)f>ÜÇ - ardent, brûlant et ici au superlatif avec 

1t0Cvv - surchauffé. 
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~oYj6e::ttXç. TO y&p 3t' aô-r~v &.vo:.xwpe::Iv, !J.~ Û\l't'OÇ ~&pouç 
Êx -roU 't'émou, 7tÀéov ~ape'i:' x.cd a.UÇL% f.létÀÀ0\1 ô 7t6Àe:fJ.OÇ 

, , , .1. ~ (J."' ,e 'E' , , ~ xocL ytve:Toct crm 'I'UX1J<; 1-'/\0:.0'lj. ocv ya.p xupteucrn -rou 
15 &v6pW7tou, 7tOÀÀ(}> x6m:p &7tEÀaÜve-riXL è~ <XÙ't'oU, x.&v eùxat 

f.mèp CXÙ't"OÜ y(vWV't'O:.L. 

564 
'Eedn:r;mç · 'E&v vvarayfLÛÇ SÇ avrr;ç yl-vrp:at xai 

ÈflnoOiÇn np neoustpivcp ëeycp, &ga àcpefJ.u araOijvat ~ 
p,etvm ua()fu-tevoç; 

:A.n6uewtç · 

5 ~-rcd}~cre:-roct x.oct p.~ 1tocUcr'1-roct ae:6p.e:voç -roU 0e:oU, x.oct 
x.oc-rocpye:L ocù-ràv ô KUpwç at& -r-ijç 7tpocre:ux1}o:;. 

565 
'Eedn:'Y)atç · "0-r:av SnSJ,JJn t-tot JWV'Y)f!Oç ÀoyuJftÔç, 

XLVÛ7:at. f; xaeOEa flOV t-te-rck ()vt-toV neàç aV-r:ôv' Wç xai 
-rf) qJWVfl xexefla{}w_, .Evfl-Ôa[vet Oè 0-r:e xai naeôvrwv nvWv 
-r:oV-r:o :n:ouô, &ea xaxôv Sanv 17 oV; 

5 'AnÔX(!tŒtç · 

Oùx. Ëcr-rL x.ocÀÙv o{hwç 7tote:f:'v, fvoc p.~ yév"f/TOCt cruv~6e:toc, 
x.ocl e:Ùpe:87î e:lç ~À(H)llv -rWv &:v8p6mwv xoct crx&.v3ocÀov -rof:'o:; 
ôpWm. 'AÀÀ' &:-rcx;p&xwo:; XP~ È7ttxcx;Àe:Lcr8cx;t -rà Ovop.cx; -roü 
0e:oü xcx;t &:7te:ÀocUve:-roct. 

566 

'AOeÀqJOç SÇeÀ()àw Ex -r:oV xowoô[ov xal &vaÀVaaç èOnÀwae 
rif> aV-r:qJ Féeovn ÀSywv · 'E:n:etO~ l!n-r:ataa XÀevaa()elç {mO 

12 ocU·~~ : ocu,o~ SK 
L. 564 PRASKI V 
1 x«~ : 1) P Il 5 nocUo"Y)<OCL : nocUan V 
L. 565 PRASKI V 
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alors que les conditions du lieu ne sont pas accablantes, 
aggrave le combat, l'augmente, et il s'ensuit du dommage 
pour l'âme. Car si l'acédie s'empare de l'homme, elle n'en 
est chassée qu'avec beaucoup de peine, même si des prières 
sont faites pour lui. 

564 
Demande: Si l'acédie provoque l'assoupissement' et 

empêche de poursuivre l'œuvre entreprise, faut-il se lever 
ou rester assis? 

Réponse.· 

Qu'on se lève et qu'on ne cesse de prier Dieu, et le 
Seigneur fera disparaître l'assoupissement grâce à la prière. 

565 
Demande: Lorsqu 'une mauvaise pensée me vient, mon 

cœur s'en émeut et s'irrite contre elle, au point de parler 
à haute voix. Il m'arrive même de faire cela en présence 
d'autrui. Est-ce mal ou non? 

Réponse: 

Il n'est pas bien d'agir ainsi, cela risque de devenir 
une habitude, d'offusquer les autres et de scandaliser ceux 
qui sont présents. Mais il faut, sans se troubler, invoquer 
le nom de Dieu et la pensée sera chassée. 

566 
À UN FRÈRE SORTI DU MONASTÈRE 

Un frère qui était sorti du monastère et avait tout lâché, 
s'adressa au même Vieillard en ces termes : je suis tombé, 

4 xo:x.6~ : xo:M~ PRI V Il ÈO'<L~ om. V Il 6 o\hwç : <oÜ<o SK Il 8 &:ÀÀ' 
- XP~ : XP~ 81 hocp&xwç 1 V 

L. 566 PRASKI V 

1. Autre mot peu fréquent wa<Gt:'(f1.6<;. 
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râw batp6vwv ual rijç ëp:i]ç /XYJT(J6ç, xal àvexrhe17aa èu 
rfjç; auÉ.n'YJÇ 'Ôfi-ihV rii>v Ilaréewv ftOV, :n:aeauaÀW Tayijval 

5 J-1-B f.tEÛt. rWv àexaelwv rWv fl/fJnw Àa06vrwv rà ŒXfJfha. 
'Anôuetat..ç 'lwét:vvov · 

"Evexe:v TOÜ dvcd cre e:lç 1:Ùv -reÀeuTcd'ov -r6nov a, oùx 

ëcr-n croü 't'OiJTo ~"fj't'ijcrt:xt, &:ÀÀ& 't'ijç ~oxttJ-tXcrLo:.ç Ècr't't 't'OÛ 
'AObii crau. ~oU 3é ècr-rt 't'Ù É:-rm(J.6:crcu É:W.>'t'Ov e:lç {mt:Xxo~\1. 

567 

Aïrt)Œlç nvoç n:tw fjavxaCôvrwv IlarÉ(!W'V neàç ràv aVràv 
Féeov-r:a · IlaeauaÂW ae Il6:te(!, eiJÇm VnEe ëpoV (hà. 1:èw 
KVewv, On mivv uw(JvveVw ual ànO 7:ijç {]q.fJvp[aç pov 
uat ànO 1:fjç OxÀ'IJaewç 1:oV ëxfJeoV. 'Eà.v y&e wh 0 6h0ç 

5 Ot& 1:Wv eVxWv VpWv nae6axn pot OVvapw uàueïvov ënt-
' a ' "YS: ' "~ ' 1 1 • CJ7:opta[j , ovu owa et 'f/çët 1:0 auœ:poç pov no1:e uç 

ÂtpÉva. :4.ÂÂ' Wane(! 0 MwVafjç 7:oaoV1:ov Âaàv ëÇnnJaa7:o 
1:oV wh ànoÂÉafJm lieO'Y/v ëv 7:fl Oeyfi roV 6JeoV b, oV1:w 
uat aV Date Fl6.7:e(!, aÏT'YJaat rijv àfJÂ[av pov VJVXfJv. ~a 

10 eeOç y?xe &yafJ6ç ëan uai qJLÂëÏ aheïafJat VnO 7:WV O.ylwv 
CJWT'YJ(!Îav VJVxWv, ual Vpïv neinovaa Tj TOta'Û7:'YJ aÏT'YJaLç. 
Ilaeau6.Âeaov (JE, uat ûw uVewv rOv à66dv ïva pi} oV1:wç 
xeovlÇn Tjpdç lOeïv, On mp60ea aVrOv àyanW, àÂÂ?x xefJÇw 
7:0V eç aV7:oV a"C'YJ(!l')'poV. 

15 'An6u(!tŒtç 'Iw6.vvov · 

El nept ~i.J.W\1 -r:W\1 èÀ~Xx_lcr-rW\1 ëypcx~É crau 

oÙ 6ÉÀOfJ.É\I 't"L\ICX &.7toÀÉcr6cxt c, -rf ÀÉye:LÇ np0ç 

~ &.y<in"f), 0-rL 
' ' ' 't"0\1 OfJ.OO'IX\I'rCX 

3 ~~<poç : ~.wp(<ç SK Il lx om. V Il 5 ~' om. PRI V Il ~.~~"' : p.~ 
PRI V Il 8 croü : crbv PRI V Il 9 ècr-n om. PR Il Eo:uTOv : creo:uTOv V 

L. 567 RASKI V 
5-6 È1ttO'TO!J.l0'7) : èmT~!J-1)0'7) I v Il 8 Toû1 om. v Il 12 S€ : s~ SK Il 

13 xpov(~7) om. v Il 1wéi.; Œdv: el.; -lJ!J.&.; t'an v Il 17 Tl + Sè v 
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abusé par les démons et par ma mère; je me suis sous
trait à la protection qui me venait de vous, mes Pères. je 
t'en supplie, qu'on m'admette parmi les débutants qui n'ont 
pas encore reçu l'habit 1 

Réponse de jean : 

Pour ce qui est de te trouver à la dernière place a, ce 
n'est pas à toi de le demander, mais à ton abbé d'en 
juger. Toi, tu as seulement à te préparer à l'obéissance. 

567 

À UN PÈRE RECLUS 

Demande d'un des Pères reclus du monastère au même 
Vieillard: je t'en supplie, Père, prie pour moi, par le Sei
gneur, car je suis en grand danger du fait de ma négli
gence et du harcèlement de l'Ennemi. Car si Dieu, grâce à 
vos prières, ne me donne des forces et ne le muselle', je ne 
sais si ma barque atteindra un jour le port. Mais de même 
que Moïse demanda à Dieu de ne pas détruire complètement 
un tel peuple dans sa colère b, de même toi aussi, Père saint, 
intercède pour ma pauvre âme. Car Dieu est bon et il aime 
être sollicité par ses saints pour le salut des âmes; et c'est à 
vous que revient une telle prière. Supplie également le sei
gneur abbé de ne pas tarder ainsi à venir nous voir, car je 
l'aime beaucoup, mais j'ai besoin aussi de son appui2 

Réponse de jean : 

Si ta charité nous a écrit, à nous, les derniers des hommes 
que nous ne voulons la perte de personnec, que diras-t~ 

566. a. Cf. Le 14, 9-10 
567. a. Za 3, 2 b. Cf. Ex 32, 11-12 c.Cf.2P3,9 

1. Le terme &.pz&pwç appartient au monachisme (voir L. 92, 98, 577 et 613). 
2 .. O'T'f)pty!J.6c; - stabilité, appui, terme attesté dans le NT (2 p 3, 17) et à 

partir du ne s. 

1 

1 
1 

1 

I

l 
1 

1 
l1 
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Z - ' ' À' K' '' ' 6'À o etç É:IX.U't'ÛV 8-rt (( {1) E"f<ù, e:ye:t UpLOÇ O't'L OU E: <.ù 't' V 
~ • ~ • \ ' ',1. ' ,.,.... ) 6 d ) 

(:)6:vtX't'OV 't'OU OC~OC(Yt'<ùÀOU 1 WÇ "t'O E7tlO''t'pE't'CX:L X.IXL ~1)\1 OCU't' V ) , 

20 7te:pt oU tJ-C((:trupe:t M.ywv 0 'Arc6a-roÀoç · « "Oç 6éÀe:L 7t&:v-riX. 
&v6pwnov aw61}vo:.t x.ocl dç btCyvwcrtv ti).:fJ6daç È:À6e'i:'v e; >> 

'1\.S<Àq>E, 1'-~ 6xv~crnç 7tpocr<À6ii:v 1:é;> Tt)croü À/;ywv · , .... . , e f , AÀ' , -
(( 'E7ttO''t'CX:TIX, O"W0'0\1 1 0:.7tOÀÀUfLE ()(. )) 1 X.OCL l-' E:7tELÇ 'rt 7tmEL 

XC('t'OC -r&v èx.6p&v. 'Ev-rùyx.ave: ocùTê;> f..éywv · u Kùpte: b 
zs 0e:6ç p.ou, ~v3e:tl;ov T~V na.p& craU èx.8Lx1Jcnv èv cxU-roï:ç, 8Tt 

7tp0ç crè Yjpcx 't'~V ljJux.-lj" f.LOUg. n lle:pl 3è 't'OU dae:ve:yxe:'i'\1 
6f..LljJe:tç xocl 7tEtpctO'fJ-OÙÇ, oô x.pdœ -roü yp&.ljJo:.t crot, 
"fL\IÙ>O'X.OV''n ·r( f..éye:t Ô 'A7t60''TOÀOÇ ne:pl 't'OÙTOU h xcd -r( !:a't'CH 

, _ M' , , , , 
't'Û TéÀOÇ ·djç U7t0f.LOVYJÇ. 1) E:X.XOCX'Y)(iWfJ.ê\1 IX."(Cl7t1)'t'E: f.LOU 

30 &3e:f..cpe:, xocl yOCp 0 cppov-rL~wv ~11-Wv KUpwç 11-éyaç è:cr-rl 
-roU npofcr't'acr6aL ~11-Wv. 0apcronoLWv yàp ~!J.fi<; ~Àeyev · 
<< 'EyG d!J.L, 11-1J cpo0Yjcr6ei. >> Kal n&ÀLV · « 0apcreî:''t'e, è:yW 
vevLX1JXCl 't'ÛV x6cr!J.ovi. » M-i) &:!J.eÀ~crw!J.eV oUv npocrnLn't'eLv 
aù't'W xal 7tapaxaÀeî:'v aÙ't'oU 't'~V &:ya66't'1j't'a, aù-ràç yàp 

• • .... 7 , , 6 ,, .... k)) 
35 1tOLeî' « unepexnepLcrcrou wv ClL't'OU!J.e a 1J voOU!J.€V · 

Mvflcrxou él't'L Onou 0 x6noç, è:xeî:' xal 0 !J.Lcr66ç, xal Onou 
~ ÙOXL!J.~ 't'OU 7teLpClcr!J.OU, È:xeî:' È:O''t'L xal 0 't'Yjç vLx1}Ç 
cr-récpavoç, xal Onou ~ &:y&7t1J 't'OU 0eoU, è:xeî:' xat -rà 
&veA6eî:'\' !J.e't'' aÙ't'oU ek 't'Ûv cr't'aupàv 't'oU cru!-Ln&crxew xat 

40 cruvùo~acr6Yjvat a1h(i} 1, 't'OU cruva7to6a\'eî:'v xat cru~-ïjv aÙ't'(i.>m. 
'0 &...,e:px611-evoç oùv dç 't'Ûv cr't'aupàv è:xoucp(cr61J &1tà 't'Yjç 
yYjç. 'Ané6ave 't'0 x6cr!J.<pn. Tek &vw Àomàv OcpdÀet cppo'.'e:î:'v, 
Onou 0 XpLcr't'Oç è:v Ùe~Lê# -roU lla't'p6ç 0

• llepl ùè: -roU 
&:OOa, eù~aL Lvoc axen&an aÙ't'Ûv 0 KUpwç, noÀÀal y&p dm\' 

23 aWaov + 1-,(.l.iit:; K V Il 26 $lO"$ve:yxe:î.'v : Ûne:ve:yxe:rv R V JI 27 '!"oU 

om. v 11 28 Ëcr'!"l'lL: È:cr'L'L RI V Il 29 fJ.OU om. RI V Il 31 'L'OÜ om. V 1l 
36 fJ.VY,crxou : (J.LfJ.ViJaxou V 11 37 È:mL om. K Il 39; 40 't'oti

1 
.. 

2 
: '!"Ù V Il 

44-46 noÀÀa~ - xUpwç om. RASK 

d. Ez 18, 23 e. 1 Tm 2, 4 f. Le 8, 24; Mt 8, 25 
g. Ps 24, 1 h. Cf. Rm 5, 3-4; 2 Co 4, 17 i. Mt 14, 27 
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à celui qui s'est juré à lui-même : «Aussi vrai que je vis, 
dit le Seigneur, je ne veux pas la mort du pécheur, mais 
qu'il se convertisse et qu'il vived», à lui qui, au témoi
gnage de l'Apôtre, «veut que tout homme soit sauvé et 
parvienne à la connaissance de la véritée »? Frère, ne tarde 
pas à accourir auprès de Jésus en disant : «Maître, sauve
nous, nous périssonsf! », et tu verras ce qu'il fera contre 
les ennemis. Tu pourras lui dire : «Seigneur, mon Dieu, 
montre-moi comment tu les châties, car vers toi j'ai élevé 
mon âmeg. » Pour ce qui est d'endurer afflictions et ten
tations, il n'est pas nécessaire de t'écrire, car tu sais ce 
que dit l'Apôtre à ce sujeth et quelle est la fin de l'en
durance. Ne désespérons pas, frère bien-aimé, c'est le Sei
gneur qui s'occupe de nous et il est assez grand pour 
nous défendre. Pour nous encourager 1, il dit: «C'est moi, 
ne craignez pasi.» Et encore: «Ayez courage, j'ai vaincu 
le mondei. » Ne nous lassons donc pas de recourir à lui 
et d'implorer sa bonté, car il fait «beaucoup plus que nous 
ne demandons ou concevons k.>> Souviens-toi que là où il 
y a le labeur, il y a aussi le salaire; là où il y a l'épreuve 
de la tentation, il y a aussi la couronne de la victoire; et 
là où il y a l'amour de Dieu, il y a aussi à monter avec 
lui sur la croix pour souffrir et pour être glorifié avec lui 1, 
pour mourir et pour vivre avec lui rn. Celui donc qui monte 
sur la croix est soulevé de térre. Sois mort au manden. Il 
ne faut plus penser qu'aux choses d'en haut, là où est le 
Christ, à la droite du Père 0

. Quant à l'abbé, prie le Seigneur 
de le protéger, car il a beaucoup de tracas, mais nous 

j. jn 16, 33 k. Ep 3, 20 1. Cf. Rm 8, 17 m. Cf. Ga 2, 
19-21; 2 Tm 2, 11 n. Cf. Col 2, 20 o. Cf. Col 3, 1-2 

1. Remarquer le verbe 6ocpaonm€w du grec tardif à la place de 
6apaUvw - encourager. 
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45 tXl ÔXÀ~cretç, àÀÀà 7ttcr't'eÙofJ.EV Ù·n crxen6Xe:t xcx.!. ~olj8e:t' 
etÙ't'<{) 0 KOpwç. Ehtov 3€ etÙ't'<{) O·n 't'6v<p èxp6vtcro:ç, x.oct 
&ne:Àoy~cra't'o, Wc; xctl crè È:7tÀljpocp6pYjcre:v, &·n 't'à rtplly!J.œtcx. 
~v&.yxtXcrev. "Evexe:v 3è: -rijç eùxijc;, oi3or. Ù't't où3év e:lf.LL, 
<iÀÀà xwÀÜcro:t -r~v &y&7t1JV où 3ùvcqJ.<XL. Ka!. odrràç oùv 

so e:ù;at Ortèp êtJ.OÜ Otà 't'àv KUçnov. 

568 

LIÉ1JatÇ roîi àôtJa roiï uowo6lov neOç -r:Ov avrov Féeovra · 
'Enubij umgàç xa.len6ç lanva, eVÇat ll6:ree, l'va 0 KVewç 
aVràv JW(!evéyxn ual l'va G'XenaclHiJt-tev o[ boVÂoÎ aov ànà 

navràç JUt(!UŒftOV rWv &p,aenWv ~pJi.Jv. 
5 'An6x(!to'tÇ · 

'E&v &.ya8onot~crwf.LE:V, 7to:.po:.cpépe:t 0 0e:àç -ràv XfXÀE:rtàv 

xatp6v. 'E&v 3è rt&Àtv 7tpocr6~crwf.LEV xo:.x&., crwpe:Uop.e:v 
ée»:u't'o'i:'çb npà x<Xtpoü -r~v &nWf-e:tcxv. ·r{-Le:Ïç Oè è&v f.LÉV1J't'E: 

èv -ri;} &ycx6{\}, 7tÉ:fJ.7tE:L 0 Eh:àç -rà\l &yyeÀo\l tXU-roü xtXl 
10 crqJptXy(~e~ Up.iiç c, Wcr-re -rà\l èpx6p.e\lO\l ~tXcr-r&~o\l't"tX -r~\l 

f>op.qJtXltX\l ntXpeÀ6e'i.'\l Up.iiçd eùxtX'i.'ç -r&\l &ylw\l. 'Ap.~\l. 

569 

.dé1]atÇ n:Ov èv Tip uowoôü.p ~avxal;Ov-cwv Ila-céewv neàç 
ûw péyav Féeovr:a neel -coV u6arov . 'EnedJ~ 'XtV~VveVet 

47 8·n - ~v&.yx.(tm:v om. 1 V Il 49 x.wlliJaca : x.o:t ÀÜcro:L RI V Il 
50 8Là - x.Upwv om. R 

L. 568 RASKI V 
3 fvo: om. R JI 7 npocr61}crw~J.eV : 7tpocr6W~J.eV V Il 8 é:.:xu-roî.'ç : "lj!J.î.'V 

o:ô-roî.'ç V 11 &nWIIeLo:v + "lj!J.WV R Il [.LéVYJ'Te : [.LdVY)Te RI V Il 10 €px6!J.evov 
+ x.o:t -rèv RI V Il 11 -rWv om. R 
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croyons que le Seigneur le protège et l'aide. Je lui ai dit: 
«Tu as trop tardé.» Il s'est excusé, disant, comme il te l'a 
assuré, à toi aussi, que les affaires l'y contraignaient. Pour 
ce qui est de la prière, je sais que je ne suis rien, mais je 
ne puis contenir la charité. Toi aussi, prie donc pour moi, 
par le Seigneur. 

568 
À L'ABBÉ DU MONASTÈRE 

Supplique de l'abbé du monastère au même Vieillard: 
Comme les temps sont durs ', Père, prie afin que le Sei
gneur les jasse passer et que nous, tes serviteurs, soyons 
préservés de toute épreuve de nos péchés. 

Réponse: 

Si nous faisons le bien, Dieu fait passer les temps dif
ficiles. Mais si nous accumulons encore les péchés, nous 
aggravons b d'avance notre perte. Mais vous, si vous per
sévérez dans le bien, Dieu enverra son ange vous marquer 
de son signe', afin que celui qui viendra portant le glaive 
vous épargned, grâce aux prières des saints. Amen. 

569 
AUX PÈRES DU MONASTÈRE 

Supplique des Pères reclus du monastère au Grand 
Vieillard, pour le monde : Comme le monde est en péril', 

568. '· Cf 2 Tm 3, 1 b. Cf. Rm 12, 20 c. Cf. Ez 9, 4 
d. Cf Ex 12, 13 

1. Cette supplique adressée à Barsanuphe par les pères hésychastes 
du monastère évoque un fléau : peut-être s'agit-il de la peste qui a 
sévi en 542-543, et dont l'empereur Justinien lui-même fut atteint. (voir 
CHITTY, Varsanuphius, p. 543 et Salvatore COSENTINO, Prosopografia 
del/'Jtalia bizantina (493-804), Lo Scarabee, Balogna 1996, p. 220). 
Il est intéressant de constater le lien entre les deux reclus et le monde 
extérieur. 
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Q UÛŒfhOÇ, naeauaÀoiif.JBY n6.vreç, of 8eecinov-céç O'OV, ~efj{)r{T:L 
rfjç roîi eeov àya06trrr:oç' Ïva àvfl rijv xeïea uat &noareéVJn 

5 elç ràv uoÀeOv ri;v f!ofhcpalava. .Erfjfh &v6p.saov rWv 
nenrwu6ttJJV ual -rWv CWv-cwv flET& -roV éx.yîov aov 
8vtJ-t6.p,aroç, ual naîiaov r:àv 0Ào6eevr1]vb. :4véyetfWV rà 
liywv fJvawm:fJewv lv rfl <ÏÀcp rf} étylq.c roîi 'Aevâ, ual 
naVaerat f] àeyf] roV 8eoVd. Nai Oe6f.le()6. aov, vaL 

10 naea-xaÀoVt-tev, olurÛ(!'YjŒOV r0v xÛGfWV ànoÀÀV,uevov. 
Mvftaerrn On pékYJ aoV ëapev &:navreçe. Llsï~ov uai bû 
t'OiJ nae6vroç r:ijv e.{)(;n;Àayxviav aov xai ()avp/J.(Jta roV 
fJeoîir, On aV-roîi ùrnv f} 06Ça tlç ro'Ùç alWvaç. ':Aflftv. 

'An6ugLatç Baeaavovcpiov · 

15 'AûE"AcpoL, èv rc€v8e~ el!J.l x.cd Oûup!J-0 g 3~& -r~v bn-
xE:L!J-ÉV1)V Opy~v. Ko:1 y&p &"At.œ 7tp&·c"t'OfJ.E:V èvo:v-rlo:. EI1te: 
y&p 5-rL «EL ~~ ne:pLcrcre:Ue:-re: èv 8txo:LocrUv"(l 7tÀ€ov -r&v 

' \ ffi ' > ' ' 'ÀO ' .), ypoc~~OCTEWV X<Xt wocpm<XtWV 1 OU ~"tj EtQ'E V"tj'TE EtÇ 'TijV 
~occrtÀdo:v 't'& v oùpocv&v h. >> Ko:l. ène:pCcrcre:ucre:v ~ 7t<Xpo:vo~Lo: 

20 ~~&v nÀS:ov -r&v àÀÀoe:Sv&v. Ko:l dcrl noÀÀol oi. 
7t<Xpo:xo:ÀoUv-re:ç -r~v qnÀo:v6pw7tlo:v -roU 0e:oU -roU 7to:Ucro:t 
't'~V àpy~v &:7t0 -roU x6cr~ou, xo:l où8dç qnÀo:v6pw7t6-re:poç 
TOÜ @e:oU, xo:l. 6éÀe:L èÀe:1jcro:t xocl àvTLO'T~xe:t -rà 7tÀ1}6oç 
-r&v yLvo~évwv èv -r0 x6cr~c:p &.~o:pn&v. Eicrl Bè -rpe:'tç 

25 &v8pe:Ç TfÀEtOt T0 @e:0 orTLVEÇ Ù7te:pé01jO'O:V TÛ ~é-rpov T1jÇ 
&v6pw7t6't'"tj't"OÇ xo:l éÀo:Ùov 't'~V &Çoucrlo:v 't'OU ÀGcro:t xetl 

3 nocprlxocÀotî(J.E:\1 + ae: I V Il ol 6ep&:nov'teç aou om. I V Il 6 &ylou 
om. K Il 8 &pv&: : oùpocvoU V JI 9 v.:xP+2 : xoct V Il 11 &n.:xv·reç : n&:v't"e<; 
RI V H 13 6·-n - Sa'ttv om. K Il <XÙToÜ : <XÙT{i) V Il 16 &ÀÀ<X : 8À.:x RI 
n&:v't'oc V Il 17 8-n om. RI V Il el - ?hxocLOO"Û\11) : éàv (J.-l) neptaae:Ûa1) Tj 
Stx.octoaÛV't) RI V Il nÀl:ov : U(J.&v nÀe:i:'ov I V Il 21 nocpocx.«Àotîv't'eç : 
-x.oÀoueoüv't"e:Ç SK Il 23 Oé'Ae:t : oô 6~Àst I V Il x.:xt2 &v·na't"~Xet : &v .. n<r't"~xet 
yàp V Il 26 't'OÜ om. V 

569. a. Cf. 1 Ch 21, 27 b. Cf. Nb 16, 35 c. Cf. 2 R 24, 18-24; 
1 Ch 21, 15-26 d. Cf. Jb 14, 13 e. Cf. 2 R 5, 1; Ep 5, 30 
f. Cf. Dn 4, 2-3 (LXX! g. Cf. 2 M 11, 6 h. Mt 5, 20 
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nous t'en supplions tous, nous tes serviteurs, implore la 
bonté de Dieu, afin qu'il détourne son bras et remette le 
glaive au fourreau'. Tiens-toi debout au milieu de ceux 
qui sont tombés et qui vivent dans le parfum de ton saint 
encens, et apaise l'exterminateur b Élève le saint autel du 
sacrifice dans la sainte coure d'Arauna 2, et la colère de 
Dieu sera apaisée d. Oui, nous t'en prions, oui nous t'en 
supplions, prends en pitié le monde qui va à sa perte. Sou
viens-toi que nous sommes tous tes membres e. Montre 
aujourd'hui encore ta miséricorde et les merveilles de 
Dieu', car à lui est la gloire dans les siècles. Amen. 

Réponse de Barsanuphe : 

Frères, je suis dans le deuil et la désolation g à cause 
de la colère menaçante. Car nous faisons tout le contraire 
(de ce que nous devrions faire). Il est écrit en effet: «Si 
votre justice ne surpasse celle des scribes et des Phari
siens, vous n'entrerez pas dans le royaume des cieuxh. » 

Et nos transgressions ont abondé plus que celles des 
autres peuples. Il en est beaucoup qui implorent la bonté 
de Dieu afin qu'il détourne du monde sa colère, et certes 
personne n'est plus ami de l'homme que Dieu; il veut 
faire miséricorde, mais la masse des péchés commis dans 
le monde s'y oppose. Il y a cependant trois hommes 
parfaits 3 devant Dieu qui ont dépassé la mesure humaine 
et ont reçu le pouvoir de lier et de délier, de remettre 

2 .. Réminiscence biblique : il s'agit de la colère divine au temps de 
Davtd et de la construction d'un autel (le futur temple de Jérusalem) 
,dans la cour d'~rauna le Jébuséen. Les deux orthographes 'Apv&; -
Opv&:v sont attestees dans la Bible (voir Dictionnaire de la Bible d'André
Marie .GÉRA~D, ,Pa~is ~98~). Le mod~le de l'éditeur Schoinas (V) n'a pas 
:o~pns qu tl s agiSSait dun nom biblique et l'a remplacé par oôpocvoü, 
ecnt sous forme abrégée (note du Père U. Zanetti). 

3. Barsanuphe nomme à la fin de la lettre ces trois hommes 'par
faits', qui peuvent intercéder auprès de Dieu pour aider le monde exté
rieur et mettre fin à une catastrophe. 
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81jcroct xoct &cpijcroc~ &!J.<Xp-rlaç xcû. x.poc't'ijcroct i_ Ko:1 cr-r~xoucnv 
Èv -r?i SpClÛcre:~i 't'OÜ !J--fj U<pè\1 è:~oÀoSpe:ÜcrG(t 6Àov -rOv :x.6cr!J-OV, 
xcd. OtOC -rWv e:ùx&'J otÙTWv !J.E't'1 È:Àéouç 7to:.L3e:Ue:t. Kocl èppé6YJ 

30 <XÙToî'ç O·n È7tl 0ÀLyov xp6vov È:7tLfJ.ÉVEL ~ àpy~. ~ùv ocù-roic; 

oôv e:Ü~acr6e:. ~uvavT&at Oè aL e:Ux.cd -r&v 't'pt&v 't'OUTwv 

è:v -rfj e:~cr63<p -roU &vw-répou 6umou:r-r1}p(ou 't'OÜ flcxTpàç -rürv 
cpW-rwvk. Koct cruyxcxtpoucnv &ÀÀ~ÀOLÇ xoct cruv<Xy&.ÀÀOVT<X.L 

è:v Toî'ç È:7toupavlotc;1. ''O't'av Oè npocréx.wmv -r~v yijv, 
0 • ' À f \ ~/ "'\ \ \ 

35 GUfJ.1tE:VVOUO't XCH O'UYX IXWUO't XIXL 0'\J\IOoUpOV't'O:.L OL!X 't'IX XO:.XO:. 

, 6 , - ' • , E' , "'' 'I ' 't'Ot ytv fJ.E.V<X xocL xwouv-rC< 't")')V opy1)v. LO'L oe: wocWY)Ç 
èv (PW(J.1l xocl 'H)..(aç èv Koplv6~, xd rlÀÀoç èv T?i È7te<px.lct 
'I , K, , ,, , , , , ,,À rn 

e:pOO'OÀU!J-WV. <XL 7tLO''t'E:U<ù o·n IX\IUOUO'L 't'O f.LEYO:. E: E:OÇ , 

vtû &vUoum. 'A!J.~V. <0 0e6ç !J.OU èv3uw~!J.Wcrat Û!J.!XÇ 't'OÜ 
40 &:x.oÜcrat :x.at 1tLO''t'EÜO'IXL :x.at ~IXO''t'&.Çat 't'IXÜ't'IX1 dcrl y&p 't'o'Lç 

!J.~ \IOOÜO't\1 &1ttO''t'IX. 
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'AbeÀ<poç lnef''PBV ahiiw oàv I!ÀÀov Féeovw Àéywv · 
LI tà ràv KVetov èàv Oén nv6ç, slné J."Ot lva naeUcrxw aot. 

~An6uetatç ,IwUvvov · 

'~ÙEÀcpe, 6 0e0ç 1tap&.crx:n crot !J.tcr60v &ya6àv lmè:p 't'ijç 
5 1tpo6tcrE<ùÇ. flÀ~\1 oÙ3é1tO't'E XPil~{ù\1 7tp&.y!J.~X't'OÇ d1tÛ\l 't'L\lt . 

/:l.6ç !J.OL. 'AÀÀ1 è&v o[3ev 6 0eàç iht XPiJ~w :x.al crrtdpYJ 

27 &qrijcroct : cbpa:Ï:\IOCt V Il 27-28 cr't'-/jxoucrw - !J:}j om. SK Il 32 &\lw't'épou : 
&:\lw't'épw V &\lw R Il 34 rtpoaéxwmv + dç RI V Il 39-41 voct - &rtu:;'t'oc 
om. SK Il 39 't'OÜ om. V Il 40 xoct ma't'a:Üaoct A om. RI V Il 41 &.ma't'OC 
AR : &.J..A1)7t't'OC 1 V 

L. 570 RASK! V 
4 &Sû<pe:: om. SK Il rtocp&:crxn : rtocp&:crxm R V Il {mèp : rte::pt V Il 

6 ollle::v : t'8n R V 

i. Cf. Mt 18, 18; Jn 20, 23 j. Cf. Ps 105, 23 k. Cf. ]c !, !7 
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les fautes et de les retenir;. Ils se tiennent debout sur la 
brèchei pour empêcher que le monde entier ne soit anéanti 
d'un seul coup, et grâce à leurs prières, Dieu châtiera avec 
miséricorde. Il leur a été révélé que la colère durerait peu 
de temps. Priez donc avec eux. Les prières de ces trois 
se réunissent pour accéder au sublime autel du Père des 
lumières k. Ils se félicitent les uns les autres en une 
commune exultation dans les cieux1• Mais lorsqu'ils consi
dèrent la terre, ils se lamentent, ils pleurent et s'affligent 
ensemble, à cause du mal qui est commis et qui pro
voque la colère. Ce sont Jean à Rome, Élie à Corinthe et 
un autre dans l'éparchie de Jérusalem 4. Et j'ai confiance 
qu'ils obtiendront cette grande miséricordem, oui, ils l'ob
tiendront 5. Amen. Que mon Dieu vous rende capables 
d'entendre, de croire et de porter ces paroles; car pour 
ceux qui n'en ont pas l'intelligence, elles sont incroyables. 

570 

À UN FRÈRE 

Un frère .fit demander à l'Autre Vieillard: Par le Sei
gneur, si tu as besoin de quelque chose, dis-le moi, afin 
que je te l'offre. 

Réponse de jean : 

Frère, que Dieu t'offre une bonne récompense pour ta 
proposition. Mais quand j'ai besoin d'une chose, je ne dis 
jamais à quelqu'un : Donne-la moi. Si Dieu voit que j'en 

1. Cf. Ep 1, 3 m. Ps 50, 3 

4. Il s'agit certainement de Barsanuphe lui-même, qui ne se nomme 
pas par modestie. Élément important sur le plan géographique ; 'éparchie 
de Jérusalem'. Le monastère de Séridos se situe donc dans cette cir
conscription administrative: voir Introd., vol. III. 

5. Le Ps 50, 3 est très souvent cité dans les textes liturgiques : voir 
Liturgia orientale, II, p. 105. 
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-rtv!. xocl È:\IÉ:yx:n f.LOL, Oéxo~J.oct. 'E1te:l è&v è:yci> drew, oùx. 
écr·nv .::x.6-r1J xpe:t<X., àÀÀ' è:rct6uf.!Le<. 

570 b 

Elnev 0 à66âç negi roîi aVroV Féeovroç O-n oVtJénore 
slOov puOtéuravra ..,;Ov Féeovra ~ raeaxfJévra, oVOè ëxràç 
OaueVwv f.œ:r:aÀap.J)6.vovra rfjç b.ylaç xotvwvlaç f.œ:r:& roV 
Àéyuv · KVeœ, pij elç xeit-t6. pot yévmro -rà l:iyta raVra. 

s J:vvSf)'J] norè ràv a'ÎJÛyv Féeovra elnûv ûnore réf> à66a 
notfjaat. Kat è28dw àneyyV8sv aVroV 0 &66âç èneÀcH~ero. 
Kat Wç :rt(iÀtv xm:ijJJJe neàç aVrOv, Ore ët-teÀÀev alrcàv 
âno):Vuv, Ûnev a{rcij> · 'Eàv {m.Of1/V'I'}0'8fjç, no[rJŒOV ef n 
eln6v aot. Kal ÀvnnOelç 6 &ooiiç énl •fi ?.>}On, flnwe 

10 avyxWenatv. Kai nâÀtv èÇeÀBàw hœ26JJe-co. Kat per& 
fu;,égaç xarfjJdJe nebç aVrOv. Kai Opolwç éhe slxev àneÂ8eïv, 
{x:né(-lV'fJCTBV aiJ1:àv 0 Féewv per& neq.6nrcoç nsel roV 
ne6.yt.taroç. Kal n<lvv HJM6'Yj 0 à66âç. Kat Àéyu aVn{> 0 
Féewv. (( M~ OJ.ionç, aÀÀ' 8rav vnOfJ.Yr]<JOfiç, noir]<JOY.)) 

15 Kal Wç; noÀÀ<lutç; roVro avvéÔ'Yj, àv?]yyuÀsv 0 àôôâç np 
f.lByâJ..r:p Féeovn, alr?]aaç t.tafJsiv ri ian roVro. 

Kal slnev aVnp 0 Féewv On 

(( Koc't'~ auyx.6lp1JmV 0e:oü 't"OÜ't'O èyé:ve:-rol rvcx. Œnç T~\1 
Û7tOfJ.OV~v xcx.l 't'~\1 !J-CX.Xpo8u!J-Lcx.v -roÜ ré:pov-roç xcx.l yé:vn 

20 cx.ù-r{fl fJ.LfJ.1J't'~Ça. )) 
Kal noÀÀ~v ëaxs r~v d.JcpéÀstav. 

L. 570 b RASKI V 
17 8·n om. 1 V Il 20 cdrr(i}: O'.Ô-roü RI V Il 21 x.O'.t - ~cpÉÀe~ocv om. I V 

570 b. a. 1 Th !, 6 

1. Ce comportement a derrière lui une longue tradition, qui remonte 
à la fin du me s. avec S. Antoine (Vie de S. Antoine, PL 73, 134 BC, 
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ai besoin et qu'il suggère à quelqu'un de me l'apporter, 
alors je l'accepte. Sinon, dans le cas où je demanderais, ce 
ne serait pas besoin, mais convoitise. 

570 b 

SUR LE VIEILLARD JEAN 

L'abbé (Séridos) disait au sujet du même Vieillard (jean) 
qu'il ne l'avait jamais vu sourire1 ni se troubler, ni recevoir 
la sainte communion sans pleurer au moment de dire: 
Seigneur, que ce sacrement ne soit pas ma condamnation 2 . 

Il arriva un jour que le même Vieillard (jean) donna à 
l'abbé (Séridos) l'ordre de faire quelque cbose. Après s'être 
éloigné, l'abbé oublia. Lorsqu'il revint le voir, jean lui dit 
au moment de prendre congé: Si tu t'en souviens, fais ce 
que je t'ai dit. L'abbé, attristé de son oubli, demanda 
pardon. Et sorti, il oublia de nouveau. Quelques jours 
après, il revint le voir. Et cette fois encore, quand 1 'abbé 
allait partir, le Vieillard lui rappela la chose avec douceur. 
Et l'abbé en fut désolé. Alors le Vieillard lui dit: Ne te 
désole pas, mais lorsque tu te la rappelleras, fais-la. Comme 
cela se reproduisit hien des fois, l'abbé s'en ouvrit au 
Grand Vieillard, lui demandant d'où cela venait. 

Et le Vieillard lui dit : 

Cela est arrivé par une permtss1on de Dieu, afin que 
tu voies l'endurance et la patience du Vieillard et que 
tu deviennes son imitateura. 

Et 1 'abbé en tira beaucoup de profit. 

SC 400, p. 168-172), que t'on reuouve au IVe s. avec l'abbé Pambon 
(Alph., 13), et dans la Vie de S. Martin de Tours, écrite par SULPICE 
SÉVÈRE et traduite par]. FONTAINE, SC 133-135, Paris 1967, p. 314-315. 

2. Le rite romain, qui a repris cette phrase à la liturgie orientale, la 
prononce avant la Communion : «Seigneur, ne deviens pas pour moi 
jugement de condamnation, mais remède et défense de l'âme et du corps)), 
reprenant les citations du NT (1 Co 11, 34; 1 Th 5, 23). Voir L. 170, 464. 

il 
:1 

1 

1 

l 
1 

1 
1 
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570 c 

II sel -roV àôôa EeelOov noÀÀ& lxwv elnûP 11-ey6.J..a xal 
Oavp,aaût. xal néUJ'f}Ç Ot1jyljaewç a;w, r& :n:Àelw naeaÀLnWv 
fuà r.Yrv rail }.6yov avv-r:op,Eav, Q}.[ywv p,vryŒfhJaop,at [xœvWv 
naeacrcfjaat roV àvOeàç rijv àeer?]v. Lltép,uve y&e aWq;ewv 

s èx ve6rrrroç aVroîi, xal èyxea-ciJç acp61Jea et:nee nç liÀÀoç. 
Oih:wç xaranovtjaaç -rà aWt-ta Wç ual Oewé!Jç nkryyfjvat. 
El xal f-tBÛt. raVra 0 O.ywç Féewv roi> eeov Oer]fJelç 
lâaaro aVr6v, brr:eû~O.t-tevoç av1:cp roV Àol1l:oV p,E:dx 
Owxelaewç ÛJ aWt-ta xvôeevâv, Zva Vnovgyfj(J'{} rfl 

10 JtVBVftŒU'Xfj ÀetTOV(!ylq. x.ai &vnaxfl neOç -r;ijv Owl'K1JO'lV rWv 
à()eÀrpWv. 'Ynaxoijv (Jè p,ey6)r.1JV èxn]aaro, Vno-r:aaat5f1evoç 
èv navû n;rj6.yt-tan rip ainip p,ey6).r.p Féeovn xai fÛX(!f-
8avârov. :4evoVftBVOÇ yàe rà row ()eJ..fJIA-ŒTa, xa8Wç 0 Féewv 
aVràç èttaen5erwe neei aln:oV èv ratç neoyeyeappévw,ç 

15 &nouelaem, réÂewç yéyovev Vn~uooç. IloÂÂèt y&e èl; alnoV 
naOdw uai 5aeelç ual noÂvre6nwç 5outf.laafJelç. Kai bt& 
ŒUÂ1](!ÛJP ual f3aevr6rwv neayp6.rwv Wanee xevaOç èv 
xwvevrneü:p nvew0elç a, èyévero aueVoç livnpov, e'ÜX(!'lJŒ?:OP 
np 5ean6-r:rJ. 'Ev oVOevL y<Xe OÀwç àvrûné no-r:e, oVM: Wç 

20 àOOiiv éavrOv ËÂoyU;ero, à}..).' Wç pafJnriJv -r:oV Féeovroç 
uai Wç xeewa-r:Wv aVrrp reÂelav Vnauo~v, Onee fjv 5ûyf.la 
nat rftç èiueaç aVroîi -r:anetvorpeoaVv'Yjç. .dt& roVro yv~awv 
aVrOv réuvov elxev 0 Féewv. Kal èOe~e'YJ -r:oV €JeoV 
naeaaxetv aV-r:rp rO xcietaf.la rfjç Owuelaewç, r}v 'X?:'YJŒ6.flê'POÇ, 

L 570 c RASKI V 
1 ~xwv : éxw V Il 2 mb:n')<; om. 1 V Il 3 Q).(ywv + Oè V Il 4 y&p 

om. 1 V Il 12 (.Le;y&:À<p om. K Il 15 ""t"éÀewç - Ù1t'ljxooç om. RASK Il 
17 ~o:pv't"&:"TW\1 : 7tOÀV"Tp61t<ùV ru v Il 18 7tVpw6ek : 7tE:01)f:klç K Il 23 "Téxvov : 
vlèv RI V 
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570 c 

SUR L'ABBÉ SÉRIDOS 

Sur l'abbé Séridos, j'ai beaucoup de choses à dire, impor
tantes, admirables et absolument dignes d'être relatées. j'en 
omettrai la plupart, pour la brièveté du récit, et j'en rap
pellerai seulement quelques-unes qui suffiront à montrer la 
vertu de cet homme. Tempérant dès sa jeunesse, il le resta 
et se montra entre tous d'une extrême sobriété. Il macéra 
son corps au point même d'en être terriblement meurtri. 
Cependant, par la suite, le saint Vieillard (Barsanupbe) le 
guérit en priant Dieu et lui ordonna de traiter dès lors son 
corps avec discrétion, afin qu'il prête son concours pour la 
liturgie spirituelle et qu'il ait la résistance nécessaire au gou
vernement des frères. Il acquit une grande obéissance et fut 
soumis en tout au même Grand Vieillard jusqu 'à la mort. 
Reniant en effet ses volontés propres, comme en témoignait 
le Vieillard lui-même dans les lettres précédentes, il devint 
un parfait obéissant. Car il eut beaucoup à souffrir de sa 
part, des coups même et des épreuves de toute sorte. Ainsi 
purifié par ces traitements rudes et pénibles comme l'or dans 
la fournaise a, il devint un vase précieux1 utile à son maître. 
jamais en effet il ne le contredit en quoi que ce soit, et il 
se considérait lui-même non comme abbé1 mais comme dis
ciple du Vieillard et comme son débiteur d'une parfaite 
obéissance, ce qui était aussi une preuve de sa profonde 
humilité. C'est pourquoi le Vieillard le regardait comme un 
véritable fils. Et il avait prié Dieu de lui accorder le 
charisme du discernement, lequel, une fois obtenu, lui 

570 c. a. Cf. Sg 3, 6 
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25 èàVvaTO -cfj O.vweev xâetn uai "Pvx&r; elç l;wijv Oà?Jyijaatb, 
ual -ulJÂtt-tt-tévovr; (}eeanef)(JaL uat cpÔ.(]f-tœ>Wv lap,an:xàv ela
eveyuetv ràv be roii ITveVp,aroç ÀÔyov, xai elefrvrJv 
t-taxopévotç fJeaôeVaat. II elneeo'V y&e éavràv elt;pJP01lOt1}aaç J 

xai roiç liÀÀotç èyévero rijç Û(!f}P1JÇ 7t(!Ô~evoç, xal elç 
30 afn:àv bd:yteoiiro Tà « Ma-xâewt- ol elg'Yjvonow[, On viol 

Eieov "J.rJOrwovTmc.>> "Hv ds p,a"e60vp,oç "al ànieaxoç 
ual neoanvijç TOÏÇ neoatoVm. Kal 0 ÂÔyoç aVroV lJ..agàç 
ëv ŒBftVÔT7JT:t uai «éUan IJervtûvoçd.» Kal elxe, uar& 
-cijv Feaqxljv, r.Yrv ((J(!6V1JGlV ual -cijv &xeeau!rr:rp:ae. 

7

HV àè 
35 xal roïç ààeÀcpoi'ç acp60ea neetn60rp:oç, ràç aVrWv VJvxàr; 

rq> nPevrwnxé[> Tijç vov6ea[aç À6ycp xŒ·r:evcpealvwv, xal 
neo-r:eénwv elç àeerijv rtp xaÂij) -roV {Jlov xal rijç èvaeh:ov 
ne6.Çewç Vnoôelyt-tan. 'Exsiva ôtô6axwv linse lnearrs xal 
avyxtevWv np xar& esàv <p66q; rijv neq.6r1]7:a. Kal ev Xat(!c{> 

40 éx&arcp XSXQ1Jp,évoç (( 8Aéyxwv, Ènt-r:tp,Wv, naeaxaAWvf », 
xar& ràv -roV ':4noa-r:6Aov A6yov. Ka6Wr; ôè neàr; rijv 
fws-r:éeav W<péAewv iJt-tïv àq;1Jy?Jaa-r:o, On èv rfj avt-t66an 
aV-re{> p,ey6An àa6evsEq., a<poÔ(!i{> xal ànaVarq; xa-rex6t-tsvoç 
nveeré[J, oV naeex6Asae ràv €Jeàv naeaaxsïv aVnp -r:ijv 

45 Vys[av, oVôè xovq;[aat aV-r:àv -r:fjr; OôVv1}t;, àA2& xaeEaaa6at 
aV-ccp Vnop,ovijv xal eVxaewûav. l:vvé67J ôé nore àôeA<pip 
eVAa6eï xal xeYJaEt-to,> raeax6évn xa-r:& ôta6oAtxijv èvéeyuav 
{JovJ.rJOijvat àvaxweifom. Kal wç noJ.J.& vovOenîaaç avTov 
o'ÙK lnstae p,eïvat, la-r:1} elç neoaevxijv xal l6aAs 

50 yovvxAta[aç. Kal lôWv aV-r:àv 0 àôsA<pàt; àvéar1} xal aVr6r;, 
xal rà aV-cà 8noEnae. Kal Œ-r:ea<pslr; 0 à66ar; èa<pe6.ytŒsv 
aV-r:oV -r:ijv uaeMav ual Aéyet aVrcp · ·~ôeÂ.<pe, û ()éAetr; 
lien notfjŒat; Kai àneueUJ'Yj èusivoç Èv êÎ(l1)Vtufj 
xaraar6.Œet · Er n ()é2etr;. Kai Â.éyst aVrip · OVuoVv lu6a, 

55 ëeyaaw. Kai e;e26Wv xar& rà ŒVvrl:Jeç' sley6.Œa-r:o ual 
Ôtfjysv èv ele?Jvn, Vn07:aaŒ6p,evoç Èv q;66cp eeoV. 

27 -.Ov - Myov om. K Il 30 8-n + o:ÔTot RI V Il 44 Tèv 6e0v : -r0 
6e0 S Il 50 yovoxÀ~o-(occ; : (J.ëTIXVo(occ; RI IJ.ëTtivo~ocv V 

11 .•... ·.·.······ ;xl 
1 

1 

1 
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permettrait, avec la grâce d'en haut, de conduire les âmes 
à la vie b, de soigner les affligés en leur appliquant ce remède 
salutaire qu'est la parole dictée par l'Esprit, et de procurer 
la paix aux combattants. De fait, après s'être pacifié il devint 
source de paix pour les autres, et en luis 'accomplit la parole .. 
" Bienheureux les pacificateurs, car ils seront appelés fils de 
Dieu c. » Il était longanime, calme et avenant pour ceux qui 
l'approchaient. Sa parole était enjouée dans sa gravité et 
'assaisonnée de sel d'. Il avait aussi, comme le demande 
l'Écriture, la prudence et la simplicitée. Par ailleurs il était 
très aimé des frères, mettant la joie en leurs âmes par ses 
exhortations spirituelles, les entraînant au bien par le bel 
exemple de sa vie et de sa conduite vertueuse. Il enseignait 
ce qu'il faisait et unissait la douceur à la crainte selon Dieu. 
Il profitait de toute occasion pour " re"rendre menacer 

f 1:' ' 1 

exhorter », selon le mot de l'Apôtre. Comme il nous le 
raconta pour notre édification, il fut un jour gravement 
malade, en proie à une forte fièvre qui ne le lâchait pas; 
cependant il ne demanda pas à Dieu de le guérir ni d'al
léger sa douleur, mais de lui accorder endurance et action 
de grâces. Il arriva un jour qu'un frère pieux et estimé fut 
troublé par une suggestion diabolique et voulut partir. Toutes 
ses exhortations ne parvenant pas à le persuader de rester, 
l'abbé se leva pour prier et fit des génuflexions. Voyant cela, 
le frère se leva, lui aussi, et fit de même. S'étant retourné, 
l'abbé lui fit un signe de croix sur le cœur et lui dit .. "Frère, 
que veux-tu faire maintenant?» Et le frère répondit avec 
calme: «Tout ce que tu voudras.>> «Bon, dit l'abbé, va tra
vailler. >> Il s'en alla, comme d'habitude, travailler et il vécut 
en paix, soumis dans la crainte de Dieu. 

b. Cf Ap 7, 17 c. Mt 5, 9 d. Col 4, 6 e. Cf. Mt 10, 16 
f. Cf. 2 Tm 4, 2 
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llciÂw norè àvayxalwç ëxenCev ô aln:Oç à66aç r6nov 
nÂ1JO'tciCovroç ri(l xotvo6[cp, elç À6yov btxÀr.,alaç xal Çevo
c5oxelov. Kal .n:aeex6.Àeae -dw Oean6T'fjV aVroV naeaxwef}aat 

60 np:ljparoç xai oVx ~véaxe:r:o. Kai OxÂoVt-tevoç nae& TWY 

àOeÂcpâw xai rWv naea6aÀÂ6vnvv xoaptx.iiw cptÂoxeEar:wv 
neel rfjç roîi r6nov à.yoeaa[aç xal t-tiJ cpéewv ··dJv 0XÀ1JatV 
xal ànoeWv ri neaÇm, àv?]yyetÀe np lf)J.qy Féeovn. Kal 
e.lnev airri(l 0 Féewv · << L1sï ·dw -rônov n6:vrwç ËÀBsîv, 
> 1 1' >1 1 'E' .Il' l.l1 1 r 1 1 > ' 65 ŒAA ov:n:w xmeoç. ocv ue VAL'!pfl ae o ADYUJftOÇ, une 
aln:ij> · N6pwov On ~ at'e(ha {3aatÀtxf} èan, ttiJ ôvv6.11-e(}a 
,,. 1 '". ''0' -r•1-

ŒVT1'}V ayoeaam, xm ovrwç avanavn. » amw; ovv WXAet:ro 

lu Toth:ov roV Àoyurt-toîi, àver[()et éavr{[> raVra, xai 
&venaVero. Me-r& Oé nva xe6vov btelaBn 0 beanérrnç aV-roV 

70 naeaxwefjaat. ~H'V Oè lv aVré[> -ré[> -r6nq> fLO'Vaan](!lOY 
pt-ue6v, uaL V.fJeÀcpOç oluil>'V lv aVré[> lv naeotulq.. Kai 
Àa6Wv 0 à66âç lfJlq. rOv à0e.tcp6v, fJeW-rnaev aVûw el 
Àvneïrat lnL -rfl àyoeaalq., nÀ'YJ(!O<:pO(!~aaç aV-rOv lvWnwv 
-roV €JeoV, On làv Àvnfj-rat-, oVu àyoeci'u rOv -r6noY. 

75 Kàueîvov pe-r& xaeâç avvatvéaavroç, neoé617 rO neâypa. 
MaBWv fJè -roV-r6 nç cptJ..Oxewroç, àyanrJÛJç Wv ua-r& €Je0v 
-roV uot-vo6[ov, oV mlvv <J!uobop~B'Yj elç -rOv à66âY, elnWv 
àOwuel-rwç aV-rOv notfjaat, neonp~aav-ca évOç àYBeWnov 
Beeanelav -roaoV-rwv V.fJeJ..cpWv fJeopévw'V rfjç luuÀnalaç uai 

80 nci:Yv BJ..t6opévw'V èu roV -raV-r'YjY pij ëxetv, ual -rWv 
èexopévwv ~évw'V pij fJvvapévwv -rvxeïv fJeeanelaç, Ot& -rà 
p-Yj eVelauetv noV fJe~t-wBfjvat. KaL ah~aaç avyyvWpnv, 
fJeWrnaev aVrOv nolq> auoné[> roV-rq> lnolnae, OpoÀoy~aaç 
aVré[> ual -rijv lMav uaraÀaÀtciv. ~a Oè à66âç puOtciaaç 

85 elnev aV-rW · Téuvov, oVu lC~-rovv ()Xi'!pat -rOY à0e.tcp6v, xaL 
-rà neâyp~ ëeet'IJ>a elç -ràY fJe6v, Ooutp6,wv Ot' aV-roV -rà 
roV ewv fJéÀrJfLU. Kai nw-reVaaç On è&Y ()ékn 0 eeàç 

58-59 E;evo3oxdov : -3ozeiw'J ASK Il 63 riÀÀ{J} om. R 11 66 mp&:-ro: + ·~ 
RI V 11 68 Èx : imO V !1 OCve:-rŒe:t : &:v-re-rŒe:t RI V Il 72-73 el - o:ù-rOv 
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Une autre fois, 1 'abbé Séridos avait absolument besoin d'un 
terrain voisin du monastère, pour y construire une église et 
une hôtellerie. Il pria le propriétaire du terrain de le lui céder 
pour de l'argent, et l'autre refusa. Harcelé, à propos de l'achat 
de ce terrain, par les frères et par les laïcs qui venaient le voir, 
il en était agacé et ne savait que faire. Il s'en ouvrit à l'Autre 
Vieillard, qui lui dit : Il faut absolument que nous ayons ce 
terrain, mais ce n'est pas encore le moment, Si donc la pensée 
te tracasse, dis-lui: «Pense que l'emplacement1 est réservé à 
l'empereur et que nous ne pouvons l'acheter», et ainsi elle 
s'apaisera. Chaque fois donc que cette pensée le tourmentait, 
il lui répondait cela, et elle se calmait. Quelque temps après, 
le propriétaire fut résolu à céder le terrain. Mais il y avait en 
cet endroit un petit ermitage et un frère y vivait en locataire. 
L'abbé prit cefr'ère à part et lui demanda s'il s'attristerait de 
1 'achat du terrain, l'assurant devant Dieu que, si cela 1 'en
nuyait, il n'achèterait pas le terrain. Mais le frère ayant 
acquiescé avec joie, l'affaire avança. Ayant su cela, un pieux 
laïc, ami du monastère selon Dieu, ne fut pas pleinement 
édifié de la conduite de l'abbé, affirmant qu'il agissait sans 
discernement, puisqu'il faisait passer la satisfaction d'un seul 
homme avant le bien de tant de frères qui avaient besoin 
d'une église et qui étaient très ennuyés de ne pas en avoir, 
avant le bien aussi des hôtes qui venaient et qu'on ne pouvait 
soigner, n'ayant pas où les accueillir. Tout en s'excusant ce 
laïc demanda à l'abbé dans quel dessein il avait agi ain'si et 
lui avoua son propre désaccord. Mais l'abbé lui dit en sou
riant: "Mon enfant je ne voulais pas affliger le frère, et j'ai 
remis l'affaire à Dieu, cherchant à connaître par ce frère la 
volonté de Dieu. j'ai cru fermement que si Dieu voulait que 

1. a•p&'t'o: : terme rare, qui n'est attesté par aucun dictionnaire de 
grec ancien, pas même le Thesaurus Linguae Gmecae. Ce substantif 
latin (stmta du verbe sterno), transcrit en grec, signifie au Ive s. 'étendue', 
'chemin pavé', 'grande route'. On le rencontre chez S. AUGUSTIN, 

Sennones 9, 21 et chez EUTROPE 9, 15 (F. GAFFIOT, Dict. latinf'rançais). 
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fu1âç vVv Àa6eiv -ràv ,;Onov, aVrOç nJ.t](!OqJO(!Û ûw à~eÀcpèxv 
11'1 ÀVn1)0fjva<. 'Elt.v M ÀVn1)0fi, rpavseovra< 5n oi!nw eéJ.s< 

90 ~p,âç ) .. a6eiv ràv -rOnov. Kat lboV 0 @eàç ênÂ7J(!OqJ6([11ŒSV 

aVràv xai è:v xaeij. avvfrveae, uai ëyévero rà 'lf.(!â.y(.ta fA-ET' 

elefprqç. Kal ()avfh6.aaç bœïvoç roV àôôâ r~v nürnv, ual 
7:~V Ûç fJeàv ~e6a[av êJ..nf.ba, xai rirv nQàÇ -r:àv n) .. rJŒ[OV 

(iy(bt1]V, xai rà àneoana()èç neàç t'à t"Oil x6apov neétypa-r;a, 
95 aV yàe êvÎ'ic:YJaev aVràv rà àvayxaîov ual xareneiyov -rijç 

xeelaç. "EôaÀev aVnp fJ.-Fn:6:vowv, alT:/jaaç avyxWrpJmY roV 
O.p,arp:~p,aroç xai n6:vv WqJeÂ:rJOÛç xai Oo~âCwv ràv fJeàv 

ënl rfl &ee-r;fl rWv IIaréewv, &vexWer;aev. 

571 

'AdsJ.rp6ç nç rp<J.6xeunoç noJ.J.-Yjv l!xwv nianv slç -rovç 
&ylovç Féemrr:aç, rOv &66â.v BaeaavoVqnov xal à66âv 
'Iw6:vvryv, xal nar/ avrw11 elç Cwfrv 001Jy'l'}fHJvm 
pavÂ6p.evoç a, ërr.eJ.l.VJBV èewniw rOv &66êiv 'Iw6.vv'YjV Âéywv · 

5 • Enu~i] 176.-cee eVxot-tat "COÎÇ olxnettoîç roV eeoV 
&vaxweijaat hû ràv f.tOV~(!'YJ {Jlov, xai &tt~d)éJ.ÀÀw, el xe~ 
fl.B èvreV(]ev ~~?J nêimv &norG.;aaeat xai &vaxwefJam 1} 
neWrov notijam xar6.araaw roiç ne6.rt-taatv xai oVrwç 

• - > 1 ' ' 1 b ' è;e),(]eîv Ïva eiJQW ev T?7 aVaXWfl'Y}<Jet "C'YJV a{.tB(!tf.tVWV , Xat 

10 tt6.Àtara' dtèl ri]v èt-tiJv yeaîav xai roVç naî~aç xai ri]v 
neêiaw rWv xwelwv. Aéyet ~é ttot 0 J.oytattOç naeaaxeiv 
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nous ayons maintenant l'emplacement, il inspirerait lui-même 
à ce frère de ne pas s'en attrister. Si au contraire il s'en 
attristait, ce serait le signe évident que Dieu ne voulait pas 
encore qu~ nous !"!~ions 1 ~cquisition du terrain Or voici que 
Dzeu a bten tnsptre le frere qui a acquiescé avec joie et la 
cbose s'est faite dans la paix.>> L'autre admira la foi de l'abbé 
et sa ferme espérance en Dieu, son amour du prochain et son 
indif!érence pour les choses du monde; car il ne s'était pas 
larue va<ncre par la nécessité et 1 'urgence du besoin. Il se pros
tema devant lui, lui demanda le pardon de sa faute et se 
retira édifié au plus haut point et glorifiant Dieu pour la vertu 
des Pères. 

571 

À ÉLIEN, SUCCESSEUR DE SÉRIDOS 

Un frère, pieux laïc 1, qui avait grande confiance dans 
les smnts Vieillards, l'abbé Barsanuphe et l'abbé jean et 
qui désirait être conduit par eux à la vie a, envoyd ta 
de-:z_ande suivante à l'abbé jean: Père, je souhaite, par la 
mzs~rz~o~de de ?.ieu~ me retirer dans la vie monastique, 
n:ms J at une hesttatwn : me faut-il dès à présent renoncer 
a tout et me retirer du monde, ou bien mettre ordre d'abord 
à mes affaires et partir ensuite 2, afin que je me trouve 
sans soucis dans ma retraite b, surtout au sujet de ma 
femme, des enfants et de la vente de mes champs. La 
pensée m'est venue de 1 'établir auprès de ses cousins et de 

571. a. Cf. Ap 7, !7 b. Cf. I Co 7, 32 

. 1. Il ~·agit d'Élien .q~i a décidé de devenir moine et qui avait déjà 
mterroge les deux Vtetllards quand il était pieux laïc (L. 463-482). Les 
L. 574-598 contiennent les questions d'Éiien, devenu abbé, sur la gestion 
du monastère. 

2. Cf. Alph. Arsène, 40; voir L. 256. 
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leur donner un fonds de terre suffisant pour sa subsis
tance et celle de la maisonnée. Il me resterait ensuite à 
m'occuper de la vente des autres terres. Dis-moi donc quel 
est le meilleur parti à prendre et ce que je dois faire, car 
à vous Dieu révèle tout ce qui est utile. 

Réponse de jean : 

Excuse-moi, seigneur frère, je suis un homme simplec, 
qui ne distingue pas la droite de la gauche. Mais, sei
gneur, comme l'a dit l'Écriture, «quiconque met la main 
à la charrue et regarde en arrière, ne part pas comme 
il faut d » et souviens-toi de la femme de Lote. Souviens
toi aussi que le lion est retenu par un seul crin, et l'aigle 
par l'extrémité de sa griffe. Installe donc ta femme près 
de ses cousins, et elle sera pour toujours sans souci. 
Évalue les frais d'entretien pour elle et les enfants, et 
donne-leur des terres. Eux ne cesseront de lui fournir 
son nécessaire sur le revenu des terres, ayant une bonne 
raison d'espérer en hériter quelque chose après sa mort, 
en retour du bien-être qu'elle aura trouvé auprès d'eux. 
Demande au saint Vieillard s'il te faut rester pour vendre 
les autres terres, fais comme il te dira. Et sois sans souci 
dans le Seigneur, car il n'est pas loin de nous, mais il 
voit si notre cœur est bien disposé et il nous conduit 
heureusement selon notre bon propos. Lors donc que tu 
auras reçu l'ordre du Vieillard, marche avec confiance et 
sans hésitation à ce qu'il t'aura dit, et selon ta foi le Sei
gneur te fera vite réussir ton voyage. 

c. Cf. 2 Co 11, 6 d. Le 9, 62 e. Cf. Gn 19, 17.26; Le 17, 32 
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572 
~Eer.!n:wnr; roV aVroV neàç rOv p,éyav Féeovra · Il6.te(J 

Ome, alba On Vnee0a[vu f1S rà lewrdv rijv O.yt-wm)vrJV 
aov nEQL ÀoytapJiw. 'AÀÀ' C,,w,Jaaç ûjç Osiaç cpwvijç 
J..eyoVa7Jr; On «OV xeelav ëxovm:v o[ Vytalvmrreç lareoV, 

5 aJ.J..' o[ uauWç Exov-r:eça », ual pU:nwv fp.avràv avvexOt-tEVO'V 
ànà nJ.fjf}ovç rWv xaxWv p..ov ne6.Çewv xal èv()vpf]ar,wv, 
elç -r:à néÀayoç nôv alu-ne11-Wv aov Ëf.lavràv Ë(](!Ppa, Otà 
-ràv sln6vra On « ZW èych, Âéyu KVewç On oV fJÉ).w -cèw 
fJâvarov roîî &paerwÀoV, Wç rà ènw-rebpat xal l;ijv 

1
o aVr6vb », ïva ih& aoV àuoVaw xàyW nae' alrroV On 

T
l , 1 1 ~ < 1 < ÀÀ IÇ )) « eu'VOV, mpewvrat aot- at apaenm aov at no at . 

OlOa ual ntareVw On èxaelaaro Vt-t"iv 0 Beàç rà yvWvat 
Ot& roV &ylov airroV JiveV{J-aroç neO roV ahijam Vp..fiç rl 
èanv 0 OéÀw, xai neei nolwv ÀoyuYp,Wv ab:W. 'A.V.' ënetbi] 

15 r]xovaa roV Ileoqn]rov Uyovroç · « Elnè neWroç ràç 
àvoJÛaç aov, ïva btxaut.iJflçd », btà roVro xàyW Bv ye6.ppaat 
O''YJftBWiiftat, naeaxaÀôJv p-Yj 'Jla(!tbûv ftOV rf]V à(}ÀtÛ!''YJ!'a, 
àÀÀà neoabéÇaa(}at raVnJV r-Yjv bé'Yjatv nae' BpoV roV 
O.paerwÀoV. 'E06611 yàe Vf.liv SÇova[a naeà roii €Jeoii roV 

2o SÇayayeiv Bx ax6rovç xai axtdç 6av6.rov e xai 051Jyijaat 
neOç rO qJWç rO àÀrj6tv6vf, Ou X(!'YJO'!'Ûç Bauv. Tl ol>v 
xeÀeVeré pot notijaat, ànor6.Çaa(}a[ pe ndatv 'ÔqJÈV Sn:eV(}ev 
1'Jb'YJ xai Baaat rà ne6.ypara àneov61Jra ~ neWrov noàjaat 
xar6.araatv, el(}' oVu.vç àvaxweijaat; Mf}nore eVew ri]v 

25 roVrwv pé(!tftvav 6À[Ôova6.v pe Sv rfi àvaxwefJau, xai 
raeaxWbetç ÀoyWftO'ÙÇ SntX0(!1JYOiia6.v pot, oïnveç nvl.yovat 
roVç xaÀoVç xai nvevpanxoVç xaenoVç g. Kai el 
neoar6.aaeu rO 5wr6.rrea(}a[ f-tE neWrov, xeÀeVaaré pot 
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572 
Demande du même au Grand Vieillard: Vénérable Père, 

je sais bien qu'il n'est pas à ma mesure d'interroger ta 
sainteté au sujet des pensées. Mais ayant entendu la voix 
divine dire : " Ce ne sont pas les gens bien portants qui ont 
besoin de médecins mais les malades a », et me voyant 
oppressé par une foule d'actions et de pensées mauvaises, 
je me jette dans l'océan de tes miséricordes, à cause de celui 
qui dit: <<Aussi vrai que je vis, dit le Seigneur, je ne veux 
pas la mort du pécheur, mais qu'il se convertisse et qu'il 
vive b », afin que par toi, moi aussi, j'entende dire de sa 
part : << Enfant, tes péchés nombreux te sont remis c. » je sais 
et j'ai confiance que Dieu vous a gratifiés de connaître par 
son Saint-Esprit ce que je veux, avant que je vous le 
demande, et au sujet de quelles pensées j'ai à vous inter
roger. Mais, comme j'ai entendu le Prophète dire: "Dis, le 
premier, tes péchés, afin d'être justijiéd »,je les confesserai 
moi aussi par écrit, en te suppliant de ne pas te détourner 
de ma misère, mais d'agréer volontiers cette supplique du 
pécheur que je suis. Il vous a en effet été accordé par Dieu 
le pouvoir d'arracher aux ténèbres et à l'ombre de la morte 
et de conduire à la lumière véritable!, car il est propic~. 
Que m'ordonnez-vous de faire: renoncer à tout dès à présent 
d'un seul coup et laisser les choses non réglées d'avance, ou 
bien mettre d'abord ordre aux affaires et me retirer seu
lement ensuite? je ne voudrais pas que ces soucis viennent 
me troubler dans ma retraite et me suggérer des pensées 
inquiétantes qui étoufferaient les bons fruits spirituels g. Au 
cas où vous me donneriez l'ordre de régler d'abord mes 

22-23 È:'V't'e:Ü6e:'V- 7tp&.y(.Loc't'a am. V Il 25 't'OU't'w'V am. I V Il 28 8ta't'0C-r't'e:cr6a( : 
8ta't'&;acr6a( RI V Il (J.OL : f.L€ V 

572. a. Le 5, 31 b. Ez 18, 23 c. Le 7, 47-48 d. ls 43, 26 
e. Cf. Ps 106, 14 f. jn 1, 9 g. Cf. Mt 13, 7 
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Œ1JfL6.Vat el XflfJ Tt CfJ(!OVrlaat Tfjç neciaecoç -r;(Ï)p fl•I/Xf!Ô:YP 
30 fLOV XWf![Wv 1 xal ahijaaré pot 7:~V na(!à roV €JeoV {Joij

()ewv. OVx Wç eaeeWv èt-tav-r:fjJ On ~Vvap,at cpvll.ciÇat r& 
nae' -Yjp,Wv ueÂev6t-teva èneew-r;W, àll.J.' ëxwv ràç èÀ.n[Oaç 
elç -r&ç eVxàç VpiiYv elç rà ueÂeVaat ual fJo?J(Hjaat. 'E&v 
y&e ahfwrJ7:B ràv eeOv Vnèe èftoV, Ïva xarevoOd)(JrJ f-lOt 

35 0 KVgwç rà uall.àv ual rà avp,cpéeov, xal nae6.axn ftOt 

CJVvaftt:v elç TÛ cpvÀ6.Çat, oVx à()e:r:et r~v aÏï:rJŒtv 'ÔftWV. 

ToVro y&e xal {t6vov naeaOaeeVvet tJ-OV rirv &aOévuœv. 
'An6xewtç Baeaavovcplov · 

T éxvov, O·n b xo::tpOç 7tOV"I)p6ç èa·n h, 31jÀov, xrxt 0 
40 Ouv&!J.EVOÇ <puye:'tv, crcr~e:'t'o:.t X<X.'t'& 't'0V AW't' &.7tà ~oÙÛ!J.WV i. 

« Kcd y<Xp Ô x.Ùcr(J.OÇ év -r(il xcxx(\) xef-rat Î », xcx·nX -rà 
ye:ypiX(J.fJ.évov, xcd 't'OÙÇ €:v au·T<p rc&:v't'wç xa-r' o:U't'Ov 
èpy&~e:Tctt. I1Àe:X6flEVOt y!Î.p 't'Ote; y1jtvotç y~·tvot yLvov't'o:t, 
al 8è cbto't'ctcrcr6fle:Vot 't'Oihotc; Èx. T-ijc; y-fïç &v-ijÀ6ov, oûx.oüv 

45 3'"'À " ' • 1 
' K • • " 1) av O't't x.o:t oupœvtot ywov't'ctt. œt ou cruvt&fle:V ai o:6Àwt, 

•1 1 1 O.IÀ ~ 1 l Cl 1 > ... > 1 O't't x.o:t fl1J ve: OV't'e:c; oto: 't'oV ~e:ov o:vo:xwp1JcrO:t 0:7to 't'OÙ-rwv, 
&vo:xwp-fïcrœt ëxofle:v Èv T1} &pq. ToÜ 6œv&.Tou &xovTe:ç. Téx.vov, 
~ f:7tt't'po7t~ 't'OÙ 0e:oiJ Ècr't'tV tvo: e:Û6Ùc; x6~Y/ Û &.v6pW7tOÇ 
&nb 8Àwv. T<f> y&p 7tpocre:À66vTt o:\n<f> &v6p<ilm:p cdToiJvn 

50 xo:t ÀÉyov·n · << 'Ax.oÀou&ljcrw crot 01tou &v &mfpxn KUpte:, 
È7tLTpe:~6v flOt 3è np&-rov -roU 3tct't'&.Ço:cr6o:t -rote; Ev -r1} olxLq. 
flOU)), e:I7te:V . (( Où3dc; È7tt6ctÀWv 't'~V xe:ïpct wJToiJ È7t' 
,, 1 1 , , • 1 )le , • • 
o:po-rpov x.o:t a't'pw:pe:tc; e:tç -ro: OTCtcrw, e:u e:-roc; e:cr-rtv e:r.ç 't'~V 

~o:crtÀdo:v -r:êûv oùpo:vWvk. n Ko:L 7t&Àtv &ÀÀ<p e:Ine:v · « "Acpe:c; 
55 -roùc; ve:xpoùc; 6&.~œt -roùc; E:o:u-rWv ve:xpoUc; 1. n Ko:l 1t&Àtv · 

« ·o cptÀWv 7to:Tépo: ~ fl1JTÉpœ Lmèp È~J.É, oûx ëcr-rt flOu 
"t: m) ' 

1 (t:"' K' 'À E" '' ' O:c,WÇ ) 1 XO:L 't'ct Ec,"'JÇ. ctt 7t0: LV ' << i t 't'tÇ e:pxe:-rctt npoç 

32 -rO:ç Èi,7tŒ1Xç: èÀ7tŒ1X I V li 35 xUp~oç + de; KR IJ 41 xiXxlj.l: X1Xtplj.l 
ASK Il 45 cruvt&tJ.eV : cruvletJ.eV V li 50 &v : Èà:v RI V li 51 -roü om. RK 
v Il Tore; om. 1 v Il Tjj olxLq: : -rlj.l orxcr I v Il 57-58 xat2 7toÜ~v - É;iîc; 
om. RSKI V . 

"-;?."' 

LETTRE 572 751 

affaires, voulez-vous m'in(liquer s'il faut m'occuper de la 
vente de mes petits champs, et demandez pour moi l'aide 
de Dieu. je vous interroge, non parce que j'ai confiance de 
pouvoir par moi-même observer ce que vous m'aurez com
mandé, mais parce que j'espère en vos prières pour ks ordres 
et l'aide que vous me donnerez. Car si vous demandez à 
Dieu pour moi que le Seigneur m'achemine vers ce qui est 
bon et utile, et qu'il me donne la force de k garder, il ne 
méprisera pas votre demande. C'est en effet cela et cela seu
lement qui donne courage à ma faiblesse. 

Réponse de Barsanuphe, 

Enfant, les temps sont mauvaish, c'est clair, et celui 
qui peut fuir, se sauvera comme Lot de Sodomeî. Le 
monde en effet gît dans le mali, ainsi qu'il est écrit, et 
ses habitants travaillent absolument contre lui. Car ceux 
qui sont enlacés dans les choses terrestres deviennent ter
restres, mais ceux qui s'en séparent s'élèvent au-dessus 
de la terre; il est donc clair qu'ils deviennent célestes. 
Et nous ne comprenons pas, malheureux que nous 
sommes, que même si nous ne voulons pas nous en 
séparer à cause de Dieu, nous devrons nous en séparer 
à l'heure de la mort, contre notre gré. Enfant, la pres
cription de Dieu est que l'homme rompe sur-le-champ 
avec toutes choses. Car à l'homme qui venait le trouver 
en lui demandant: «Je te suivrai, Seigneur, partout où 
tu iras, mais permets-moi d'abord de mettre ordre à mes 
affaires dans ma maison», il a dit: <<Quiconque met la 
main à la charrue et regarde en arrière, est impropre au 
royaume des cieux k.» Il a dit aussi à un autre: «Laisse 
les morts enterrer leurs morts 1• » Et encore «Celui qui 
aime son père ou sa mère plus que moi n'est pas digne 
de moi m», etc. Et encore : «Si quelqu'un vient à moi, et 

h. Ep 5, 16 i. Cf. Gn 19, 15-29 j. 1 )n 5, 19 k. Le 9, 61-
62 1. Le 9, 60 m. Mt 10, 37 
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!J.È: xo:.L où !J.LO"e'i:' 7tOC't'É.pa xcd !J.'f)-répo:. 0 ))1 xcd. t'à è:Çijç. T( 
ùè: O·n xd -r~v ècw-roU tJ!ux~v e:hte: !J.tcrijcroct; Kcd nWç fJ.tcre!:' 

6o -nç 't'~v €ocuToG ~ux~v, &f..f..' ~ èv t"0 x6t}at 't'Û ïôtov 6É.ÀY)p.oc 
't'<{) Kupl<p èv 7t&crt, M.yw'V · « Oùx Wc; èyW 6ÉÀw, &f..f..' Wc; 
aU 0 ; >> Kat d 0Àwç ÀÉye:tç TOÜ"t'o, lôoû 6ÉÀYj!J.CX aù-roü 
, ,, }. ' "À ' • À e' · - T' E:O''t'L\1 1 LW/. a;q>'f)O"W!J.EV 0 OC XIXL CX:XO OU 1jCHù!J.EV ocu·np. t 

oûv; Oùx &cpoG!J.e:V; 'Af..f..' bte:LÔ~ ô tel 't'~V &a6évetocv ~11-Wv 
65 oùx ècp6&.aoc!J.e:v elç 't'OÜ't'o, x&v ~&ÀwfJ.EV x&'t'w 't'Ûv ocùxéwx, 

È:7ttytvWaxovTe:ç ~!J-Wv -r~v &ôuvoqJ.(av xcxL tJ.dVW!J.EV 
Ôtœ-r&.Çoca6rt.t. M~ p.eyaf..o<ppov~m»!J.e:v, Wc; xocÀCÛç 7tOLOÜ\I't'EÇ, 

&"AÀ' On &x!J.~V 't'à -rWv &ppWa-rwv 7tOtoÜ!J.E:V. Ol y&p t'e:Àelwç 
cbto-racrcr6p.e::vot Té{:l x6cr!J.<p, è<p&mxÇ È:x:rtv&craoucrtv é:ocu-roUç. 

70 Tolvuv xo:.L crù -réxvov, &ç &cr6ev~ç xod. oUx. ùy~~ç -reÀdwç, 

::h&-ro::~o::t 7tp&-rov -rà (J.~ 7tWÀYjcro::~ (J.év, &vo::7to::Ücro::t ôé crou 

-r~v ypo::i'o::v, &ÀÀ1 eùpCcrxetç é:o::u-r0 1to::yŒo:: èv -roi'ç 7tp&y(J.o::m. 

~t<:ho::~ov oi5v o::U-r~v xo::-rà 't'~V -roü &ÔeÀ<poÜ 'Iw&vvou 

&mSxptcrLv. Ko::l 7tepl -rijç 7tp&crewç -r&v x_wpLwv, <ppov-rl~eL 
5 • K' , , 1 tl,l. 1 , 7 crou o uptoç xo::t OLXOVO(J."f}O'et cre pt'fo::v-ro:: "t''Y)V (J.ep~(J.VO::V 

•re' ' 1 p K 8' ! 1 "'' 1 1 1 1 "' O::U'TOV . 0:: "f}(J.epo::v oe XO::L XO::'TO:: VUX"t'O:: f.LV1JO'XOU 

"t'OÜ d7td'V o::U-r0 ()"t'L (( ~écr7tO"t'&_ (J.OU XO::"t'eu6ôwcr6v f.LOL "t'~V 
·"'

1 
\ 1 8'À 1 1 \ 1 1 OOOV XO::'TO:: "t'O e "f}(.LO:: O'OU 1 7tpOÇ "t'O XO::ÀOV (J.OU XO::L 

O'Uf.L<pipov. >> Aù"t'àç yàp 7tÀeL0-repov 7tO::V"t'Ûç &vSpcimou olôe 
80 1t&ç è~ay&y'1 ~(J.éiÇ (.Le"t'à &vécrewç &1tà "t''ijç <pUÀaxYjç -roü 

~6<pou, &1tà "t'Yjç cruvox_'ijç, Àéyw "t'ÛJV 't'OÜ x6cr(J.OU "t'oU-rou 

't'OÜ (J.a't'o::Lou 7tpay(J.&'t'wv. M~ oùv èxÀuS'(i crou ~ xapôla. 

'EA7tC~w y&p (J.OU dç -rOv 0e0v lht è1tt 't'Y) cr-r&cre~ "t'ÛJV 

1toô&v f-LOU ~Àé1tw cre xap7to<pop~cro::v't'a 't'cr 0e0. 

61 i\1 1tëia~ om. R 1163 tXtp~O"WfJ.E\1 ; &:tpW(M:\1 V Il 8J,a. ; mf\l't<X R 1164 chpoÜfJ.E\1 ; 
&:<p&{J.t\1 I V Il 69 èx-rw&aaovaw : &no·nwXaaovaw 1 &no•wXaaovTO:~ V Il 
72 éocv•(ii : O"EO:VT(j> K v Il 73 OCÙ't~\1 : o:ÙT'{j RSK 1174 T&\1 xwplw\1 : TOV xwp!ov 
RI V Il 74 cppov•l~et : -Tlaet RI V Il 75 aov om. I V Il olxo\lop:~aet : olxo\IOfJ.E'i' 
KI Il ae: (correxi): ao~ K aov TÛ\1 ~!ov RI V om. AS Il Plo/ocvTo: : Plo/ocv-ct K 
Plo/rt.\ITOÇ IV 1176 {J.\I'fJaxov : [J.t{J.\I~crxov V 1177 el7te'i'v : Àéyew V 1179 7tÀtt6Tepo\l : 
7tÀe't'ov V Il 7trt.\l't'Ûç om. ASK Il 80 èl;o:y&y'1) : èl;&yat 1 V Il 84 xrt.pn:oqmp"t)
art.vTrt. : -tpopoÜ\1-coc RI V Il •<i'> fk(i> : Tà\1 6t6\l ASK 
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s'il n'a pas de haine pour son père, sa mère 0 », etc. Et 
pourquoi a-t-il dit d'avoir en haine jusqu'à son âme à soi? 
Et comment a-t-on de la haine pour son âme à soi, si ce 
n'est en retranchant sa volonté propre en tout pour le Sei
gneur, en disant : «Non comme je veux, mais comme toi 
tu veux 0 »? Or si tu dis absolument cela, voici quelle est 
sa volonté, c'est que nous abandonnions tout et que nous 
le suivions. Quoi donc? Nous n'avons pas tout abandonné? 
Eh bien! puisque, par suite de notre faiblesse, nous n'y 
sommes pas parvenus, baissons du moins la tête, recon
naissant notre impuissance, et restons à mettre ordre à nos 
affaires. Ne nous enorgueillissons pas, comme si nous fai
sions une belle chose, alors que nous n'agissons encore 
que cormne des malades. Car ceux qui renoncent parfai
tement au monde, s'en débarrassent une fois pour toutes. 
Donc, toi aussi, enfant, faible comme tu es et de santé 
déficiente, prends d'abord les dispositions pour la patt à 
ne pas vendre et pour assurer le bien-être de ta femme; 
autrement, les soucis matériels te seraient un piège. Règle 
donc ce qui la concerne, comme te l'a dit dans sa réponse 
le frère Jean. Pour la vente des champs, le Seigneur a soin 
de toi et il pourvoira à ta subsistance, si tu rejettes sur lui 
ton souciP. N'oublie pas de lui dire jour et nuit : Mon 
Maître, achemine-moi sur la voie de ta volonté vers ce qui 
m'est bon et utile. Car beaucoup mieux que tout homme, 
il sait comment nous tirer aisément de cette prison de 
ténèbres, de ces liens, je veux dire des affaires de ce vain 
monde. Que ton cœur ne se relâche donc pas. ]'ai en effet 
bon espoir, grâce à Dieu, de te voir à la place où se 
tiennent mes pieds, fmctifier pour Dieu. 

n. Le 14, 26 o. Mt 26, 39 p. Cf. Ps 54, 23; 1 P 5, 7 ,j 
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573 
Al'r-YJatç roîi aVroîi neàç ràv aVrOv Féeovra · Il 6.ree 

Gate, eVxaetarii> ré{J ({Jt.Àav6edmx.p eecp On oVx iinéŒT(!E'tpaÇ 
roVe; olxnep,oVç aov iin' È.f-toVa. TeJ.eîwaov oi5v rà ËÀe6ç 
aov f-lET& roV boVÀov aov b, xal be-lj6'Yjt'l roîi L1 ean6rov 

s Beoîi neel rfjç ŒWT1J(!laç rfjç 1pvxfjç rwv, xal ïva f!va()ii> 
rii>v na8ii>v xal rfjç nov1Jeâç J.f]61]ç xat ïva eVew ËÀeoç 
bt.& rii>v O.yiwv xueii>v aov ëv re -rii> alii>vt -roVrw xal è.v 
-ré{J fléÀÀovn c, xal ïva lv rfj Vt-te-réeq.. axénn bt.ciyw~ l~éJ.()w 
lx roi> aWp,aroç, ual &nJ.ii>ç Ïva yévwfi-al aov boVÀoç elç 

10 :ov a~ii>va, x6:et.n xal t-t6vn rfjç àya6fjç aov noÂt.reiaç 
anoÂavwv. 

:4n6xet.at.ç Baeaavovcpiov · 

T€xvov, xcùWç Ëypcx~cxç ne:pt 'rijç )1.~6Yjç, d !1-~ y&p 
È:ne;À&.Sou -rWv ypwp€v-rwv cro~ ncxp' È:!J..oU, !J..CXSû'v e;lx.e;ç &n' 

15 whWv, 5-rt È:7tÀYjpo<p6pYJcrÉ !J..E 0 ~e;crn6-rYJÇ ~!J..Ù>V Eh6ç, 0 
')1. , , , K' , " , e; EYJfl.WV xcxL npoyvwcr't'YJÇ upLOç, EX,ELV crE ULOV yvYJcrLov 
nvE:Ufl.<X'TLx6v. Mucr't'~pL&. crot €6&.ppYjcrcx & n:oÀÀo'i:'ç oùx 
·e, • '<;). • n , T' , n ~ • , E: <XppYJcr<X, U7tOOEL"ffJ.<X ULOVEO'LIXÇ. L\IL ycxp vcxppe;L 0 7tCX't'YJp 1 

d fJ.~ -r{/} ut(/); Kcd -rcxU-ra xcx-r& n:p6cr6cxmv xcx't'& 't'~V cxU-roü 
0 1 • <;)./ \ A 'l: ' 'l: K ' 2 7tpOX01tYJV 1 WÇ OU\ICX't'<XL XtXL 1-'tXcr't'CX"'<XL XC<L <pUÀCX"'CX~. CXL 0ÀYJ 
~ 3ÉYJcrLç fJ.OU U7tÈ:p craU npOç 'rf.lv 0e:Ov xal ~ npocre;ux~ 
11-ou, Lvcx È:ÀE:U6EpWcrn crE &nO 0Àwv -rWv 1tcx6Wv ·rijç à't'tfJ.Lo:.ç, 
!J.ES' &v ~YJ<p(~e;'t'cxL xcx1 ~ À~eYJ, xcx1 Lvo:. néfL~'Yl crot l1ve;\JfJ.tX 
3 3' ' ' d ' '' ' o- • ~ L tXcrX0\1 cre; 7tEpL 'Tl:CX\I't'W\1 1 XCXL L\ICX fJ.'Y) X,WpLcrvYJÇ 1JfLWV 

25 !J.~'t'E È:v -r0 vüv cxlWvL, fJ.~'t'E: È:v 't'(/) fLÉÀÀOV't'~ e. T(J) y&p 
0e:cj} 7tE:<ptXVÉf>W't'tXL 7tÙ>Ç 7tÉ7t1)X't'tXl crau 't'à fJ.VYJ!J.ÛcrUV0\1 ELÇ 
't'~V È:fl.~V xcxp3(cxv, xcxt 7tLa't'e:Uw 0't'L où y(ve;-rcxL cxÙ't'oÜ 
È:~&.Àe:L~LÇ dç 't'Ov o:.LWvcx. TI (cr't'e:ucr6v fJ.OL 5-rL ~ÙYJ Èx.cxplcro:.'t'6 
!J.OL 0 @gQç crE:crWcrfLÉVYj\1 't'~\1 !.j;UX,~V crOU dç ~Cù~V cxl<i>vL0\1, 

L. 573 RASKJ V 
2 q>tÀo:v6pÙl7tcp om. RI V Il 4 8e(m6"t"ou om. SK Il 6 xo:t2 ~vo: et\pw 

EÀeoç om. V Il 7 ~v 't'€ : xo:t èv I V Il o:lWvt "t"oUTcp : v\Jv alCm V Il 
15 6e6c:; om. V Il 22 /5).wv : 7t&.vTwv V Il 't'ife, &:n11-lac, om. ASK 11 
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573 
Demande du même au même Vieillard: Vénérable Père, 

je rends grâces à Dieu, ami des hommes, de ce que tu 
n'as pas détourné de moi ton cœur compatissant'. Mets 
donc le comble à ta miséricorde envers ton serviteur b, et 
prie le divin Maître pour le salut de mon âme, afin que 
je sois arraché aux passions et à 1 'oubli pernicieux et que 
j'obtienne miséricorde par tes saintes mains, dans le siècle 
présent et dans le futur' ; afin aussi que je sorte de ce 
corps, assuré de votre protection; en bref, que je devienne 
ton serviteur pour l'éternité, jouissant de la grâce unique 
de ta sainte vie. 

Réponse de Barsanuphe: 

Enfant, tu fais bien de parler de l'oubli, car si tu n'avais 
pas oublié les choses qui t'ont été écrites de ma part, tu 
saurais par elles que notre Maître Dieu le miséricordieux 
et prévoyant Seigneur, m'a persuadé de te traiter en vrai 
fils spirituel. Je t'ai confié des secrets que je n'ai pas confiés 
à beaucoup, ce qui est une preuve d'adoption filiale. Car 
à qui se confie le père, si ce n'est à son fils? Et cela pro
gressivement selon sa croissance, dans la mesure de ce 
qu'il peut porter et garder. Tout ce que je demande à Dieu 
pour toi dans ma prière, c'est qu'il te délivre de toutes les 
passions honteuses, parmi lesquelles il faut compter aussi 
l'oubli; qu'il t'envoie l'Esprit pour t'enseigner sur toutes 
choses d, et que tu ne sois séparé de nous ni dans le siècle 
présent, ni dans le future. Car Dieu voit clairement comment 
ton souvenir est fixé en mon cœur, et j'ai confiance qu'il 
n'en sera jamais effacé. Crois-moi, Dieu m'a gratifié du salut 
de ton âme pour la vie éternelle. Mais fais attention avec 

573. a. Cf. Ps 65, 20 b. Cf. Ps 118, 124 c. Cf. Mt 12, 32 

d. Cf Jn 14, 26 e. Cf. Mt 12, 32 
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30 'A)..)..&_ 7tp6crxe:ç p.s:-r& &crcpcxÀdcxç, xcxl. fJ.~ 7tcD.tv è·mÀ&6n ToÜ 

cpuÀ&.Ço:.t &Sta-r&x-t'WÇ .ëxe:tv -r~v !J.V~!J.'t)V -r:Wv dp1Jp.évwv, x.cd 
fJ.~ &!J.e:À~crnç. IloÀÀoL y&p fJ.E't'à. 't'à xe:pS&.vat x.cd crcppo:ylcrcxt 
't"à xpucrlov, ~!J.É:À7Jcrcxv xcd ~e:bouÀtcrfJ.évov ocù-rO &1t<ilÀe:crcxv. 
'Eàv yàp fJ.~ qnÀoxcxÀ~0"7J &.v6pw7toç xa:L a1telçrn -r~v yij\1 

35 o:.ÛToÜ 7tp0ç Urto3ox~v -roü Ue:-roïJ, 8Àot aL 011-bpot è:àv ~pé
;wow, où~H:v cxÙTàv <ilcpe:ÀoÜmv e:lç xcxpnocpoplo:.v. BÀÉ:Tte: !.1.~ 

Pct6up:f)crnç ~ÀÉ:1twv è/.)..f...ov ~aa't'&:~o\1-r&: crau 't'à yofJ.&:.ptov, 
xcd artct:rocÀ~aTJ<;. Où yàp elne: · << "O)..o:: lcrxUe:t ÙÉ:1Jcnç Ùtxo::(ou 
ève:pyou!J.É:V1j>), &ÀÀà « 7tOÀÀ&J )) 1 't'OiJ't'' ëcr·n 7tOÀÀà èx. -rWv 

40 7tpOxEtfJ.É:vwv. Ilol'f)crov -r~v OUvo::fJ.Lv crau. IloÀÀoL yàp ~mxv 
IJ.E't'à -roü 'IYJcrOÜ xcxt &rc1JÀÀo-rpt6l61Jcrav che' aÙToU. Kocl 6 
'A1t6rrro"Aoç ÀÉ:ye:t · ((El 3è 0 Chncr-roç xwpL~e:-rcx~, 

xwp•~écr6wg. >> 'Anil. fL~ cruyxwp~crYJ b 0eoç tv" -rO<i:i-m 
e:lç aè 1tÀY)pw6Wa~v, &.ÀÀ, t\lcx fJ.éYrJ<; uLOç "f\l~moç 

45 7to6e:~\16-rœroç -rWv xcx-r& Xptcr-r6\l fJ.OU W3l\IW\I, 7tp60cx-ro\l 
T"ijç 7tOlfJ.VYj<;h TOÜ Xp~a-roü, crxe:üoç ~YLCXO'fJ.évovi, XÀYjpov6fLOÇ 
T"ijç 36ÇYj,;i, xcû xcxT& T&ç èvToÀ&ç TOÜ XptcrToÜ 
7toÀL-re:umXfLe:voç, TUxnç T"ijç dwvLou ~wijçk. M'lj xcxTcx~crxUvnç 
!J-OU T0 yijpo:.ç. 0e:Qç y&p ol3e: 7t&ç 7to~{;) fJ.OU T~V 3Uvo:.!J.~V 

50 \mèp -rijç crijç O'W't'Yjplo:.ç, 3e:6fJ.E:VOÇ CXÙTOÜ, rvcx e:lç T0v d&\I<X. 
T&Çn cre: fJ.E:T& TWv &:ylwv o:.f)'['oü cruyxÀYJpov6fLO\I -r&\1 
fJ.E:ÀÀ6VTWV <X.ÙTo'i'ç &.yo:.6Wv l, {{ Û7t0\J 6cp6<X.ÀfJ.0Ç OÙX d3e: xo:.L 
oùç oùx ~xoucre: xo:.f. È1tl xo:.p3lo:.\l &.\16pÛl7tou oùx &.vÉ:ÜYJ, & 
~TOlfL<X.O'E:V 0 @e:Qç <X.ÙTo'i'çm. » 'Ev o!ç dYJ crou 't'à !J.É:poç 

55 xo:.l 'lj XÀYJpO\IOfJ.L<X. e:lç 't'OÙ<; cxl&vo:.ç TÙlv o:.lWvwv. 'A!J-~V. 

Ko:.l d7t&-rwcr<X.\I o:.L &\lw 3uv&fJ.e:~ç xo:.f. o~ x&.Tt'.ù &.xfJ.~V Èv 
T(J} crÛl!J.<X.'t"L &ytoL ' 'A!J-~V, &.!J-~V, &.fJ.~V. révotTO, yévOt't'0 1 

yé\IOt't'O! Ko:.l crcppcxyLcre:t 0 11o:.T~p, 0 ltOç xo:.l .orO n \IE:G!J.<X. 
't'à &yLOV. 

36 et.:ÙTà\1 om. 1 V Il 38 5Àa : 1toÀÙ RI V Il 52 81tou : & K Il 54 aù-.oi'c; 
+ Toi'ç &:ya1t&ow aù-r:6\l I Il 57 &:[.!.1)\13 yé\IOtTo1 om. RKI V Il 58 a<ppay(aet : 
-y(aoL V 
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précaution, n'oublie pas encore une fois de veiller à garder 
continuellement le souvenir de mes paroles, et ne sois pas 
négligent. Beaucoup, en effet, après avoir acquis et scellé 
le trésor, ont perdu, par leur négligence, l'objet de leurs 
désirs. De fait, si l'homme ne nettoie et n'ensemence sa 
terre avant qu'elle ne reçoive la pluie, toutes les averses 
qui pourront l'arroser, ne serviront à rien pour lui faire 
porter fruit. Veille à ne pas être nonchalant, en voyant 
qu'un autre porte ton fardeau, et ne te laisse pas aller à 
la mollesse. Car il n'a pas été dit «La prière soutenue du 
juste a tous les pouvoirs», mais «a le pouvoir d'obtenir 
beaucoup de chosesf», c'est-à-dire beaucoup des choses 
qui ont été proposées. Fais ton possible. Car beaucoup 
étaient avec Jésus et se sont détachés de lui. Et l'Apôtre 
dit: «Si l'infidèle veut se séparer, qu'il se sépareg.» 
Cependant que Dieu ne permette pas que cela se réalise 
pour toi, mais que tu restes un vrai et très cher fils de mes 
souffrances dans le Christ, brebis du troupeau h du Christ, 
vase sanctifiéi, héritier de la gloirei, et que, vivant selon 
les commandements du Christ, tu obtiennes la vie éter
nellek Ne déshonore pas ma vieillesse. Car Dieu sait que 
je fais tout ce qui est en mon pouvoir pour ton salut, le 
priant de te mettre pour l'éternité au nombre des saints 
comme héritier des biens qui les attendent 1, «ce que l'œii 
n'a pas vu, ni l'oreille entendu, ni le cœur de l'homme 
soupçonné, ce que Dieu a préparé pour eux m.» Que là 
soit ta part d'héritage dans les siècles des siècles! Amen. 
Que les puissances d'en haut et les saints d'ici-bas encore 
dans leur corps, disent : Amen, Amen. Amen. Ainsi soit-il! 
Ainsi soit-il! Ainsi soit-il! Et que cela soit scellé par le Père, 
le Fils et le Saint-Esprit! 

f. ]c 5, 16 g. 1 Co 7, 15 h. Cf. Za 13, 7 i. Cf. 1 Th 4, 4 
j. Ep 1, 18 k. Cf Mc 10, 30; Le 20, 35 1. Cf Ep 3, 6; He 10, 
1 m.1Co2,9 
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574 

Me:r:6 nva xe6vov péÀÀWV neàç rOv Beàv 8x/5ryf1-ÛV, 0 
&Oôaç J:éetOoç 0 -roV xot:voOlov fjyoVp,evoç, èvem:fwaro 
xJ.:YJeovÛfl.OVç roVç ned.n:ovç rWv àOeÀq)(.Ov, oVx éôa-r:e n6vraç 
OttoV Owtxsïv, èned)ij -roîlro àuarw:n:aaiaç aïr~ov yiverw., 

5 ÙÂÀO:. xarà rU~tv ràv neWrov xal reÀsvrWvroç aVroiï ràv 
/je{n;eeov xal oV-cw roVç },ot:noVç ua()' é;fjç. "Eyempe /Ji 
n:Âevraïov roVrov ràv rptJ..6xewrov à0eÀrp6v, ràv à66av 
Allhav6v, Ware aVràv tJ-ër& n6vraç Ûvat UÀ'YJ(!OVÛJ.tOV, làv 
yf:vrp:at t-tovax6ç. 'Hyv6u Oè -roVro 0 ain:àç àbeJ.cp6ç. ~Qç 

1o oVv hû. raVrn t:fl Ota-cvJu.hŒst flSTÉŒ7:7J neàç KVewv 0 
à:Oôdç, 0 ngOn:oç rWv ààe},cpô'Yv ôv fJ r6.Çu; èx6Àu ngàç 

' .s: ' ' ' ' , , ' ran ' watv T'f}V uWI/X'YjŒtV JW(!rJi'YjŒŒTO TŒVT'Yj'V 1 XŒ'tel 1WAA'f}V et:V 

xal peretfn:rrr:a -ce6nwv. Kat o[ Âotnoi èJè KafJ' é~fjç rO 
aVrà ênolryaav êxûvov Cry2Waavreç. ,Ev èJè rip f.lBTaÇV 

IS lnij.l.Oe rovnp rf(! rptÂOXCÙH'{! ii/JeÂrp{(i Âvn'Yj l" mv !Jw66Âov 
negi avvreÂelaç roV K6<Jf.lOV Kal fJM1pewv, Wç 0~ p,eÀÂovaWv 
aVrOv êvraVfJa KaraÂa6eîv Kai rWv alwvlwv KoÂ<1aewv a. 

Kal Wç ~nelyero Vnà n:ôv Âoyt<IJ.lWV KtVOvveVwv elç 
àn6yvwatv êt-tneaeiv, nét-tnet êgwrWv negl roVrov ràv à66dv 

2o ,Iw6.vvryv, Kai Oe6t-tevoç eVÇaafJat Vnèe aVroV Kai OryÂWaat 
aVrip À6yov nagaKÂt}aewç. ~a èJè lineJ.l1jJSV aVrip raVrryv 
r~v àn6KQt<JtV, negl VnaKofjç J.ldÂÂov llxovaav, lit-teÂÀe yàg 
aVrW ênaeénetv r~v roV KOtYo6lov OtolK'Yj<Jtv, Wç J.leT& 
ra~;a èJijJ.ov ëyévero. 

25 ,An6K(!tatÇ 'lw6.vvov · 

"A3eÀcpe &.ycxn1)Té, ~ 1tlanç ~ Elç 0e6v È:<JTL\1 t'vcx è:<X.v 
Ttç è:xSWan tcxuTàv Téil 0ei{l, p.1JXÉTt ëxn tcxuTàv è:v Œl0-
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574 

Quelque temps après, sur le point de partir vers Dieu, 
l'abbé Séridos, supérieur du monastère, désigna pour lui 
succéder les premiers parmi les frères; non point pour 
qu'ils gouvernent tous ensemble, ce qui eût été cause de 
désordre, mais par ordre, le premier d'abord, puis après 
sa mon le second, et ainsi de suite. Il inscrivit en dernier 
ce frère encore laïc, l'abbé Élien, afin qu'il lui succédât 
après tous les autres, s'il devenait moine. Mais le frère, 
lui, l'ignorait. Quand donc! après en avoir ainsi disposé, 
l'abbé s'en fut allé chez le Seigneur, le premier des frères 
que la liste appelait à prendre le gouvernement, le refusa 
avec beaucoup d'humilité et de modestie. Tous les autres 
à la suite! l'imitèrent à l'envie. Or entre temps, de la tris
tesse était survenue à ce frère laïc du fait du diable, à la 
pensée de la fin du monde et des tribulations qui l'atten
daient ici-bas et des châtiments éternels a. Comme il était 
en proie à ces pensées et risquait de tomber dans le 
désespoir, il fit interroger à ce sujet l'abbé jean, le sup
pliant de prier pour lui et de lui adresser une parole de 
consolation. Le Vieillard lui envoya la réponse suivante, 
qui traite surtout d'obéissance, car il allait le charger du 
gouvernement du monastère comme la suite devait te 
montrer. 

Réponse de jean : 

Frère bien-aimé, la foi en Dieu consiste, pour celui qui 
s'est livré à Dieu, à ne plus avoir la libre disposition de 
soi, mais à s'abandonner à lui jusqu'au dernier souffle 1. 

574. a. Cf. Mt 25, 46 

1. Voir L. 347, n. 2. 
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Lle;â,uePoç -ri}v à.n6ueunv ra{rr:rJV 6 01JeJ..cp6ç, f}J..ev()eeWfJYj 
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~È, T~V bVvaptv r&v aVr!j> yeacpévr:wv xai eeav!lat,ev On 
ÜÀÀa fJedn:rwe xal liÀÀa 0 Féewv àneuelvaro. TOre aaq;Wç 

s rà neâytJ-a èO~Àwacv aVrQ> 0 Féewv, ènrceénwv aVr:ij> 
"a'abé~aaOru djv rov "owo6iov q;eoniaa. '0 bè àbeJ..q;àç 
S8aV,uaaev On roîi-ro neel aVroV ëJ,oylaaro, elôWç éav-r:àv 
neOç -roîiro b:v[uavov. M~ ro).piiYV Oè OJ..wç àvrunefp rfl 
aVroV x:eÀeVau, hcet-tVJE J..éywv ainip -raih·a · 'AOOa, nÀéov 
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Tout ce qui lui advient, il le reçoit donc de Dieu dans 
l'~ction de grâces, et c'est cela «Rendre grâces en tout b.>> 

St en effet, l'homme refuse ce qui vient de Dieu il 
déso~éit à. D~eu, cherchant à garder sa volonté pro;re, 
car c est ams1 que les juifs, en cherchant à garder leur 
volonté propre, n'ont pu se soumettre à la loi de Dieu c. 

De fait la ~oi, c'est l'humilité : "Ceux qu'il a appelés, il 
les a JUSttfies et glorifiésd. » Dès lors, rejette la tristesse 
qui ~père ~a mort, «car la tristesse selon Dieu opère le 
salut . » Pne donc pour moi et n'aie aucune crainte. 
Autrement tu i.rrites Dieu en garda.r:t ta volonté propre. 
Que notre Setgneur Jésus-Christ t'accorde de faire sa 
vol?nté et d'obtenir miséricorde devant lui, à qui sont la 
glotre et la puissance dans les siècles. Amen. 

575 

Au reçu de cette réponse, le frère fut aussitôt délivré des 
pensées qui le tracassaient. Cependant il ne saisit pas le 
sens de ce qui lui avait été écrit et s'étonna de ce que le 
Vieillard eût répondu autre chose que ce qu'il avait 
demandé. C'est alors que le Vieillard lui découvrit clai
rement de quoi il s'agissait, lui ordonnant d'accepter la 
c~arge ~u _monastère. Le frère était surpris de ce qu'on 
eut pense a lui pour cela, se voyant lui-même tout à fait 
mapte. N'osant pas toutefois s'opposer absolument à l'ordre 
du Vieillard, il lui fit savoir ceci: «Abbé, je ne me connais 
pas mieux que 1 'Esprit de Dieu qui habite en vous ne me 
c~nn~ît'; fai peur et je tremble b, à cause du péril de la 
sztuatwn. St. tu sais que je puis en cela trouver miséri-

11 o1xo\Jv : èvoŒoÜv RI 

b. Cf. 1 Th 5, 18 c. Cf. Rm 10, 3 d. Rm 8, 30 e. Cf. 2 
Co 7, 10 

575. a. Cf. Rm 8, 11 b. He 12, 21 
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corde grâce à votre protection dans le Christ, je ne résiste 
pas; car vous avez plein pouvoir sur moi, et je suis dans 
les mains de Dieu et dans les vôtres.» 

Le Vieillard lui écrivit donc la réponse suivante: 

Seigneur frère, Dieu m'en est témoin, j'aime sincèrement 
mon frère, et mon souhait est que ton âme ne subisse 
de dommage en quoi que ce soit. Me fiant à ton obéis
sance et me préoccupant de ton salut, j'ai coopéré au 
bien c. Car ce qui est caché aux yeux des hommes, est 
visible pour Dieu. Tu le vois, mon frère, H s'agit de 
charges multiples et démesurées, mais tu n'en doutes pas, 
t?ut c~ q~i est au monastère, y compris le terr~in, appar
tient a Dteu : or celui qui a réuni les choses de la terre 
à celles du ciel, les a sanctifiées toutes par sa venue. A 
toi désormais de collaborer et de souffrir avec lui afin 
de te trouver associé aux âmes des sauvés. L'ApÔtre a 
dit en effet; «Portez les fardeaux les uns des autres et 
ainsi vous accomplirez la loi du Christd. » Et enc~re : 
«Laissez-vous attirer par ce qui est humblee. » Et le Sei
gneur a dit : «Qui vous écoute, m'écoute; qui vous 

~ • J f 
mepnse, me meprise . » Puisque toute l'affaire est de Dieu, 
tu ne peux refuser. Et en effet s'il y a quelque chose 
d'humain, tu sais que nous t'en chargeons comme d'un 
souci pour Dieu, et qu'alors ce n'est plus un souci, mais 
le salut de l'âme, comme le dit l'Écriture : "Celui qui 
ramène un pécheur de la voie où il s'égarait sauvera 
son âme de la mort et couvrira une multitude de ~échés8. » 

Sois courageux dans le Seigneur et aie confiance en Jésus; 
c'est lui qui nous garde du Mauvais, ainsi qu'ill'a demandé 
à son Père pour ses Apôtresh. Ne doute pas, mais déverse 

c.Cf.Rm8,28 d.Ga6,2 e. Rm 12, 16 f. Le 10, 16 
g. Je 5, 20 h. Cf Jn 17, 15 

1 

1 
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575 b 
Tafrr:a O:uoVaaç 0 O.CJeJ..q;ôç, t:c'h]Àwae np Fieovn · 'IOoV 

0 <SoîiÂoç Vt-tWv, yévot1:Ô Jl-Ol ua-r& rO iliit-tâ aov a, ual rfj 
usÀe'Ûaet rWv Ilaréewv, f;Çu!J(JYj roV p,ovaxLuofJ axfJflaToç. 
Kai èyévsro nag& :rulv-rwv àÇEwatç 1:{j> huauôncp ual èxst-

5 eorov>]Orj neea6vreeoç uai OVTWÇ neoe6J.-Ij0rj ijyovpevoç rfjç 
p,ovfjç. Kal r6re ijÇuh()?J èv ned:rcotç elaeÀ6ûv ngàç aVrOv 
rèw &66av 'lwâvi"YJV. Kal èOôt;aro aVràv 0 Féewv Wç ràv 
ftau6.ewv ràv &66âv · no.V.?j yàe ljv roV Féeovroç fJ 
raneîvwŒtç. Kat )~éyet a1xr:ip · << EiJI;m &66â» xàxeïvoç 

10 ëaTrpœv èvve6ç, 11iJ -r::oÂpii:rv tdJÇaaOat èn' aVroV. Kat Wç 
èOsvréewasv, l'va JhiJ àvrsinn, rrVÇaro. 

Kat ènaeanûç èx6.0tas, xat J..éyst aVt"ij> 0 Féewv · 

'~ÛEÀq>E1 7tp0 7tOÀÀO\J x.p6vou 7tpOE!J.~VUO"€V Ô rJ.ywç répwv 
1tepl croü O·n tJ.éÀÀeLç yevécr6ctL !J.OVCXX.àç xœt ~yoUtJ.evoç 't'OÜ 

15 xoLvob(ou. Kcd lûoù ô À6yoç ëcp6œcre xe<'t'à -r~v -roU 0eoU 
eUOoxLœv. Tip6crex.e oUv creœu-r(}l xctl cr't'epew6fi ~ xe<pO~ct 
crou èv Kup(cp 't'(}l èvûuvcttJ.OÜv't'( creb. 'AtJ.~V. 

576 
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ton cœur en Dieu, dans le Seigneur Jésus-Christ et dans 
l'Esprit de vérité. Ainsi, j'en suis sûr, tu obtiendras misé
ricorde au tribunal de Dieu. La grâce de notre Seigneur 
Jésus-Christ et la communion de l'Esprit-Saint soient avec 
nousi. Amen. 

575 b 
Après avoir •-eçu cette réponse, le frère fit savoir au 

vieillard: « Voici votre serviteur, qu'il me soit fait selon ta 
parole a», et sur l'ordre des Pères, il reçut l'habit monas
tique. Puis, à la requête générale, l'évêque l'ordonna prêtre, 
et il fut ainsi constitué supérieur du monastère. Il jugea 
bon alors d'aller en tout premier lieu faire visite à l'abbé 
jean. Le Vieillard l'honora comme le bienheureux abbé1 -

grande était en effet l'humilité du Vieillard- et il lui dit, 
«Fais la bénédiction, abbé», mais il se tint coi, n'osant 
faire la bénédiction sur lui. Sur une seconde instance, 
pour ne pas le contredire, il fit la bénédiction. Et ayant 
été invité, il s'assit, et le Vieillard lui dit, 

Frère, il y a longtemps que le saint Vieillard 2 m'avait 
prédit de toi que tu deviendrais moine et supérieur du 
monastère. Or voici que c'en est fait selon le bon plaisir 
de Dieu. Veille donc sur toi, et que ton cœur soit affermi 
dans le Seigneur qui te soutienth. Amen. 

576 
Le même interrogea donc le Vieillard , Père, pardonne

moi ma témérité et réponds aux questions que je veux te 

i. Cf. 2 Co 13, 13 
575 b. a. Le 1, 38 b. Cf. Ph 4, 13 

1. Séridos, l'abbé qui vient de mourir et qui, au moment de son 
investiture, avait été lui aussi reçu et honoré par Jean et Barsanuphe. 

2. Il s'agit de Barsanuphe. 
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poser. Pourquoi les premiers des frères inscrits pour recevoir 
la succession, ont-ils refusé le gouvernement du monastère? 
Et pourquoi les avez-vous laissés faire, alors que vous 
connaissiez leur vertu et leur obéissance? Leur rang ne les 
appelait-il pas? Mais c'est à moi, indigne et complètement 
étranger à l'état monastique1 que vous avez imposé ce gou
vernement pour lequel ils étaient bien plus qualifiés. 

Réponse de jean : 

Les frères ont refusé à cause de leur grande humilité. 
En effet, alors que les dispositions testamentaires leur per
mettaient de gouverner selon Dieu, ils n'y ont montré 
aucun empressement, mais ils ont préféré l'obéissance. 
De plein gré, ils t'ont choisi, à la cOnfusion de ceux qui 
briguent successions et legs, qui ont l'esprit attaché à 
l'argent comme les mondains et qui font passer les choses 
terrestres avant le royaume des cieux. Nous nous sommes 
donc réjouis de leur humilité et leur avons permis de 
refuser. Mais à toi, nous avons ordonné d'accepter à cause 
de l'appel de Dieu qui dispose tout au mieux pour 
chacun, selon sa prescience. Ne t'imagine donc pas que 
cela est arrivé par suite de leur désobéissance. Car Moïse, 
lui aussi, à qui Dieu imposait le gouvernement du peuple, 
disait : «]e bégaie et j'ai la langue embarrassée a», et Dieu 
lui pardonna, sachant qu'il ne disait pas cela pour contester 
mais dans sa grande humilité. Le prophète Jérémie fit de 
même, lorsqu'il dit: «Seigneur Maître, je ne sais point 
parler, car je suis un enfantb», et cela ne lui fut pas 
imputé comme refus. Le centurion en usa de même, 
quand il dit au Sauveur : «Je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit c », et sa foi fut admirée, associée à 

576. a. Cf. Ex 4, 10 b. Jr 1, 6 c. Mt 8, 8 
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ÀoyLcrfJ.{i) . KUpLe:, er 't'L croü È:cr't'L\1 e:lç O"Cù't'1jplav 't'-tjÇ t.Yuxfiç, 
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l'humilité. Ne demanderas-tu pas aussi pourquoi Josué, 
fils de Navé, ne refusa pas le pouvoird, ni les apôtres, 
la mission de prêcher l'Evangilee? Est-ce parce qu'ils 
n'avaient pas d'humilité? Mais se trouve-t-il plus grande 
humilité que la leur? En fait, ceux qui ont refusé avaient 
l'obéissance, et ceux qui ont accepté avaient l'humilité, 
car l'une ne va pas sans l'autre. Mais tout se fait pour 
que les jugements de Dieu s'accomplissent sur nous et 
pour que soient manifestées de multiples façons les vertus 
des saints. Crois donc que tout ce qui vient de Dieu 
aura un heureux accomplissement, et ne t'inquiète de 
rien d'autre. Que le Seigneur t'instruise et éclaire les yeux 
de ton intelligence, par les prières des saints. Amen. 

577 

Au reçu de cette réponse, il rendit gloire à Dieu et dit 
au Vieillard : Père, je suis un débutant et je ne sais rien; 
que veux-tu que je dise aux frères? 

Réponse: 

Dis-leur ceci : Le Seigneur Jésus-Christ a soin de vous, 
puisqu'il a dit : «]e ne vous laisserai pas orphelins, je 
viendrai à vous a.» Veillez donc sur vous-mêmes en toute 
humilité et amour de Dieu, et lui vous bénira, et il sera 
votre protection et votre guide. Dis-leur aussi : Que per
sonne ne cache une pensée, car c'est la joie des esprits 
(mauvais) qu'on cache les pensées, ils peuvent ainsi mener 
l'âme à sa perte. Lorsque quelqu'un te dévoile sa pensée, 
dis intérieurement: Seigneur, tout ce que tu veux pour 
le salut de cette âme, confie-le moi, afin que je le lui 
dise, et qu'ainsi ce soit ta parole et non la mienne. Et 

d. Cf. Dt 31, 7-8 
577. a. Jn 14, 18 

e. Cf. Mc 16, 15 

1 
1 

1 
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'Eedn:rwu; · 'Onoioç lxpelJ.w dvat neàç -wVç à<'3sJ~TaVç; 

'An:6xewtç · 
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dis ce qui te vient à l'esprit, te disant en toi : Ce n'est 
pas ma parole, car il est écrit : «Si quelqu'un parle, que 
ce soient comme des oracles de Dieu b. » 

578 

Demande : Quand les frères sont bénis par moi, dois-je 
leur donner la main ou non? L'idée me vient aussi de 
leur caresser la tête? Est-ce bien? 

Réponse: 

Quand tu les bénis, donne la main et dis-leur : Consi
dérez que Dieu agira avec vous selon votre foi a et non 
par conséquent selon la complaisance humaine. Car le Sei
gneur lui-même a dit : «Qui accueille un prophète en 
qualité de prophète, recevra une récompense de prophète; 
qui reçoit un juste en qualité de juste, recevra une récom
pense de justeb. » Si donc quelqu'un est prophète et juste, 
mais qu'on ne Je reçoive pas comme prophète et juste, on 
n'a pas de récompense. Si au contraire ce n'est ni un pro
phète ni un juste, et qu'on Je reçoive comme prophète et 
juste, on recevra la récompense de prophète et de juste. 
D'autre part il ne faut pas leur caresser la tête, car c'est 
un geste de complaisance humaine. 

579 

Demande : Comment dois-je me comporter vis-à-vis des 
frères? 

Réponse: 

Tiens-toi au-dessous de tous et comme le serviteur de 
tous; la charge que tu as reçue exige de toi que tu sois 

b. 1 p 4, 11 
578. a. Cf. Mt 9, 29 b. Mt JO, 41 
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Mcx;xp66u!J.OÇ Ïve< 0Uv1)Tct.t ~acrT&Ço:.L 't'Ûv &cr6e:v&ptov. 

581 
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miséricordieux 1 envers tous, comme le dit l'Apôtre : 
«Portez les fardeaux les uns des autres a», «Reprenez les 
indisciplinés, encouragez les pusillanimes b.» «Que per
sonne ne rende le mal pour le mal, mais le bien c. » Si 
quelqu'un manque de soumission, faites-lui des remon
trances. Que le même Apôtre t'enseigne le reste à partir 
de ces quelques mots de moi. 

580 

Demande: Comment doivent se comporter le réglemen
taire2 et l'économe envers les frères? 

Réponse: 

Qu'ils soient longanimes afin de pouvoir supporter le faible. 

581 

Demande: Si l'un des frères commet une faute, comment 
dois-fe le reprendre? En privé, ou devant les frères? 

Réponse de jean : 

Si la faute est grave, reprends-le devant les frères; mais 
il faut auparavant l'avertir : «Si tu ne te corriges pas, je 
devrai le dire devant les frères», car le Seigneur l'a ainsi 
ordonné : «Reprends-le entre toi et lui seul. S'il t'écoute, 
tu auras gagné ton frère. S'il ne t'écoute pas, prends 
encore avec toi une ou deux personnesa», etc. Si la faute 
est légère, reprends-le et punis-le en privé. 

579. a. Ga 6, 2 b. 1 Th 5, 14 c. Cf. Rm 12, 17 
581. a. Mt 18, 15-16 

1. Voir L. 386, n. 2. 
2. xo:vov&.px'f)ç - le réglementaire, préposé à la discipline commu

nautaire. Voir vol. II, tome I, p. 40, n. 3-4. 
1 

I
ll 
1 
j 

' 
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582 

Demande.· Celui qui persévère dans le monastère, de 
quelle manière sera-t-il sauvé? Et quel est le privilège de 
celui qui habite en ce lieu où sont les saints Pères? 

Réponse: 

Celui qui meurt au monastère dans l'humilité et l'obéis
sance, celui-là sera sauvé par le Christ. Car le Seigneur 
Jésus a donné sa parole pour lui. Mais si quelqu'un garde 
sa volonté et qu'il lui arrive de feindre l'obéissance et l'hu
milité, cela est objet du jugement de Dieu. Et celui qui se 
conduit selon sa volonté propre pour le bien-être du corps 
et non pour le profit de l'âme, il faut sans cesse le reprendre 
à cause de celui «qui veut que tous les hommes soient 
sauvés et parviennent à la connaissance de la vérité a.» S'il 
persiste dans sa volonté propre, supportez-le jusqu'à ce 
qu'il change ou qu'il s'en aille de lui-même. Mais s'il cause 
du dommage aux frères, avertis-le : «Si tu persévères dans 
cette conduite, tu ne pourras rester ici avec les frères. » Et 
en effet on ne peut vraiment pas supporter le bien-être 
d'un seul au préjudice d'un grand nombre. Celui qui, au 
contraire, demeure au monastère dans la foi bonne et selon 
Dieu, reçoit protection de Dieu et édification. Et celui qui 
meurt ayant cette conduite, trouvera le repos. Le privilège 
de celui qui habite dans le lieu où sont les saints Pères, 
c'est d'avoir foi en la bonne conduite et de croire à la 
puissance des Pères, car «la prière soutenue du juste peut 
obtenir beaucoup de chosesb», ce qu'on ne trouve pas 
partout. Le Seigneur dit, en effet, de ses Apôtres : «Lorsque 
j'étais avec eux, je les gardais; mais maintenant que je vais 

17 [J.EÏvo:~: dvo:~ V Il 18 ~o:a-r6:.Ço:L: ~-r6:.tro:l V Il 22 olxoüv-ro:: 
I V Il 28 Èlf>UÀo:Hov : h'ljpouv R 

582. a. 1 Tm 2, 4 b. je 5, !6 
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-ri\} Ov6p.~X·d crou c )) 1 O·n croü èa-rw ~ 36~a dç "t'OÙÇ 

30 cd&vocç. 'Ap.~v. 

583 

'0 aVrOç ff'rrtae ràv a1n:è:rv Féeovra À.Éywv · KéJ..evaov 
lrryJ..Waat, TOÏÇ àfJeJ..r:poiç neei VnoftOVf}ç xai Vnaxoijç, On 
ràv J.6yov aov ~éxovrat. 

Kat èO?]J.waev 0 Féewv -roiç àOeÂ.r:poiç raih:-a · 

5 'A3eÀcpoL, oùx È:À"I)ÀÙ6o:.'t'e dç &v&1to:.uatv àÀÀ1 dç 6Xi'(~nv, 
Û't't o\hwç èveTeLÀo:.'t'O 0 KUptoç 't'Ot'ç 'A7tocr't'6Àotç Û't't « 0Àt'(~nv 
È:7tt 't''fîÇ y'fîç xo:.t À(l7t1JV éxe't'e1 0 3€ x60'~0Ç xc.q:rljcre't'O:.L a. )) 
'E&v &xoÀou6'fî't'e 't'~ KupL<p 'l1Jcroü, xcd o:.Ù't'àç ~ee• û~&v 
ècr't'LV. 'E&v &7toÛ&À1J't'e o:.Ù't'6v, xo:.l o:.ù-ràç &7toÛe<Àet' û~éiç. 

10 (0 6ÉÀwv oùv eùpet'v zÙÀoyLo:.v 1to:.p6: 't'OÜ 0eoü, &xoÙeL 
o:.ù-roü 0 -rt o:.Ù't'àç drtzv · <{ '0 cpuÀ&crcrwv -rà'J À6yov ~ou, 
où ~~ &1to6&vYJ dç -ràv o:.l&vo:. b.)) '0 ~1J't'&v oUv ~w~v 
o:.lWvLOv, ~1J't'E:t' cpuÀ&Ço:.t whoü -ràv À6yov ~wç Exxùcrewç 
o:.f~o:.'t'OÇ èv 't'<f> x6~ctt 't'à l'SLOv 6ÉÀ1J~O:.. Où3dç y&p ~1)-r&v 

15 l'3LOv 6ÉÀ"I)~O:. 't'à &7to:.pécrxov 0e<f>, ~époç ëxe:t fLe't'cl 't'oÜ 
XptO''t'OÜ. Ilpocréxe't'e oUv É:O:.U't'oî:'ç ev cp60<p 0eoü, xo:.t 
crxe7t&~et ÙfL&ç 0 KUptoç eùxo:.î:'ç &yLwv. 'AfL~V. 

584 

'Eedn'f/a<ç · 
e.{r; S(! X 0 fÛVO u; 1 

abeÂ<poïç; 

Elné fhOl Il6:rs(!, nWç àçpslÀw ànwn;êiv -c:oïç 
sï-c:s xOŒfhtxotç, sïre Ilare6.mv, sïrs 

L 583 RASKI V 
1 1\'t'Y)cre: : èpÛ-I't'YJO'€ K Il 7 K(Û ÀU1tY)V om. K Il txe:'t'e : l~e:'t'e: KR Il 6 

- xocp·~cre:'t'oct om. l v Il 14 l:"fJ't'&v + 't'0 V 
L 584 RASKI V 
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à toi, garde-les en ton nome», car à toi appartient la gloire 
dans les siècles. Amen. 

583 

Le même demanda au même Vieillard: Veux-tu adresser 
quelques mots aux frères sur la patience et l'obéissance, 
car ils accueilleront bien ta parole? 

Et le Vieillard manda ceci aux frères : 

Frères, vous n'êtes pas venus ici pour le bien-être mais 
pour l'affliction; car c'est ce que le Seigneur a prédit à 
ses Apôtres «Vous aurez sur la terre de l'affliction et de 
la tristesse, tandis que le monde se réjouira a.» Si vous 
marchez à la suite du Seigneur Jésus, lui-même sera avec 
vous. Si vous le rejetez, lui aussi vous rejettera. Celui qui 
veut trouver une bénédiction de Dieu, qu'il écoute ce 
que dit le Seigneur : "Celui qui garde ma parole ne 
mourra jamais b.» Celui qui cherche la vie éternelle, cher
chera par conséquent à garder sa parole jusqu'à l'effusion 
de sang par le retranchement de la volonté propre. Car 
quiconque cherche la volonté propre abhorrée de Dieu, 
n'aura pas de part avec le Christ. Veillez donc sur vous
mêmes dans la crainte de Dieu, et le Seigneur vous pro
tégera par les prières des saints. Amen. 

584 

Demande: Dis-moi, Père, comment je dois aller à la 
rencontre des visiteurs, séculiers, Pères ou frères? 

c. Cf. Jn 17, 11-13 
583, a. Jn !6, 33 b. ]n 8, 51 
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'An6xetatç · 

5 'Ev crocpLCf 7t~::pmtX-rÙ>v 7t&.v-rtXÇ ùéx.ou &7tpocrx6m:vç, xa-rOC 
-rOv 'A7t6cr-roÀov · << "Oç ~pecrxe: XtXl 'IouùtXLoLç xtXl "EÀÀ1jm, 
xtXt -r7i 'ExxÀ"ijcrLct -roü 0e:oüa. >> ~~oc ùè -r~v &y&.7t1JV -roü 
XpLcr-roü U7tO!J.L!J.ViJcrxw -rOv KUp~6v !J.OU 0-rt b xatpOç ëxÀtvev 
dç 'r~V &v&.7ttXUmV 't'OÜ O'Ù)!J.tX't'OÇ XtXl dç 'T~V 7tÀYJcr!J.OV~V 

10 ·6)ç xmÀ(tXç, -rOC yewWv-rrJ. 7t&.v-rrJ. -rOC 7t&.61J. ''lvtX cpuÀ&:Çnç 
E:rJ.u-rOv &7t0 -rWv È:pX,OfJ.É:VCùV ùtOC -rwJ-r1)V -r~v 7tp6cpacrtv, d-re: 
xocr!J.LXÛ>v e:L-re: &ùe:ÀcpÙ>v d-re: TitX-rÉ:pwv. KrJ.t è:OCv yÉ:V1)'rrJ.L 
, 6 , , .J. '!. , , , /?}_'!. 'E' " epx.ea (J.L (J.\J'TOUÇ 1 fJ.Ij't'E At7trJ.VYJÇ /).1)'Tl:: Ci.7t000:./\YJÇ. "'rJ.V 01:: 

~ &v6pw7tOÇ dç rJ.Ù-rO -roü-ro axoÀ&.~CùV, x6~ov. KtXl oùx 
15 &yvoe:'i:'ç &1taÇ -r~v ÙtrJ.ywy~v -roü &Oôa 7tÛ>ç ùti)ye: t-t:nOC 

-rWv è:pxo!J.É:vwv. LufJ.cpÉ:pe:t crot &xoÜcrrJ.L crxvtcpOç !L~ &v 
-rmoü-roç ~ yOCp &xoÜcrrJ.t -rpu<p1J'T~Ç. AomOv È:v cre:!J.v6-r1J'<'L 
~, b ~ , , • ~ " t 6- , oe:xou , 7tOtCùV O'X1Jf.J.<X'T<X 7tept erJ.u-rou, LVtX ~::upe YJÇ 7trJ.prJ. 
!J.Lxp6v. El ÙÉ: 'TLÇ ~t&.ae:-rtXl cre:, ÀÉ:ye: wJ-r0 0-rt 'Ev-roÀ~v 

20 ëx.w 7ttXp0C -rWv IltX-rÉ:pwv xtXl -roü 'A7tocr-r6f...ou, 0-rt 6 
'A7t6cr-roÀoç ÀÉ:ye:t · (( M~ t-te:6Ucrxe-re: oLvtfl, È:v <}) È:cr-rtv 
&aw-rlrJ. c. n Ot Tia-rép~::ç f...éyoum · << IlrJ.ptXXrJ.ÀOÜtJ.e:V 7t&.v-rrJ. 
&v6pw7tov 6É:Àov-rrJ. ÙoÜvrJ.L !J.E:-r&.vottXV -r0 0e:0, LvrJ. <puÀ&.ÇYJ 
ErJ.u-rOv &7t0 7toÀuotvLrJ.ç, ~-rtç yewf{. 7t&.v-ra -rOC 7t&.61J. >> 

25 <DUÀrJ.Çov oùv cre:tXu-rOv È:x -rWv Àe:y6v-rwv · 'EOCv !L~ 7tLYJ<;, 
où 7tLvw, è:OCv t-t~ cp&.yYJ<;, où -rpWyw. KrJ.l !J.E-rOC 7t6:0'1JÇ 
'TrJ.7te:tvocppocrUv1JÇ 7ttXptXxliÀe:crov rJ.Ù-roUç, Àéywv 0-rt 0 
'A7t6cr-roÀoç e:[7te:V · « '0 ècr8Lwv f.L~ è:Çou8~::ve:l-rw -ràv !L~ 
èa6Lov-rtX, Kupltfl yOCp oùx è:a6Le:t xtXl ùoÇ&.~et -rOv 0e:6v. 

30 KtXl b f.L~ è:crOLwv !J.~ xptvÉ:-rw -rOv è:crOlov-rtX, Kupltfl yOCp 

6 &7t6cr<oÀov + el7t6v<o: I V 1! 8 8n + xcd SK 1! 11 èav<Ov : crect.v<Ov 
R V 1116-17 axwpOç;- <flVcp'fJ<~ç;: axv~cpOv p.~ g..,,a 't"flVcp'fJ<O.., -~ •pvcp·f)À6V 
R 11 18 ècw·.-oî.i : aeocu<oî.i V Il 19 ae om. I V 11 19-20 8<t - 7t<X<Épwv 
om. 1 V Il 20 xat <oÜ &:7toœr6},ov om. RSKI V 11 (),~ om. 1 V Il 23 EléÀO'Y<« 
+ awf}ij'VIXt XIXt 1 v Il rva cpuM;"f] : q>uM;at I v 11 25 Ex : &7t0 v Il 
26 7t(vw + xal V Il 27 a1hoUç; : wh6" V Il 29 x.at So;&~et '0" Ele6"1 

om. I V Il 30-31 xat 6 ~-}j - Ele6v2 om. RSK 
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Réponse.-

Marche avec sagesse, reçois-les tous de manière à ne pas 
les scandaliser, comme dit l'Apôtre, lui qui plaisait « aux 
Juifs, aux Grecs, et à l'Église de Dieu a.» Pour l'amour du 
Christ, je me souviens de mon Seigneur, car l'occasion est 
bonne de se laisser aller à satisfaire le corps et à se remplir 
le ventre, ce qui engendre toutes les passions. Garde-toi 
donc des visiteurs qui viennent dans ce but, qu'ils soient 
séculiers, frères ou Pères. S'il arrive qu'il en vient, garde
toi de les gaver comme de les repousser. Mais si quelqu'un 
vient fréquemment dans ce dessein, tu dois couper court. 
Tu n'ignores pas une fois pour toutes la conduite de 
l'abbé1 chaque fois qu'il avait affaire aux visiteurs. Il t'ar
rivera de passer pour avare sans l'être, ou qu'on t'accuse 
d'être voluptueux. Reçois donc avec réserve b, t'arrangeant 
en ce qui te concerne pour rester un peu en deçà de la 
satiété. Si quelqu'un te presse, dis-lui : J'ai commandement 
des Pères et de l'Apôtre. L'Apôtre dit: «Ne vous enivrez 
pas de vin : c'est une source de débauchec. » Les Pères 
disent : «Nous exhottons tout homme qui veut se convertir 
à Dieu, à se garder de l'excès de vin, qui engendre toutes 
les passions 2. » Méfie-toi de ceux qui disent : «Si tu ne bois 
pas, je ne bois pas; et si tu ne manges pas, je ne mange 
pas non plus.» En toute humilité rappelle-leur que l'Apôtre 
a dit : «Que celui qui mange ne méprise pas celui qui ne 
mange pas; car c'est pour le Seigneur qu'il ne mange pas 
et il en rend gloire à Dieu. Et que celui qui ne mange pas 
ne juge pas celui qui mange, car c'est pour le Seigneur 

584. a. 1 Co 10, 32 b. 1 Tm 2, 2 c. Ep 5, 18 

1. Séridos. 
2. Cf. Abbé Jsai"e, Recueil 16, 116, p. 137. 
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È:cr6Le:~ xo:.L ôo~&?:e:~ -rOv 0e:6v d. >> "Ocr't'e: &!J-cp6't'e:pot ·rlp.wl 
Elen 7to::p& 't'~ 0ûi), Ot6·n xa-r& 36~oc\' 0wü 7tOLOÜO"L -rà 
&:v.cp6-re:pœ fLÉ:P'tJ· AomOv &no::Ç ihà -r~v &y&7ti'JV -roU 0e:oü, 
ëx.aer't'o<; 7tOt~cre:t -r~v x_pe:Lav <X.U-roü, O-n 'AcrSe:v~ç e:lp.t xcxi 

35 oô Oùvo::!J.O::t, xo::l 7tOtELTe: p.e:'t'' èp.oü -r~v &y&7t1)V 1 xal yO:p 
0 'A7t6cr-roÀoç oü-rwç dne:v · « 'H ~cxcrtÀda -r&v oùpav&v 
oùx ëcr't'L ~pWmç xcd rc6cnç, lx"AÀ& &y&7t1) xcd xcd:hp& 
xapôlo:: e ll, xcd -rO: €Ç'ljç. Aot7tÙv ëxz cpp6\IYjatV 7tpàç 't"OÙç 

èpx.ofJ.É:vouç, t'va 7tp0ç ëxo::crTov ëxnc. crUve.aw xat crocplav 
40 !J.ct6e:Lv, ùtOC -rl xcd rcWç ~À6e:, ~ ôd~ TÛv 0e:O\l ~ Stà 

~pWp.o::ra. Kcd ÀomOv 8crov 8Uv71, 1-1.~ ùWcrnç É:cwTàv dç 
À6yov crapxtx.Yjç ôt3tXX,"Îj<; e:lç 't'OÙ<; 7te<paô&."A"Aov-raç, èOCv !J-~ 
TLÇ ëx.Yl X,pe:locv -rù:Jv À6ywv 't'OÜ 0e:oU. ~Lùe:t y&p crot Ô 

0 ' , ,ÀÀ\ ..), , - e , ' B' e:oç cruvecrtv, <X. <X. 't'tjV O'UV't'UXL<X.V 7tOELO' <X.L <X.7t0 WV 

45 llaréewv, &7t0 EÜ<X.yye:À~ou, &1tà 'A7tocr't'ÛÀou, &1tà 't'Wv 
llpocpY)'t'&v. Kd !.L~ èvùWcrnç who'Lç cp6éyÇ<X.cr6<X.L xocr!.LLxàv 
7tpiiy!.L<X., è1td x<X.l 't'0 ~piil!.L<X. X<X.l 8À<X. cr<X.pxm& y~vov't'<X.t. 
T<X.Ü't'<X. ÙÈ: & EÏ1tov, oUx ëcr't'L cr<X.pxm-tjç ÙtÙ<X.X-fJç, 8cr<X. y&p 
ÙLèt. XOO'!.LLXèt. 7tp&y!.L<X.'t'<X. À<X.ÀE:i''t'<X.L, T<X.Ü't'<X. crÔÉcrov !.L~ À<X.À-tjcr<X.t, 

50 Ùtùo:.x~ y&p cr<X.pxtx~ ècr't't. Kd d1tÈ: coh0 · 'A66ii, ei1tev 
0 KUpwç · << 'A7t6ÙoTe Tèt. Ko:.Lcr<X.poç Ko:.Lcro:.pt, x<X.l -r& -roü 
0eoü -r0 0ec{>f. » El ÙÈ: ùt& 't'Ùv 0eàv ~À6eç, -r& -roü 0eoü 
3uv&!.Le6<X. cru!.LÔouÀe:Ücro:.t. (0 x6cr!.Loç 't'à tùwv &yo:.1t% g, où 

O'U!.LCflWVe:L oUv 0 x6cr!.Loç -rfi cru!.LcpwvLq; -roü 0eoü. El 
55 31: fL~Y< xoÀ0<~6fLe6" ""P& TO 6oÀ1JfL" Tou 0eou 

cru!.LÔouÀe:Uov-reç. (0 'A7t6cr't'oÀoç y&p el1te · « TO cpp6vY)!-L<X. 
-r-tjç cro:.pxàç ëx6po:. dç 0e6v, -ré{.l y&p ~ouÀ~!-L<X.'t'L -roü 0eoü 
oüx t'.mo-r&crcre't'<X.t oÜÙÈ: y&p SUv<X.'t'<X.t h. » 

32 xo:-r&: xcd SK Il 40 ~1 +2 : eL-re R Il 41 éo:u-ràv: aeo:u-ràv RK V Il 
42 Myov : À6youç RI V Il 43 Eleoü + ckxoüao:L I V Il 3Œet : 3Œwm RK 
V Il 45 &7toa-r6Àou : &7toa-r6Àwv V Il 46 èv3u')anç : èv3(9ç V Il 47 5Ào: : 
1t&.v-ro: V Il 49 aôéaov om. V Il 50 o:6-r~ om. K Il 54 oôv : 3è I V Il 
56 -cà + y~p AS Il 57 ~ouÀ1j!J.O:T~ : 6eÀ1j!J.O:TL l V 

LETIRE 584 781 

qu'il mange et il en rend gloire à Dieu d » Ils sont donc 
l'un et l'autre honorables aux yeux de Dieu, parce qu'ils 
agissent chacun en particulier pour la gloire de Dieu. Bref, 
une fois pour toutes pour l'amour de Dieu, chacun fera ce 
qui lui est utile. «]e suis faible et sans forces (dira-t-on), 
montrez-moi votre charité, car l'Apôtre a dit: 'Le royaume 
des cieux n'est pas nourriture et boisson, mais il est charité, 
cœur pure', etc.» Montre-toi donc perspicace à l'égard des 
visiteurs, sois assez clairvoyant et sage pour te rendre compte 
en chaque cas dans quels desseins et dispositions on vient, 
si c'est pour Dieu ou pour la nourriture. D'autre part, dans 
la mesure du possible, ne te livre pas à des entretiens sur 
des sujets profanes avec ceux qui viennent, à moins que 
quelqu'un n'ait besoin d'entendre la parole de Dieu. Car 
Dieu te donnera l'intelligence, mais pour t'entretenir de la 
Vie des Pères, de l'Évangile, de l'Apôtre et des Prophètes. 
Et ne leur donne pas occasion de causer d'affaires mon
daines, car alors viendront aussi la mangeaille et toutes les 
préoccupations charnelles. Tout ce dont j'ai parlé n'est pas 
sujet charnel, mais tout ce qui se dit des affaires mondaines, 
interromps cela pour qu'on n'en parle pas, car c'est sujet 
charnel. Dis au visiteur : Abbé, le Seigneur a dit : «Rendez 
à César ce qui est à César, et à Dieu ce qui est à Dieu f_ » 

Si tu es venu pour Dieu, nous pouvons nous entretenir des 
choses de Dieu. Le monde aime ce qui lui est propreg, 
mais le monde ne s'accorde pas avec l'harmonie de Dieu, 
Autrement, nous serons punis de nous être entretenus à 
l'encontre de la volonté de Dieu. L'Apôtre a dit en effet : 
«La préoccupation de la chair est hostile à Dieu, car elle 
n'est pas soumise à la volonté de Dieu et elle ne le peut 
même pas 11 • » 

d. Rm 14, 3-6 
g. Cf. jn 15, 19 

e. Cf. Rm 14, 17; 1 Tm 1, 5 
h. Cf. Rm 8, 7 

f. Mt 22, 21 

11 

1 

1 
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585 

'Eedn:'Yjatç · Elni' flOt II6.rse, nWç ylvcrat fJ aarpux~ 
È.(!Û>T'YJŒlÇ ual nWç f} neàç afyr:àv xar& 8sàv àniJX(!WlÇ; 

'An6xeunç · , 

'lôoù ~pxov-r6 ·nve:ç rcpàç ~!J.&ç èpw-rWvTeç ùt& cr-rpo:-rdo:.v. 
5 Kcd &ne:x.pt\HS!J.e:(:h o:Ù't'oî'ç O·n 't'Û rcpéX:y(J.e< &ùtx.Locv ëxe:t, où 

cruve:pyd oi5v 6 0e:àç e:lç &OtxLo:v. 'E&v cré: 't'LÇ èpw-r~cr7J 
ne:pt TÛYY mxpxtx.Wv, 30ç o:Ù't'<{) &rc6xptmv -rà &t..1)6È:ç xcd 
!1.~ 't'à xrx.t..-e:rr.6v, 't'OU-r' ëcr·n -rO X<X."t'& 0e:6'J, xcd !J.~ -rà 
crapxŒ6v. 

586 

'EeWrnatç · L1éa:n:ora, i5éofhat nOv olxnet-tWv aov, 
ahnaov f.ter& roV O.ylov Féeovroç ïva Àvrewew rfjç {J'Ipr;
Àoq;eoaVvr;ç xat èv ra:n:etvfl xaeMct- xat q;66q> f9eoV i5li5Wf.tl 
ri}v &:n:6xetmv éxéwrq>, Wanee flnJaaro xal :n:eel roV èv 

5 O.ylotç Il areàç fJt-tWv, roV f.taxaelov roV &ôôêL 
'A:n:6x{JtŒtÇ 'lw6.vvov · 

EùÀoyrrrOç KUpwç! révovr6 crot x.(X-r& 't'à 6éf..1J!J.& crau! 
Kd 0 cptÀ&v6pw7toç 0e:Oç 0 7t&V't'(X 7tÀoucrlwç 3wpoUfJ.e:voç a 
X.(Xp(cre:'t'(X( crot 't"(XÏÇ E:ÙX.(XÎ:Ç 't'OÜ &.y(ou répOV't"OÇ Ë:.v 't'<{l 

10 Tive:U!J.(X"t't T<{l &.ylcp 't'OÜ À(XÀ€Î:V ëv T<{l cp6Ô(J.) CtÙ't'oÜ, X(X~ 

p.e:'t'à mi0'1)Ç 't'(X7tE:tVO'flpocrUv1JÇ X(Xt &.v(XÇt6't"1J't"OÇ, 3t36v(Xt 't"~V 
&.7t6xptmv E:x.&cr't"(J.) x.Ct66lç ècr-rt x.pe:l(X. ''01tou oôv cp6&ve:tç, 
(XL"t'1JcrOV èv T'(j 3t(XVO(~ crau -ràv &ytav r~pOV't'(X iht 'AôOIX 
't"( À(XÀ~crw; K(Xl fJ.~ p.e:ptp.v~crnç 't"l e:L7t1JÇ, x.œr& T~v Ë:.V't"OÀ~v 
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LETTRES 585-586 783 

585 

Demande: Dis-moi, Père, comment se fait l'interrogation 
sur une question matérielle et comment on y répond selon 
Dieu? 

Réponse.-

Suppose qu'on vienne nous interroger pour une expédition 
militaire. Nous leur répondons que la chose 
comporte de l'injustice, et que Dieu ne coopère pas à l'injustice. 
Si on t'interroge sur des questions matérielles, donne pour 
réponse la vraie solution et non la solution compliquée, je veux 
dire celle qui est selon Dieu, non celle qui est selon la chair. 

586 

Demande .- Maître, j'en appelle à tes miséricordes, 
demande avec le saint Vieillard que je sois délivré de l'or
gueil et que je donne réponse à chacun avec humilité de 
cœur et crainte de Dieu, comme il l'avait demandé aussi 
pour notre saint Père, le bienheureux abbé1 . 

Réponse de jean .-

Béni soit le Seigneur! Qu'il te soit fait selon ta volonté! 
Et que le Dieu qui aime les hommes et qui donne tout 
avec largessea te gratifie par les prières du saint Vieillard 
de parler par l'Esprit Saint dans sa crainte, et, en toute 
humilité et sentiment d'indignité, de donner à chacun la 
réponse dont il a besoin. Où que tu ailles, demande en 
esprit au saint Vieillard: «Abbé, que dois-je dire?» Et ne 
t'inquiète plus de ce que tu diras, selon le comman-

586. a. 1 Tm 6, 17 

1. Barsanuphe avait exprimé la même prière pour l'abbé Séridos (voir 
1. 570 C, l. 23-24 : X.IXt $3e::~fl1] 't'OÜ 0e::oiJ 7t1XpOCO'XEL\I wh<;) -rb xil:pLG!J.OC 
't''ÎjÇ 8Locx.plae::wç). 1 

j 

1 

1 



784 BARSANUPHE ET JEAN 

15 -roü Kup(ou )..éyO\rroç · « M~ p.ë.:pLp.v~cnyrE -rL ÀIXÀ~cre-rE, 8-n 
oùx Û!J.elç ~a't'e ot ÀocÀoÜvn:ç, &JJ,à -rO TiveiJp.cx 't'OÙ Ilcx't'pèc; 
Ü!J.Wv -roü èv -rote; oUptXvoi:'ç -rO ÀaÀoÜv èv Up.i:'v b. J) 

587 

'Egdnrj<J<Ç · Ilwç orpeiÂof.<BV '"Xefia&at rf! <ptÂo~ev[<f "al 
rfl rWv nrwxWv bn:oÀfl; Kal sl xrtfJ :n:civraç roVç èexot-tf:vovç 
èupaeû 6éxea0at; Kal èneti!J~ Ox2oVatv f7t-tïv l>t& lt-t6na, 
., ", , • , s: S:' K , , 
SIXV• 011.;oç neewasvŒWfl-BV, et Xf21'J utuovat; at nvt; 

s Anoxgta«; · 

Tfi (fHÀoÇevl~ xiXt -r-'n è:v-roÀ-'n xo::'t'& ôUvo::fLLV, crufLp.e-rpoUv-reç 

-r<{) 7tp&yp.o::-rt 't'Yjç lmop.ovYjç. K&v Ei5p1)'t"E 1tÀEÏ.ov eL.; -ràç 

xetpo::ç, xiXt oihwç XP~O'IXO'SE -r1J O'U!-L!J-E't'pl~, Lvo:: !-'-~ 't"LÇ 
'6 }_ \ " ' 1 \ \ , \ , -O'UV'l) ELIX XIX'ta:.O'X1J XIXL EPXE't"IXL 0::1tOpL1X XIXL 't"O IXU't"O IX1tiXL't"EL. 

10 'Axpd)&~ov-reç ôt& -rl ô è:px6p.evoç ëpxe't'o::t · 'EO:.v yàp YJ 

xÀé1t't'1JÇ, X1X6Wç el1tov ot flo::'t'épeç, 06-re EÔÀoyio::v xd 
, À' K \ , '>!> 1 , 1 7 '>!> , 1 , B ~ IX1tO UO'IX't'E. IXL E7tEW1J ELm 't"LVEÇ WoE EPXOfLEVOL E7tLu1Xp1JO'IXL, 

p.~ ÔÙ>0'7JÇ IXÔ-roïç mxpp1JcrLo::v, xo::t y&p ôt& crxvt<pdo::v ëpxov-ro::L 

~o::pYjO'IXL, !J..~ xpdo::v éXOV't"EÇ. •rp.cl'twv ÔÈ; /-L1J~)Evt ÔÙ>0'1)'t'E 
( ,, ,, \ 1 , 1~ 6 1? 1 \ \ 

15 WÇ E't"UXEV, EIX\1 !-'-1) 1tiXVU 1J (J..\1 pW7tOÇ <pOOOUfLEVOÇ 't"0\1 0EOV 

xd o::lcrxUv1J't'IXL o::l't'Yjcro::t. 'Epeuv&v-reç oôv -r~v &À~Seto::v, El 
L! , 1 J:. \ ,,... , \ '>!> \ l Cl. \ 
uv-rwç IXX't'IJ/-LWV fi XIXL XP1Jo..,Wv EO''t'L oto:: 't'uv ~eov xo::t oU 

ôt' &crw-rLo::v, crup.7to::S~cro::'t'E o::U-r<{). 

L. 587 RASKI V 
2 xa:t d : x&v el V Il 4 xa:t -rb~ om. SK Il 6 Mvcq1.w + 86-re K Il 

19 yàp : 8è K Il ~ : ~X'(J R Il 11 xa:ehlç - na:-répeç om. K Il xa:f.lhlç 
ebtov: cûç eln:«v 1 V Il 13 8hlanç: 8<{.lç V Il 14 8hla"l}n: 86-re V 11 
15 ~ + b RI v Il 17 6"wç : 5l.wç RI v Il XP~çw, : xr·nÇe. R Il ècr<l 
om. R V 

b. Mt 10, 19-20 

LE1TRES 586-587 785 

dement du Seigneur : «Ne vous inquiétez pas de ce que 
vous direz : car ce n'est pas vous qui parlez, mais c'est 
l'Esprit de votre Père céleste qui parle en vous b.» 

587 

Demande: Comment devons-nous pratiquer l'hospitalité 
et la charité1 envers les pauvres? Faut-il recevoir sur-le
champ ceux qui arrivent? Et quand ils nous importunent 
pour obtenir des vêtements, faut-il en donner, si nous en 
avons trop? Et à qui? 

Réponse: 

Pratiquez l'hospitalité et la charité selon vos possibi
lités, dans la mesure où vous pouvez le supporter. Si 
vous avez davantage dans les mains, tenez-vous-en 
cependant à une sage mesure de telle sorte que vous 
ne soyez liés par aucune habitude et qu'on ne vous en 
demande autant en cas de pénurie. Examinez soigneu
sement pour quel motif chacun vient à vous. Si c'est un 
voleur, conformément à ce que disent les Pères, donnez
lui une petite offrande et congédiez-le. Quand ce sont 
des gens qui viennent ici vous exploiter, ne les laisse 
pas faire, car ils viennent vous importuner par avarice, 
sans avoir besoin de rien. Ne donnez2 jamais de vêtement 
au premier venu, à moins que ce ne soit un homme 
rempli de la crainte de Dieu et qu'il ait honte de 
demander. Examinez donc ce qu'il est en réalité, s'il est 
vraiment sans ressources, et si son indigence vient de 
Dieu et non de ses dérèglements, puis compatissez à ses 
besoins. 

1. Le mot àv-roP:f), qui signifie précepte, a évolué dans le sens de 
'précepte d'aimer les pauvres' pour devenir synonyme de charité envers 
les pauvres. Voir L. 620 (8oüv«~ àv-roÀ"Î)'I). 

2. Voir L. 345, n. 1. 
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588 

'Eedrc'Y/atç · LI tà Tl aV xrrfJ Oéxea8at roVç nset6:wcaç elç 
rà xotv66wv; 

'An6xgwtç · 

'Ene~S~ e:lcrepx6!J-evo~ 8Àlboum. ô.~& -roU-ra X.P~ e:ÙÀoylav 
5 ÔLÔ6vcu xcd &1toÀÙe:w. 

589 

~ Eedn:1Jatç · TE oVv On <:ptÀovuxoVatP elaeÂ8ûv; 
LJe~6fleOa aVroVç 1} oV; 

>An6x.gwtç · 

TOv 1-1.~ OcpdÀov-ra ôex61JvaL, x&v mXvu cptÀOVIm<Y/, 1:.1.~ 
5 Oé~n Wç eÏ1tO\I at ntpov-reç. 'AÀÀ1 È:àv ~ xpda -roU ÔOÜ\IO:t 

cdrrij) !J.txpOv rceptcrcr6v, ôàç xal &.n6Àuaov. Toü-ro yàp 
cru[J.<pépeo. 

590 

~Eedn:'f}atÇ · 'E~:v &yvoéiJf.ÛY nva navuÀéiJç, xai oVx 
oïéJa!J-SV Onoi6ç èan, éJsÇ6!J-e.()a aVràv f) aV; 

'AnÛ'Kf?LŒLÇ · 

Tàv &yvoOtJ(J.e:VOV aé~aL -rà npW-rov &7ta~, xcd (J.C<VS&:.ve:LÇ 
5 1t&ç èa-rtv 0 &v6pw7toç. M~ &q.>e<pd ?:lè &q.>~aYJÇ -rtv& ?:~Lxe< 

?:loxt(J.Yjc; olxe:tw61jve<t, fva (J.~ yév't)-rat è~ whoU ne:tp!Xa(J.Oc; 
xat 6ÀLt)'t)'TE1 (J.~ ?:luv&:.(J.e:VOL f3aa-r&~at. 

L. 588 RASKI V 
L. 589 RASKI V 
2~odom.K 
L. 590 RASKI V 
5 &.<p-lj(J"()Ç : &.<pijç I V Il 5-6 3lx_o: ôoxtfL1j"Ç om. V Il 6 olxe:tw61jvo:t : 

xOt(J.'ljf:l1jvo:~ RI V Il 7 ~O:G't'&:;o:t : -'t'&:cro:t V 

LETIRES 588-590 787 

588 

Demande : Pourquoi ne faut-il pas recevoir les moines 
vagabonds 1 au monastère? 

Réponse: 

Parce qu'une fois introduits, ils créent des ennuis. C'est 
pourquoi il faut leur donner une petite offrande et les 
congédier. 

589 

Demande: Que faire, s'ils insistent pour entrer? Les 
recevra-t-on, ou non? 

Réponse: 

Comme l'ont dit les Vieillards, qu'on ne reçoive pas 
celui qui ne doit pas être reçu, même s'il insiste pour 
entrer à tout prix. Au besoin, donne-lui un petit sup
plément, et congédie-le. Car c'est très bien comme cela. 

590 

Demande: Si quelqu'un nous est totalement inconnu et 
que nous ne sachions pas ce qu'il est, le recevrons-nous 
ou non? 

Réponse: 

Reçois une première fois l'inconnu et rends-toi compte 
de ce qu'est l'homme. Mais n'admets personne à demeure 
d'emblée sans essai préalable, afin que cela ne devienne 
pas une épreuve et que vous n'en soyez affligés, ne 
pouvant le supporter. 

1. ne:çn&:x't'o:ç : ce sont des moines qui errent d'un monastère à l'autre, 
où ils restent quelques jours. Ils sont appelés également xuxÀe:u't'œ(, &:x&:f:ltcr't'ot, 
&:xo:'t'&:cr't'IX't'Ot, c'est-à-dire sans demeure stable. Les Pères conseillaient de 
renvoyer ces moines, qui ne p01taient aucun fruit: Abbé Isaie, saint Nil, 
CASSIEN, Conlationes XVIII 4, 2; 7 (ScHOINAS, Lettres de Barsanuphe. Volos 
1960, p. 279, n. 1). Voir aussi Règle de Saint Benoît, I, 6-11. 

1 

1 
i 
1 

ll 
1 

1 

1 
' 
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591 

'Eeon'1atç · Tiç nou p.ovaxàç new6vueoç naeaoa,lJ.wv 
np xowo6[cp PJ..6.nret 1:oVç à~eÀtpoVç, xai: ÀaÀWv xai: nouiw 
axcivOaÀa, 6ÉÂ.et bè xai: olufjaat nJ..nalov Wç ànO OVo ftlÀÎwv 

OOev ylverat fj ncieoOoç rWv àiJeJ.q;Wv. TE oVv xsJ.eVuç; 
s Il aeaxwrtfJaw avrq> elaéexea8at elç rO xow6ôwv xal 

obdjŒat nÀryalov èv ré(> elrpJt-tévr.p r6ncp 1] aV; 
~A:n:6x.qurtç · 

K6JÀuaov aù-rbv daEÀ6E'rv dç -rà x.ow6tiwv /..Ë.ywv aù-r0 · 
KUpLE &tib&, Èax.avB&./..taaç -roùç &BEÀcpoUç, x.d oU xpda O'E 

10 ÈÀ6E'rv lJùE, tva !J.~ 7t&Àtv &cp~a'{)ç ax.&vBaÀov Elç aù-roUç. 
Kat !J.~ VO!J.La'{)Ç 0-rt Btà !J.'raoç aè &rm06.ÀÀO!J.EV, << co yàp 
!J.taWv -ràv &BE/..cpàv aû-roü &v6pw7tox.-r6voç Èa-rLva )) 1 &/..Àà 
Btà -rà ax.&vBa/..ov. 'A/../..' oùùè 7tÀY)aLov BUvaaat olxf)aat 
Btà -r~v ~À&tiY)V -rWv &BEJ..cpWv. Taü-ra d1tè w'n<j) Bt' &wnoü 

15 7tapaxpfJf.La, tva !J.Yj xa-rataxUv'{)Ç aù-rbv Bt' &ÀÀou, XÀY)ptxbç 
y&p Èa-rL v. 

592 

'Eed.rr:'flau; · "A.A..A.oç nç; naga6a.A.Wv r(j> xowo6tcp ènol'Y}ae 
ne&.ytJ-a bo.A.egôv xal O:r:onov · "EJ~aôe yàe ng6ytJ-ara èt; 
Ov6t-tœr:oç; roV tJ-axaelov roV à66a Olxa aVroV. Kai roVro 
t-taOWv 0 à66êiç; nae?JyyetÂe wh elaeJ.()e'ïv aVrôv elç TÔ 

5 xotv66wv. Kai àxoVaaç roVro elafjÀOe btà rijç nÂay[aç 
elç rijv aVÀJ}v. Kai lOWv aVrôv 0 Ovewgôç àn?]yyetJ.e rip 
à66~, xai ûnev aVrip · "ExôaÂe aVrôv ët;w. Kal èt;éôa},ev 
aV'C:ov xal reJ.elwç ëx01.pev aVrôv ëv8ev. Il6Âtv oûv èàv 
ë.A.8n, avyxwe?]aw aVrôv elaeÀ8eù1 ~ oV; 

L. 591 RASKI V 
1 /).0\IO:;(ÙÇ : &"A"Aoc, R 11 3 Elé"Ae:~ M : xo:t Oé"Ae~ 1 x«~ ~oU"Ae:-r«~ V 11 4 oi:Î\1 

om. SK Il 5 n«pocx_wp~aw : auyxwp~aw RI auyxwp-ljcrw!J.e:\1 V Il ocù-r<{.l 
om. V Il 9 ae: om. RI V Il 10 tb:p-f)anc,: &:q>Tiç V 11 14 ~t' &o:u-roU: 
lhd: O'OCU't'O\J V 

LETIRES 591-592 789 

591 

Demande_. Un moine prêtre qui vient parfois au 
monastère nuit aux frères, les scandalisant par ses paroles 
et ses actes, et il voudrait habiter dans le voisinage à 
environ deux milles du chemin où passent les frères. Qu'en 
dis-tu? Lui permettrai-je ou non de pénétrer dans le 
monastère et d'habiter dans le voisinage au lieu indiqué? 

Réponse_. 

Interdis-lui de pénétrer dans le monastère en lui disant : 
«Seigneur abbé, tu as scandalisé les frères, tu n'as pas 
besoin d'entrer ici pour les scandaliser encore. Ne va pas 
penser que c'est par haine que nous t'éca1tons, «car celui 
qui hait son frère est homicide a», mais c'est à cause du 
scandale. Et tu ne peux pas non plus habiter dans le 
voisinage, en raison du dommage qu'en auraient les 
frères.» Dis-lui cela, toi-même et au plus tôt; le lui dire 
par intermédiaire serait lui faire honte car il est clerc. 

592 

Demande : Un autre, venu au monastère, a fait une 
chose déloyale et inadmissible _. il a pris des objets au nom 
du bienheureux abbé (Séridos), sans que celui-ci jût au 
courant. Lorsque l'abbé le sut, il lut signifia de ne plus 
revenir dans le monastère. Mais lui, ayant reçu cette 
injonction, entra dans la cour par le côté. Le portier 
l'aperçut et prévint l'abbé qui lui dit.· «Mets-le dehors.» Il 
l'a mis dehors et lui a fait quitter les lieux pour de bon. 
S'il revient, le laisseraije entrer ou non? 

L 592 RASKI V 
5 -roU-ro : ·rct.U-roc R Il 7 8x6a"Ae: : 8x6o:Ào\l R Il 8 o\3\1 om. RI V Il 

9 auyxwp1jcrw : x.wp-ljaw[J.e:\1 V Il aù-rà\1 : aù-r<{.l V 

591. a. 1 jn 3, 15 

1 
1 

1 
1 

1 
1 
1 
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1 
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OU xpdo:.v ëxe:Lç Toü 3é;o:.cr6cxt cw-rov, aUx c!><pe:ÀEÏ y&p 
cre:. 'A"AÀ1 i&v 11.À6YJ, 'ô~Àwcrov aù-r(j} ût' &ÀÀou 8·n Où 
ôUvo:.crat e:lcre:ÀGe:'i:'v &ûe:, oùx ëxet y&p 't'è rrp&yp.!X Wcpé"Aeto:.v 
<)iux:-ijç. 

593 

'Eeclrc1JŒLÇ · ·~ • .V.oç &Otil.Tàç ot-X1JŒaç no-cè èv np 
xotvoOÜp ual t-tiJ d)(pe},Wv roVç âbeÀqJOVç èÇij2fh. Kal p,erà 
xe6vov lj6ovÂf]fJ1] <ha2Vaat, xal oint èbS~aro aVràv 0 &66iiç, 
slnWv On uâv èyW ()fJw, aV ôVvapat {3J..6.1pw ri;v avvelO'Yjm:v 

5 rWv &OeÂqxOv. eJ..l6ovrat yàe èàv OéÇwt-tai ae, xal oim 
ëan roV-co dvvarôv. 'EnetOi; oi5v xai vVv i]J/Je Osx(Jijvw 
(JéÂwv, Tl xeÀsVetç eï:n::w aVnp; 

"A:n:ôxqtmç · 

El1tè cdrr(:) O·n ''Arro:.~ xal 'ôlr; È:f.&:ÀYjO"O::Ç 7te:pl 't'Olrrou -rii) 
10 ~.H)b0-, xd e:!né croL 8-n où ûuvo::-r6v. AomOv 1.1.~ rrpocr

'ôox~anr; !J.~'t'e: vUv !J.~'t"e: f.LE't'à. xcupà" olx'ijao:.t &ûe:. Ko:.L 
&.n6Àuaov o:.ù-r:6v. 'Eàv ÛÈ: no:.pcd)&.ÀYJ &1to:.Ç xo:.t &1to:Ç, 8€Ço:L 
o:ù-rOv v.e:-r& 7t-rwxe:Lo:.ç Wç &8e:Àc.p6v. 'E&v 8è: cruve:xWç, e:l1tÈ: 
o:ù-r(j) · Où xo:-ro:yLvWcrxe:L crou -rO cruve:L86ç; 

594 

'Eed.n:rtau; · 'E6v nç eveyxn rtf-lt,V ng&.yp,a ln' èÂnil)t, 
roîi ÂaÔûv nÂéov, r{ nott]aw; A66w 1} oV; Evp,6aivet, Oè 
Ore xai xeefw, lixw roV ne6yp,aroç. 

11 -roû om. V Il 12 €àv : 0-nxv I V Il 13 -rO rtpOCy(J.a om. RI V 
L 593 RASKI V 
6 xat vüv om. RI V 

LETTRES 592-594 791 

Réponse: 

Tu n'as pas besoin de le recevoir, cela ne t'est pas 
utile. Mais s'il revient, signifie-lui par un autre qu'il ne 
peut pénétrer ici, car cela ne serait d'aucun profit spi
rituel. 

593 

Demande: Un autre frère qui a habité jadis au 
monastère, et qui n'édifiait pas les frères, est parti. Au bout 
d'un certain temps, il a voulu rentrer, et l'abbé (Séridos) 
ne l'a pas accepté, lui disant: Quand bien même je le 
voudrais, je ne puis blesser la conscience des frères : car 
ils seront troublés si je t'accepte; ce n'est pas possible. Or 
voici qu'il revient encore maintenant pour se faire accepter; 
que veux-tu que je lui dise? 

Réponse: 

Dis-lui : «Tu en as parlé à l'abbé (Séridos) une pre
mtere et une deuxième fois, et il t'a ·dit que ce n'était 
pas possible. N'espère donc plus habiter ici, ni actuel
lement ni dans l'avenir.» Puis congédie-le. S'il passe une 
fois ou l'autre, reçois-le avec simplicité comme un frère. 
S'il vient fréquemment, dis-lui: «Ta conscience ne te fait
elle pas des reproches?» 

594 

Demande: Si quelqu'un nous apporte un objet, avec 
l'espoir de recevoir davantage, que ferai-je? Le prendrai
je ou non? Il arrive d'ailleurs que ce soit un objet dont 
j'ai besoin. 

L 594 RASKI V 
2 -roü om. V Il 3 5-re : 5-rt RI V 
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'AnÔU(!lŒlÇ · 

s 'E&v où xpe:lœv ëX,nç, !J.-Ij À6J5nç. 'Ed.v 3è xpe:lav ëxnç, 
e:l7tè aÙ't"({l O·n 'E&v )..&_()(ù, 't'-ljv 't'tfJ-Y)v 3Œw!-LL Kcd cr7toÙ
ÙtXcrov 3oUvo:.L oc?rr(}l 't'à Iaa. 

595 

'Eedrc1Jatç · 'EnufJf} lanv Ore naea6<i.V.ovatv ~p:r:v 

yvvabœç nard. nürnv %ai fhrrr:éeeç /Jè. rWv nar/ 'YJI.u:v 
OJJeJ..q;Wv, uat bex611-efJa aVr&ç elç rà udJ.[ov rà ëÇ,wOsv. 
Kat ëxu Ovelaaç elç r~v povfrv, àcpelJ..w (h& -r:fjç OvgMoç 

s avv1:vyx6:vuv aVraù; fj oV; Kat ènet/Jij ~ ygat6: p,ov oVx 
f/léÀ1']ŒE elvat naeà rolç àve1pwlç aVrfjç xal, ncivra r& 
ain:fjç è0wefJaar6 flOt. KeJ.eVuç Ïva Ore ü:naÇ, Elna.; ëexerat, 
ÀaÂW aVrfi xai xorrr;yW aVrfl rirv xeeiav ain:fjç; "H nWç 
notf]aw; Il Wç xefJ yevéa8at; 

10 '!lnôxewtç 'Iw6.vvov · 

'Eàv y~V1Jt'IXL 7tpÔcpacnç 't'OÙ yuvct'rxac; rrapabocÀEÏv Û!JXv 
Ùtà 't"ÛV 0e:6v, oÙ ÙLà 6e:wpfo:.v -roU TÔ7tOU oÙÙÈ: Ùtà 6éÀ't)!J.!X, 
&.ÀÀ1 dùLxÙ>ç ~h& -rO &.xoücra.L À6yov 0eoü ~ 7tpocre:ve:yxe:'rv 

·n -réi) -r67tcp, xcd xpda È:cr-d O'U'VTUXE:Ï'V a.Ù't'aî.'ç, crUv't'uxe: 
15 xal ~(acra.L -roü <puÀ&Ça.L 't'OÛç OcpSa.À!J.OUç crou Û't'L « '0 È:7tL-

0ÀÉ7t<ù'V yuvoctxl e:lç 't'Û È:7tt8utJ.1}mxL, ~Ù't) È:tJ.olxe:ucre:v a.Ù't'~'V 
È:v T1) xapùl~ a.Û't'oÜa n, xal 1tàv 7tpàytJ.a Ot& 't'Û'V 0e:Ov 

yw6!J.e:vov 0 0e:Oç crxe:7t&~e:L. M~ èv &.v8pw7tape:crxe:l~, !J.~ 
CÛç ~'t}'t'W\1 è:7t!XL'V0\1 1 1J..ÀÀ1 èx xa.Sapàç xocpÙlaç b è:x't'ELV0\1 't'ÛV 

20 ÀoyLcrtJ.ÛV 7tp0ç 't'Û'V 0e:6\l. K&\1 ècr't'L tJ.-/jT1JP &.Oei\cpoü xat 

è:À8YJ ÙL<i 't'LV!X &.v&yx't}V, À<iÀ't)GO'V !J.E't'1 !XÙ't'YjÇ XOC't'à 't'~V 
È:V't'OÀ~'V ~'V è:xe:LÇ. 'E7td xwp1ç &.v&yxY)Ç, oÙ xpda È:cr't'(v. 

L 595 RASKI V 
2 i)[.Lï:'" : ~[.Lë't'ép<ù\1 K Il 4 Oq:>eO.<ù : Oq:>ëlÀe~ SK Il 't'ÎÎç OupŒoç : 't'Wv 

OupŒ<ù\1 v Il 6 er\la:~ : !J.êÏ:\IIX~ I v Il w'vcîîç OCÙ't'oî'ç v Il 7 &7ta:~,2 om. v Il 
8 ocù .. 1J2 om. V Il 11 Ù[J.Ï:\1 : -~!J.î'" I V Il 12 où8è: - Oékf)[.Ltl. om. R Il 
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Réponse.-

Si tu n'en as pas besoin, ne le prends pas. Mais si tu 
en as besoin, dis à celui qui l'offre: «Si je le prends, je 
t'en donne le prix», et hâte-toi de lui donner l'équivalent 
de sa valeur. 

595 

Demande .- Il arrive paifois que viennent chez nous des 
femmes pieuses et des mères de nos frères, et nous les 
recevons dans la cellule extérieure. Cette cellule a des 
fenêtres ouvrant sur le monastère, dois je m'entretenir avec 
elles par la fenêtre ou non? D'autre part, ma femme n'a 
pas voulu rester auprès de ses cousins et elle m'a remis 
tous ses biens. Me pennets-tu de lui parler quand elle 
viendra de temps en temps et de subvenir à ses besoins? 
Sinon comment faire? Comment cela doit-il se passer? 

Réponse de jean .-

Si, à l'occasion, des femmes viennent vous trouver pour 
Dieu, non pour voir l'endroit ni par volonté mauvaise, mais 
simplement pour entendre la parole de Dieu ou apporter 
ici quelque chose, et qu'il y ait nécessité de s'entretenir 
avec elles, converse avec elles et fais-toi violence pour 
garder tes yeux, car «quiconque regarde une femme avec 
convoitise a déjà, dans son cœur, commis l'adultère avec 
ellea», et Dieu protégera tout ce qui est fait pour Dieu. 
Sans complaisance humaine et sans désir de louange, d'un 
cœur purb, dirige ta pensée vers Dieu. Si c'est la mère 
d'un frère qui est venue pour quelque nécessité, parle avec 
elle selon l'ordre que tu as reçu. S'il n'y a pas de nécessité, 

15-16 è7td)M7thl\l: ê[.L6Âé7thlv RI V Il 16 elç: 7tpàç RKI V Il èmOuwi)crat 
+ a:Ù't'ÎÎÇ V JI 17 7tli" + 't'à S JI 22 È1td: è7te~8·h R V 

595. a. Mt 5, 28 b. Cf. 1 Tm !, 5 
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~UVO:.'t'CH yàp 6 u[Ûç cd.l-r"Yjç 1tÀ"')(JOq10p1}aClL rxÙ't'~\1 1 U!J.WV 

\moupyoUv't'wv 't'à 't"Yjç xpe(o:ç, oùx iv &.crwTLCf à)..Aà -rà 
zs èn:&.vayxeç. Ti) Oè: ypaLCf crau -rOv xp6vov ·d)ç ~wi)ç o:.ù·djç 

Ocpeû,É:'t'"')Ç d &naÇ, &7to:Ç, À<XÀj}cre<L xcû 7tOLEi'v -r&ç xpdaç 
CtÙ-r'ijç, dt'e e:iç -r~v rr.6"Atv f:MÀet dvcu, d't'e: e:lç -r<X.U"t'"')V T~v 
xWp.1JV. Toùç ÔÈ: 7tcx:î'Oou; 1..1.~ cruyxwp~a-nc; note:Lv -r& EkA~!J.o::rœ 
odrrWv, ~wc; où e:ùoôWcrnç œÙToÙç elç ~Lov. ~wLxet ÔÈ: o:.Ù-roùç 

30 èv cp60cp 0eoü. T pécpwv cd>"roÙç xcû È\IÙUwv p.e-r& &xptOdaç 
ôtà -r~v &awTLo:.v xcd XIX't'Gtqip6v"f)atV1 xal Tà !J-"1) ~YJ-re:t'v 't't 

ne:ptcrcr6v. 'AÀÀà 3oxtfJ-&~wv -r& -âjç xpeLou;, xal ÈÀé:.yxwv 
cd>'roUç, xo:.l M.ywv aÙ't'oÏç · EM-re nap' É:o:.u-ro'Lç O·n o\)x 
ècr't'e: ÔoÜÀOL &t-t,' ÈÀeÙSepot c. TI6cr1JV &!J.e:pq..tvlo:.v ëxe-re xd 

35 &v&:1to:umv 7tÀeLova -r&v èx6v-rwv oùcrLaç; K&v &.7toEM.vn ~ 
ypcx.î:'cx., &Ae:u6épwcrov cx.ù·roùç xcx.l 30ç cx.Ù't'oî:'ç -r~v &.7to't'po<p~v 

cx.ù-r&v f.LE:'t'à O'Uf.Lf.Le:-rpLcx.ç, e:L't'e: &v't'cx.Ü6cx. èv 't'jj xWf.Ln, eL-re: 
Û7tOU 6éAe:~ç · Oùx ëcr-rt y&p -roü-ro tmà v6f.LOV. 'A1te:~AWv 
cx.Ù't'oî:'ç &.AAo't'p~Wcroucrt xcx.l 't'WV cr&v èvcx.pt6f.L~O"oucn. 

596 

'EedYï'YJŒlÇ . • E&v cpalvnral f-tOl On xeela naeaaaÀciJaal 
nva 'ïihV OeOoflé'VW'V flOl nae' 'ÔflWV naeayyeÀtWv, nod;aw 
1} oV; El Oè oV xe~ nal f]'ïT'YJBW Wç èî.vBewnoç, û notfJaw; 

:4.nÛU(llŒtÇ " 

5 'E&v &.7toct't'jj -rà 7tpliyp.oc &v &.A)')6e:lq: -rà 7tcx.pcx.crcx.Ae:ücroct, 
p.~ xwAùcrnç, è&v 3è: 11-~ xocl ~'t''t')')61)ç &lç &v6pw7toç, xocl 
~ÀÉ1t1)Ç È:v 't'é/) 7tp&.yp.oc-r~ f.LLXpÛv éht xpe:Lo:. Yjv, xocl Q 

Aoytcrf.LÛÇ où 3ùvoc-roct cruyx6~o:.t 't'à 7tliv, cruyxoc-r&.0)')6t T(j) 

26 Ào:À'ijcrcu : Ào:ÀeÏv V Il 29 o:Ù't'oùc? om. R Il 32 't'& 'T'ÏjÇ : 't'&ç V 
33 Elé't'e - éo:u't'oÏç om. ASK Il 37 OCÙ't'Clv om. SK IJ !J.€'t'& + T'ÏjÇ K 

L. 596 RASKI V 
2 1tocp': ~Ï:: R Il U!J.&v: È!J.ol SK IJ 8 cruyx.6tPo:~: x.61jJo:t RI V 
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c'est inutile. Car son fils peut lui garantir que, lorsque vous 
rendez les setvices nécessaires, ce n'est pas par relâchement 
mais vraiment par nécessité. Quant à ta femme, tant qu'elle 
vivra, tu dois lui parler de temps en temps et pourvoir à 
ses besoins, qu'elle veuille se fixer en ville ou dans ce 
bourg. Pour les enfants, ne les laisse pas faire leurs volontés, 
tant que tu ne les auras pas mis sur la bonne route pour 
la vie. Élève-les dans la crainte de Dieu. Donne-leur exac
tement ce qui convient comme nourriture et vêtement pour 
éviter la prodigalité et le mépris, et pour qu'ils ne recher
chent pas de superflu. Évalue leurs besoins, confonds-les, 
et dis-leur : «Considérez, à part vous, que vous n'êtes pas 
esclaves mais libresc. N'êtes-vous pas exempts de soucis 
et bien plus tranquilles que ceux qui possèdent des 
richesses?» Et si leur mère vient à mourir, assure-leur la 
liberté, et subviens à leur entretien avec mesure, soit là
bas dans le, bourg, soit où tu voudras; car pour cela il n'y 
a pas de règle. Si tu les menaces, ils te deviendront étrangers 
et ils seront comptés parmi les tiens. 

596 

Demande: S'il me semble qu'il faille bouleverser cer
taines des instrnctions qui m'ont été données par vous, 
dois-je ou non le faire? Si je ne le dois pas et que j'y sois 
entraîné par la faiblesse humaine, que faire? 

Réponse: 

Si les circonstances exigent réellement un boulever
sement, ne t'en prive pas; si au contraire tu es entraîné 
par la faiblesse humaine, tout en voyant qu'il y a effec
tivement une certaine nécessité, et que ta pensée ne peut 

c. Cf. Ga 4, 7 

1 

1 

1 
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ÀoyLcrp.é}l, xo::l o::Ï-rYJO'O::L 1to::pO:. ToU 0eoü cruyx_Wpl'jow xcxt 

10 7tapo:.~épe:L. Où !J.6vov 0€ èv 't"oLrnp, &.t:Aà xal Èv 7tO::V-rl 

7tp&yp.œn, XP~ ~cxcrt'&.~e:Lv -r~v p.é!J.~Lv. 'Eàv y&p 7tOL~crnç, 
q.>YJcrLv, oùpo:.vàv xcuvàv x.d yf)v x<xw~va, oU OUvo::cro::L 

&iJ.epqJ. viï""''· 

597 

'Egdn:natç · 'Eàv avvsMw Sva .. UciÇat n rfjç WeuJf.téVrJÇ 
Èx roV p..auagiov Toîï àOOa bw:cvncûaewç, ~ ual CnoeOWaaa()ai 
n lv rfj t-tovfl, xû,sVetç JWt.fjaw ~ oV; 

'An6x~natç · 

5 Er ''t'L c.pcdve:'To::L O'OL O-n xpeùx èvo::ÀÀ&.~o:.L èv c.p660 0e:oü, 
1-'~ 8L()()<pL8jjç. K()(t 5cr()( xviJÇe. 8wp8wcrewç 8wp8w81j, 1-'~ 
èv 1tÀO:'TUO"flilJ, &t:A' Wç &rw.:L'l."EÏ 7j xpe:Lo:., xo:.l o::ù-rà fJ.O<pàv 

èv cr't'e::vci>cre:L, Wc; èv rco::potx.L~ a · T à yàp 't'OÙ o:.l&voç -roU-rou 
crxY)v~ Ècr-n b. ''O't'e: ~),btzLç -rOv ÀoyLcr!J.ÛV ~1)-rOÜ\rro:. 1tod)crœl 

10 TL 7tpÎiytJ.o:., e:bt€ odvr<{) · ~Là -d 6éÀe:Lç 7tOLYjcro::L; Ko::t e:~ 
[J.ÉV Ècr't"L 't'Û 7tpoi:yfJ.CX xpdo:.ç OÜCJY)Ç &\layx.a(aç, "(E\IÉCJ8Cù. 
'Eà" ÙÈ: oùx Ëcr·n\1 &"OCyxY), e:btÈ: -r<f> Àoywf.Lc}l · Tl 6xpe:Àe:i' 
cre: èx -roU-rou; 'Eà" ÙÈ: ~ aapxLxOç ÀoyLaf1.6ç, xa-racppÜ\IY)CJ0\1 
aù-roü. 'Eà" ÙÈ: mbu 6xÀ~CJYl am, f.L~ &noxpLS?jç aù-r<}>, 

15 &)\Àà np6crcpuye: -r<f> 0e:(i). 

598 

'Eedrc'YjatÇ · Lléanora, inst~ij ngosp:frvvaaç 'Yjp..tv neel 
rijç Vp..Wv rûevrijç xa[ clp..t èv cp66cp xal J.Vnn, p..1) ~t& 

10 tJ.6vov: tJ.6w~ V Il 12 xocwOv om. ASK 
L. 597 RASKI V 
1 auve:Œw ÈvocÀA&~oct : auve:ŒWtJ.€'11 &:ÀA&~o:t SK Il ·n om. V Il 6 Ô~Qp6w01J : 

ô~6p6waoc~ R Il (J.'~ : T~ tl~ SK Il 12 EO:v : d V 
L. 598 RASKI V 
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venir à bout de tout, condescends à ta pensée, demande 
pardon à Dieu et il passera outre. Cependant, non seu
lement en cette conjecture, mais dans tous les cas, il faut 
tenir ferme le blâme de soi. Car quand bien même tu 
ferais, comme il est dit, un ciel nouveau et une terre 
nouvelle a, tu ne peux être sans souci 1. 

597 

Demande_. Si j'envisage de changer quelque chose aux 
dispositions prises par le bienheureux abbé (Séridos), ou 
de réformer quelque chose dans le monastère, me permets
tu de le faire1 ou non? 

Réponse .. 

Si, dans la crainte de Dieu, le changement te semble 
indispensable, n'hésite pas. Que tout ce qui a besoin 
d'être réformé le soit, mais sans exagération, dans la 
mesure seulement où c'est nécessaire; et même un peu 
strictement, comme dans une demeure étrangère a; car les 
choses de ce monde sont une tente b. Quand tu vois ta 
pensée chercher à faire quelque chose, dis-lui : «Pourquoi 
veux-tu faire ceci?» Si c'est de nécessité absolue, fais-le. 
Sinon, dis à la pensée: «Quel profit à cela?» Si c'est 
une pensée charnelle, méprise-la. Si elle te tourmente 
avec insistance, ne lui réponds rien, mais recours à Dieu. 

598 

Demande: Maître, comme tu nous as annoncé d'avance 
votre mort 21 je suis dans la crainte et la tristesse; Dieu 

596. a. Ap 21, 1 
597. a. Cf. 1 P 1, 17 b. He 11, 9 

1. Cf. Alph. Poemen, 48. 
2. Voir L. 599 b, où jean prédit sa propre mort, qui devrait survenir 

huit jours après le décès de Séridos. 
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rirv àYaÇuh1Jra p,ov Eyxa-r:aÀetcpOWp,ev Jwe& ·roV fJeoV; 
Ll6ç pot À6yov, naeœxaÂW, On WŒnee f3o'fJ()oVp,d)a lv -,;fi 

5 Cwfj VpWv, oih:w fdJ.J .. op,ev (3oq0ela8at xai per& r~v Vt-tWv 
Jl(!ÛÇ ràv 8eàv àvaXÙJ(!'f/Oï.:V, xai /}va av-vegyfl ~f.tÎV a {; fleàç 

èv nilat xar& rà aVroV ëÀeoç. 
"An6xeunç · 

'0 0eàc; ébta~ e:Ï7te:v · «Où v.~ cre: &'JW, oUS' oU v.~ cre: 
10 èyxo::rctÀe:lnw b n, x<XL rcmTe:Ùo[J..E\1 dç 't'à v 0e6v, O-n xo:.t 

7tep<crcrov oi'i ~(J.€6"' (.1.<6' Û(J.WV 1to<ei:. Ka<v oùv d7t1JÇ, xè<v 
p.~ d7tYJÇ, rcÀÉ.ov où ~'t)-re:î'ç wh·Oç cruve:pye:t tJ.e:O' U!J.Wv, 
xocSWç dtte:v b 'A7t60''t'OÀOÇ O·n (( Tipocre:U~cxcr8o:.t xcdJ' ô aE.:L 
aUx ot'a<XfJ.EVc. >> '0 Kûpwç 'I7jcroüç XptcrTàç ô XIXTEÀ96>v 

15 3tà -r~v O'WT7jplav ~!J.&V èx 't'OÜ 7to:.Tptxoü Gp6vou, od)'ràç 
xal crÙ}cre:L xocl &7tOXIX't'IXCJ't'~O'E:L xo:.l <flUÀ<i/;e:t È:X 't'OiJ 7tOV't)poÜ, 

~!J.Wv cruve:pyoUv-rwv, e:ùxaî'ç &.ylwv. 'A!J.~V. 

599 

TtvÈç èv rf{> uotvoO[cp Féeovuç ~edrnwav rOv aVrOv 
Féeovra · IlaeauaÂoVp,ev Ïva eïnnç f]p,iv Aéanora, Ot& r[ 

p,efJ' ô ln'Yjyye[ÀaafJe f]p,'lv On bvawne'lre rOv LleanÔr'YJv 
€Je0v &cpe'lvat pe8' Vpâç rOv pau6.gwv rOv &ôôâv, n6.?..w 

s ë?.aôe aVrOv neà VpWv, 0 àû notWv rà fJSÂ1Jpa rWv 
cpoôovpévwv aVr6va; Kal roVro bè II6.ree blba~ov fJtJ-âÇ, 
btèt. rE E.arw Ore ueVnret 0 €Jeàç neâypa ànà rWv 6.y[wv, 
Wç lnl roV Ileocp~rov 'E?..waa[ovb; Kal rlvoç x6.etv 
àvij?..fJs r& àvfJe6.uta slç rOv à66âv, Ors ËpeÂ)Œ rs)Œvrâv; 

6 'ljtJ.rv : UtJ.rv v 11 11 1lfL€6o: : ·1tJ.€V R v 1! nmEr om. RASK 1! 13 5-n 
+ ·d V Il 14 ol'StXfLEV + 5·n SK Il xUpwç + 1JtJ.WV RI V Il 16 aÛl<rEL -
cpuM!;Et : crWcroL xtXt -xtX-.o:cr-.~am xtXt cpuM!;oL V Il 17 ~!J.WV : Ô!J.&v I V 

L. 599 RASKJ V 
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ne nous abandonnera-t-il pas à cause de mon indignité? 
Donne-moi, je te prie, l'assurance que le soutien reçu 
durant votre vie, nous le recevrons encore après votre 
départ auprès de Dieu, afin que Dieu coopère avec nous ' 
en tout selon sa miséricorde. 

Réponse: 

Dieu a dit une fois pour toutes : «Je ne te délaisserai 
ni ne t'abandonneraib», et nous avons confiance en Dieu, 
qu'il le fera plus encore que quand nous étions parmi 
vous. Quoi que tu dises ou ne dises pas, il coopère avec 
vous plus que tu ne le demandes, ainsi que l'a dit 
l'Apôtre: «Nous ne savons ce qu'il faut demanderc. » 
Notre Seigneur Jésus-Christ qui, pour notre salut est des
cendu du trône de son Père, lui-même sauvera, restaurera 
et gardera du Mauvais, avec notre coopération, par les 
prières des saints. Amen. 

599 

À DES VIEILLARDS DU MONASTÈRE 

Certains Vieillards du monastère demandèrent au même 
Vieillard : Maître, nous te prions de nous dire pourquoi, 
après nous avoir annoncé que vous suppliez le divin Maître 
de laisser après vous le bienheureux abbé (Séridos), il l'a 
pris avant vous, lui qui fait toujours la volonté de ceux 
qui le craignent a? Dis-nous encore, Père, comment il se 
fait que Dieu cache des choses à ses saints, comme il est 
arrivé au prophète Élisée b Et dans quel dessein a-t-il 
envoyé à l'abbé les ulcères, quand il allait mourir? 

1 Èv - xowoÔ(4) : -.oü xmvoô(ou V Il 5 tXÙ-.àv om. V Il b om. SK Il 
7 np&ytJ.o: : np&'(fLIX't'IX 1 V Il 9 i:î't'€ : 5-.t V 

598. a. Cf. Mc 16, 20 b. ]os 1, 5 c. Rm 8, 26 
599. a. Cf. Ps 144, 19 b. Cf. 4 R 4, 27 
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'A:n:6xetmç 'Iw6.vvov · 

K!X8ù..lç elne -rif) '&bb~ 'Av-rwvL<p O·n «Ta\ha x.pLf.LIXT& 
ècr·n 0e:oü xoà oU S:Uv1l cdrr& p.o:.6dv. H ToUT' ëa·nv. Tie:pL 
3€ -rWv &v6paxLwv x.cd -r'ljç &ÀÀoHilae:wç, &mxÇ ÛnÈ:p 't'à 
p.é-rpov €Àabe:v 0 &bbiiç 36Ço:v lmO -rWv &v6pWnwv xo:l ToU 

15 0e:oU, Lvo:. oUv f.L~ 6e:onot00crtv o:.?rràv oL &\16pûY7tOt. Kc-::1 yàp 
èv &À1j6d~ XGr:'t'1)ÇtWf:l'l) Ilw:Ùp.o:'t'OÇ &ylou xo:1 TEÀe:t6't'1)TOÇ, 

ëcrbe:cre:'J 0 0e:àç ôtà -rYjç rrpo<p&as:wç ·nxU-r1)<; -r~v 36Ço:v -r&v 
&v6pùmwv, Lva -re:Àe:lwç Ù7te:p7te:ptcrcre:Ucr1J ~ 36Ç<X. 't'OÙ 0e:oü c. 
QUO€ yàp ë-rt ~3Uva:To, ToWU't'oU fLÉ:Tpou Clv, <ppovTL~e:tv 't'à 

20 y~ïvCI., xcd dç fJ-Écrov &\18pchnwv, aUx ~3Uvo:.-ro e:UÀu-rWcrO(,L 
~tà -roü-ro ëÀ<XÔe:v odrràv ô 0e:6ç. Tie:pl yàp ~p.Wv npocre:-
8ox~crcqJ.e:v O·n ylve:'t'o:.t xo:.Sù..lç ÈÀoyt~6[J.e:6o:. xcd èyé:ve:'t"o xocTà 
-rO 6É:À1)f.UX -roU 0e:oü TOÜ Ùne:pé:xov-roç -ryj npovolq:; -ri}ç 
crW-r1)plo:.ç. Aomàv oùx ~cr-r~v &v6pWnou -rà èx~ "f/'t"Eiv -r& 

25 &xo:.-r&À1)7t'T0:.1 &ÀÀ& 1tiicro:.v ~vvow.v xo:.L niiv ~pyov &yo:.fJOv 
èmppLn-re~vd -ri;) èÇ,oucrlo:.v ~xov-r~, Lvo:. xo:.-r& -rà EléÀ1)!J.O:. w'noü 
yév"t)'t"O:.L. ~o KUpwç 'l"t)croüç XpLcr-rOc; nÀ1Jpocpop-f)cro:.L ÙtJ.iiç, 
&nopplt}o:.L &cp' Ut-t&v niicro:.\1 aLt}uxLo:.v xo:.L xo:.x(o:.v 1tOV"tjpLo:.ç. 
'EppwaOa• ÙiJ-iiç o6)(0fJ-<XL l:v Kupl<r>. 'AfJ-'i)v. E6Çaa8• Ù1tl:p 

30 è!J.oÜ, Lvo:. x&ytil ei5pw ~Àeoç xo:.t crw€1& &1tà -rijç t}euaoyvwcrlo:.ç 
xo:.L -rYjç &cppocrUv"f)Ç, èv Xp~cr-r0 'l"f)croü -r0 Kupl<.p, (}> ~ 

a6Ç,o:. elç -roÙç o:.l&vo:.ç. 'At-t~v. 

599 b 

"!Jtx'Yjae. CJè 0 avroç à66dç •Jwélvv'Yfç Sv r0 nedn:cp xe.ÀJ.icp 
roV pe.yéllov FSeovroç rij) xna86vn aVrij) E~w rijç pm,ijç, 

12 io-·n : do-t RI V Il xcd oô - ~o-·nv om. K Il 13 Ûn:Èp om. SK 
14 ûn:O: &nO R Il 16 xoc-r"f)!;t<il6"f): -Jiv !J.É't"O;(OÇ I V Il 19 yàp om. K 
21 lhà : xoct ~hOC KI V Il 27 Û!J.ii.Ç + xoct K V Il 28 &:11' om. RI V 

L. 599 b RASKI V 
1 &66«..; om. R 

LETIRES 599-599 b 801 

Réponse de jean : 

Ainsi qu'il a été dit à l'abbé Antoine: «Ce sont des juge
ments de Dieu, et tu ne peux les connaître 1. » C'est ainsi. 
Pourquoi les ulcères et le changement? Une fois l'abbé fut 
comblé de gloire outre mesure par les hommes et par Dieu, 
il ne fallait pas que les hommes en fassent un Dieu. Et en 
effet il avait vraiment été jugé digne de l'Esprit Saint et de la 
petfection; Dieu, par ce prétexte, éteignit la gloire humaine, 
afin que surabonde à l'infini la gloire de Dieu'. Pmvenu à 
une si grande perfection, il ne pouvait plus se soucier des 
biens tetrestres, et, au milieu des hommes, il ne pouvait jouir 
de la pleine liberté. C'est pourquoi Dieu l'a pris. Quant à 
nous, nous attendions qu'il en soit selon nos vues, et tout 
s'est réalisé selon la volonté de Dieu qui excelle à prévoir 
notre salut. Il n'appattient donc pas à l'homme de scruter l'in
compréhensible, mais de rejeter toute bonne pensée et toute 
bonne œuvre sur celui d qui a le pouvoir de faire que tout 
se réalise selon sa volonté. Que le Seigneur Jésus-Christ vous 
donne cette assurance, vous enlève tout doute et toute malice. 
Portez-vous bien, je le souhaite dans le Seigneur. Amen. Priez 
pour moi afin que moi aussi j'obtienne miséricorde, que 
j'échappe à la fausse science et à la folie, dans le Christ Jésus 
notre Seigneur, à lui la gloire dans les siècles. Amen. 

599 b 2 

SUR LA MORT DE L'ABBÉ JEAN 

Le même abbé jean habitait dans la première cellule du 
Grand Vieillard qui avait été construite pour celui-ci hors 

c. Cf. jn 5, 41 - 44 d. Cf. 1 P 5, 7 

1. Cf. A !ph. Antoine, 2. 
2. Dans l'édition de Schoinas, cette lettre correspond à la réponse 

de la L. 224. 
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lh:7J OSxa nal Ou-rW i]avxét~wv Swç rf]ç éavroV reÀevrf}ç, 
'lT{JDftTJVVaaç airr:ijv oVr:wç Âiywv On Elç rà. ë60ot-ta roV 

5 à66â LeeiOov rôre nJ.svrcO. Kal iJ~tWv éJeop,évwv aVroV 
pij &cpijcrat fJftâÇ àecpœvoVç, ëÀeyev On El ëp,et:Vev 0 à66iiç 
EéetOoç, ûxov fU:iPat èi},Àa né:vre Ë7:1J, ènuOij bS lxempé 
flOt 0 fhàç 'Xal ëÀaÔev aVr6v, oVxh:t f-lÉ:vw. TOre 0 àôôaç 
Allwv6ç, Wç vewaû uoveevfJelç xal rfj neoôo.A:fl aVroV 

10 yev611-evoç fryoVp,evoç roV xotvo6Eov, 'lW(!'YJVWXÀet rép &ôôq: 
Baeaœvovcp[cp Ot& :n::oJ.J.Wv 6e~aewv ual OaugVwv, xaeiaaaOm 
iJftiv ath·ôv, Wç aV-roîi roV à66â Baeaavovcp[ov t-trptkn 
naeéxovroç O:nÔXf2WlV. TofJ7:o oVv yvoVç np n:veVp,an 0 
&66âç ,Iwéxvv'Y}ç, nt'iÀlV rfj (i}.J,n lJt-téeq, On: xar~À8op.ev 

15 naeaxaÂéaat aVrôv, neoÂaôWv elne np àOOq: AlÂtœvqJ · Ti 
Tif> Féeovn naeevoxÂelç 15t' êt-té; M~ xaxona()fjç, oV yàe 
t-tévw. T6-r:e ftt-tWv nÂrJŒ()év-r:wv xÀav()t-toV, xai avn:p 
ngoanea6v-r:wv, àvuJ~66e-r:o 0 à66éiç AlJ..wvOç xai elne · 
Kllv ôVo é615ot-t615aç x6ewaî f-LOt, l'va èew-r:~aw ae :neel 

20 -r:oV f.i-OVaa-c:neîov xai -c:ijç Ôwtx~aewç aV-r:oV. ~a ôè Féew1', 
a:nJ~ayxvta()elç xal xtvn()ûç èx -c:oV èvotxoVv-c:oç aV-c:ij> O.yîov 
llveVt-ta-r:oç, elne · Kai lôoV ëxuç t-te -c:&ç ôVo é0ôot-t6ôaç. 
"Et-tetve ôè 0 à66éiç AlÂtavàç èew-r:Wv aV-c:àv nee/. éx6a-c:ov 
ne6yt-ta-r:oç rijç ôwtx?}aewç -c:oV xotvo6îov, xai -r:Wv àVo 

25 é6ôot-t6ôwv nJ..neweewWv, ève-c:elJ..aro ftt-t'iv t-t~ cpaveeWaat 
-c:ijv xoÎf-t1JŒlV aV-c:oV, lixet -c:ijç ftt-téeaç. Kai xaÂéaaç n6v-c:aç 
-r:oVç àôeÂrpoVç xal -c:oVç eVee()év-r:aç ëv -c:é(J xowo6hp, 
lwn6aa-r:o ëxaa-c:ov xai eVJ..6ynaev aV-c:oVç. Kal ànoJ.Vaaç 
n6v-r:aç, naeéôwxev êv ele?}vn -r:à :nveVt-ta aV-c:oV -c:qJ Beij>. 

3 Èo:u-roü : o:6-roG RI V Il 5 -r6-re om. V Il 6 8n om. V 1113 7tO:péx_ov-roç 
+ whotç R 11 17 xÀo:u6p.oü : xo:1tvoG AS Il 28 eÙÀ6y'f)c;ev : &:7téÀuc;ev I V 

1 
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du monastère, et il y vécut dix-huit ans dans la retraite 
jusqu 'à sa mort qu'il avait prédite en ces termes :je mourra; 
moins de huit jours après l'abbé Séridos. Et comme nous 
le suppliions de ne pas nous laisser orphelins, il dit: Si 
l'abbé Séridos était resté, je serais encore resté cinq ans; 
mais puisque Dieu l'a pris à mon insu, je ne reste plus. 
Alors l'abbé Élien, nouvellement tonsuré, et devenu supé
rieur du monastère sur sa proposition, importuna l'abbé 
Barsanuphe avec force prières et larmes, afin qu'il nous 
accordât jean, d'autant que lui, 1 'abbé Barsanuphe, n'en
voyait plus de lettres. Ayant donc su cela en esprit, l'abbé 
jean, le lendemain, lorsque nous vînmes le supplier, prit 
le premier la parole pour dire à 1 'abbé Élien : Pourquoi 
importunes-tu le Vieillard à mon sujet? Ne te donne pas 
de mal, car je ne reste pas. Alors comme nous étions 
tombés tout en larmes à ses pieds, 1 'abbé Élien prit le parti 
de dire: «Accorde-moi au moins deux semaines, afin que 
je t'interroge sur le monastère et son gouvernement.» Et 
le Vieillard, ému de pitié et poussé par l'Esprit Saint qui 
habitait en lui, dit : Eh bien 1 tu m'auras pendant ces deux 
semaines. L'abbé Élien ne cessa de l'interroger au sujet de 
chaque détail du gouvernement du monastère 3, et les deux 
semaines écoulées, il nous demanda de ne pas révéler sa 
mort jusqu 'à ce que le jour fût arrivé; ayant fait venir 
tous les frères et tous ceux qui se trouvaient dans le 
monastère, il embrassa chacun et les bénit. Il renvoya tout 
le monde; après quoi il rendit en paix son esp1it à Dieu. 

3. Voir L. 571-598 et avant sa nomination les L. 463-482. 
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600 

'AOeÂ.q;àç 'YJ(!OYC1Jae ràv &ywv Féeovra, ûrv â6ôiiY 
BagaavoVqnov Àéywv · OVx alba II 6:r:ee nWç èvéneaa slç 
rel ~dJJ..[a 'f.Jetyévovç xal L1u%,uov, xal slç r~ Fvwanxà 
EVayg{ov xal elç rà rWv fla6rj7:Wv aVroV. Kal Â.éyovatv 

5 On oVx è01],uwveyfJ61Jaav al râw à:v()gdmxJJY 1pvxal p.erà 
-rWP aw,u6:rwv, à.Uà neoVnijexov aVrWv, v6eç yvpvol oiJam, 
roVr' ëanv b.aWt.wrot. ~Op.olwç xai al èiyyeÀot v6eç yvt-tvoi 
~aav xal al 0a[f1-oveç v6eç yvp:vo{. Kal o[ t-tèv IJ.v8ewnot 
naeaô6:v-reç xare0tx6.a()1Jaav elç rà aWp,a roîiro, ai OE 

10 ayyeÀot T1jQ~<JaV<BÇ taVTOVÇ ayyeÀot yey6vamv. Q[ bè 
Oalt-toPeç ànà noÀÀijç xwdaç row&rot yey6vaatva. Kai Oaa 
èiÀÀa ltéyovm rowVra, xal nciÀtv On Oei r~v p,O.J.ovaav 
x6Àaatv ré)~oç ÂaÔeïv xal ëxovatv al O:vfJewnot xal al 
llyyeÂot xal, ol Oalttoveç bwveÂ.Oûv Wç Vnflexov vôsç yvt-tvol, 

15 ô ll.Syovatv G:nonarcia-ramv. 
'Ensi oiJv (Jil.lôsrat ~ tpvxfJ f-tOV èt-tnsaoVaa elç 6ttpvxlav, 

el G:ll.1J(Jfj ravra elatv 17 oV. iJSot-tal O'OV LISanora, 6â~Ôv 

L. 600 MRI V 
1-2 -.Ov2 - Mywv om. R Il 2 e .... é1t'e:cro:: e .... €7te:O'O\t v Il 7 v6e:o:; '(U!-l'JO( 

om._ R 11 10-11 or 8è 8o:(~-to..,e:o:;- ye:y6 .... o:crL.., om. v Il 17-18 8e:~6 .... ~-toL: 
8l8o:l;6v ~-te: 1 V yptXo/o.., ~-toL R 

600. a. Cf. Ap 9, 1-2; 12, 9 

1. Trois manuscrits seulement et l'édition de Schoinas (V) contiennent 
les lettres 600-607, qui font allusion aux dogmes hérétiques de l'époque. 
Il s'agissait d'un sujet tabou. Les mss M et l font précéder la L. 600 du 
titre suivant : ~t8o:axo:Àl« 't'OiJ &.ylou Bo:pcro:..,ou<plou è1et Aôpe:Àt«'JoiJ 
èmcrx6rcou r&:l:"f)o:; 1te:pl 't'iJW 'ûptyé .... ouç Eùocyplou x«l ~L8U~-tOU <ppO\I"fJ!-l&:'t'(ù\t, 
MIGNE reprend dans sa Patrologie (PG 86 A, 892 A - 901 B) le texte 
fragmentaire du ms M qui contient les lettres 600-604 (en partie). Déjà 
les lettres 536-539 et la L. 547 parlaient d'hérésies. 

2. Sur l'Origénisme en Palestine, voir Lorenzo PERRONE, La Chiesa di 

LETrRE 600 805 

600 1 

À UN FRÈRE SUR L'ORIGÉNISME 

Un frère interrogea le saint Vieillard, l'abbé Barsanuphe: 
je ne sais comment, Père, je suis tombé sur les livres d'Origène 
et de Didyme, sur les Gnostica d'Évagre et sur les écrits de 
ses disciples 2 . Or ils prétendent que les âmes des hommes 
n'ont pas été créées en même temps que les corps, mais 
qu'elles préexistaient, à l'état d'esprits purs, c'est-à-dire 
incorporels. De même, les anges étaient également des esprits 
purs, et les démons des esprits purs 3. Les hommes déchus 
ont été condamnés à vivre dans ce corps, tandis que les 
anges qui ont gardé leur intégrité sont devenus anges. Les 
démons, eux, sont devenus ce qu'ils sont par leur grande 
perversité'. Et ils disent beaucoup d'autres choses de ce genre, 
en particulier qu'il faut que le châtiment futur ait une fin, 
pour que les hommes, les anges et les démons puissent 
retrouver leur état premier d'esprits purs, c'est ce qu'ils 
appellent l'apocatastase. 

Mon âme est donc en peine, car elle est tombée dans 
le doute si cela est vrai ou faux. Aussi je t'en prie, maître, 

Palestina e le controversie cristologiche dai 431 al 553, Brescia 1980, en 
particulier les p. 296-306, qui sont consacrées à la Correspondance des 
moines de Gaza. 

Dans d'autres lettres on parle de questions dogmatiques : 
-canons de l'Église: L. 170 (sur les saints mystères); 
- Trinité 'sainte et consubstantielle' : L. 169 et L. 600, L 102; 
- L. 370 : il faut accepter comme un commandement ce que déclarent 

les canons dogmatiques; 
- Foi de Nicée (les 318 Pères) : L. 58, 701 ; 
- Reliques des saints Martyrs : L. 433 et DOROTHÉE DE GAZA, § 174-

179. 
- Jean Chrysostome : L. 464. 
- L. 694 à 702, 733-735, 775 et 792, où l'on traite de l'attitude des 

moines et des évêques envers les hérétiques. 
3. v6e:o:; : à partir du NT et dans le grec tardif le mot voiJç prend les 

désinences de la 3e déclinaison (voir Dictionnaire Bailly). 
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p,ot rirv àÂ~Oetav' ïva oih:w uea-r~aw xal t-tiJ Un6ÀWflal-. 
Kal y&e oVtJEv roVrwv eïerrr:w èv rfi (}elq. Feaq;fl. "Qanee 

20 xal aVràç '!Jetyévryç Ow6e6awîirat èv rtf> aVroîi è.Ç'YjyrJnxép 
ûjç neàç Thov entaTolâjç, l'fJ elvat TiiJv 'Anocn6.A.wv prJM. 
Tijç 'ExXÀ'Yjalaç JWf_niOoatv' ÛJ neea6vréeav slvat rirv "Pvxifv 
rijç roîi aWp,aroç xœcaaxevijç, Wç aleenxàv xaeaxr'YJeECwv 
rOv raVra Àéyovra. 

25 :4.V.dc ual EV6.yewç fta(!7:V(!et sv roîç Fvwcn:txo'iç aVroV 
KecpaÂalotç, On neel ·roVT:WP oVOûç êpfrvvaev, oVOè ain:à 
ÛJ IlveiJtJ-a è~1JyfJaa-r:o. "Exet y?le èv ré[J é~rpwarij> rer6:ercp 
xefPaÀalcp T:f}ç OeV7:éeaç éxarov-r<.lOoç rWv aVroiJ 
FYwan-xWv . (( Jleei pèv rWv neo-r:éewv 0 flf]V'Ûawv oVOelç, 

30 neel Oè rWv Oevréewv 0 èv Xweif6 è.Ç'Yjyfwœr:o. >> Kal n6.Àtv 
W r{[> éÇrpcoaT:ij> èv6.rq> xecpaÀa[cp rijç aVrijç éxa-co1n:60oç 
oVrwç cpqaiv On « Tà IlveVpa rà liywv oV r~v n(!ÛJT'r}V 
nOv Àoytx:Wv Owleeatv, oVOè r~v nechrnv oValav rWv 
awt-tétrwv ÈÇrJy{jaaro.JJ Ileei Oè roV t-t~ ûvat &nox:arétaraatv, 

35 prJOÈ rÉÂ.oç x:oÂétaewç, aVràç 0 KVewç Ècpaviewaev Èv Tij) 
EVayyeÀlcp, elnchv · « ::AneÂeVaovrat elç x:6Âaatv alchvwvb.;;, 
x:ai n6Àtv · « ~a ax:chÀ1JÇ aVrWv oV reÂevr~, x:ai rà nVe 
oV aôivvvratc.JJ Jl6()ev o'Ûv L:lianora, t-t1JOÈ rWv::Anoar6Âwv 
naea0e0wx:6rwv, prJOÈ roV Uylov IlveVparoç èÇnynaapivov, 

40 x:a()chç aVroi Èt-taerVe1Jaav x:ai rWv EVayyeÀÎwv Bvavrlwç 
èx6vrwv, raVra èÇi()evro; Ilotnaov o&v ëÀeoç, eVan)~ayxvtaç 
Ilétree, per& rfjç &aeevetaç ftOV, x:ai cpaviewa6v pot Tl 
elat r& 06yt-tara raVra. 

'An6x:etatç Baeaavov({ltov · 

45 "Aôe:À<pe:, oùat xa~ &ÀaÀaÎ -r0 yéve:L ~11-Wv! Tl &:.<p~xa11-e:v 
xal -rt Zpe:uvW(J.e:v; Elç; 1to~a &:.!J.e:ÀOÜ!l-e:v xal e:lc; 7tO~o:. 

29 fLèv : 8è V Il 46 dç1 1tot'a &:fLÜOU!J.E:V om. I V 

b. Mt 25, 46 c. Mc 9, 48 

4. Horeb : nom du massif du Sinaï, où le Seigneur se manifesta pour 
stipuler l'Alliance avec son peuple et lui dicter sa Loi (voir Exode et 

LETIRE 600 807 

montre-moi la vérité, pour que je my attache et que j'évite 
ainsi la perdition. Car rien de tout cela n'est écrit dans 
la divine Écriture. Origè_ne lui-même n'affirme-t-il pas, 
dans son exposition de I'Epître à Tite, qu'il ny a pas de 
tradition des Apôtres ni de l'Église disant que l'âme est 
antérieure à la création du corps, comme s'il qualifiait 
d'hérétique celui qui le dit? 

De son côté, Évagre témoigne, dans ses Chapitres Gnos
tiques, que personne n'a fait de révélation à ce sujet. et 
que l'Esprit lui-même ne l'a pas exposé. Voici ce qu'il dit 
en effet dans le soixante-quatrième chapitre de la deuxième 
centurie de ses Gnostica : «Sur les premiers, personne n'a 
rien révélé, mais sur les seconds, celui qui a été sur l'Horeb 
a Jàit un exposé4 • » Et encore dans le soixante-neuvième 
chapitre de cette même deuxième centurie il affirme que 
« 1 'Esprit Saint ne nous a pas exposé la distinction pre
mière des êtres raisonnables, ni l'essence première des 
corps 5.» Qu'il ny ait pas d'apocatastase et que le châ
timent soit sans fin, le Seigneur lui-même l'a déclaré dans 
l'Évangile, lorsqu 'il a dit: «Ils s'en iront au châtiment 
éternel b », et encore: «Leur ver ne meurt, ni leur jeu ne 
s'éteinte.» Comment donc, maître, peuvent-ils exposer ces 
doctrines qui n'ont pas été transmises par les Apôtres, ni 
exposées par l'Esprit Saint, ainsi qu'eux-mêmes en témoi
gnent et qui sont même contraires aux Évangiles? Aie donc 
pitié de ma faiblesse, Père de miséricorde, et montre-moi 
clairement ce que sont ces doctrines. 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère, malheur et catastrophe à notre race! Qu'avons
nous abandonné et que recherchons-nous? Que négligeons-

Deutéronome). C'est là aussi qu'il y eut 'l'entretien' du prophète Élie 
avec Dieu après 40 jours de marche dans le désert (3 Règnes 19, 8). 
- Voir Dictionnaire de la Bible et ÉVAGRE, Gnostica, PO 28, p. 87. 

S. Voir Patrologie Orientale 28, p. 89. 
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0'1COU3&~otJ.E:V; Elc; rco!:'C{ &!J.ÔÀuV6!J.e:SIX; T &ç e:ù6d!Xç oaoùc; 
&cp~XO:.!J.E:V XOÜ e:lç ~dcç crxoÀtdcç 6tÀ0!1-EV ~IX3Lcrcu, tvct. 7tÀYjpW6Yi 

e:Lc; ~1-1-ac; 0 ypacptx.Oc; À6yoç, TÙ « Oùd -roîc; X<XTcx.ÀmoiJO"L 

so Tdcc; e:ùSe:Lw; 63oùc; -roU 7tope:u91JvcH e:Lc; ô3oùc; crxoÀL&ç d. >> 

Me:T& &À1J6dw.;, &ùe:À<pe:, &qrîjx&. !J.OU Tà 1tév6oc; xcû TCe:vSW 
cre: 1tOÜ È:'JÉ7te:cra:c;, xo:.l 't'à\1 xÀa.uS(là\1 -ràv 7te:pl -r:Wv &.tJ.ap·nWv 
fLOU xal xÀodw cre: 6lc; l'Stov TÉxvov. Oùpcxvo!. <ppLTTOUO'L ·d 
7tOÀU7tpC(y!J-ovoücrw &vSpumoL. ( H yYj cre:lETO:.L, 7thlc; È:~LX\It&cnu 

55 SéÀoum -r& &.xC('t'&.ÀY)7t't'C(. Taü-ra 'EÀÀ~vwv e:lcrl 36yfJ.ct:Ta, 
-rocÛ't'C( [J.ct't'IXLOÀoyLat e:lcrlv &v6pW7twv, olofJ.Évwv 't'L dvcn e. 

TœUTIX 't'de P~!J.O::r& Elmv &py&v &v6pW7twv, 't'cdh·a è:yÉw1Jcre:v 
~ rcÀ&:vYj. <D1Jcrl y&:p · « <D&.crxov-re:ç dvC(t crocpoL, 
È:tJ.wp&:vS"I)cravr. >> Ko:.l d 6éÀe:tc; 1-1-oc6e:îv, 7tp6axe:c; · Aéye:t 0 

60 KUptoç 'ljf.LÙ>V 'I1Jcroüç XptcrTOç 1'0 cpWç 'ljtJ.WV, 0 f3cx.mÀe:Ùç 
'ljtJ.Ù>V · « 'Anù TÙ>V xcx.p7tùlV cx.ÙTÙ>V È:7ttyv6Jcre:cr6e: cx.ÙTotJçg. » 
TioLouç oUv xcx.p1toÙç ëxoucrt; <PucrL<.ùmV, è:~ou3év<.ùmv, 
XIXUv<.ùcrLv, &tJ.éÀe:tcx.v, np6crXOf.Lf.L<X, liÀÀo-rpL<.ùcrLv v6tJ.ou, tJ.iiÀÀov 
3è -roÜ VO!J.06é't'OU @e:oÜ h, oLX1)1'~ptoV 31Xt(J.6V<.ùV xcx.l 't'OÜ 

65 &px1JYOÜ cx.ÙT&v 3tcx.Ù6Àoui. TIXÜTIX oùx &youmv dç cpWç 
't"OÙ<; cx.ù-ro"Lç 7ttcr't"e:Uov-rcx.ç, &.ÀÀ1 dç 't"Ù crx6't"oç. Tcx.i}rcx. e:lç 
cp6ùov 0e:oü où npo't"pénoucrtv, &.ÀÀ1 dç crxÀ1)poxcx.p3Lcx.v. 
Tcx.Ü-riX dç 1tpoxo1t~v xcx.-rà 0e:Ov oùx &youmv, &.ÀÀ' e:lç 
7tpoxo7t~v tJ.iiÀÀov -r~v xcx.-rà 3t&ÙoÀov. Tcx.ü-rcx. &7tÙ -roü 

70 f3opù6pou oùx &.vcx.cr7tÙ>crtv, &.ÀÀ' e:lç f36pùopov XIX't"IX7tov-rL~oum. 
Taü-r& e:lcrl -rà ~t~&vtcx. & ëcr7te:tpe:v 0 è:x6pùç è:v -r0 &.yp0 
-roü olxo3e:cr7t6-roui. Aù-rcx.C elcrtv IXL &xcx.v6cx.t cx.t &.vcx.q>ue:!:'crcx.L 
È:v Trl YTI Trl XIXT"YJPCX.tJ.éV"() Unù TOÜ ~e:cr7t6Tou 0e:oü. "0Àcx. 

48 elç1 om. 1 V Il 51 &:.<p"ijx.&:: &:.cp"ijx.i V Il 52 -càv2 m::pt om. V Il 
65 &:.px_"f)yoü : &px_wroç l V Il 65~68 ax.À·I)pox.ap8(av - dç om. l V Il 
71~73 't"<Xli-ca - Eleoü om. R Il 73 6À<X: n&.v-ca V 

d. Cf. Si 2, 16 e. Cf. Ac 5, 36 f. Rm 1, 22 g. Mt 7, 16 
h. Cf. Ps 83, 7 i. Cf. Mt 9, 34; Ap. 18, 2 j. Cf. Mt 13, 25 
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nous et vers quoi nous empressons-nous? Contre quoi 
avons-nous émoussé notre vigueur6? Nous avons quitté les 
voies droites et voulons cheminer par les tortueuses, afin 
que s'accomplisse à notre sujet Je mot de l'Écriture : 
«Malheur à ceux qui laissent les voies droites pour marcher 
dans les voies tortueusesd» En vérité, frère, j'ai mis de côté 
mon propre deuil et je porte le deuil pour toi, en voyant 
où tu es tombé. ]'ai écarté les pleurs sur mes péchés et je 
te pleure, comme mon propre enfant. Les cieux frissonnent 
en constatant de quoi se mêlent les hommes 7. La terre 
tremble en voyant comment ils veulent suivre la piste de 
l'insaisissable. Ce sont spéculations de Grecs; ce sont sor
nettes d'hommes qui se croient quelque chosee. Ce sont 
propos de gens désœuvrés, ce sont rejetons de l'illusion. 
Car il est dit : «Se flattant d'être sages, ils sont devenus 
fousf». Et si tu veux t'en rendre compte, sois attentif. Notre 
Seigneur Jésus-Christ, notre lumière et notre roi dit: «C'est 
à leurs fruits que vous les reconnaîtrezg. » Quels fruits 
portent-ils? L'enflure, le mépris, la vanité, la négligence, le 
scandale, l'hostilité à la loi, ou plutôt au divin législateur", 
repaire de démons et de leur chef, le diable'· Ces doc
trines ne conduisent pas à la lumière ceux qui y croient, 
mais aux ténèbres. Elles ne les disposent pas à la crainte 
de Dieu, mais à la dureté de cœur. Elles ne les conduisent 
pas au progrès selon Dieu, mais plutôt au progrès selon 
le diable. Elles ne les retirent pas du bourbier, mais les y 
enfoncent. Elles sont l'ivraie que l'Ennemi a semée dans 
le champ du maîtrei. Elles sont les épines qui ont repoussé 
sur la terre maudite par Je Seigneur Dieu. Elles ne sont 
que mensonge, ténèbres, illusion, hostilité à Dieu. Fuis-les, 

6. Voir L. 498, n. 2. 
7. Voir L. 463 pour ce terme plutôt rare. Toute la lettre est riche en 

références bibliques, dont nous signalons les principales. Remarquer le 
choix des verbes. 
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o/e:üùoç, 0À(f.. crx6-roç, 0Àcx 7tÀ6:VYj, 0Ào: &.ÀÀoTplwmç 0e:oü. 

75 <De:Uye: o:.ù-r&, &ùe:Àqn~, !-'-~ ~e:Ooc~w61) b À6yoç aln:Wv èv -r?i 
xo:.pù[~ emu. S"f)pcdvouaL 3&:.x.pu1X, -ru<pÀoÜcrL -r~v xo:.p3Lcx:v xo:.!. 
&rtiXÇ,o:.rcÀ&lç &.7toÀÀÙoucrL TOÙÇ npocréxov't"aç o:.lrro'Lç 
&v6pWrcouç. Mi) crt''{jç Èv cdvmtç, 1.1.~ fLEÀe:T~O'rJÇ aù't'&, ntxplCJ.c, 
yéfLOU(H xcÛ 't'E:Àe:crcpopoUcn xcxpm)v e:Lç 66:w.t't'O\I. fle:p!. 3t: 

ao -rrjç yvWae:{t)ç -rWv !J.S:ÀÀÛv-rwv !.1.~ 7tÀœv1J6?iç. ''0 &v O"rtdpnç 
È\ITœU6cx, èxe:t 6e:pi~e:Lç k. Oùx ëvL !J.E't'à -r~v &<pLÇ,tv -rWv 
,. '>) '·" , o, - , e , , . n , woe:: 7tpoxo't'ott 't'tVIX. u xo7tt~ o H EOÇ cruyx:ncriXt IXVvpw7tc:p 

, , , ~ .1. , II , ~~ - , , , 
X.Cl'TO:. TYJV (f..U't'OU 'I'UX1JV. e:pt oe: 't'WV oup1XVLWV 't'OtYfLot't'WV 

È1tLO"t'OfL(~e;L ~ {:)e:(o:. rpa<p~ 7t6:V't'IX é(v6pW7tOV OÎ5't'ivÇ ÀéyouatX 

ss 8't't << Ehre: x.o:l èyev~61Jcrocv, ève:-re:(Àa-ro xa.l Èx't'LaSYjaocv. 
''Ecr't'1JO'E\I auTa de; TÛv atwva x.at de; TÛv atwva ToU 
alWvoc; 1. >> Kat & €aT1)0'EV 0 0eàç oùx &.ÀÀowUvTat. Où 
y&p È:a't't È:\1 aÙTéi} àÀÀoLwatçm, xaTà T~\1 rpa<p~v. Tioü 
y&p eûpeç ihL a1touûjj TOÜÛE ToU &.yyéÀou ~yayev aUTàv 

90 de; 7tf>OX07t~V; '~ÛEÀ<pE, iflûe €pyamç, €x.d' (-tm66ç, iflûe 
&6À1)mc;, €xeî:' aTé<pavoL. '~ÛEÀ<pE, El aw61jvat 6éÀELÇ, (J.~ 
~&ÀY/Ç éauTOv Elç TaUTa. 'E1tel. (J.Clp-rUpo(J.aL crot Zvcimto\1 
ToÜ 0eoU (hL de; ~66uvov €vé1teaaç -roU Ûta06Àou x.at de; 
-ràv éaxa-rov 6cX:va-rov. Aot7tÛV a1toa-ra -roU-rwv xat 

95 lxv1JÀ&-r1Jaov -roùç Tia-répaç. K-rijaat Èau-réi) -r~v -ra7telvwatv 
xat -r~v U1taxo~v, -rOv x.Àau6(J.6v, -r~v &crx1)aL'J, -r~v 
&x't'1)(J.OaU\11)V, -rO &.t}~<pLa-rov xal. 6aa -rota\h& dm, xd 
eUpLaxELÇ de; -rà ·p~f.laTa aU-rWv xat de; -coVç Blovç. 
TioL'l)a0\1 ÛÈ: (( xap7toÙç &.ÇLouç '6)ç (J.E-ravoLaçn H xal. (J.~ 

100 7tp6axYJc; Z(J.ol 't'Ci) Àéyov-rL xal (J.~ 7tOLoÜvn, &.ÀÀ' eU~aL fva 
x&ycb éÀ6w 7tO"t'È: dç È:7tiyvwatv rf)ç &À1J6daç, de; 36Çav 
"t'"Î)Ç &ylac; O(J.oouaLou xal ?:wo1totoÜ T pt&Ooç, vUv xat de; 
"t'OÙÇ al&vaç. 'A(J.~V. 

74 &/,ÀoTp(wm<; : &ÀÀ6Tpw.: M Il 78 &\18pûmou<; om. R Il 80 ô : & I V Il 
IJ.\1 om. RI V Il 0"7te:!p·nc; : O"Tie:(pe:t<; R Il 83 xaTà : xat I V Il 84 èh8pw7tov 
om. V Il oih·wç om. I V Il 85 8Tt om. RI Il 87 oUx om. V Il 88 È\1: Tiap' 
I V om. R Il 90 &lle:À<pe: om. R Il 92 éauTàv : O"e:au-rOv V Il 95 é:auT(j) : 
O"e:au-r(j) V Il 98 dc;2 om. RI V Il 102 ÔfLOOoO"(ou - ÇwoTiowû om. RI V 
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frère, que leur boniment ne s'enracine pas dans ton cœur. 
Elles sèchent les larmes, aveuglent le cœur, perdent 
purement et simplement les hommes qui s'y attachent. Ne 
t'y arrête pas, ne les ressasse pas, elles sont pleines 
d'amertume et donnent finalement un fruit de mort. Ne te 
laisse pas non plus égarer à propos de la science des choses 
futures. Ce que tu sèmes ici-bas, tu le moissonneras là-hautk. 
Lorsque nous aurons quitté cette terre, il n'y aura plus de 
progrès possible. Dieu n'a pas de peine à créer en même 
temps l'homme et son âme. A propos des armées célestes 
la divine Écriture contraint tout homme au silence en parlan~ 
ainsi : «Il a dit et elles sont nées, il a commandé et elles 
ont été créées. Il les a établies pour toujours et à jamaîsl. » 

Et ce que Dieu a établi ne change pas. D'après l'Écriture, 
en effet, il n'y a pas en lui de changementm. Où trouves-tu 
que le zèle de cet ange l'a fait progresser8 ? Frère, ici-bas 
le travail, là-haut le salaire; ici la lutte, là les couronnes. 
Frère, si tu veux être sauvé, ne te jette pas là-dedans. Sans 
quoi je te certifie devant Dieu que tu es tombé dans le 
gouffre 9 du diable et dans la pire des motts. Désormais 
écarte-toi de ces choses et marche sur les traces des Pères. 
Procure-toi l'humilité, l'obéissance, les pleurs, l'ascèse, la 
pauvreté, le détachement de soi et autres dispositions sem
blables; tout cela, tu le trouveras dans les Paroles des Pères 
et dans leurs Vies. Fais «de dignes fruits de pénitence 0 », 

et ne tiens pas compte de moi qui dis et ne fais pas1 mais 
prie pour que, moi aussi, j'arrive à la connaissance de la 
vérité, à la gloire de la sainte Trinité, consubstantielle et 
vivifiante, maintenant et à jamais. Amen. 

k. Cf. Ga 6, 8 l. Ps 148, 5-6 m. Ml 3, 6; je 1, 17 
n. Le 3, 8 

8. Cf. ORIGÈNE, Comm. in Le XIII, 5-6, éd. Città Nuova, p. 105-106; 
in Jo 13, XXXIII, éd. UTET, Turin 1968, p. 506. 

9. ~68uvo<; : terme rare pour ~60po<; - gouffre. 
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601 

~o aVràç &ôeJ..cpàç l]edn:rws raVra ràv <ÏÂÂov Féeovr:a, 
ràv &ôôâv •Jw6.vV1JV. 

:4n6uQtO'tç ~Iw6.vvov · 

« Aih'f) ~ crocpLe< &vwSev oùx ëcr·nv, àÀÀ& t.Yux.m~, 
s Scup.ovLÛl3Y)ça. )> Ai.h·1J ~ St3cxx~ -roü Ùt(.(Ù6Àou ÈcrTLv, cd)'t''l) 

&.rt&yet -roùç rtpoaéx.ov't'aç o:.ù-r1) dç x6'Ar.t.cnv od6:l\novb. '0 
ÈvÙe:Àe:x.Wv o::ù-r1j, odpe:·nx.àç yL\Ie:-rcxL, 0 ·mcr-re:Uwv œù-r1j, oû-roç 
è~e:-rp&.7t1) 't''ijç àÀ"t)f)e:lw.;, 0 cruv·nf:Mp.e:voç cxù-r7), &ÀÀ6-rpt6ç 
Ècr't't ·djç OOoü -roü 0e:oü c. Ot È:py&.Tcxt 't'OÜ XptcrToÜ oôx 

10 ëx.oucnv oÜ"t'<.ùÇ, o[ Sè !J.C<61JTCd -roU Xçncr-roU d oùx è:SŒe<Çe<v 
-rcx:U't'cc Oi. Oe:x.6p.e:vOL T0v f..6yov 't''ijç &.À1J6dcxç, Ta.Ü-ra où 
Oéx.ovTo:.t. ~tOC -r&x.ouç &.rt6cr-ro: &.rt' atvrWv, &3e:Àcpe:. M~ 
xaùanç -r~v XC(p3Le<v crau -r<J) rtupl -roU ~hcx06Àou. Mi) &.v't'L 
aL-rou crrte:lp7J<; è:v 't'ji y1) crau &.x&v6cxç, !-1-"IÎ &.v-rl ~wYjç ÀcH)'{lç 

15 e&.v!X't'OVe, xcd -r;[ TtOÀÀà ÀÉyw, fL~ &_ .. rd Xptcr-roü -rOv 
8L&f)oÀov. M~ xpovLcrnç èv cx.Ù't'o'i:'ç xd cr~~7l &ç 0 AW't' 
&.rtO So86f.Lwvf, e:ùxcx.'i:'ç &ylwv. 'AfL~V. 

602 

'0 a0ràç abeÀcpàç ijewrrJŒS ràY a0ràY Heona . 
O({JeiÀof..œV o'Ûv àvaytvWaxetv xal r& roV EVayeiov; 

'An6X(!tatç 'lw6:vvov · 

OVx 

T& f.Lèv 86yf.Lcx.-rcx. -r& 't'otcx.Ü't'cx., 1.1.~ 8éxou, &vcx.ylvwcrxt:: 8è 
s cx.Ù't'oü, e:~ 6ÉÀe:tç, -r& npOç WcpÉÀt::Lcx.v ~uxqç, xcx.'t'à 't'~V ncx.pcx.
ÔoÀ~v -r~v èv -rl}l Eùcx.yyt::ÀLcp ne:pt -r-fiç crcx.y~VYJÇ, <Ûç 
yÉypcx.n-rcx.L 0-rt «Tà fJ.èv xcx.Àà e:lç &.yye:'i:'cx. ~Ôcx.Àov, -r& 8~ 
crcx.np& ~~w EppL~cx.va. » Ofhw x.cx.L crû noLYJcrOv. 

L. 601 MRI V 
1 -rocü-ra am. V Il 7 o6-roç am. V Il 9-10 oùx - XPLcr-roü om. I V Il 

13 crou om. V Il 14 &x&:vf.laç + xat V Il 15 &v-rt + -roü l V 
L. 602 MRI V 
5 -rlt.2 am. R Il -r~v 1 am. R Il 5-6 TCet.:pa6o);ljv : post &Ùayye:Àicp transp. 

R Il 6 TCe:pt am. R Il 7 SôaÀov : ËÔaÀav V 

LETIRES 601-602 813 

601 
Le même frère adressa la même demande à l'Autre 

Vieillard, l'abbé jean. 
Réponse de jean : 

«Cette sagesse-là ne vient pas d'en haut, mais elle est 
psychique et démoniaque'.» Cette doctrine-là vient du 
diable, elle conduit ses adeptes au châtiment éternel b Celui 
qui n'en démord pas 1 devient hérétique; celui qui y croit 
se détourne de la vérité; celui qui y adhère est étranger 
à la voie de Dieue. Tels ne sont pas les ouvriers du Christd, 
et les disciples du Christ n'ont pas enseigné ces choses. 
Ceux qui accueillent la parole de vérité, n'accueillent pas 
celles-ci. Frère, hâte toi de t'en écarter. Ne brûle pas ton 
cœur au feu du diable. Au lieu de froment ne sème pas 
dans ta terre des épines et au lieu de la vie n'accepte pas 
la morte, et pourquoi parler tant, au lieu du Christ n'ac
cueille pas le diable. Ne t'y attarde pas, et tu seras sauvé 
comme Lot de Sodome', par les prières des saints. Amen. 

602 
Le même frère demanda au même Vieillard: Nous 

devons donc pas lire même les œuvres d'Évagre? 
Réponse de jean : 

ne 

N'accueille pas de pareilles doctrines, mais lis de lui 
si tu veux, ce qui est utile à l'âme, selon la parabol~ 
évangélique elu filet, où il est dit : «Ils ont recueilli les 
bons dans des paniers et rejeté les mauvais a. » Toi aussi, 
fais de même. 

601. a. Je 3, 15 b. Cf. Mt 25, 46 c. Cf. Mt 22, 16 
cl. Cf. 2 Tm 2, 15 e. Cf. Gn 3, 18; He 6, 8 f. Cf. Gn 19, 15-29 

602. a. Mt 13, 48 

1. Ce terme apparaît à partir de la Septante. 
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603 

~a aVrOç àbe'2q;6ç, 0 Taîit'a È(]OYr:fwaç, aœueivero Èv 
iavûj> lvfJVflDVt-tevoç uai Àéywv · Kai nWç nveç rWv vVv 
Ilaréewv Oéxovrat aVr6., ual llxopev a{n;oVç On uaÂoi 
fLOvaxol elat uai neoaéxovreç éavroiç; Kai 1œ:r:& ~p,éeaç 

5 avvé6'Yj ûw aVràv àiJeÀq;àv alrijaat ràv péyœv Féeovra 
eV~aaeat Vnèe aV-wV. Kai r6re ëa~Âwaev a{rr:ip 0 Fiewv 
âcp' éavroV neei -cfjç lvfJvp,fjaewç rijç uaeOlaç afnoV, {fHJTB 

Oavtt6.aat uai èunÀayfjvat ·dw à0sÀtp6v · 

'Eïte:~8~ EÏït~XÇ xcà È:ve:6u!J.~61Jc; O-n ~L& 't'l ·nve:ç -r&v 

II , ';:,' \ r , E' , , •<;:- À , 
10 a-re:pwv 0 e:zov-rcu 't'IX VUH1"'t'LXIX uaypwu, 't'tve:ç cx:oe: q:>Ot, 

Wc; yvwcr't'txot, 8éxov't'o:.L o::lrr& xd aUx è3e:~81jmxv 't'OÜ 0e:oU 
el &À1J6iJ dm. Ko:.f. &cpYjxe:v odrwùc; 0 0e:àç tte:pf. "t'OUTou èv 
-rfi ~at~ rxù-r:Wv y\IWcre:ta. 'A"AÀ' O!J.WÇ oü·n; È:!J.6v Ècr-rtv o\J't'e: 
cràv 't'IXLi't'a ~1)'t'e'i'v, &fJ,' 0 xatpàç ~f.J.Ù>\1 èa't'~\1 èpeuvéiv -reX 

15 n&.81) ~fJ.Ù>'IJ, 't'OÜ xÀaÜaat xaL nevS-fîaat. 

604 

'EeWrYJŒtç roV aVroV xai é-r:Sewv àc5eÀq;Wv neàç ràv 
av·r:ov pSyav TSeov-r;a · OVu OxvoVat Il6.ree, of raVra 
qJ(!OVOVv-r;eç neei ûjç Jt(!O'ÜnéJ.e;ewç, ÀÉ-yew ne(!i -r;oV b.y[ov 
Te'Yfyoeîov roV NaCwvCWv, On uai aVràç èu""ClOerat neei 

s rf{; neoVen6.e;ewç èv roî"ç aVroV avyye6.ppaatv rolç aVûj> 
é'YJ(Jelaw, lv re rolç roV Kveîov yeveOÀîotç, uai Èv rfj roV 
II6.axa -YjpSeq., éep'YJveVovûç nva é'YJr& uarO:. r~v aVrWv 
xaeOîav, ual naeareéxovreç reX èueî" aaq;Wç el(!'Yfpéva neei 
rijç nechr'Yjç roV &vOechnov c5'Yjpwveyîaç, rijç re aVroV 

L. 603 MRI V 
1 &.8eA<pbç - €pw't"~crocc; om. R Il 8 &.ôeÀ<p6v + €x_e~ ôè Y, &.rr6xp~aLc; 

o\J't"wc; I V Il 10 &.ÔeÀ<po( om. R Il 13 ocÙ't"&v om. I V 
L. 604 M (usque ad lineam 105 ad verbum xup(ou) RI V 

1 

LEITRES 603-604 815 

603 

Le même frère, après avoir ainsi interrogé, demeurait 
perplexe, pensant en lui-même et disant, Pourquoi cer
tains des Pères actuels reçoivent-ils ces doctrines, eux que 
nous regardons comme de bons moines qui veillent sur 
eux-mêmes? Quelques jours après, il se trouva que le frère 
demanda au Grand Vieillard de prier pour lui. Le Vieillard 
lui manifesta alors, spontanément, ce qu'il pensait en son 
cœur, à la surprise et à la stupéfaction du frère .· 

Puisque tu as dit et pensé : «Pourquoi certains des 
Pères reçoivent-ils les Gnostica d'Évagre?» Eh bien, oui, 
cettains frères, s'estimant gnostiques, les reçoivent, sans 
avoir demandé à Dieu s'ils sont vrais. Aussi Dieu les a-t-il 
abandonnés sur ce point à leur propre connaissancea. 
Mais quoi qu'il en soit, ce n'est ni à toi ni à moi de 
nous livrer à ces recherches; pour nous, le temps est à 
l'examen de nos passions, aux pleurs et à la componction. 

604 

Demande du même et d'autres frères au même Grand 
Vieillard: Père, ceux qui ont ces opinions sur la préexis
tence n'hésitent pas à dire que saint Grégoire de Nazianze 
a, lui aussi, disserté sur la préexistence, dans les discours 
qu'il a prononcés pour la fête de la Naissance du Seigneur, 
et le jour de Pâques. Ils interprètent certaines expressions 
qui sont conformes à leur sentiment, et passent ce qu'il a 
dit là clairement de la première création de l'homme, de 

1 Èp~'t"'l)mc; - yépov't"o: om. R Il 3 rrept1 - npoürr&.pf;ewc; om. M Il 
3-4 m:pt2 - 't"OiJ2 om. R Il 4 va~locv~Wv: OeoAbyou I V Il S-6 't"Oi:c; 1 -
f.vf)Oei:crw om. I V Il 

603. a. Cf. Rm 1, 28 
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10 'lfVXfiç xal roîi achfta-r:oç, xar& Tip' rijç 'ExxÀ1Jalaç 
naeâooatv. Aéye< ylt.e oi5rwç · "Tovro oè {3ovÂ1J0eiç o 
TEXVÎ:r'YjÇ buOet~aaem, A6yoç, xal l;ipov ëv eç Op,cp01:éewv 
àO()(hov re J.éyw xal, Oearfjç cpVaewç O'f/t-ttov(!yel, ràv 
iivOewnov. Kai naelt. p.èv rijç i5Â1Jç Âaowv rà awl'a ijo'7 

15 neoVnoaréUJ1]Ç, nae' éavroV os l;wijv ëvfJelç, 8 {Jij Poee&v 

VJVXi}P xal slu6va f9eoV olbev 0 J.6yoç. » 
Kai èv roïç hpeÇfjç Oè no.V.6 nç eVe~aet aacpWç uai 

àvap.lpt66J,wç aVrô) el(!1]f.tÉva neel ·wV àvfJeWnov, roV l-x 
riiç neovnaexova"}Ç iJkryç "ai rijç vnà @eov oo0eia'7ç 1J!VXfiç 

zo xm;aaxevaa8évr:oç, lv olç -xal no.V.& lyuwpt6.l;et rirv rail 
O.v8edm;ov cpVatv xal O.Çwv 8eoV OWeov xaÂeï rO aw8fjvat 
rà aWt-ta xal -rfrv 1pvx~v. OVx Wç aln:oi q;aat xœr:aM·x:ryç 
xciew rijv 'lfVXiJ'~' ëvOefJfjvat np aWpan V:rtèe -r:Wv aVrfj 
n(!O'YJfl-WJT:rJt-tÉ:vwv npw(!OVJ-lévrrv. Kai èv ÜÀÀotç Oè aVroV 

25 Otacp6eou; avyye6.ppaaw, 0 auonOr; aVroV cpaveeoV-r:at 
roVrov nav-r:eÂWr; uaOaeeVwv roV CJ6yparor;. Kal neel roV 
&ylov Tenyoelov, roV àfJeÀcpoV roV &ylov BamÀelov, 
ëntxaleovatv, On rO avro elne ual Àéyet ëuûvor; 
neoVnae;tv, na(!ë(!fi-1JVeVovrer; ual aVroV énr6. nva, aVrOr; 

30 Oè aacpWr; ëv -cijJ rewuoarijJ uecpaÂa[cp neel rijr; -r:Wv 
àvOeWnwv OtanÂ6.aewr; ûjr; aV-coV neaytta-ceiar;, p6.xe-cat 
laxveWr; roV-ccp rijJ rijr; neoVn6.e;ewr; CJ6yp,an ual àvareénu 
aVr6, uaOWr; ual 0 pau6.ewr; LlaOM ual o[ neel -cOv O.ywv 
'Iw6.vvnv ual 'AOav6.awv ual o[ Àomol n6.v-cer; ûjç 

35 'E""Â'Jaiaç <pwarijeeç "ai li<Oâa"aÂot. Ileei bè rijç 
ànouaraa-c6.aewr;, aacpWr; Âéyet 0 aVrOr; O.ywr; Teryy6ewr; 
0 NVaanr;, àÂÂ' oV neel -r:aVrnr; ~r; aV-col Àéyovaw On 
<cllavottévnr; rijr; uoÂ6.aewr; ttéÀJ..u 0 livOewnor; ànoua8laraa0at 
elr; Onee ~v ë; àexijr;, elr; uaOaeoVr; v6ar;», àÂÂ' aV, -coVro 

11 SI: 8~ V 1115 '"'~v: mo~v 1 V 1117 ~~'~*: ~~~' R 1119 8o6dcr~' 
+ o::U•0 R 11 23 Ev8éJ1)vo::t : iv8u6-ï)vo::t V Il 27 &:yLou : !J.€'(6.Àou I V Il 
31 8to::n:Mcrewç om. M Il 36 &ywc; : (J.éyo::c; R Il 39 1û).' oU : 1û).b. I V 
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son âme et de son corps, en conformité avec la tradition de 
l'Église. Car voici ce qu'il dit: « Voulant manifester cela, 
l'artzsan, le Verbe, crée aussi un être vivant participant des 
deux natures, je veux dire de la visible et de 1 'invisible 
l'homme. Ayant tiré le corps de la matière préexistante, il; 
mit un souffle tiré de lui-même, ce que la raison connaît 
sous le nom d'âme intelligente et d'image de Dieu I » 

Et dans ce qui suit, on peut trouver beaucoup de textes 
clairs et sans équivoque sur l'homme composé de la matière 
préexistante et de l'âme donnée par Dieu; le saint y décerne 
beaucoup d'honneur à la nature de l'homme et appelle 
don digne de Dieu le salut du corps et de l'âme. Il ne dit 
pas comme eux que c'est sous le coup d'une condam
nation que 1 'âme a été liée au corps, en châtiment de ses 
fautes antérieures. Par ailleurs, dans divers autres 
ouvrages, il a pour dessein évident de garder paifaitement 
pure cette doctrine. Eux se flattent aussi de ce que saint 
Grégoire, le frère de saint Basile, dise la même chose, car 
il parle également de préexistence, mais ils sollicitent 
quelques-unes de ses expressions, alors que lui-même clai
rement, au chapitre trentième de son traité De la création 
de l'homme, combat avec force cette doctrine de la pré
existence et la détruit 2, tout comme le bienheureux David 
et les disciples des saints jean et Athanase et tous les autres 
flambeaux et docteurs de l'Église. Au sujet de l'apoca
tastase, le même saint Grégoire de Nysse en parle clai
rement, mais non de celle dont eux déclarent : « Le châ
timent cessant, l'homme reviendra à son état d'origine, 
celui d'esprit pur>>; non, il dit simplement que le châ-

1. GRÉGOIIŒ DE NAZIANZE, PG 36, 632 B, qui se réfère à la citation 
Gn 1, 27; 2, 7. 

2. GRÉGOIRE DE NYSSE, PG 44, 229 B. 
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40 ll.éyet On naVet'at fJ u6Àaatç uai réÀoç Àap66vu. Elnè 
oVv JI6:ree, Ot& û rowVroç IJ.vfJewnoç oiJu OefJWç J..éyet, 
uaOWç èvfJéxerat V:vOea &ywv xai &ÇtwOévra ÀaÀeiv lu 
Ilve6paroç &ylov; Kal yàe ual neei t'OiJ naeabelaov 
OwcpwvoVa[ -r:weç rWv II aréewv xai OtOaaxâÀwY, tJ-ft 

45 J..Syovreç aVûxv ala()rp:Ov àÀÀà vorp:6v. Kai Ev lUÀotç 
xExpaÀa[mç TfJç reaqJijç, ëcrnv eVeûv nvwv Otmpwv[av. 
I:aqn]vurov o'Ûv iJt-tï:v roVro Ll émwra, naeœxaÂoVflE:v, t'va 
nae' VtJ.fi>V cpwnafJév-r:eç, do~étawpev ÛJV eûw xai p,r, 
(itaxr]i.vWp,ef)a elç -r:oVç &yiovç fuu7w Ila-rieaç. 

so :An6xeunç Baeaavovcp[ov · 

« EùÀoyî'}<TÛç ô 0s:èç x.o:.l IlllT~P -roü Kup(ou 'ljp.Wv 'IY)croU 
Xpta-roU, 6 eiJÀoy~aœç 'ljtJ.éiÇ èv n&crn e:ÙÀoyLq. 7tVEUf.la:nxfi 

èv -roLç è1toupavLmç èv Xpla't'<{)a. >> 'Ap.~v. 'ASe:ÀqJol e:Üxa.tpov 
e:Lne:'i:'v p.e-r& -roü 'Anocr-rÛÀou · (( rÉyoviX &cppwv, ûp.e:'i:'ç p.e 

55 ~viXyx&.criX-rEb. n Kd y&p &viXyx&.~op.IXL 3L' ûp.éiç -r& 
ÛnÉpp.e-rp&. p.ou Èpwvéiv XIXl ÀIXÀe'rv -r& p.~ WcpeÀoÜv-riX n&vu 
-r~v tYux~v, El p.~ x<Xl ~À&.rc-rov-riX. 'Acp~x<Xp.ev Il<XÜÀov 
-rOv 'An6cr-roÀov ÀÉyov-r<X · H Tiéicr<X Opy~ x<Xl 8up.Oç xiXl 
fjÀ<Xcr<pYJp.L<X &p6~-rw &cp' ûp.Wv crùv mkcrn x<Xx.L~ c ))' èyci> 3è: 

60 ÀÉyw crùv -rjj y<Xcr't'pLp.1Xpy(~ x<Xl nopvd~ x<Xl <pLÀ<XpyupL~ 
x<Xl -ro'i:'ç Àomo'i:'ç mX6em, nepl lJv OcpdÀop.ev nev6dv vOx-r<X 
x<Xl ijp.Ép<Xv, XIXl XÀ<X(ELV à:3L<XÀd1t't"WÇ1 ÏV<X 3t& -roÜ 'ITÀ~6ouç 
-r0v 3<Xxp0wv 6 ptmoç -roU-rwv 0Àoç ÈxnÀu81j, x<Xl 3uv1J6&p.ev 
yevÉ.cr8<XL Èx pu7t<Xp&v x.<X81XpoL, èt: &p.1Xp-rwÀ&v 3lx1XLOL, Èx 

65 vexp&v ~&v-reç. 'A3oÀecrx&p.ev 3è: dç ëv<X ÀÛyov oô p.ÉÀÀop.ev 
3oüviXL &noÀoyLIXv d. <I>Yjcrl y&p 0-rt (( Lù &no3Wcretç É:x.&.cr-r(}) 
x.<X-r& -r& ëpy1X <XÙ-roü e. )) K1Xl 7t&Àtv 0-rL H Lle'i:' i}p.éiç 

40 rcaÛe't'ct:~ : rcaUae"a~ V Il 53 &fJ.'lJv om. R Il 58 -ràv &rc6a-roÀov om. 
R 11 62 't"oÜ rcÀ·~6ouç : -rà rcÀij6oç I V om. R 

604. a. Ep 1, 3 b. 2 Co 12, Il c. Ep 4, 31 d. Cf. Mt 

12, 36 e. Ps 61, 13 
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liment cessera et prendra fin 3. Dis-nous donc Père 
pourquoi un tel homme a pu parler de façon ;rroné:, 
comment est-ce admissible de la part d'un homme saint, 
qui a mérité de parler sous l'inspiration de l'Esprit Saint? 
Et de fait, au sujet du paradis, certains Pères et docteurs 
ne sont pas d'accord, prétendant qu'il n'est pas matériel 
mais spirituel. Et sur d'autres textes de l'Écriture, il est pos
sible de constater leur désaccord. Maître, nous t'en prions, 
donne-nous des lumières là-dessus, afin qu'éclairés par 
vous, nous rendions gloire à Dieu et que nous ne dou
tions pas de nos saints Pères. 

Réponse de Barsanuphe : 

«Béni soit Dieu, Père de notre Seigneur Jésus-Christ, qui 
nous a bénis dans le Christ de toute bénédiction spirituelle 
dans les cieux a.» Amen. Frères, c'est le moment de dire 
avec l'Apôtre : «]e suis devenu insensé; c'est vous qui m'y 
avez contraint b.» Car je suis forcé par vous de scruter des 
choses qui me dépassent et de dire ce qui ne profite pas 
du tout à l'âme, si même cela ne lui fait pas tort. Nous 
avons abandonné l'apôtre Paul qui disait : «Que toute 
colère, toute animosité, tout blasphème soient bannis de 
vous, ainsi que toute malicec », et moi j'ajoute: toute gour
~andise, toute fornication, toute avarice et les autres pas
stons, pour lesquelles nous devons porter le deuil nuit et 
jour, et pleurer sans répit, afin que l'abondance des larmes 
lave toute leur souillure et que, d'impurs que nous sommes, 
nous puissions devenir purs; de pécheurs, justes; de 
cadavres, vivants. Ne perdons jamais de vue que pour une 
seule parole nous aurons à rendre compte d. Car il est écrit : 
«Tu rendras à chacun selon ses œuvrese. » Et encore: «Il 

3. GRÉGOIRE DE NYSSE, PG 46, 108 B. 
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cpa;ve:pw6fjvca è:7tl 't'OÜ ~~!J.O::'t'OÇ TOÜ Xpm-roü, tva xo(J.L(n'}'t'!XL 

~X!XO'TOÇ -r& ùt& -roU crWf.La.TOÇ 7tpàç & 6cpa~ev, dre: &.ya66'J, 
70 û''t'E x.o:.x.6"~/. >> Ile:pl. TOU't'WV ÛcpE(Àop.e:v 0"7tOUÙ6.cro:t, rte:pl. &v 

x.cû. aL Ticx:ré:pe:ç ~f.LWv, at 7te:pl. 't'Ûv &.060Cv TiotfLÉ:Va x.d 
-roùç xcx.6' èÇ-ïjç Ècr7toù3acrcxv. Afh·'t) ~ crnou3-fj ëxe:t 't'à 
&~-i}cptcr-rov, Tà !-'-~ f.LETpe:tv É!Xu-r6v, 't'à ëxëxv É:<Xu't'Ov yYjv 
x.o:.l crrtoÙ6vS. 'ExdV't) Ùè: ~ 0'7tOUÙ~ ËXEL 't'Ù éXELV Ê:<XU't'ÛV 

1 ' ' ' f l .1. '"'' ' ' 75 "(VWO''t'LXOV, 't'O cpe:pe:LV ELÇ <pUmWcrt\1, 't'O 't'1J<pLsELV E:!XU't'0\1 

xo:.l. fJ.E:'t'pe:î'v iv 7tccv·d. n:p&.yp.o::n, 't"0 &.7tocrTYjvat -rYjç 

T0:.7te:tvocppocrUvYJÇ. Luyxwp~cro:.Té f.LOt, f.L~ &pyol ècr-re: xrû 
ùt& Totî't'o ëpxe:cr6e: dç 't'o:.Ü-ro::; El o6-rwç ëxe:t, xo:.-rét.J:le:Te: 
dç 't'~V &.yop&v ëwç où ËÀ67J ô oLxo3e:cr7t6't''t)Ç xocl À<ÏJ)n 

so U!J-iiÇ de; -rèv dq.L7te:ÀWva o:.UToÜh. EL ~v crx6Àot.jJ 7tept ·djç 
&1to:.v-r~crewç èxdV1JÇ -rY}ç cpobepiiç Èv -r'Ï) x1Xp3lq: U!J-&Vi, oùx 
eïxe-re !J-V1Jcr81)vo:.t -roU-rwv. 'E7teÀ&.8e-ro ô 7tpocp~'t'1JÇ « cpo:.yeLv 
-ràv &p-rov IXÛ-roüi )), xo:.L d 11-~ È:cr7to:.-ro:.À&tJ-eV xo:.l 
1}3t1XcpopoÜtJ-ev, oùx &v &1tà -roU-rwv ève7tbt-rotJ-E:V dç -ro:.U-ro:.. 

85 Oùx &.7to:.t-reL ~tJ-iiÇ 0 0eàç -riXÜ-ro:., &.ÀÀ
1 

&yto:.crtJ-6v, x&Bo:.pmv, 
crtw7t~v xiXl 't'IX7t'dvwmv. 'AÀÀ1 È:7tet3~ èéicro:.t UtJ-iiÇ èv 
ÀoytcrtJ-oLç oùx èOouÀ6!J-1JV, xiXl -rà 3e1J61)vo:.L -roü 0eoü 
7t:À1)pocpopijcro:.( !J-E: 1tepl -roU-rou è:8ÀtÙ6!J-1)V, cruvex6tJ-E:VOÇ è~ 
&.!J-cpO't'Épwv, è~eÀe~cktJ-1)V !J-iiÀÀOV È:!J-IXU't'<{) 't'~V 6ÀLt_jJtv fviX ÛtJ-iiÇ 

90 -rijç 6À(t.jJewç &viX7t'O:.Ucrw, !J-V1J!J-OveUwv -roü ÀÉyov-roç · 
<< 'AÀÀ~Àwv -r& ~&p1) ~/Xcr-r&~e-rek. )) Ko:.l &.xoUcriX't"E: 't'~V 
xo:.-r& 0eàv 7tÀ1Jpocpop(1Xv, -r~v 7tpÛ -rpt&v ~11-ep&v -roü yp&t.jJIXt 
611-iiç -r~v èpCÛ-r1JcrLV yevotJ-ÉV1JV v-ot. Il&v-reç oi. TIIX-rÉpeç, ot 
-ri{) 0e<{) eùo:.pecr-r~cro:.v-reç, fJ.ywt xo:.l 3Lxo:.LOL xo:.L 3oÜÀot -roü 

95 0eoU yv~crtot, eù~&cr8wcr/XV 67tÈ:p Ë.tJ-oÜ. M~ VO!J-L0"1J't'E: 3É, 

81 -r·~ç cpo6ep.Xç om. M Il 83-84 d - Nhacpopoüp.ev : ~p.ô:.:; O"rta-rcr;À&p.ev 
xo:.t OC~hcr;cpopopoÜ[J.eV 1 V Il 84 oùx. &v : x.cr;t RI V Il èverrbt-rop.ev : èp.rr(rr-ro[J.eV 
I V Il 87 €6ouÀÔ[J."I]V : ~BovÀÔ[J."t)V R V Il 90 -roü Àéyonoç am. M 

f. 2 Co 5, 10 g. Cf. Gn 18, 27 h. Cf. Mt 20, 1-7 i. Cf. 2 

Co 12, 7 j. Cf. Ps 101, 5 k. Ga 6, 2 

f 
1 

LElTRE 604 821 

nous faudra tous paraître au tribunal du Christ afin que 
chacun retrouve ce qu'il aura fait pendant qu'il était dans 
son corps, soit en bien, soit en mal f. » Voilà à quoi nous 
devons mettre notre zèle, ce à quoi se sont appliqués aussi 
nos Pères, ceux qui étaient avec l'abbé Poemen4 et ceux 
qui sont venus ensuite. Ce zèle-là implique le détachement 
de soi, l'habitude de ne pas se mesurer et de se tenir pour 
poussière et cendreg. L'autre zèle au contraire compotte le 
fait de se considérer comme un gnostique, il pousse à la 
suffisance, à l'estime de soi, à se mesurer en toute chose, 
à s'écarter de l'humilité. Pardonnez-moi, êtes-vous donc en 
chômage pour que vous en veniez là? Si oui, descendez 
donc sur la place en attendant que le maître de la maison 
vienne vous prendre dans sa vigne 1\ Si vous aviez la 
hantise5 de cette rencontre-là, terrible dans le cœuri, vous 
ne pourriez penser à tout cela. Le prophète oubliait «de 
manger son painh>, et si nous n'avions pas une vie déréglée 
et n'étions pas indifférents, nous ne tomberions pas dans 
ces égarements. Ce n'est pas cela que Dieu demande, mais 
la sanctification, la purification, le silence et l'humilité. Mais 
comme je ne voulais pas vous abandonner à vos pensées, 
et que d'autre part il me répugnait de demander à Dieu 
de m'inspirer sur ce point, contraint par ce dilemme, j'ai 
choisi de préférence ce qui me tourmentait, moi, pour faire 
cesser vos ennuis à vous, me souvenant de celui qui dit : 
«Portez les fardeaux les uns des autres k. » Écoutez donc 
la divine inspiration qui m'est venue trois jours avant que 
vous ne m'écriviez votre demande. Que tous les Pères 
agréables à Dieu, saints, justes et vrais seiViteurs de Diet; 
prient pour moi! Ne pensez pas que, même en étant saints, 

4. Cf. A/ph. Poemen, 36; 73. 
5. O'X.ÔÀ~o/ : ce terme, qui chez Homère signifiait palissade, a évolué 

pour expnmer dans le NT les tribulations et la hantise. 
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0-n x&v &yto~ ~aav, 0Àa 't'cl ~&p1J -roü 0e:oU yvY)crlwç 
~ôuv~61)0'1XV xo::t'o::Àcd)d'v. co yàp 'Arc6crTOÀoç "Aéye:t O·n << 'Ex 

p.épouç ytvG>crxop.ev, x.cd Èx tJ.épouç 7tpO<pYJ't'EÜO!J.e:v 1. n Kcd 
7t&:Àtv « "~'(}L !J.È;v 8lao't'O:.L Ôtà TOÜ il \le:Up.e<'t'OÇ -rel xo:.t T.iÔe:, 

100 xal oùx 0Àa È:xûva È:v évt &v6pWrcc:p, àÀÀà TO !J.È:V o{h·wç, 
't'6Ôe: oiJ't'WÇ, 7t&V't'O:. ÙÈ: È:\le:pyd' -r0 êv xcd 't'Û otÙ't'Û il VEÜfJ.<X m, >> 

rtvù'lcrxwv y&p 0 'Arc6cr-roÀoç -r& 't'OÜ 0e:oü O·n &xa-r&:ÀY)7t't'& 
È<nw, ëxpa~e: "Aéywv · « "Q ~&6oç 7tÀoU-rou xcd aocplaç xal 
yvWcre:wç @e:oü! 'Qç &ve:~e:pe:Uv1J't'OC -rel xplp.cx-ro: cxù-roü xo:.l 

105 &ve:Çtxvlou:r-rm oci. bôol rlÙ-roU! Tlç y&p ëyvw voüv Ku plou; 
"H ·dç crOp.BouÀoç cdrroü èyéve:-ron; >> xa1 -r& S:Çijç. 
'ErctTYjÔe:Ucro:.v't'e:ç oùv 't'à e:Ivcxt 3t3&oxaÀot xa6' É:o:.u·roUç, ~ 

Urcà -rWv &v6p6:l7tWV &vayxcxcr6é\ITE:Ç e:lç -roUTa È:ÀEle:'i:'v, 7tpoé:
xo'-Yav mivu x.at Û7tÈ:p ToÙç 0~3acrx.&Àouç aÛTÛ.}\1, x.al x.a~và: 

uo 06y!J.œra 7tÀ1Jpocpop1)6évTe:ç cruvÉ:61Jx.av, &.11-a Oè xcd. ë!J.e:tvav 
ëxovTe:ç -r!Xç 7tapa06cre:~ç -rWv OtOacrx&.Àwv aû-rWv. ÛÜTw 
yoUv x.al E:v-raU6& e:Lcrl -rtve:ç 7tapaÀab6v-re:ç &7t0 OtOacrx&Àwv 
aû-rWv 11-a6~f.l.a-ra 11-~ àp6Wç ëxov-ra. Kat fJ.t::-r& -raU-ra 
7tpox6'-YavTe:ç xal 7tVE:UfJ.a-rtxo1 OtO&crxaÀot ye:v6!J.e:VOL, oùx 

115 è0e:~61Jcrav -roU 0e:oü 7te:pt -rWv OtOacrx.&Àwv aû-rWv, e:l Ot& 
-roU TI ve:O!J.a-roç -roU &yLou èÀaÀ~61Jcrav Tà: û1t' aù-rWv 
dp1Jf.1.É:va, &;)..)..' ëxov-re:ç aÙ't'oÙç crocpoùç xal yvwcr·nx.oUç, où 
Otéxptvav -roùç À6youç aù-rWv. Kal ÀomOv cruve:!J.LyYjcrav aL 
OtOacrxaÀlat -rWv OtOacrx&Àwv aû-rWv èv -raî:'ç aû-rWv 

120 OtOacrxaÀlatç, x.al èÀ<:iÀouv 1to-rÈ !J.ÈV &7t0 -rijç OtOacrx.aÀLaç 
~ç ~f.l.a6ov 7tap' aù-rWv, 7tO't'È: OÈ: &7t0 -rfjç e:Ùcpuîaç -roü tOCou 
vo6ç. Kal oihw ÀomOv Ov6!J.C<Tt aù-rWv èyp&cp1Jcrav oi À6yot. 
TiapaÀab6v-re:ç y&p nap' IJ.ÀÀwv x.al rcpox6'-Yav't'e:ç 
rce:ptcrcr6-re:pov xal ~e:Ànw6év't"e:Ç f.Àit.À1Jcrav Ot& Tive:Uf.l.a't'oç 

125 &y(ou, ~'t'OL ê7tÀ1JpOcpop~61JO'aV Û7t1 aÙ't'oU x.al èÀ!J..ÀYjO'aV èx 
-rWv f.l.a61Jf.l.lt.'t'wv -rWv OtOacrx&Àwv -rWv 7tp0 aù-rWv, p.~ 

99 -r6:8e: Tà RI V Il 100 -rà fLÈv; -r68e: -rà fLÈv; -r&8e V Il 101 xo:t 
- 7tVëUfLC< om. R Il 107 -rà om. l V !1 111-113 o\hw - o:û-rWv om. V Il 
112 yoÜV Offi. l Il 124 7têp~a0"6TëpOv Offi. l V Il 125 'ij-ro~: d 't'~ l V 
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ils aient pu comprendre réellement toutes les profondeurs 
de Dieu. Car l'Apôtre dit : «C'est partiellement que nous 
connaissons, et partiellement que nous prophétisonsl. » Et 
encore: «A l'un, il a été donné par l'Esprit ceci ou cela, 
tout n'appartient pas à un seul homme, mais tantôt ceci, 
tantôt cela, et c'est toujours le seul et même Esprit qui 
opère tout cela m.» L'Apôtre en effet, sachant que les mys
tères de Dieu sont insaisissables, s'est écrié : «Ô abîme de 
la richesse, de la sagesse et de la science de Dieu! Que 
ses jugements sont insondables et ses voies impénétrables! 
Qui jamais a connu la pensée du Seigneur? Qui jamais 
s'est fait son conseillern?», etc, Se mettant d'eux-mêmes à 
enseigner, ou contraints par les hommes à en venir là, ils 
ont beaucoup progressé et dépassé leurs maîtres, et sous 
l'effet de l'inspiration ils ont élaboré de nouvelles thèses, 
mais en même temps ils ont gardé les traditions de leurs 
maîtres. Et c'est ainsi qu'il y en eut quelques-uns à hériter 
de leurs maîtres des enseignements qui n'étaient pas ortho
doxes. Après cela, ayant progressé et étant devenus maîtres 
spirituels, ils n'ont pas demandé à Dieu au sujet de leurs 
maîtres, si leurs paroles avaient été dictées par l'Esprit Saint, 
mais les tenant pour sages et gnostiques, ils n'ont pas 
fait la critique de leurs affirmations. Et finalement les 
enseignements de leurs maîtres se sont mêlés à leurs ensei
gnements à eux, et ils ont parlé tantôt selon les 
enseignements qu'ils avaient reçus, tantôt d'après leurs 
propres qualités d'esprit. C'est donc à eux que les discours 
sont attribués nommément. Car après avoir développé et 
perfectionné énormément ce qu'ils avaient reçu d'autrui, 
ils ont parlé réellement sous l'inspiration de l'Esprit Saint 
et ils ont parlé aussi suivant les enseignements des maîtres 

1. 1 Co 13, 9 m. 1 Co 12, 4-11 n. Rm 11, 33-34 

1 
li 
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3~<Xxp(vov-reç t'OÙ<; À6youç, El Ocpe:lÀoucrL 7tÀ1JpocpopYj61jvc.u U1tè 
-roü 0e:oi3 Otèl Oe:~crewç x.cd èvTe:ùÇewç d &À1J61J e:lcrt. Kcd 
cruve:p.LyYjcro::v at ÙtÛcx.crx.cùLat. Kc-::1 è1te:tÛ~ mxp aù-rWv 

130 Ë:ÀIXÀ~{:)"I)O"<X\1 1 Ë:yp&qrt)O'WJ -r{fl Ùv6p.ct't'L a.Ù-rû:Jv. ''Ü-riXV OÙ\1 

&.x.oUcrnç ·nvàç a:Ü-r&v 5-n 7tap& il veUp.aToç &:y lou ~x.oucre:v 
&.ne:p Àr.t.ÀEÏ, -roU't'o 7tÀ1jpoqmpla ia't't x.cd OcpdÀop.ev 7ttcr-re:Ücr<XL. 

''0,-av ~H ÀÉ:yY) 7tept èx.dvwv -r&v À6ywv, oùx e:ûpLcrxetç 
aù-ràv ÀÉyovTa -roUTa, où y&p &.m) 7tÀ1Jpo<popLaç, à.ÀÀ

1 &rtà 
135 f.L<X6ï'}f.L&-rwv x.aL 7tapo:.36ae:wç -r&v 7tpà œÙ't'oÜ ~hOou:rx&.Àwv 

ècrTl. Kcd 7tpocré:x,wv 't'j} yvGcret a.ÙTWv x.al T"(j crocptq., oùx 
è:1tù6e-ro TOÜ 0e:oU 7te:pl 't'oU-rwv, d &.À1)61j E:cr-nv. 'Iùoù 
~x.oUcra-ré p.ou 5À1)V 't'~V &cppocr{)\n1v 0 • (Hcrux&cra't'e: Àomèv 
xcd crxo"Atfaa:re -r<fl 0e:i;) p 1 xocl rto:ucr&f.Le:Vm 'd)ç &.pyoÀoy(aç, 

140 7tpocréX,E't'E 't'OÏÇ 7t&:.6EO'lV Ûp.&v 7tEpL éflv &7t!Xl't'1)6~0'E0'6E À6yov 
È:v 't'1j ~p.épCf 't'Y)ç xpLcrEwç. flEpL y&p 't'OÙ't'WV oÙx &7tat't'Eî'cr6e: 
3t6: TL oùx of.'aa't'e: 'TIXÎha ~ è:p.&:.6e:Te: Taiha. KÀaÙcra'Te: 
Àomàv xaL 1te:v6~crœre:. 'E~tx.vt&:.crœre: ,.& Lx.v1J ,.&v na,.épwv 
~p.Wv, llotp.évoç xat TWv xaO' kÇY)ç, xaL « TpéX,E't'E tva 

145 XIX'TaÀ&:.Ô1j'TEq n È:v Xptcr-r(i) 'Iî'}croU -r(i) Kupl<p ~p.Wv, 0 ~ 

M~a dç Tooç a1wvaç. 'A[J.~V. 

605 

,EeWrr;au; roV aVroV neàç ràv avrov · "'Ovrwç II6.ree, 
OOnyo[ èare rmpÂWv ual cpWç èv Xetm:ép rWv èauortaf-Lévwva, 
ual Ot' 'ÔfA-Wv fJ &XljtJeta fJtA-lv èqJœveec.MJn. Kal y&e 
eVelaxof-LeV xal elç Bd)Â[a Fee6v-cwv, On ~v nç fhéyaç 

5 Féewv xal xar& lOtw-ce[av ËJ~.eyev On oVx lian q;Vaet 0 

133 O't'ct:\! Sè - ÀÉYTI : 8't'e 8è Mye~ I V Il 135 xat 7tct:pct:86t:rewç om. I 
V Il 7tp0 ct:Ù't'oU : 7tpW't'w\! I V Il 137 't'OU OeoU : 't'l;l 6e(}l 1 't'à\! Oeà'J V Il 
Èt:r't'tv: dm 1 V Il 142 ot'a<X't'E: }r)Se't'E R 

L. 6o5 RI V 
3 ·lj!J.ï:'" om. R Il 5 <pUGet om. 1 V 
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qui les avaient précédés, sans discerner les discours ni 
demander s'ils devaient être assurés par Dieu dans une prière 
et une supplique que leurs affirmations étaient vraies. Et ainsi 
les enseignements sont entremêlés. Mais étant exposés par 
eux, ils ont été mis sous leur nom. Chaque fois donc que tu 
entends au sujet de l'un d'eux qu'il a reçu de l'Esprit Saint 
ce qu'il exprime, il y a là inspiration et nous devons. y croire. 
Quand au contraire il parle de ces propositions qu'il a reçues, 
tu vois bien que ce n'est pas lui qui les énonce, car cela ne 
vient pas de l'inspiration mais des enseignements et de la tra
dition des maîtres qui l'ont précédé. En considération de leur 
science et de leur prudence, il ne s'est pas enquis auprès de 
Dieu de la vétité de leurs thèses. Voilà, vous avez entendu 
toute ma folie 0

. Restez tranquilles désormais et vaquez à 
Dieu P; ayant planté là les boniments, occupez-vous de vos 
passions dont on vous demandera compte au jour du jugement. 
Pour ces vanités on ne vous demandera pas pourquoi vous 
ne les savez pas ou pourquoi vous ne les avez pas apprises. 
Pleurez maintenant et livrez-vous au deuil. Marchez sur les 
traces de nos Pères, de Poemen et ses disciples, «courez afin 
de remporter le prixq» dans le Christ Jésus notre Seigneur, à 
qui est la gloire dans les siècles. Amen. 

605 

Demande du même au même: Vraiment, Père, vous êtes 
les guides des aveugles et la lumière dans le Christ de ceux 
qui sont dans les ténèbres a, et par vous la vérité nous a 
été révélée. Nous avons trouvé en effet dans les Livres des 
Vieillards qu'il y avait un grand Vieillard qui, dans sa 
simplicité, disait que le pain que nous recevons n'est pas 

o. Cf. 2 Co 11 passim p. Cf. Ps 45, 11 q. 1 Co 9, 24 
605. a. Ep 5, 8; Rm 2, 19 
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lieroç Ov peraÀapfiâ.Yop,ev aii>t-ta Xeta·roV àÂÂ' O:vûrvnov. 
Kat el p,i} neWrov i~efJO"' TOi> eeoV {mèe roVrov, oVu 
inéyvw rirv à).1)6etav. Ka'i liÂÀoç M, J.iÉyar; xai aVrOr; 
TSewv, ë:vôp,d;e Û>v Xgtaràv elvat ràv MeÀxtaefJSx, ual 

10 Ore TO'Û eeoV Mef/h}, r6·re 0 eeOç ain:àv &:n:exÔ.ÀV1pE. 

'AJ,).èt avyxWerJaÔv fJ-Ot II6.ree tJt& ràv KVewv, roÀpJiJ y&e 
èewrâv r& Vnèe fp,é, CÏÀÀ' ènu()ij 0 8eàç fJt-tWv tJtà -cijç 
'ÔfJ-WV O.yuvaVvryç ècpdn:u;ep fJt-tO.r; elç rirv ànÀav1] Ot>àv rf}ç 
&lrtfJeiaç, :n:aeauaÀW neel roV·rov reÀeiwç f;fLi'v f{JaveewOfjvat, 

15 Ïva xa6agœûan 0 voVç 8-x -cijç neel roVrwv Crrr:fJaewç ual 
ft CtaOey'fJç fJ1.1,Wv xaefJia. Tivoç xâgtv àcpfjxev 0 8eàç roVç 
rowVrovç livtJear; nÀavryfJfjvat; Kllv yèt(! aVrol oVx firrwav, 
Otèt ri oVx è06fJ'Yf aVroïç èv xâern roiiro elç àvaigsatv 
rfjç PA6JJ17ç rW:v f.teÛJ.. raVra à:vayt:vWaxu:v tvteAA6:vrwv; El , , , , , , , e, / , , , , , 

zo ycxe 'Xat avrot neet L'YJ'V oe 'YJ'V ntanP xat 7:1JP aeer'Y}:v ovx , ,, e , , ,, ,. ~ , , , - , ~ 'IJ ePenouta 'Y}aav, a~~.~~. ovP ot xar et--te xav:vot xat eq.vVfJ.Ot 
rO à~t6nwro:v aVûiw elç nlanp neoa/JeÇ6.tvte:vot, eVxeeWç 
è:vreV(Je:v xara6A6.nro:vrat, tvti'J el06reç éinee eïnare, On aV 
m:i'Vra r!X fvtVŒn}gta roi) f9eoV 1-jfJvp?}()'Y}aa:v o[ fiywt 

25 xaraAa6el'V' xal On roV eeoV oVx è/Jef}8TjŒŒ'V neel 
nA'Y}(!O(fJO(![aç, el &A'YjfH} raVr6. èanP. Ear:p?}PtŒO'V oV:v fJ,Ol 
xat roVro Ilâree eVanJ.ayxPe, avyxara6a[PW'V xai rfj 
0.a()e:velq. fJ,OV. 

'An6xgwtç Baeaa:vovr:plov · 

30 T Éxvov, où x &cp~x.ev b 0e0ç -roùç -rowthouç &vSpcxç 
7tÀav'116~vcxt. ·o y&p &cpelç -rtvcx rrÀav1j6~vcxt, Èxetv6ç Èa·nv 
b Èpw-rGlf.Levoç rrept -r~ç OSoü xal p.~ ÀÉywv cxù-réi) -r~v 
&À~6etcxv. Oùx ~fJÛ>'r)jO'<lV oOv -r:Ov 0e0v 7tept -roU-rou, rvcx 
À&Owat 7tcxp' aù-roü -r~v &À~6etav. El 3€ ÀÉyetç éht Lltà 

1 • 121. ' }_ ) ' 1 À J 1 "' \ \ ' ' 35 't'l 0 \':IEOÇ X<X.fJtTL OUX EX.(ù UO'EV CXUTOUÇ ota T'Y)V WcpEÀEt<X;V 

10 ClÙ"t'Ov : ClÙT{iJ V Il 17 :~T"I)G'Cl\1 : ·~T·~craVTO R Il 19 dvtXywhlcnteLv 
fL€ÀÀ6v-rwv : &:.va.yLvwcrx6vTwv V Il 24 't'OÙ 6eoü om. V Il of &ywL om. 
R Il 27 xtXt2 om. R V 1! 31 ~xetv6ç om. I V 
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réellement le corps du Christ mais son antitype. Et tant 
qu'il n'eut pas prié Dieu à ce sujet, tl ne reconnut pas la 
vérité1 • Un autre, qui était lui aussi un grand Vieillard, 
pensait que le Christ était Melchisédech; mais lorsqu 'il eut 
prié Dieu, Dieu alors le lui révéla 2 . Pardonne-moi, Père, 
au nom du Seigneur, si j'ose demander ce qui me dépasse, 
mais puisque, par 1 'intermédiaire de votre sainteté, Dieu 
nous a éclairés sur le chemin assuré de la vérité, je t'en 
prie, procure-nous la pleine lumière sur ce point, afin que 
notre esprit et notre cœur infirmes soient purifiés de toute 
inquiétude à ce sujet. Pourquoi Dieu laisse-t-il errer de 
tels bommes? Car même s'ils ne l'ont pas demandé eux
mêmes, pourquoi cela ne leur a-t-il pas été accordé par 
grâce, pour éviter le dommage de ceux qui devaient les 
lire par la suite? Car si eux-mêmes avec leur foi droite et 
leur vertu n'en ont pas été préservés, les mollasses et écer
velés de mon espèce, qui reçoivent comme vérités de foi 
ce qui leur en paraît digne, en retirent facilement du 
dommage, du fait qu'ils ne savent pas bien ce que vous 
avez dit, que les saints n'ont pu comprendre tous les mys
tères de Dieu et qu'ils ont omis de demander à 1 'inspi
ration divine si ces choses étaient vraies. Éclaircis-moi donc 
aussi cela, Père miséricordieux, et condescends à ma fai
blesse. 

Réponse de Barsanuphe : 

Enfant, Dieu n'a pas laissé ces hommes s'égarer. Car 
laisser quelqu'un s'égarer, c'est ne pas dire la vérité à 
qui demande le chemin. Or eux n'ont pas interrogé Dieu 
à ce sujet afin d'en recevoir la vérité. Si tu objectes : 
«Pourquoi Dieu ne les a-t-il pas présetvés par grâce, 

1. Cf. Alph. Daniel, 7. 
2. Cf. Alph. Daniel, 8. 

l 

1 
1 

!1 
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-r&v !J.E:-r' · ct.Ô't'oÙç &vaytvûmx6v-rwv aù·nX, ùUvet.cr<X.L -roU't'o 
d1te:Ïv xcd 1te:pt 7t<XV't'Ûç &!J.IXPTWÀoÜ, O·n d8Wc; 0 Eh;àç O·n 
È:àv &v.ct.pT~G1J 't'ÙTCOÇ y(ve:TC<t TCOÀÀOÏ.Ç. ~Là -ri xckpt't'L OÛX 

èx<i>Àucrev o:ù-r6v, tva 11-~ Ot' <XÙToÜ ~À&Ùwm 7tOÀÀo(; Kcd 
40 t::ùplcrxe:-rct.L &.vcxyxo:cr-rtx~ ~ ~w~ 't'oLe; &v6p<il7totc;. K<d -r( 

oùv xwÀÙe:t 't'àv 0e:Ov 't"oÙ·np -re{) Tp67tcp cr&ao:t tc&v·w. 
"e T' , , , , r ..}., . ,, . , ocv pwnov; L yap X<XL e:Lç 't'ï'}V poccp,{Y aux e:o"Tt Pi'JfJ.tX't'<X 
't'OLe; &11-o:.6ém xcd p.~ ytvc.ilcrxoucrt -rà 7tVE:U!J.O:'nxàv T'ljç 
rpacp-t)ç 7tp6crxo[J.p.ct.; 'OcpdÀo!J.e:v oùv e:lrce:Lv . .àt& 't'( TO 

45 7t\IE:U!J.rl''nXÛV -r1jç rpC(cpf)ç cpcxve:p(;}ç OÙX drre:v Q @e:6ç, tve< 
f..l.~ ~À&Owcnv &v6pw7tOL; 'AÀÀ1 &:cpYjxe: -raie; xo:-r& xoctpàv 
&.ylmç rt6vov 't'oU É:p(J.Y)Ve:Ucro:.t 't'à. ~î'}'t'oUp.e:va; ~tOC 't'OU-ro 
« (~h8&crxocÀOL xcd è~'tjy1)-retlb n, xaSWç Àéye:t 0 'A7t6crr:oÀoc,. 
M'lj oiiv 7tÀav1)61jç 7t€pl wv ~pÔl~1Jcraç &v8pôiv. El yàp 

5o ~'t'Y)IT0:\1 -rà\1 0e6\l, eixo\1 Ào:beî.'\1, cp1Jal y&.p · << Iliic, ô o:l't'&\1 
Ào:!-1-b&.\let, xcd ô ~Y)'t'&\1 e:Op(crxet c. » Ko:6Wc, Oè Ot& 't'&\1 
7tpOCf11J't'Ù~w xo:l cbtocr't'6Àw\l S:cpo:\lépwcre: -r~\1 ÔÙà\1 't''ÎjC, ~w1jc, 
ô 0e:6c,d, OÜ't'<ùC, ~XO:O''t'OC, ÈÀ<ÎÀ1JO'€ f.LE:ptx&c,. Ko:L 3t' È\làC, 
f.l-6\IOU aUx ÈÀo:À~61), àÀÀ1 

e( 't'L àcp'ÎjX€\1 OÙ't'OC,, èÀ<iÀ'l)0'€\1 
55 èxe:Î:\IOC, 6e:À~f.LO:'rt 0eoü. Oü-rwc, È7tOL1)cre\l 0 0eàc, xo:L elc, 

't'OÙC, f.L€'r 1 cxU't'oÙc, &yLouc,. Kcd er 'rt Àéyoucrt\1 at 7tp&-rot 
~xo\1 &f.Lcp(boÀo\1, &ÀÀY)yopoücrt\1 at ëcrxo:'t'ot, L\lo: mb't'o't'e: 
3oÇ&~Yj't'CXt ô 0eàc, Ot& -r&\1 &yLw\1 o:O't'oÜ. Aù't'àC, y&p Ècr't'w 
ô 0e:Oc, 't'&\1 7tpcil't'<ù\l xo:l 't'&\1 èax&-rw\1. Aù-r(\} ~ 36Ço: eic, 

6o -roùc, a~W\Iac,. 'Af.L~\1. 
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pour le bien de ceux qui les liraient ensuite? », tu peux 
en dire autant pour tout pécheur, Dieu sait en effet que 
celui qui pèche est un exemple pour beaucoup. Pourquoi 
donc ne le présetve-t-il pas par grâce, afin d'éviter le 
dommage qu'il causera à beaucoup? Et la vie ne serait 
pas libre pour les hommes. Qu'est-ce qui empêche donc 
Dieu de sauver ainsi tous les hommes? Quoi donc en 
effet? N'y a-t-il pas dans l'Écriture des mots qui sont des 
pièges pour les lecteurs incultes ignorant le sens spirituel 
de l'Écriture? Ne devons-nous donc pas dire : Pourquoi 
Dieu n'a-t-il pas clairement révélé le sens spirituel de 
l'Écriture pour éviter le dommage aux hommes? Mais il 
a laissé aux saints de chaque époque la charge d'élu
cider les problèmes. C'est pour cela qu'il y a des «doc
teurs et exégètesb », comme dit l'Apôtre. Ne t'égare donc 
pas au sujet des hommes sur lesquels tu as interrogé. 
Car s'ils avaient demandé à Dieu des lumières, ils les 
auraient reçues, puisqu'il est écrit : «Quiconque demande 
reçoit, et qui cherche trouvee.» Dieu a révélé le chemin 
de la vie d par les prophètes et les apôtres de telle façon 
que chacun en a parlé partiellement. Il n'a pas été exposé 
par un seul, mais ce que celui-ci n'avait pas dit, celui-là 
le dit par la volonté de Dieu. Dieu a fait de même pour 
les saints venus après eux. Ce que les premiers avaient 
dit d'équivoque, les derniers l'ont énoncé autrement, afin 
que Dieu ne cesse d'être glorifié par ses saints. Car il 
est le Dieu des premiers et des derniers. A lui la gloire 
dans les siècles. Amen. 

b. Cf. 1 Co 12, 28 c. Cf. Mt 7, 8 d. Cf. Mt 22, 16 
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606 

'Eecf.rr:'YJau; roV ain:oîl neàr; ràv aVrOv · EvyxWena6v f.tOt 

uVeu: Jl6.rse rnJ.âv(Jewne, é>t& rOv KVewY, On nûvv 
02[6opw, &véyvwv y&e elç (MÀlov Joypanxàv xal {JÀénw 
rirv xaeMav f.tOV -r:e-caeaytJÉV'YjV. Kai f3'YjÂWaw 'ÔftÎ:V nsei 

5 roVrov q;oôoVt-tat xal atwnfjaat aV (){xvaflat ànà rWv 
ÀoyuYpliJv. Tl o15v xeÂeVstr; nod;aw fiyte Il6:ree; 

'An6x(!tatr; · 

'E·m~~a~ 0 3~&.0oÀoç 6éÀeL cre: ÈfJ.0ctÀe:iv dç &OoÀe:crxL(Xv 
&vwrpe:Àfj, e:l1tè & 6éÀe:Lç, 0 3è 0e:Oç xWp<Xv f..l.~ 7tcxp&crx:J 

10 ctÙ't'<{). 

607 

'Eednnatr; t'O'Û aVroV neàr; T0v aVr6v . II eel rijç 
àvaarciaewç rcôv ŒW/)-6:r;wv rWv ci.ylwv, elné pot u ev 
roVrcp rép aWt-tan èydeovrat a èv 4J èafJ-BV lien Sxovn 
Oa--céa xal veVea, â.A.J.' 7j O.éewv nal areoyyVAov. Kat yàe 

s rà roV Kvelov rowVrov liaea8w ÀÉyovaw èv Tfi f1EÂÀoVan 
àvaarciaet, O.evo'Ô/)-EVOt àvaarijvat aVràv èu vexeWv èv rép 
~11-eréecp aWt-tan, Onee èx rfjç &ylaç eeor6xov xal 
&unaefJévov Maelaç bt& r(jv ftt-teréeav awr1JelaY ËÀaÔe. 
Kal On çpaal roVro ÛYat, 8 Àéyet 0 ':4n6aroÀoç · « "Oç 

10 t-teraax1Jt-taûaet Tà aWt-ta Tfjç TanetvWaewç ftt-tWv elç Tà 
yeViafJat aVTà aVt-tt-toeçpov Tl{) aWt-tan Tfjç 06~1JÇ aVToV b.>> 
Kal nâÀtv ÀéyovatY 1 0 ':4n6aToÀoç elneY On << E&e~ xal 
alt-ta {JaatÀelav eeoV XÀ'YJ(!O'VOflfjŒal oV OVvaYTal c >> 1 TO'ÛTO 
ÀéyovTeç On oVx èvOéxeTat TO aWt-ta TO'ÛTo btatwYlaat 1 

IS &nO T(!oçpfjç y&e avvlaTaTat, xal èv Tl{) t-téÀÀovn alWvt 
t:payelv xal ntelv oVx ëan. Kal nâÀtv ÀéyovatY On neel 

L. 606 RI V 
2 g .. n om. R 

L. 607 RI V 
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606 

Demande du même au même: Pardonne-moi, maître 
et Père charitable, par le Seigneur, car je suis très angoissé, 
ayant lu un livre dogmatique et voyant mon cœur troublé. 
j'ai peur de vous en parler et en même temps je ne puis 
me taire à cause de mes pensées. Que m'ordonnes-tu donc 
de faire, Père saint? 

Réponse: 

Puisque le diable veut te lancer dans des préoccupa
tions inutiles, dis ce que tu as envie de dire, et que 
Dieu ne lui laisse pas de place! 

607 

Demande du même au même : Au sujet de la résur
rection des corps des saints, dis-moi s'ils ressusciteront dans 
ce corps a où nous sommes actuellement, avec des os et 
des nerfs, ou bien dans un corps aérien et arrondi. Car 
certains prétendent que tel sera aussi le corps du Seigneur 
à la résurrection future, et ils nient qu'il soit ressuscité des 
morts dans notre corps, celui-là même qu'il a reçu, pour 
notre salut, de Marie, la sainte Mère de Dieu toujours 
vierge. Ce serait, disent-ils, ce qu'affirme l'Apôtre, lorsqu'il 
parle de celui « qui transformera notre corps de misère en 
un corps semblable à son corps de gloire b" Et, pour
suivent-ils, 1 'Apôtre dit aussi : « La chair et le sang ne 
peuvent hériter du royaume de Dieu c »; ils en concluent 
que ce corps ne recevra pas l'immortalité, car il se sou
tient au moyen de la nourriture; or dans le siècle futur 
il ne sera plus possible ni de manger ni de boire. Ils disent 

5 lJ-êÀÀOÙcry; om. R 11 8 !J-O::plaç - IJWTY)plœv om. R 1[ ~Ào::Ùe : &:véÀo::Ùe R Il 

16 metv : ttotetv I V 

607. a. Cf. 1 Co 15, 35 b. Ph 3, 21 c. 1 Co 15, 50 
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roV Kveiov ~ttéixv 'IYJaoV XewroV J..éyet 0 'A.n6aroÀoç · 
(( "Orav Vnor:ayiJ aVrij> r& nâvra, r6re xal aVràr; 0 vlàr; 
Vnorayfwerat rcp Vnor6.;avn aVr:ij; r& n6.vra, ïva fJ 0 

20 €Je0ç r& n6:vra èv naat d.)) Kat 7UiÀt:v neocpéemrceç rà 
Û(!'f}p,évov 1:ij) 'ExuÀ1]Œtaarf1 · (( "Hb1] yéyovev èv roïç alWat 
roïç yevop,évotr; ët.J.::neoaflev iJt-tWve », uaraauevâCoval'V 
èvreVOev rirv neoVnae;t-v. Kal -r:à sle1Jp.i.vov (Jè èv rip 
Ehayydirp lin "Oh 1'-Yj ii/;éMnç h<ûOev rwç ov ànooq;ç 

25 Tèw llaxar:ov xoCJe6:vr:rrv f » Otaôe6awVvrat fJt-tiv réJ..or; el vat 
rfjr; xoÂâaewç. 

l:aqn?vurov o-i5v flOt raVra bt& ràv KVewv, L1éanora, Ïva 
f-liJ nÀavfJan f-lB 0 èx0e0r; xal èp.,néaw S; àyvolaç elr; r&ç 
nay[Oar; aVroV r&r; JWV1J(!Ô.r;, On navraxôriev lx rijr; 

30 àq;eoŒ{Yv'Y)r; 11ov aaÀeVoflatg, ènetbi] oVx èxr;/LT1JŒa roVç 
&ylovç aov À6yovç xai &nét17:7JV SÇ &exf/ç -r:fjç -r:Wv 
ngayt-tâ-r:wv roV-r:wv ''YJ-rfwewç, On t-téyav ëxovm x[v/Jvvov 
rfjç 'lfJVXfiç. Kai eVÇat Vnèe Bt-toV Il6.-r:ee &yafJé, lva -roV 
Àomoîi àvavij'ljJW xal fhE(!tf-tVfjaw neel -roîi xÀavfJt-toîi -rWv 

35 O.t-taenWv t-tov. Kat avyxWeTJaÔv f-lOt On S-rÔÀfh1Jt1a -raVra 
Sewrfjaat, &ÀÀ' Wç el/Jô-r:eç -rO:. n6.v-r:a 8nt-r:(!É'Ipa-ré f-lOt elneiv. 

'Anôxetatç Baeaavovq;Eov · 

"AOEÀ<pE, 7tpoéyp<XtJ;&: aot, O·n &xatpov &.OoÀe:crxL<Xv ~cr7te:Lpe:v 
èv crol ô Ot&ÔoÀoc;. (0 xatp6c; crou y&p ècr·n xÀ<XiJaaL xcû 

40 7te:v61jcr<XL -r&c; &:~<Xp-rlac; crouh. 'AÀÀ1 Û!J.OOÇ Lv<X ~~ &cp& cre: 
-roî'c; ÀoyLcr!J.oî'c;, d !J.CX6Eî'v 6éÀe:tc; ne:pl -r'ijc; &.vacr-r&crEwc;, el 
7tLO'TEÜe:LÇ TOî'Ç 7tpO<p~TOCLÇ 1 ~Ûe:L~E:V Y)!J.LV Ô @e:Qç T~V 
&:v&crT<XcrLV 7tWç ~O"TOCL 1 3t0:. 'le:~E:XL~À -roU npo<p~TOU 1 7tWç 
cruv~x61J àa-roUv npOc; Ocr-roUv, xocl &:p~ovLoc npOc; &:p~ovLav, 

45 xoct <pÀébe:c; xocl Oép!J.OC xct.L vEUpoc i, xocl ofhwc; &vécr-rY)cro:.v. 
Kal ô 'An6cr-roÀoç e:ŒWc; 0-rt èye:tp6!J.e:6a -roî'c; cr<h!J.amv, 

27-36 !voc - el1te'i'v om. R 
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encore : L'Apôtre dit de notre Seigneur jésus- Christ : 
" Quand toutes choses lui auront été soumises, alors le Fils 
à son tour se soumettra à celui qui lui a soumis toutes 
choses, afin que Dieu soit tout en tous d " Ils allèguent 
aussi ce qui est dit dans l'Ecclésiaste : <<Il a déjà existé 
dans les âges qui nous ont précédés e », et ils en concluent 
à la préexistence. Et ce mot de l'Évangile " Tu ne sortiras 
pas de là que tu n'aies rendu le dernier sou f" nous 
garantit qu'il y aura un terme au châtiment. 

Débrouille-moi donc tout cela, maître, au nom du Sei
gneur, pour empêcher que l'Ennemi ne m'égare et que je 
ne tombe par ignorance dans ses méchants pièges. Car je 
suis secoué de tous côtés& à cause de ma sottise, pour ne 
m'en être pas tenu à tes saintes paroles, en m'interdisant 
dès le début la recherche de ces choses qui comportent un 
grand péril pour l'âme. Prie aussi pour moi, bon Père, 
pour qu'enfin je me ressaisisse et m'occupe à pleurer mes 
péchés. Et pardonne-moi d'avoir eu l'audace de te 
demander cela : mais, sachant tout, vous m'avez permis 
de le dire. 

Réponse de Barsanuphe: 

Frère, je t'ai déjà écrit que c'est le diable qui a semé 
en toi cette préoccupation inopportune. Ce qui est de 
saison pour toi, c'est de pleurer et de porter le deuil de 
tes péchés h Cependant pour ne pas t'abandonner à tes 
pensées, si tu veux être renseigné sur la résurrection, si 
tu crois aux prophètes, Dieu nous a montré par le pro
phète Ézéchiel comment se fera la résurrection : de la 
façon dont se sont assemblés os à os, jointure à jointure, 
avec les veines, la peau et les nerfsi, ainsi ont-ils res
suscité. Et l'Apôtre, sachant que nous ressusciterons dans 

d. 1 Co 15, 28 e. Qo 1, 10 f. Mt 5, 26 g. Cf. 2 Co 11, 31 
h. Cf. ]c 4, 9 i. Ez 37, 7 - 8 
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E:3Œa~e: M:.ywv · << ôe:'i:' y&p -rè cp6o:p-r0v 't'OÜ't'o E:'J3Ucrcxcr8aL 
' o. 1 1 ' Cl 1 ~ ' ~/ o. >0. 1 j acpvocpcrtav, xcu -ra vV'Y)'t'OV 't"OlJ"Co e:voucracrvcu avrxvoccrux:v . >> 

M~ 7tÀO:V1)61}ç, crùv -roî'ç Ocr-rÉotç xoà ve:UpoLç x.at 6çnÇ!. -rà 
50 cr~!J.<X.'t'IX èye:lpoVT!Xt, x.o:.l OÜ't"<.ùÇ ~O'OV't'tXL e:Lç 't'ÙV cdWva, èJ..ÀÀ' 

{)fJ.WÇ qH.ù't'ELV6-re:pet x.ocl èvôoi;6Te:f>IX XIX't'à: 'T~V <pWV~\1 't'OÜ 

Kuplou ÀÉyov-roç · (( T6-re: ai 3(xc:uot èx.À&!J-~Ouow Wc; 0 
'f)Àwç év -rjj ~ocmÀd~ -r&v oùpo:v&vk. >> T~v 36i;o:v 
npocr't'Œ'YjcrLv 't'oie; ad>(J.IXOW, oï6v ·n ÀÉyw, Wc; &v6pw7tOÇ 

55 dcre:px6tJ.e:voç tdç 't'ÛV ~amÀÉo:. 7t1Xyavàç xcû 7t'Ote:'i:' cdrrOv 
cr't'pC(T"t)À&-r1Jv, xocl è:Çépxe:'t'rtL ùe:ôoi;acr!J.Évoç. Oùxl 6 o:.ù-r6ç 
ècr-n; M~ TÙ cr&!J.et ~ÀÀ&yî'j; "H Wc; &v6pw7toç ôt&x.ovoç 
&cpvw X,E:Lf>O't'OV"f)Ele:!.ç è7dcrx.07tOÇ, x.cd eUptcrx.e:'t'CU 7tO:.ptXX,fY9j!J.IX 
3e:ôoÇ,<Xcrp.évoç. ÜÜ't'wç xa!. 6>3e:. Kat ·ri y&.p; "Qç dow 

60 &p·n &.v6pw7tOL èv 'T4J crdlf.L<X:t't, où yivov't'at 6e:ocp6pot; Kat 
7tWç d3e: Mwüai)ç 't'Ov KUpwv; 7tp0 <XÙ't'oU 3è 'AOp<Xàf.L xat 
'Iax&lO x<Xl ~'t'Écpavoç èv 't'<XÎÇ Ilp&.~e:crt xal oL Àomol 1; 
M ~ &cr<hf.L<X'TOt ~aav; ÜÜ't'wç IÏO''T<Xt xal èv 't'Yi &vo::a't'&.cre:t m, 

'TO::iJ't'o:: f.Lèv 't'à a<hf.L<X't'CI., &cp6<Xp't'o:: 3è x<Xl &6&.va't'a x<Xt 
65 èv3o~6't'Ep<X. 6.tà 't'OiJ't'o ÀÉyEt 0 'A7t60''t'OÀOÇ 7tEpL 't'OU 

&v6pw7te:(ou cr<hf.L<X't'OÇ · (( ~ndpE't'O::t èv &'t'tf.L(q., èye:lpe:'t'<Xt èv 
36~'(), 0'7tELpe:'t'<XL cr&f.LO:: t.Vuxtx6v, èye:[pe:'t'I.X.L a&f.LCI. 7tVEUf.LO::
't'tx6vn. )) To::Ü't'<X Àéye:t, On 7toÀÀol 't'&v &ylwv oüx e:lm 

52 €xM!J.o/outnv : Àlk!J.o/ouo-~v R 1154 Wç : bR V 1155 elo-epx_6{Levoç : e~o-épx_e-.cu 
V Il 64 &<p6tXp't'ct Sè: xtXt &<pctp-.a R Il 66 &:v6pwn-dou : &:v6pwn-lvou V 

j. 1 Co 15, 53 
Ex 3, 1-6; 33, 
n. 1 Co 15, 43 

k. Mt 13, 43 1. Cf. Gn 18, 1 - 16; 28, 10-22; 
18-23; Ac 7, 55-56 m. Cf.. 1 Co 15, 42 

1. 7t1X'(IXV6t; : mot attesté à partir du mc s. ap. J.C. Dans le Tbesam-us 
Linguae Graecae il est indiqué : apud Suidam tantum reperi 1t"IX'(IXV6ç 
quod mere latinum est. Nam pagani Latinis dicuntur qui in pagis 
habitant. Suidas ipse exp. &:o--.p&:-.e:uTo~. Schoinas écrit en note : -~Tot 
&:a-.p&:"!'tU't'OÇ, [J.-~ &v aTpa-r~Ùl't'"f)t;, ~StWn1ç, xo~voMkl)ç. 
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ces corps, a enseigné ; «Il faut en effet que ce corps 
corruptible revête l'incorruptibilité, et le mortel, l'immor
talitéi. » Ne t'égare pas, les corps ressusciteront avec des 
os, des nerfs, et des cheveux, et demeureront ainsi à 
jamais, plus lumineux cependant et plus glorieux, selon 
cette parole du Seigneur ; «Alors les justes brilleront 
comme le soleil dans le royaume des cieux k.» Il accordera 
la gloire aux corps : ainsi qu'il en arrive, par exemple, 
à un simple villageois1 entré au service de l'empereur 
qui le fait général 2, il en est couvett de gloire. N'est-ce 
pas cependant le même homme? Son corps a-t-il changé? 
Ou comme il en advient d'un diacre, consacré d'un seul 
coup évêque; il s'en trouve sur-le-champ glorifié. De 
même ici. Comment cela? Lorsqu'ils sont actuellement 
dans leur corps, les hommes ne sont-ils pas porteurs de 
Dieu? Comment Moïse a-t-il vu le Seigneur, et même 
avant lui, Abraham et Jacob, Étienne dans les Actes, et 
d'autres encore 1? Étaient-ils sans corps? Ainsi en sera-t-il 
à la résurrection rn, ce seront les mêmes corps, mais incor
ruptibles, immortels et glorieux. C'est pourquoi l'Apôtre 
dit du corps humain : « On sème dans l'ignominie, on 
ressuscite dans la gloire; on sème un corps psychique, 
il ressuscite un corps spirituel n. » Il dit cela, parce que 

2. a-.pa·n')M·rf)Ç : ce mot d'origine poétique, a remplacé dans le grec 
tardif le terme courant a't'p1X't'"f)'(6ç. (voir L. 131, 7). A l'époque byzantine 
il désigne une fonction administrative importante, le magister militum, 
qui commandait une garnison locale dans une province de l'empire. 
Mais parfois il y a superposition des termes O''t'1Xp't'1)À<i't'"f)Ç et SoUE;. Sur 
cette question et les pouvoirs de ces deux fonctionnaires voir Salvatore 
COSENTINO, Prosopografia dell'!talia Bizantina (493-804), éd. Lo Scarabeo, 
Bologna 1996, p. 60-64 et en particulier la note 272, p. 61; Charles 
DJEHL, Études sur l'administration byzantine dans l'exarchat de Ravenne, 
Paris 1888; ]. MASPERO, L'organisation militaire de l'Égypte byzantine, 
Paris 1912, zc éd. Hildesheim New York 1974, p. 80-88; A. Gun.LOu, 
La civilisation byzantine, Paris 1974, p. 241-242. 
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~o:.vepoL -rote; &v6pùmo~ç, &ÀÀà xat !J.&ÀÀov &'t'L(J.OL èv 
70 O<p6CXÀ!J.oLç aô-rWv. Kcd 8't'o:.v À&bwcnv ÈxeL -r~v 06~av Wç 

x.e:tpo-rovlo:.v, cpavepoGv-rcu mi.crtv 0-n 7tVE:UfJ.O:.'t'tx.ot e:~crt. .ô.t&: 
-roG-ro Àiye:t · << :E7te:lpe:To:t cr&!J.o:. lJlux.m6v H rco:.p& &...,6pùmotç, 
« 'Eydps:-rcu cr&!J.o:. 7tVEU!J.O:.'t'LX6v )) 1 évOo~ov, xcd 61Xuf.L&~oucn 

7t&vTe:ç. Toü-ro 3è: )..tfye:t ô 'Art6cr-roÀoç « ôç fLE't'o:crx'ljf.LCX't"Lae:t 

75 't'Ù cr&p.cx. Tij'Ç 't'0:.7tELVWcre:wç ~f.L&v e:Lç 't'Û dvcH IXÔ't'Û crÛ(J.

!J.Op<pOV 't'0 cr(Û!J.O:.'t'L T1jç 36~1jÇ aÔToU n, È7tELÙ~ <pw-roe:tÙf) 

7tOteî' o:.Ù't'à xo:'t'à -rO aÙ>f.L<X o:.Ù-roU, Wc; d1te:v 0 'A7t6a't'oÀoç 
'l(ù&W'Y)Ç O't't « "O't'o:.v cpo:.ve:pw6yj, T6't'e: O!J.OLOL aù-r<f> 
Ècr6f.Le:6o: 0 . )) "0-n cp&ç ÈcrTtv ô l~Oç -roU 0e:oü xcd o:.ô-rot 

80 utot 0eoG elcrt xo:'t'à 't'Ûv 'An6a-roÀov, xo:.t uto!. <pw'T6çP. 

Kel:r& 't'aUTo Àiye:t 5-rt (J.E't'O:.O"X.Y)f.LO:.'dcre:t. Ilep!. 3è: 't'oU Àiyetv 
<< "ürav Ù7tO't'cxyfj cx?rr(J) 't'èl 7t&v-rcx, 't'6·n:: xcxl cxù-rOç b ltOç 
Ù7tOTIXY~ŒE't'IXL -r(J} Ù7tOT<iÇ,cxv't't cxU't'(J} -rèl 7t&\l't'IX q », 7tpW't'O\I 
!J.&6e: -rLvt éypcx~e: 't'CXÜ't'cx · Kopw6lmç, xcxl &.x(J.~\1 ô 

85 ÉÀÀ"t)\ILŒ!J.ÛÇ ~v. Kcxl é6oç ~v 1tcxp& -rtm -r&v 'EÀÀ~vcvv 
ofhcvç, O-re: ~pxe:-ro b uLOç TOÜ ~IXcrtÀécvç cxUTWv e:lç ~Àtxlcxv, 
-ljye:lpe:To xcxl È;(p6ve:ue: -rOv l.ôtov 1tcx-répcx. Kcxl l.'vcx fl-~, 

!Se:x6f1-e:vot 't'Û x~puy(J.CX -r1)ç 1tlcr-re:cvç -roü 'A7tocrT6Àou, ëxcvcrt 
xcxl xcx-rèl TÛ é6oç cxû-rWv xcxl 7te:pl 't'OÜ lf.oü TOÜ 0e:oü 't'Û 

90 cxUTO Ù7tOÀcx6e:-rv, èÇ,Wptae: 't'~\1 XOLvcvvlcxv 't'CXÙ't'"t)\1 &.7t' whWv, 
Àéycvv cxU-roïç · « "OTcxv tmo-rcxyfj cxô-r(J) -rèl 7t&v-rcx, T6't'e: xcxl 
cxU't'ÛÇ Û7to-rcxy~ae:'t'CXL Til) Û7toT&Ç,cxvTL cxU't'(J} -rèl 1t<iv-rcx ». 'A)..)..' 
« 0-rcxv ol èx6pol cxÙ't'oÜ !Se:!Se:fJ-évot Ù1tÛ -roùç 1t6!Scxç wh·oü 
ëpxcvv-rcxt r )), -rOv !St&6oÀov )..éye:t, xcxL 't'tXç !Suv&!J.e:tç whoU 

95 xcxl 't'OÙÇ èÇ,cxxoÀou6oÜ\I't'IXÇ 't'OÎ:Ç IXÔTÙ}V Ele:À~fJ-CXŒL. 6.t0:_ 't'OÜ't'O 
apex é)..e:ye:v ô 'A7t6cr-rOÀOÇ . (( ÜÜ7tcv Be:cvpoÜfJ-E\1 't'&: 7t&\l't'IX 
U7tOTe:-rcxy(J.évcx IXÙ't'êl) 8

• » "Ecvç 7t6Te:; "Ecvç &v ~Ç,oumv of. 
&yye:Àot -roü 0e:oü xal ll<X't'pàç 't'oÜ d7t6vToç wh(J) · « K&6ou 

80 -r0v àTCÙO'TOÀ0\1 : T~\1 "(ptXqtf,v R Il 89 X1Xt1 om. V Il 97 &v om. V 

o. 1 Jn 3, 2 p. Ep 5, 8; 1 Th 5, 5 q. 1 Co 15, 28 
r. 1 Co 15, 28 s. He 2, 8 
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beaucoup de saints ne sont pas illustres parmi les hommes, 
mais bien plutôt vils à leurs yeux. Et lorsqu'ils recevront 
là-haut la gloire comme une consécration, il apparaîtra à 
tous qu'ils sont spirituels. C'est pourquoi il dit: «On sème 
un corps psychique, parmi les hommes, il ressuscite un 
corps spirituel», glorieux, et tous seront dans l'admiration. 
Et si l'Apôtre parle de celui «qui transformera notre corps 
de misère en un corps semblable à son corps de gloire», 
c'est parce qu'il les rendra resplendissants comme son 
propre corps ainsi que le dit l'Apôtre Jean: «Lorsqu'il se 
manifestera, alors nous lui serons semblables 0 . » Car le 
Fils de Dieu est lumière et les 'fils de Dieu' eux-mêmes 
sont, d'après l'Apôtre, 'fils de lumièreP'. C'est en ce sens 
qu'il dit qu"il transformera'. Au sujet de la parole «Quand 
toutes choses lui auront été soumises, alors le Fils à son 
tour se soumettra à celui qui lui a soumis toutes chosesq», 
remarque d'abord à qui l'Apôtre a écrit cela : aux Corin
thiens, et c'était encore le paganisme. Or chez certains 
païens, il y avait une coutume qui voulait que, au moment 
où le fils du roi devenait majeur, il s'émancipât et tuât 
son propre père. Aussi pour empêcher qu'en recevant la 
prédication de la foi de l'Apôtre, ils ne soient conduits 
par leur coutume à penser que le Fils de Dieu avait fait 
la même chose, il exclut de leur esprit cette assimilation, 
en leur disant : «Quand toutes choses lui auront été sou
mises, alors à son tour il se soumettra à celui qui lui a 
soumis toutes choses.» Mais en disant : «Quand ses 
ennemis seront amenés liés à ses piedsr», il désigne le 
diable, ses puissances et ceux qui sont à leurs ordres. 
Pour cette raison, l'Apôtre a dit aussi: «Nous ne voyons 
pas encore que toutes choses lui soient soumises s.» 
Jusques à quand? Jusqu'à ce que viennent les anges de 
Dieu et que le Père lui dise : «Assieds-toi à ma droite 
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èx 8e~~Wv p.ou fwç &v 8W -roûç èx8poUç crau Uno1t6ôwv 
00 

~ ""~ t T , , , n , • , , 
1 't'WV 7tOOWV <JOU • )) OU't"OUÇ TOUÇ exvpOUÇ E~Ç 't'"fj\1 xpmLV 

&ye:~ Toü l[oü -roü 0e:oü · c< ·o yàp Tio:.-r~p cp"f)mv, oùôéva 
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[.t<i6nç 1tWÇ ""P"3l8wa• "~" ~<XO",ÀeL<Xv Ti;> 0e0 x<Xt Il<XTpl, 
&xoucrov · '0 llùç -roU 0e:oü cro:.pxw8dç ~À6e: xo:.ÀÉ:crcH xo:l 

105 &yt&m:n Otà 't'OU &.y lou a.UToÜ câp.a-roç << ~Svoç &yLOv, Àaàv 
f y "\. \ "1. ~ " ~ ,... • 1 v 

7tEpLOU(jL0\1 1 ':.1)AW't'"f)V XIXAW\1 e:pywv, tJOCD"LAEL0\1 te::pa:re:up.ot . )) 

Ko:.l v6"f)aov · Me:El' ô Û7toT&crcrov'TCH cxù't"i;.> o[ èx8pol aù-roU 
xal xptvû o:.ÙToUç, xal cdrrèç Wç 't'lmoç f.moTo:.y1)ç, 
7tOCpo:.Ôlôwcn 't'~\J ~CX.O"LÀe:lo:.v ~\1 7tE:pLE7tOL~Q'(X't"0 1 't"ÛV Ào:.0v 't'Ù\1 

110 &ywv, -r(/) 0e:<f> xcd Ticerp(, Àéywv · « 'Iaoù èyW xcd -rà 
""' ,, """ 1 w K \ ,, ICJ. \ '1 • 7t0CLOLIX (1. E:oWXIXÇ fLOL . )) CH LWX !-LCWY/Ç 'r1)V LO"O't'1)'t'<X, 0 

Ilœr~p -r~v xplcrtv Sé.Swxe: 't'cf> lt<f> 7tacrav, xat 6 ltùç otç 
èx&Àe:cre: Sé.Swxe: -ri}> Ilo:;TpL Kal oihwç ô À6yoç 7tÀ1)pOÜ't'at 
-rù (( ''OTo:;v {mo-ray'?) aù-r<f> 't'à 7t&vTo:;, -r6Te: xo:;l aÙTàç 6 

115 Ytàç U7toTay~aE't'<XL 't'cf> {mo-r&~avn o:;ÙT<f> 't'à 7t&V't'et; x.>> 
Ile:pl Sè: 't'Ûlv alWvwv &v Àf,yEt (ht e:!1te:v 6 'ExxÀ1)aLe<a-r~ç, 

yLvwaxe: 8-rt 7taç xp6voç &v9pW7tOU alGlv <XÙTOÜ èa-rt, StOC 
't'OÜ't'o oùx e:!1te:v 8Tt ~31) yé.yove:v èv -ro'Lç alWcrL -ro'Lç 7tpà 
't'OÜ x6a/-LOU 't'OÛ't'OU, !J.ÀÀ1 Èv 't'O'LÇ alWm 't'OÜ x60"/-LOU 't'OIJTou 

120 To'Lç ë/-L7tpoa9e:v ~11-Wv. Ko:;t d 9é.Àe:Lç 11-o:;Se:Lv 0-rL ot &11-a6e:Lç 
xoà àaT~p,XTO' 3'<XO"Tpécpoua' 1:<Xç rp<Xcp<Xç XC<( <iÀÀ1jyopoua' 
xa-rà -r~v StSacrxaÀLav -roü 3La06Àou, 6 'A7t6crToÀoç e:i1te: · 
H TOC ~PW!-La-ra T'?) xmÀ(q. xat ~ xoLÀ(a To'Lç ~PW!-Laow, 6 

109 ~aoùelav + -r&v oùpav&v R Il 114 -rà om. R U 114-115 x.a.i aù-ràç 
- n-&:v-ra : xal -rà èÇ-ijç R Il 116 8-rt ein-ev om. R 

t. Ps 109, 1 u. Cf. jn 5, 22 v. Cf. 1 P 2, 9; Tt 2, 14 
w. ls 8, 18; He 2, 13 x. 1 Co 15, 28 

3. lcr6-r"f)-ra : terme théologique qui indique l'égalité des trois per
sonnes divines formant la Trinité. Ce concept a été affirmé au cours 

·""·' .. · ..•. ·· '•'!: 

l 

1 
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jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis l'escabeau de tes 
piedst. » Ce sont ces ennemis qu'il conduit au jugement 
du Fils de Dieu. «Car le Père, dit-il, ne juge personne, 
mais il a remis tout jugement au Filsu. » Et pour que tu 
saches comment il remet le royaume à Dieu le Père, 
écoute : le Fils de Dieu incarné est venu appeler et sanc
tifier par son sang sacré «une nation sainte, un peuple 
élu, zélé pour les bonnes œuvres, un sacerdoce royalv». 
Comprends bien : Après que ses ennemis lui auront été 
soumis et qu'il les aura jugés, à son tour, en exemple 
de soumission, il remettra le royaume qu'il s'est acquis, 
le peuple saint, à Dieu le Père, en disant : «Me voici, 
moi et les petits enfants que tu m'as donnés w.» Et 
apprends l'égalité3 : Le Père a donné tout le jugement 
au Fils, et le Fils a donné au Père ceux qu'il a appelés. 
Ainsi se réalise la parole : «Quand toutes choses lui auront 
été soumises, alors le Fils, à son tour, se soumettra à 
celui qui lui a soumis toutes choses x.» 

Pour ce qui est des âges dont il est parlé dans le 
passage de l'Ecclésiaste, sache que toute vie d'homme 
constitue son âge; c'est pourquoi il est dit, non pas que 
cela est déjà arrivé dans les âges qui ont précédé ce 
monde, mais dans les âges de ce monde qui nous ont 
précédés. Et si tu veux te rendre compte que les igno
rants et les esprits superficiels torturent les Écritures et 
en altèrent le sens sous l'inspiration du diable, l'Apôtre 
dit : «Les aliments sont pour le ventre, et le ventre pour 

du concile de Constantinople en été 382 sous le Pape Damase, qui a 
rédigé un Tomus (Histoire des Conciles d'après les documents originaux, 
voL II, 1re partie, p. 53-55). C'est aussi un leitmotiv répété continuel
lement par les Pères (Dizionario teologtco interdisciplinare, come III, 
p. 484, col. A et p. 487 col. A). 

1 

1 
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Sè 0e0ç x.o:t -ro:Ü't''fJV xo:t 't'<X.Û't'et: XO:T<X.py~cre:t Y,» Ile:pl 
125 yacr-rpL!J.ctpylo:ç x.cd &Oto:<popto:ç x.o:.t &cr(t)-r(o:ç Àéye:t, Wcr-re: 

oüv xa-r~pyY)crE 'T<k ~pWp.<XTCX. x.cd -r~v x.otÀLav &nO -rWv 
&.yLwv. ElôWc; oûv 6 'A7t6cr-roÀoç ô ToÜ-ro dnWv, 7tÛ>Ç ~:im:v 
,, a, , I{J. À, , !! , ( K' , , 
O't'L La 't'IX 7t<X.U1j e:ye:t, XIXL u't'L X.<'l't''fJPYî'lcre:v 0 upwç Cf7t 

IXÙ't'OÜ xcd -rWv xo:.-r' cdrr6v, ~p?;o::ro ÀÉye:tv · << 00-re: èàv 
1)0 <p<f.yWiJ.€V X<XTOO<ptV6iJ.€8<X, o5-re èocv iJ.~ <p<f.yWiJ.€V 

ôtxawU!J.e:6o:z. >> 'H ôU\Io:!J.L<; ôè Toü P'fJTOÜ olhwç ëxe:t. 
Ile:pt ôè -roU p.ÉÀÀovToç oÎ5T<ùÇ el1tev à 0e:àç O·n Icrot 
'' ' '' n ~ ' 'À a ' , 1 
EO'OV't'CU OL IXVUp<.ù7tOL 't'OLÇ ocyye otÇ 1 f.'-Y) 't'pwyov't'EÇ1 P,î') 

7tLvovTeç, !J.Y)Ùè rhtL6u!J.oUvTeç, x.<X.t &Ouvcx-re::f:' aù-r<fl oùôévb. 
135 ''EôetÇe: yàp o:ù-r(jl ôtà -roü M(ùüaéwc; lht È7tOL1Jcre 

Tecrmxp&xov-riX ~f..l.épaç xo:t -reacrocp&xov-rcx \n)x-rcxçc. Kcxl 0 
7t0L~O"<XÇ 't"OÜ't'O 86\I<X't'<XL 7tOLijO"<XL xcxl 0Àcx -r<X_ ë-r1j 't'OÜ cxlù)\IQÇ 

' " -r ' l( a E' '' À - ' ' 't'O OU't"CùÇ E~\I<XL 't'0\1 a.\IVflCù1tO\I. L oe 1jflEL 't'LÇ X<XL Àe:ye:L 

0-rt Ôa-re:po\1 ë<pcxye, xcxl 1te:pl -roU Lw-rijpoç o6-rwç Ù7t68e:typ.cx 

140 Èx p.épouç -rW\1 p.û.).6\l't"Cù\l ëSe:L~e:, xcx6cbç x.cxl 1tepl -r1)ç 
' f_ !! ' 1 1 1 ~ \ - ' 6 <X\Icxa-ra.aewç, un <X\IEO"'t'1)0"E \lex.pouç, x.cx~ otcx 't"W\1 cx1toa-r ÀW\11 

Se:tx.\IUCù\1 ~fLÏ\1 0-rt ëa-rcxt &\l&a-raatç. Kcxl d p.e:-r& -rcxü-rcx 

&.7té6a\I0\1 1 oùx O<pdÀop.e:\1 &.rncr-rijcraL -ryj &\lcxa't'&aet. 'AÀÀ
1 

" À, o· , , If_ , Y' l( e OfLCùÇ e:ye:L • (( UX. E7t txp't'<p fLO\I(JJ '-:>1)0"E't'IXL !J..\1 flCù1tOÇ1 

145 ,ÀÀ' ' \ \ ( 1 ' 1 ~ \ 1 Cl. -d tx enL 7ttx\l't'L p1){-Ltx't'L ex.nopeuo~-te\l<p oLtx O"'t'O!l-IX't'OÇ t<Je:ou . » 
TC ëxe:tç dne:Lv npàç -roU-ro d p.~ Stcxa-rpétYa:t a:ù-rà <ilç xa:l 

-r<X.ç Àom<X.ç rpcx<p&ç; 

Ilept 3è -rou « :Eè<pi; xoct ocliJ.<X ~ocatÀdocv 0eoil où 
XÀ1Jf>O\IO{-L~croucrt\1 1 oùSè ~ <p6op& 't'~\1 &.<p6apala\le )) 1 a&pxa 

1 ' 7 À' ' ' a ' ' t ' 50 XIXL IX~{J.IX EYEL 't'1)\l IXXIXVIXf>O"LIX\1 XIXL 1t0f>\IELIX\I XctL 't'& 
e À' K ' o ·À o - ' • • " o , E 1)!1-IX't'IX, IXL UE ELÇ !1-IXVEt\1 U't'L E\1 O"CùfLIX't'L a.\IUflCù1tOL 0\l't'EÇ 

yL\10\I't'<XL 7t\IEUfLIX't'Lxo(; '1\xoucrov -roü Kup(ou ÀÉ:yo\1-roç -ri{:J 

125 Mye:~ : Mywv V Il 127 &:y(wv : &yye:(wv 1 V Il 131 P"YJ't'OÜ : p~p.a..'t'OC, 1 
V 11133 ~~2 : ~~SI R 11138 TO om. R V 11145 aT6~Moç: ""'û~""' 1 V 

y. 1 Co 6, 13 z. Cf. 1 Co 8, 8 a. Cf.. Le 20, 36 b. Cf.. 
Gn 18, 14 c. Cf. Ex 24, 18 d. Mt 4, 4 e. 1 Co 15, 50 
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les aliments, mais Dieu détruira celui-ci comme ceux-làY. » 
Il parle de la gourmandise, du dérèglement et de la 
débauche, de telle sorte que Dieu a détruit l'aliment et 
le ventre chez les saints. L'Apôtre qui disait cela, savait 
donc ce qu'il disait, car il parlait à cause des passions, 
mais le Seigneur les ayant détruites chez lui et chez ceux 
qui lui ressemblent, il a commencé par dire : «Nous ne 
serons pas condamnés pour avoir mangé, et nous ne 
serons pas non plus justifiés pour n'avoir pas mangéz. » 

Tel est le sens de cette parole. Mais pour la vie future, 
Dieu a dit que les hommes seront semblables aux anges', 
ne mangeant ni ne buvant, ni ne désirant, et rien ne lui 
est impossible b. Il en a donné, en effet, la preuve en la 
personne de Moïse qui a passé ainsi quarante jours et 
quarante nuits'. Celui qui a fait cela peut donc faire qu'il 
en soit de même pour l'homme pour toutes les années 
de l'éternité. S'il en est un qui ergote et prétend qu'il a 
mangé dans la suite, comme d'ailleurs le Sauveur, on 
peut répondre qu'il a donné ainsi un signe inadéquat de 
l'état futur, comme il l'a fait aussi pour la résurrection : 
en effet il a ressuscité des morts, même par les apôtres, 
pour nous montrer qu'il y aura une résurrection. Or ce 
n'est pas parce qu'ensuite ils sont morts que nous devons 
douter de la résurrection. Mais cependant il dit : «L'homme 
ne vivra pas seulement de pain, mais de toute parole 
sortie de la bouche de Dieu d >> Que peux-tu objecter à 
cette parole sans la tOiturer ainsi que tout le reste des 
Écritures? 

Quant à la parole <da chair et le sang ne peuvent 
hériter du royaume de Dieu, ni la corruption hériter de 
l'incorruptione», chair et sang désignent l'impureté, 
la luxure et les volontés. Veux-tu être convaincu 
que c'est tout en étant dans leur corps que les horn
mes deviennent spirituels? Écoute le Seigneur dire à 

1 

1 il 
1 

1 

1 
j ,, 
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Nowù~p.<p · << 6.eL U11-iXc; ye:vv1)6-Y)vc<L OCvwEkv n, Üa-re:pov e:ine:v · 
« 'EÇ ÜÙo::'t'oç xo::t nve:Ùp.o::roc/. >> Ko::t ye:wW(J.e:vm Èx 

155 7t\le:Up.o::Toç, 7tVE:U(J.O::'nxol e:lmv. Kcd 7t&Àtv Àéye:~ · « Oùx èÇ 
cdfJ-&-rwv, où3€ Ex 6e:À~p.œroç cro::px6r;, où3è: èx. 6e:À~p.o::-roç 
&v3p6ç, &J.),' èx 0e:oü èye:w~6't)cro:.vg n, xo:.l « '0 0e:àç 7tVE:ÜfJ.& 
• h •n '";' • • ' ' , , e:cr•tw . >> ~o~;ç ouv e:tmv e:v 7tVEUfJ.O:.'n, eye:vov-ro nve:up.oc·nx.ot, 
ye:v\r'f)6év-re:ç Ûrcà 't'OiJ 0e:oÜ, x&xe:t &3uvocTe:'L 7tOLYja<XL o:.UToÙç 

160 7tVEU/1-<X'TLXOÙÇ; 

TO 3è «.Où p.~ è:ÇéÀ6YJ èxe:We:v É<ùç oU &no3<f> 't'àv ëaxcx-rov 
x.o3p&v-r1JV 1 » Kat 1t66e:v &7to3Œwm; I:Yjp.alvwv -r~v x.6Àocaw 
a.ù-rWv 't'~V cdd>vwv, 't'OÜTO E:Ï1te:v · Où !.l.~ èÇéÀ61J. 'Eàv 
~À1J61i rr~wxoç xperhcr~1JÇ dç <puÀœx~v, xœt rrœpœyyeÀ61j urro 

165 -roü &pxov-roc; p.~ èÇe:À6ûv Éwe; où &noS<{) -rO Oqn:;û .... 6p.evov 
xpéoc;, x.p'i:'vcH ÉO'Tt mi:V't'WÇ . 'E~épxe:TIXL; OUx €a-rtv oô-rwç. 
MY) nÀIX\11J8rJç Wç &cppwv. OUae:lç èxe:î:' 7tpox6n-re:t, &ÀÀ1 e:r 
-rL €xe:L -rtç, €v8e:v €xe:t, e:L-re: xcxÀ6v, d-re: a<Xnp6v, ~ -re:pnv6v. 

"Acpe:ç ÀomOv -r&ç fLWpoÀoyl<Xç cxU-ràç xcxL fLYj è~<Xxo-
170 Àou8~0"7JÇ 't"OÏÇ 3e<l!J.OO"L xcxl -r"() cxU-riJJ\1 3tÙIXO"XIXÀL~, &7t1X~ 

yàp Àe<fLb&:vouat xcxt &ncx~ xcx-rcxcpé:poum x&:-rw. T<Xne:LvÛ>8"t)n 
oÙ\1 èvWnwv -roU 0e:oü, xÀ<XLwv -r&ç &.fL<Xp-rL<Xç aou x<XL 
rrev6ôiv ~" mxB'l O"OU. Mv~0"61Jn ~'ijç rpa<p'ijç ÀEYOOO""I)Ç . 
<< Kcx1. vUv 'Iapcx~Ài n, xcxl 7t&:Àt\l << Kcxt. vUv ~p;&fL"t)\lk. >> 

17S Tip6axe:ç écxu-r(i). Aot7tàv ô 0e:Oç auyxwp'i)ae:t am 1toU xÀlve:t 
-rip èt:e:pe:uviXv ~ xcxp3Lcx aou. 

153 15cr't"epo\> + 3È V Il 154 èÇ: a~' V Il xcà yewW(.Le\>o~: yewW(J.e\>o~ 3È 
V Il 155 oùx : ot oùx V Il 158 Wç - rc\>eU[J.ocn : el oÙ\> 6J8e €'t"L <liJ't"eÇ V Il 
159 Oeoü + rcWç V Il OCSu\>oc't"eÏ + b Oeàç V Il 162 xcà: ènd V Il 163 où -
èÇ€À0·n om. V 11165 (J.~ om. 1 V 111681} Teprc~J6v om. R 11171 ÀOC[.LO&: .... oucrL: 
&.vocÀoc[J.6&:1JOIJO'L V Il 175 cruyxNp'ljcreL: --f)crocL R --f)cro~ V Il croL + lSÈ V 
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Nicodème : «Il faut que vous naiSSiez de nouveau», 
puis : «de l'eau et de l'Esprit'., Nés de l'Esprit, ils sont 
spirituels. Et il dit encore : «Ils ne sont pas nés du sang, 
ni d'un vouloir charnel, ni d'un vouloir d'homme, mais 
de Dieug» et «Dieu est Esprith. » Si donc ils sont déjà 
dans l'Esprit, devenus spirituels, nés de Dieu, Dieu ne 
pourra-t-il pas aussi les rendre spirituels dans l'au-delà? 

Il y a enfin la parole : «Tu ne sortiras pas de là que 
tu n'aies rendu le dernier sou i. » Et comment pourrait-il 
le rendre? Cela signifie donc que son châtiment est éternel, 
lorsqu'il dit: «Tu ne sortiras pas.» Si on jette en prison 
un débiteur insolvable, et que le magistrat lui annonce 
qu'il n'en so1tira pas tant qu'il n'aura pas rendu le montant 
de la dette, est-il possible d'être tout à fait sûr qu'il 
sortira? Ce n'est pas le cas. Ne t'égare pas comme un 
insensé. Là-bas personne ne fait de gain; mais tout ce 
qu'on a, on l'a d'ici-bas, soit bon, soit mauvais, ou 
agréable. 

Laisse donc là enfin ces balivernes et ne sois pas à la 
remorque des démons et de leur enseignement; car d'un 
coup ils vous saisissent, et d'un coup ils vous précipitent 
en bas. Humilie-toi donc devant Dieu, pleurant tes péchés 
et portant le deuil pour tes passions. Souviens-toi de ce 
que dit l'Écriture : «Et maintenant Israëli » ou encore : 
«Maintenant je commence k.» Fais attention à toi. 
Désormais Dieu te pardonnera où penche ton cœur dans 
ta recherche. 

f. Jn 3, 3 - 5 g. Jn 1, 13 h. ]n 4, 24 i. Mt 5, 26 
j. Dt 10, 12 k. Ps 76, 11 
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608 

:4.ÀÀoç àôelrpàç f;edxr:rwe ràv aln:Ov t-téyav Féeovra 
Àéywv · Elné flOt Ilârsg, lôoV {3Àénw nv& nowihn:a 
neayp,a, xai funyoVt-tat aVrô nvt, xat Àéyw On oV 
xarauelvw aVrôv, à.V.à [t6vov ÂaÂoVp:ev. ~ea oint lan 

5 xaTaÀaÀtà èv Tip J..oyu1p,ij;; 
'Anôxetatç Baeaavovcpfov · 

'Eàv ëxn xLvYJcrLv è11-rca81l xaTa.Ào:ÀL& ècrnv. 'Eàv ôè 
ÈÀE00è:p6ç èa"'t'LV &rcO 7t&Souç, oùx ëcrn X<X't'<XÀ<XÀL<i, <iÀÀ

1 Lva, 
[J.~ <XO~'J67i TO )(C()(QV Àiy<L. 

609 
~EeWrfJatç · TE Èan rô <<Me-cà aree€UoV Owarektpetça; » 
,A:n:ôxetatç · 

Eirte:\1 ô KUpLoç · « 'E&\1 ·nç crè: {:;rJ.nlcrYJ elç 
O"LrJ.yÛ\IrJ. 1 O"'t'pÉ:~0\1 rJ.Ù't'c'f> x.rJ.L 'r~\1 è<.ÀÀY)\Ib, >> 

5 3LrJ.<r't'pé:cpe:w !J.E'rà <r't'pe:tlÀoÜ. 

610 

T~V So~LOoV 
05Tw Soi: 

, EeWr'fJŒlç · TE Èan « FEvta()e rpf!ÔVtftOt Wç ol lùpetç xal 
àxkeawt Wç al JrEfllŒTS(!aEa; >> 

,A:n:ÔX(]lŒlÇ · 

·o y&p 't'à -roü Ocpe:wç cpp6"t!J.o" rte:pt -rà xrJ.xà\1 -r~ -r'ljç 
5 7te:ptcr't'e:p&ç &xe:prJ.l<p n;e:pt 't'à XrJ.Àà\1 &\lrJ.!J.LÇ,rJ.ç, othe: -rà 

<ppÛ\It!J.OV è&cre:t xrJ.xoüpyov ye:vé:cr8rJ.t1 oÜ't'e: -rO &nÀoÜv 
&vÛY)'t'OV. 

L. 608 RI V 
8 èa·nv: ~ V 
L. 609 RI V 
L. 610 RI V 
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608 
À UN AUTRE FRÈRE 

Un autre frère interrogea le même Grand Vieillard en 
ces tennes : Dis-moi, Père, je viens de voir quelqu'un faire 
une chose, je la raconte à un autre, et je me dis: je ne 
le juge pas, nous en parlons seulement. N'y a-t-il pas médi
sance dans la pensée? 

Réponse de Barsanuphe, 

S'il y a mouvement de passion, c'est de la médisance. Mais 
si on est libre de passion, ce n'est pas de la médisance, on 
parle seulement pour que le mal ne soit pas amplifié. 

609 
Demande.· Que veut dire la parole' «Avec le fourbe, tu 

te tourneras de l'autre côtéa » ? 

Réponse, 

Le Seigneur a dit: «Si quelqu'un te frappe sur la joue 
droite, présente-lui aussi l'autre b.» C'est ainsi qu'il faut 
se tourner de l'autre côté avec le fourbe 1. 

610 
Demande .· Que veut dire la parole , « Soyez prudents 

comme les serpents et simples comme les colombes a » ? 
Réponse.· 

Celui qui entremêle la pntdence du serpent à l'endroit 
du mal, avec la simplicité de la colombe à l'endroit du 
bien, ne laissera pas la prudence tourner en ruse ni la 
simplicité en sottise. 

609. a. Ps 17, 27 b. Mt 5, 39 
610. a. Mt 10, 16 

1. a""t"pEÔÀÛç - fourbe : terme peu courant. Remarquer le jeu de mot 
(intraduisible) de Barsanuphe entre a•pd)Àbç et cr-rp~rpw. 
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611 

• Eedn:rwu; · Tlvsç o[ 6.rwerîav xai rO xœxàv xar& 
neoaleeaw ëxovr:eç xal ûveç o[ nae& neoa[eeal'v; 

~n6xetatç · 

Oi. xcx't"& 7tpoaLpemv ëxov-reç -rà x.axàv où-roL dow oi. -rà 
5 É:au't"&v 6éÀI'jfJ.CX èmata6v-reç -r7} xcxx.lCf, xcd cruv1JÛ'6fJ.EVot xcxt 

cru!J.qnÀt&.~ov't"EÇ · Où-rot dp~V1JV Exoucrt p.e-r& -roü Lcx-rcxvéi 
x.cxl OÔ 7tOtOÜO"L TC6ÀE!J.OV !J.E't'1 CXÔ't"OÜ èv 't'OÏÇ ÀoyLcr!J.OÏÇ. 

Oi. aè: 1tcxp& 7tpoaLpecrtv ëxov-reç 't"0 x.cxx6v, où-roC dmv 
oi. -r~v èvcxv-rCcxv 3UvcxfLtV ëxov-reç &v-rtcr-rpcx-rEUOfLéVYjV èv -ro'i:'ç 

10 !J.éÀecrtv cxû-r&v xcx-r& -ràv 'A7t6cr-roÀova. Kcxt Ëcr-rtv ~ 
... ,~ ~~ 1 \ , .. b ..... ,, ~ ~ 
OfJ.LXAWOYjÇ OUV<X!J-LÇ X<XL 't'O XCXAUfJ-fJ.CX 1 IX/\/\ EV 't'OtÇ ÀoytO'fJ.OLÇ 
o(he O'Ufl.~WVOÜcrtv, oÜ't'E crUV~ÛOV't'CXL 1 OÜ't'E rmcxxoUoumv, àÀÀ1 

&v't"tÀéyoumv, &v't't7tp&.-r-roumv, &v't't~Séyyov-rcxt, &v-rtTCLTC-roucrtv, 
àpy(~OV't'CXL É:CXU't"OÏÇ. ÛÙ't'Ot TCOÀU dcrt XCXÀÀloveç xcxl 

15 -rwtW-repot 7tcxp& -re{) 0e<{) 7tap' èxeLvouç -roùç lûl0- 7tpocxtpécret 
-rà 6éÀ1JfJ.<X cx:U-r&v èTCt3ta6v-rcxç T'ÎÎ xcxxl0- xcxl cruvYjaofJ-évouç. 

612 

• Eed.rr:natç · Tî èanv 8 elne.v 0 KVewç rf] Eaflaee.lnfn · 
(( Ilévre y&e livé>eaç ëaxeç uai vVv Ov ëxe.tç oVu ëan aov 
&vfJe a;» 

'!!Ju);q_natç · 

5 l;cx~éç ècr't"t 't'à PfifLcx. N 6(J.OÇ y&p Ècr-rt ncx:Àcxt6ç, 't'&ç 
yuva'i:'xcxç Ocrcxt a~ 't'<{) Scxv&.'t'c:p 't'OÙÇ cruveUvouç &no6&ÀÀOUO"LV 
èhexvot xcx-rcx:ÀtfJ-7tCXV6fJ-evcxt, &xpt 't"ÙJV TCév't'e cruvépxecr6cxt 

L. 611 RI V 
L. 612 RI V 

611. a. Rm 7, 23 
612. a. Jn 4, 18 

b. Cf. Ex 34, 33; 2 Co 3, 13-16; 2 P 2, 17 

LEITRES 611-612 847 

611 

Demande: Quels sont ceux qui font le péché et le mal 
intentionnellement, et ceux qui les font contre leur 
intention? 

Réponse: 

Ceux qui font le mal intentionnellement sont ceux qui 
livrent leur volonté au mal, s'y complaisent et jouent avec 
lui : ceux-là sont en paix avec Satan et ne font pas la 
guerre avec lui dans leurs pensées. 

Ceux qui font le mal contre leur intention, sont ceux 
qui, selon le mot de l'Apôtre, ont une puissance contraire 
qui oppose de la résistance dans leurs membres'. C'est la 
puissance ténébreuse et le voileb, mais dans leurs pensées 
ils ne consentent pas, ils ne prennent pas plaisir, ils ne se 
soumettent pas, au contraire ils contredisent, ils s'opposent, 
ils répliquent, ils contre-attaquent, ils se mettent en colère 
contre eux-mêmes. Ceux-ci sont bien plus glorieux et pré
cieux devant Dieu que ceux qui de leur propre mouvement 
livrent leur volonté au mal et s'y complaisent. 

612 

Demande: Que signifie la parole du Seigneur à la Sama
ritaine: « Tu as eu en effet cinq maris, et celui que tu as 
présentement n'est pas ton maria » ? 

Réponse: 

Cette parole est claire. En effet, d'après une loi ancienne, 
toutes les femmes séparées de leur mari1 par la mort et 
demeurées sans enfants, pouvaient se remarier cinq fois, 

1. c;uveUvouo:; : qui vient de cruveUS(ù - dormir avec, est un terme poé
tique, devenu synonyme de 'compagnon', 'époux' dans le grec tardif. 
Le verbe &noMÀÀ(ù signifie 'perdre' dans le sens figuré. 
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613 

II aeaiveatç roîi &yiov xai p,ey6.J..ov Féeovroç Baeaavovcpiov 
neàç &ex6ewv àaBevoVvra xai p,ij cpéeovra rYjv 8Xi1ptv rijç 
àa&eve[aç · 

'1\Ôe:Àq:>e:, oÙx. €x<XUXÙ>V't'O ot €py6.-r<XL &.rc<XL't'OÙV't'EÇ 7t<XptX 

5 -roU olxo3e:crrc6-rou -rOv !J.Lcr66v, d f.l~ dç -roU-ro, ÀÉyov-re:ç 

0-rL << 'H f.lEtç -rOv x<XÛcrwv<X T1jç ~!J.Ép<Xç E:ti<Xcr-r&cr<X!J.EV x<Xt 

L. 613 RI V 

LETTRES 612-613 849 

mais après le cinquième mari, qu'elles aient eu ou non 
des enfants, elles devaient s'en tenir là. Si donc il en 
était une qui, après le cinquième, en prenait un sixième, 
celui-ci n'était pas son mari mais un adultère, l'union 
étant illégitime. C'est ce qui était arrivé à cette femme. 
Mais si l'on voulait en donner une interprétation plus 
profonde, on pourrait dire que les cinq maris légitimes 
sont les cinq sens naturels, la vue, l'odorat, l'ouïe, le 
goût et le toucher, par lesquels nous connaissons la nature 
de tout ce qui se présente à nous; et le sixième, illé
gitime, c'est l'incrédulité à laquelle la femme était assu
jettie par suite de l'ignorance et contre-nature. Le Christ 
lui dit donc : «Tu as dit vrai, tu as eu en effet cinq 
maris», comme s'il lui disait : Tu as eu tes cinq sens qui 
t'ont dominée comme des maris, te faisant marcher à leur 
gré, c'est-à-dire : Tu as suffisamment assouvi les désirs 
qui viennent par les cinq sens naturels; ceux-là, tu les 
as déjà perdus par suite de la décrépitude du corps vieilli, 
mais celui que tu as présentement, à savoir l'incrédulité, 
n'est pas ton mari, c'est-à-dire qu'il ne te domine pas 
selon la nature mais comme un étranger. 

613 

À UN NOVICE MALADE 

Exhortation du saint et Grand Vieillard Barsanuphe à 
un novice malade qui ne supportait pas l'a.!Jliction de la 
maladie: 

Frère, quand ils ont réclamé au maître leur salaire, les 
ouvriers ne se sont vantés que d'une chose, ils ont dit: 
«Nous avons porté la chaleur ardente1 du jour et son 

1. xocUcrw\loc - chaleur ardente, brûlure : remarquer ce terme rare, 
attesté à partir de la Septante et du NT. 

1 
1 
' 
1 

1 
1 

il 
Il 1 
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16 ;(e>:uvwS"(jç f1."1)8è om. 1 V Il 28 u[ol + èan R 

613. a. Cf. Mt 20, 12 b. Cf. Ga 6, 9; Tt 3, 5-6 
d. Cf. Sg 3, 6 e. Cf. Rm 5, 4-5 f. He 12, 4-8 

c. Mt 10, 22 

LETTRE 613 851 

poids a,» Mon enfant, supportons donc avec reconnais
sance l'affliction, afin que la miséricorde de Dieu sur
abonde à notre égard, que nous ne perdions pas courage b 

et que nous ne tombions pas dans la captivité de l'acédie, 
car c'est de celle-ci que vient le début de la perdition 2 

Souviens-toi, fils, que «celui qui tiendra bon jusqu'au 
bout, celui-là sera sauvée.» Enfant, la tnaladie aussi est 
pour notre épreuve, et l'épreuve pour nous rendre sûrs, 
«car l'homme qui n'a pas été éprouvé n'est pas sûr 3 », 

tandis que ce qui a subi l'épreuve des périls, est sûr, 
comme l'or passé au feu d L'épreuve nous porte en effet 
à l'espérance, et l'espérance n'est pas confonduee. Ne 
perds donc pas ton entrain, que l'Ennemi n'affaiblisse pas 
ta résolution qui est selon Dieu et qu'il n'ébranle pas ta 
foi en la sainte Trinité. Qu'as-tu souffert en effet, dis
moi, pour être ainsi avachi? Souviens-toi de ce que dit 
l'Apôtre: «Vous n'avez pas encore résisté jusqu'au sang 
dans la lutte contre le péché et vous oubliez cette exhor
tation qui vous est adressée comme à des fils : Mon fils, 
ne faiblis pas sous la correction du Seigneur, ne te 
décourage pas quand il te reprend, car le Seigneur corrige 
celui qu'il aime et il fustige tout fils qu'il reconnaît pour 
sien. Si vous supportez la correction, Dieu vous traitera 
en fils. Quel est, en effet, le fils que son père ne corrige 
pas? Si vous manquez de cette correction qui est le 
partage de tous, c'est que vous êtes des bâtards et non 
des fils'. . 

Si tu supportes l'affliction avec action de grâces, tu es 
fils. Si tu te montres lâche, te voilà bâtard. Je t'en prie, 
enfant, moi le Vieillard, toi le novice; moi, vieilli sous 
le froc, même si je n'en ai pas profité, toi tout récemment 
tonsuré. Que ce ne soit pas en vain, Seigneur Jésus-

2. Cf. Alph. Poemen, 149. 
3. Cf. Resch, Agrapha, no 90, p. 130-132. 

1 

ji 
1 
l 

1 
1 
i 

1 
1 
1 
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xev6v, Kupte 'lY)aoiJ Xp,a-rÉ, iJ.1')3è dç fJ.tXTY)Vg! N'lj<jlov, 
è~urcvlcr91J't'~ &nà 't'ijç tJ.É6"1)ç -roU ~ocpu-r&-rou 5rcvou, Ôte:yép61)TL 

35 fJ.E:'t'à -roü TiéTpou xcd TW\1 Àom&v ?t.:rcoa-r6Àwv xp&~wv T<fl 
:2:wTijp~ -r&v &:rc&v-rwv Xptcr't'<{} ÀOCfJ.7tp~ T7i cpwvjj · 
<< 'E7ttcr-r&'t'oc, a&aov, &noÀÀUfJ.d:h h. >> Kcd 7t&vTwç ë)&n xcd 
7tp0ç cré, xo:l bn-n(J.~ -roYç &véfJ.OtÇ xcxl -r'{j 6ocÀcXacrn, xocl 
rtocUe:t 't'Ùv x.ÀÙÔwvoc &.rcà 't'OU rcÀoLou crau, -rà'J x.e:tfJ.<.ÛVoc ÀÉ:yw 

40 &rcO ·d)ç crijç ~ux.Yjc;. Kocl &.vaarc~ cre: èx. -roU cdfJ.otl6pou 
ÀÉ:ov-roç, xcd -r~v rce:ptcr-re:p&v crau èx. -rY}ç xotÀÙxç -roü 
ôp&xovToç i, x.cd -rOv cm6pov crau &.m) Tijç x.o:.À&.(YJÇ xat 
-r~v èÀcdcxv crau &.rcà crxwÀ~xwv xo:.l &.1tà rcG:xv1Jç ÛÀœ crau 
-r& ôévôpoc, fviX ô&m 't'oÛç xocprcoùç xo::'t'& xatpOv o:.UT&vi. 

45 Koct 6 crrc6poç -rijç yijç crau ôWcre:t xocprcOv Ù>ptf.J.OV xo::r& 
T~rv &.noa-roÀtxàv À6yov · << 'Av& Exc<"r6v, xcd &v~ EÇ~xovTcx, 

xcxt &v~ Tpt&xovTcx k.>> llp6crxeç, &Ù'eÀ<pe, Tl Ü7tÉ:V.etvcxç Ù'Là 
TÛ Ovop.cx TOÜ 0eoü. (0 'A7t6crToÀoç ~pL6p.Yjcrev 5Tt « OùS'èv 

'fs!J.éiÇ xwptcret &7t0 Tfjç &y&7tYJÇ TOÜ Xptcr't'oÜ, ÀÉ:ywv o{hwç . 

50 6Àt<jJLç ~ a-r<voxwpia, ~ ÀtfJ.6ç, ~ 3LwyiJ.6ç, ~ yuiJ.v6T1JÇ, ~ 
xlvS'uvoç, ~ p.&xcxLpcx 1• >> Kcx1 !J.LXpà &a6é:vetcx mxpcxacxÀeUet 

'fs!J.WV TÛV voUv &7t0 TOÜ 0eoU; M~ yé:voL't'O! 'A)..)..&_ 

crTepeW6Yj't'L TÉ:xvov, xcxl. ~ÀÉ:7tetç 't'~V 1tcxpà 't'OÜ 0e:oü 

~o~6etcxvm. OpW-roç y&p 7tEtpCXcr!J.6ç èa't'LV où-roç, è&v vtx~O'YJÇ 
55 whQv crÛv 0eé}> 1 OÙXÉ:'t'L O'OU XCXTCXXUpLeUet, èàv Ù'€ VLX~CiYJ 

cre èv -roU-r<p, dç Àcx-rpe(cxv cre <pÉ:pe:t. TO Àomàv cr-r'l)6t xcx1 

lm6p.ewov. ''Exetç y&p Œe'Lv, è&v O''t!X6YJç, TL Ea'tcxt 't'Ù EÀeoç 

-rou Kup(ou. TIÀ1JPO<pOp1)8~-rw 3è ~ &y6o7t1) aou 6-rL où 
7t!XUo!J.CXL vU x 't'lX xcx1 1s~J.é:pcxv S'e6p.e:voç 't'oU 0e:oü n, lv!X aWaYJ 

60 cre: xcx1 <puÀ&ÇYJ 7t&v't'cxç 1s~J.éiç &:.7t0 't'OÜ 7tOVY)poü. Kcx1 a1touô~ 
!J.O( èa't'LV 1 lvcx XÀY)pOVOf.L~O'Y)'t'E f.LE't'à 't'Wv &.y€wv t:iJç 't'É:XV!X 

37 €),lln : ~pxe•oct V Il 44 S&crL : SWcroum R Il 46 &rtocrToÀLX0'11 : 
&rt6crTOÀO\I R ToÜ xup(ou V !1 Myo\1 om. R Il 49 XPLO"'t'OÜ : Seoü R Il 
51 x(\ISU\IOÇ: xl\ISU\IOL V Il 52 à:ÀÀà: om. R Il 55 o:?m\\1 om. R Il 56 do:; 
om. RI !1 58 1tÀ'f)pOqJOp'IJe~.(ù : 1tÀ'IJpOqJOP'fJed'IJ R 
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Christ, ni en pure perteg! Sois vigilant, réveille-toi de 
l'ivresse de ton profond sommeil; lève-toi avec Pierre et 
les autres apôtres et crie d'une voix sonore au Christ 
Sauveur de tous: «Maître, sauve-nous, nous périssonsh!» 
Il viendra ce1tainement aussi à toi, il commandera aux 
vents et à la mer, et apaisera les vagues autour de ta 
barque, je veux dire la tempête de ton âme. Il t'arra
chera au lion sanguinaire, il arrachera ta colombe4 au 
ventre du dragon i, il préservera de l'ivraie ta semence, 
des vers ton huile, et de la gelée tous tes arbres afin 
qu'ils donnent du fruit en leur tempsi. Et la semence de 
ta terre donnera du fruit mûr selon la parole de l'Apôtre, 
«à cent, à soixante, à trente pour un k.» Observe, frère, 
ce que tu endures pour le nom de Dieu. L'Apôtre a tout 
énuméré affirmant que «rien ne nous séparera de la 
charité du Christ : ni la tribulation, ni la détresse, ni la 
faim, ni la persécution, ni la nudité, ni les périls, ni le 
glaive 1

. » Et une petite maladie secouerait notre esprit loin 
de Dieu? A Dieu ne plaise! Mais sois ferme, mon enfant, 
et tu verras le secours qui nous vient de Dieu m. Car 
c'est une première tentation si tu la domines avec Dieu, 
elle n'aura plus de pouvoir sur toi, mais si c'est elle qui 
te domine cette fois-ci, elle te réduira en servitude. 
Désormais, tiens bon et endure. Si tu tiens, tu pourras 
voir quelle sera la miséricorde du Seigneur. Que ta charité 
en soit persuadée, nuit et jour je ne cesse de demander 
à Dieu n de te sauver et de nous garder tous du Mauvais. 
Et je mets tout mon zèle à ce que vous obteniez en 
héritage avec les saints, comme étant leurs enfants, «ce 

g. Cf. ls 49, 4 
41 k. Mc 4, 8 
1, 16; 1 Th 3, 10 

h. Le 8, 24 
1. Rm 8, 35 

i. Cf. Jon 2, 2 
m. Cf. Ps 120, 2 

j. Cf. Mt 21, 
n. Cf. Ep 

4. Belle métaphore de Barsanuphe : la colombe désigne Jonas, parce 
qu'en hébreu la colombe se traduit par ce nom. 
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aù-r&v, « & 6cp6etÀ[.LÛÇ oûx dôe, xod oùç ~x.ouae:, xd bd 
xapôLo:.v &v6pù.mou oùx &vé01j, & ~-roL11-occrev 0 0eàç -roLç 
&yoc7t&mv c(1J-r6v 0 • >> Z~f..wcrov -raÜ-r/X, xocl [.LC<x<ipwç €crn 

65 ev XpLO"r(J) 'A{-L-f)V. 

614 

'AbeÀcpàç ëacpaJ.e, uai àuoVaaç nag& roV àôôii On 
IloÀÀoaràv ~-t6vov elnt · Lvyxri>eryaov, auÀrJf!Vv8elç oVu elne. 
Kal nodJaaç 0 à66âç eVxiJv ~-ter& rguiJv yovvuÀtatWv, fh6Àtç 
ënuaev aVràv elnûv · Lvyxri>enaov. >Aneexo~-tévov Oè roV 

5 àOeÀqJoV elç rà t'Owv ueÀÀ[ov, elnev aVrcp 0 à66éiç · 'AIJeJ,qJe, 
SgeVvrJaov rijv uagOEav aov elç rà ueÀÀ[ov aov uar& 
aeavr6v, ual eVelauetç n68ev aot avvéÔrJ ij auÀrjg6rnç rfjç 
uagJiaç <Jov. 'Qç bè rovro hwirwev a àbdcpàç lj?.ee 
neoanlnrwv uai S~OfhOÀoyoVt-tevoç rif> à66Çi, ual naeeuaJ.eaev 

10 t'va àvayyelÀn np J.tey<iÀ<.p Fégovn Baeaavovcp[cp rà ngâyJ.ta 
ual alr?Jan aVràv notfjaat eVxi}v neel aVroV. 

'0 !Jè liywç é!J~Âw<Je ravra · 

'1\ùû.cpe:, np6cre:xe: cre:au-r(î). Lù È~~'t"1Jcraç 't"OÜ cmapl)vocL 
crou --çQ xwpLov nap' Èp.oü, oUùdç cre: ~v&yxacre. BÀine f.L~ 

15 È&crnç crttapl)vaL Èv 't"(î} crL·np crou tmO -roU ÙLocÔ6Àou ~L~&vLaa, 
't"~V ~pû.lcrLv Àiyw -roU nup6ç. 'EyW crot Àiyw, crû ~pdn1Jcr&ç 
f.LE ·nept --çÛ'Jv cr&v Àoytcrp.&w. OL TIO'.'t"épe:ç ÀiyoucrLv 0-rL 
'E&v Zpw--ç~ -rtç, gwç 6avchou àcpdÀe:t cpuÀ&~oct, xcd eL -rtç 
oU cpuÀ&'t"'t"e:t, dç &.nWÀe:tav ëcr-rat. Kaxoùç xat Ùe:tvoùç ëxe:tç 

20 èp.cpwÀe:Uov-raç èv -r?J xapùLq: crau Àoytcr!J.oUç. Tl Àoyl(n 

L. 614 RI V 
5 t'Sw'>' om. R Il 6 dç ,Q x.eÀÀ(o'>' : È'J -réf} x.é),À((}l 1 Il 7 e&p(crx.eLç : 

e&p~crnç R Il croL om. R Il 8 cr ou om. R Il 10 ~ocpcrocvouip((tl om. R Il 
12 &yLoç : j.t.éyocç R Il 13 <oU om. R V Il 17 IS.L om. I V 

o. 1 Co 2, 9 
614. '· Cf. Mt 13, 25-27 

LETTRES 613-614 855 

que l'œil n'a pas vu, ni l'oreille entendu, ni le cœur de 
l'homme soupçonné, ce que Dieu a préparé pour ceux 
qui l'aiment 0

• » Recherche cela et tu seras bienheureux 
dans le Christ. Amen. 

614 

À UN FRÈRE DÉSOBÉISSANT 

Un frère a commis une faute, et ayant entendu le mot 
de l'abbé: «Dis simplement une fois: Pardon!», dans son 
endurcissement, il ne l'a pas dit. L'abbé, ayant fait une 
prière avec trois génuflexions, le persuada, non sans peine, 
de dire Pardon 1 Alors que le frère retournait dans sa 
cellule, l'abbé lui dit: «Frère, scrnte ton cœur dans ta 
cellule, à part toi, et tu découvriras d'où t'est venue la 
dureté de ton cœur. » Lorsqu 'il 1 'eut fait, le frère vint se 
jeter aux pieds de l'abbé et corifesser sa faute; l'abbé l'en
gagea à s'ouvrir de cette affaire au Grand Vieillard Bar
sanuphe et à lui demander de faire une prière pour lui. 

Le saint lui adressa la réponse suivante : 

Frère, veille sur toi. Tu as voulu que ton champ soit 
ensemencé par moi; personne ne t'a forcé. Veille à ne 
pas laisser le diable semer de l'ivraie dans ton blé' 
je veux dire ce qui est l'aliment du feu. Je te le dis: 
tu m'as interrogé sur tes pensées. Or les Pères disent : 
«Si quelqu'un interroge, il doit, jusqu'à la rn ott, garder 
(ce qui lui a été répondu); s'il ne le garde pas, cela sera 
pour sa perte.» Tu as des pensées mauvaises et per
verses qui se tapissent dans ton cœur 1. Pourquoi retourner 

1. Thème de l'obéissance à travers des exemples de désobéissance. 
Dans cette lettre et les deux suivantes nombreux mots composés et 
recherchés (ex. È[J.IflWÀeUo'J<OCÇ - s'aplatissant; xochop.é't'WTt'O'>' - visage 
d'~irain; crLS'f)po-rp&:X'fJÀOç - au cou d'acier; crx.À7Jpo.p&x'fJÀoç - au cou 
ra1de, etc.). 
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Ekx.vcx·t"1J<p6pouç Àoy~cr(J.oÜc;, & aUx ëcr·n...,, &ÀÀ
1 b ~h&boÀ6ç 

ècr't'LV ô 7tOt&v crot -rà cp&ç crx6Toç xcd -rà crx6-roç cpWc;, 
\ \ 1 f_ ~ 1 1 \ À ' 'b 

XC<t 't'Cl: 7tntp0:. yÀUX~::ot O'OL OêLXVUW\1 X.IXL 't'IX y UXEIX 7tLXp1X , 

T~v ~w~v ~Mmecç O&votTov xotl TOV O&votTov ~w~v. 
25 Tieptépxe:-rcu yàp c1pu6(J.e:voç 0 èx6pàc; 6éÀwv cre XIX't'Cl7tte:î'v 

~&v't'cxc, xcd où cruvtELç 8·-n d p.~ ~ x.d.p 't'OÙ 0e:oü xcd 
( , , ~ • t , , , ' , ,À ' M 

1) eUX.Y) 't'WV ay~wv e:crxe:mx.cre: cre:, e:tç omw e:tocv xcxt 7t V1JV 
cdrt'OÎ.Î dx.e:c; È:fJ-1tEO"E:ÏV. Kcd &7tobliÀÀe:tc; -rà ee:tcx À6ytcx, 't'à. 
ÀIXÀOÙ(J.e:v& crot 01tà -roü &Oôii emu de; W<péÀe:tcxv X(.d crùYnjpLo:.v 

30 T'tjç <Jiux.'fiç crou, tvot f'1}3é7toT< I'ÀO))ç dç è7t[yvwcrtv ~w'tjç. 
Ka1 otouc; x61touc; 7tOte:t' lmè:p craU Wc; ~mè:p -r1Jç L~HIXç cxÙ't'OÜ 
.1. - - \ • 1 \ ' \ • '1: Cl 1 
'fUX1JÇ1 7t1Xf>OCXGÛ\W\I 't'OUÇ otyWUÇ 't'O O:.U't'O U7tEpE:U~IXO'VGH O'OU1 

8muç èÇe:tÀ~t1Y)Ç èx -rWv 1taylawv -roU ~hcx66Àou xcd -roU 
So:.v&'t'ou xal crw8fiç e:lç -r~v -roü KupLou vocrm&.v. Kal oihw 

' N ' ' N "" ,, , , 'À À'" '' 35 f.J.!::\1 x.o1t~~ U7tE(J crau. k-~U oe: aux. ocpEL ELÇ cpu a~at -rou.., 
1 ' ~ ~ 6 , 0 À ~d \ " ' \ • \ ÀO"(OUÇ aUTOU c.ùÇ X. (JYJV ocpva f.J.OU X.at EX.EL\1 aU't'0\1 U7tE(J 

-r~v ~ux_'ljv crou; 'AÀÀb. x.u3a'i:'oç èyévou XO(J"l."acr8Elç &7tÙ -r~ç 
cruvoucrLaç aù-roü -r~ç mXv-ro-re: ~ç oùx. &cpe:tÀEÇ ëxe:tv x.6pov, 
&ÀÀ1 d)~acr8aL crE ë3e:t -roü x.a-ra~tw6Yjvat aù-r~ç. Kat t'va 

40 f.J.'l) e:LYJ crot dç x.p'i:'f.J.a -rà e:Ivat crùv aù-r(i) miv-ro-re:, x.al 
"ltOtE'i:'\1 -rà èv't'EÀÀ6f.J.E\IO\I 7t(.{(J 1 aÙ"l."OÜ fJ.E't"b_ cr7tOU3~Ç x.al 

f '~ \ 6 !1 J!Àl'l ' \ \ <;:>, ' ~ (.J.EyaÀOU <pOoOU X.(.{L 't"{J fJ.OU 1 ~Va ~ VYJ E7tL crE OL (.{U't"OU 
e:ÙÀoyLa 1tap& -roü 0EoÜ x.al Àu-rpw8fiç èx. -rYjç 7tÀ(hYjç -roü 
èx.Opoü. M~ 1tÀ1JPwO\'î xotl 11:ept croü 6Tt « "E'(iotyev 'lotxwB 

, , , 0 , • À' • • ' e K ' ' 45 x.at· E\IE7tÀYJO"V"fJ x.at (.{7tE ax.'t"tcr€\1 0 'f)Y(.{1tYjfJ.E\IOÇ · )) at fJ.YJ 
7tÀYJpw8fi dç cré · « OùaL crm Xwpa~Lv, oùaL crot BYJ6cra·ca&, 

, , T' , ~ o;:.~ , , • o;:. , • On e:t e;v upcp x.at k.~Lowvt eye;vov-ro at ouvatJ.etç at 
ytv6f.J.&Vat èv U(.J.'i:'v, mXÀat &v èv cr&x.x.c:p x.al cr7to3(i) 

21 & : Èv o!ç R Il 34 voaat&.v : ~OCO"tÀelocv R Il 35 p.èv om. R Il aù Sè : 
xoct R Il 39 't"OÛ om. 1 v Il 44 èz6poü : a~oc66).ou R Il 48 yw6!J.€VI'XL om. 
R Il Û!J.'i:'V : aol 1 V 

b. Cf. ls 5, 20; Le Il, 35 c. Cf. I P 5, 8 d. Cf. Dt 32, 10 

e. Dt 32, 15 
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des pensées mortelles, sans consistance, alors que c'est 
le diable qui rend pour toi la lumière ténèbres et les 
ténèbres lumière, qui te fait paraître doux ce qui est amer 
et amer ce qui est douxh. La vie te semble mort, et la 
mort vie. Car l'Ennemi rugissant rôde autour de toi pour 
te dévorer vivante i et tu ne comprends pas que, si la 
main de Dieu et la prière des saints ne t'avaient protégé, 
tu serais tombé dans sa perdition et son égarement. Tu 
rejettes les paroles divines qui te sont adressées par ton 
abbé pour le bien et le salut de ton âme, ne voulant 
jamais revenir à la connaissance de la vie. Quelles peines 
ne se donne-t-il pas pour toi, comme pour sa propre 
âme, demandant aux saints de prier pareillement pour 
toi, afin que tu t'arraches aux filets du diable et de la 
mort et que tu te sauves dans le nid du Seigneur 2 ! Il 
peine ainsi pour toi! Ne dois-tu donc pas garder ses 
paroles comme la prunelle de l'œil d et l'estimer plus que 
ton âme? Mais tu es saturé et tu en as assez de sa pré
sence continuelle dont tu ne devrais pas être dégoûté; 
il te fallait au contraire prier pour en être jugé digne. Et 
pour que cette vie continuelle avec lui ne tourne pas à 
ta condamnation, il te fallait faire tout ce qui est com
mandé par lui avec empressement, avec grande crainte 
et tremblement3, afin que te vienne par lui la bénédiction 
de Dieu et que tu sois délivré des illusions de l'Ennemi. 
Que ne s'accomplisse pas à ton sujet ce qui est écrit : 
«Jacob a mangé et il a été repu, et il a regimbé, le bien
aimée.» Que ne se réalise pas non plus pour toi la malé
diction : «Malheur à toi Chorazim! Malheur à toi, Beth
saïde! Car si les miracles accomplis parmi vous l'avaient 
été à Tyr et à Sidon, il y a longtemps que sous le sac 

2. voam&.v - nid : terme peu courant changé par le scribe de R en 
~aO"LÀelav (voir Le 13, 34). 

3. Voir L. 241, n. 4. 
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p.e:-rev6'1)cro:.vf. >> Kcd p.~ &xoUcrnç xo:.l crU · << 'E!J.Lcr'f)crcx.ç 
50 7t()(.~Se:(av, xo:.l è~é0o:.Àeç -roùç À6youç fLOU dç ·dt èmLcrwg. n 

TL 7tOÀÀ<buç 1te~p&~e~ç cre:cxu-r6v, &cp' Zau-roU xw&v À6youç 
1 \ ' fJ. 1'/' l' À' . ''AÀÀ, , ' 7tpOÇ 't'LVIXÇ XClL OU 1-'0:.0''t'OC~êLÇ e:~ TL e:yOUO'LV 1 0:.7t0 

cp66vou xo:.l ~œcrxcx.vlcxç TucpÀoÜTo:.( crau ~ xapOLcx, x.al cpépe:tç 
cre:auTcf> -rapax.~'V. Kod. 7toÀÀ&xtç 7tpocréxo~o:.ç xcd éx.Àacr&:ç 

1 1!,1. \ , , 1 ' À ' ' 
55 O'OU 't'YJV u't'LV 1 XCU OUX C(LO'X.UVE't'O:.L TO XCI.. XOfLE'T!ù7tOV O'OU 1 

1 , 1 l ( ~ 1 À o.\ \ 1 x<X.t ou XotfL7t't'€TO:.~ crau o mo'l)po't'pocx.'lJ oc;, xo:vwç XotL 1tapa 
'TOÛ &ùe:Àcpoü 'Iw&wou Èppé61) crot. Tlç 0€ ÈX,p~cro:-ro -roÙTOLÇ 

xcd èa<il6"t); K&xv &re' &px-flc; è:xp~cro:.'t'o, xcd E:OéÇa-ro -r~v 
,_ , , K , h K, , , , ( , 

xo::Tapo::v e:x xe:tpoç upLOu • IXL fLE:'t' <W'TOV o.L YLYC<V't'EÇ, 
' • ' • ' ,,~ ~ À _, '0 X' 60 xaL e:7tVLY1JO'<X.V e:Lç 't'O uowp -rou xo::ro:.x ucrp.ou . o:.~ 

xo:.t 'Hcro:.U, xd &nEÙÀ~8'Y)O'tX\I èx -rWv &.ylwv EÙÀoyt&vl. 
'0 <Po:.po:.W ècrxÀ1JpUv81J xo:.L xo:.-rbnE\1 o:.ù-rOv -rO ü3wp -r'ijç 
' (\ ~ û /_ ' ' ' ' J ' ~k Ef:lUVf:lO:.Ç VO:.Àcx.O'Ci'Y)Ç EtÇ XIX'T!X7to\l't"LO'(J.O\I X!XL 't"OUÇ fLET !XU't"OU . 
0[ 7tEpL -rOv .1.o:.8&v &v-récrT1JO'IX\I -r<{> Mwücr'(j, xo:.t xo:.-ré7ttE\I 

, , • ~ , , ,, ' ~ 1 K , • , ~ 
65 O:.U't"OUÇ 'Y) y'Y), X!Xt TOUÇ OtXOUÇ !XU't"W\1 . !XL EL 't"OUÇ T<p 

lEpd &v8EO''T'Y)X6-ro:.ç X!X't"<X7tl\IEL ~ y'ij, Wç ~ rpo:.~-1) /..éyEL, 
1t&ç crù è-r6Àp.1Jcraç &v-rLcr-r'ijvat -r<{> f..éyov-r( crot d1tEÏ\I 
"' ''''À K''ÀÀ' '' (( "-'UYXWf:l'Y)0'0\1 )) XIXL OUX E e:ye:ç; IX~ IX'Tt'Y) O't"pLWCiiXÇ E:IXU't"0\1 

-rijç -roU 0EoU TIX7tEt\lfucre:wç xo:.t -rÛ)'J Àoylwv -r&v Oo:.-répwv, 
70 Àe:y6v-rwv · H 'Ev nav-rt np&yp.o::-rt XPiJ~op.e:v -rijç 

-ro::ne:tvfucre:wç, Ë-rotp.ot Ov-re:ç èv 7tav-rt ëpy<p xd f..6y<p f..éye:tv · 
Luyxfup'Y)crov. » Ko:.t ~xoucraç nocr&xtç x.at où x e:lnaç; 'Af..f..à 

' ' J ,, ' J. )À/{) (.l. 1? 1 1 X!XL Q E:L1t!XÇ EO'X0::'!0\1 1 OUX. 'j\1 !X 1JVELIX 1 1-"E:OLO::O'(J.E:\10\1 yap, 
xaL où {-LE:Tà p.e:-ravolaç x.o::L xo:.-ravU~e:wç e:l1taç. '' Ewç n6-re: 

75 crXÀ1Jpo-rp&XYJÀOÇ EÏ xo:.l &7te:pL-rp.'Y)TOÇ -r'(j xo:.p3(Cf m; B/..é1te: 

51 &cp' éo:u-roü : &rrà ao:u-roü V Il 58 &pz'i')ç + f1.Ézpt -rÉÀouc; R Il 60 elç 
-rO r58wp : È'V -r<i) r58oc-n R Il 62 x.o:-rime'V : èMÇo:-ro R Il 65-66 -roùc; -
&'V8ea-r1Jx.6-ro:ç : -rà'V le:plo: -a-r"l]x.6-ro: 1 V JI 66 Wç - Myet : x.o:-r&. -r'lj'V 
ypo:cp~'V I V Il 68 !o:u-rà'V : aeo:u-rÙ'V R V Il 71 it't'otf1.0t - Myew : -rà elrterv 
È'V rt<X'VTt rtp&:yiJ.o:-rt x.cd My~ I V 
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et la cendre, elles auraient fait pénitence r. » Et que tu 
n'entendes pas, toi : «Tu as pris en haine la correction, 
et tu as rejeté mes paroles derrière toi g »! Pourquoi te 
tenter si souvent toi-même, en provoquant délibérément 
les autres en paroles et en ne voulant pas supporter ce 
qu'ils disent? Mais ton cœur est aveuglé par l'envie et 
la jalousie et tu t'apportes à toi-même du trouble. Tu as 
fréquemment péché, tu as perdu la face, et ton visage 
d'airain ne rougit pas de honte, et ton cou d'acier ne 
fléchit pas, malgré ce qui a été dit aussi par le frère 
Jean. Qui donc s'est comporté de la sorte et a été sauvé? 
Dès l'origine, Caïn s'est ainsi conduit, et il a reçu le châ
timent de la main du Seigneurh 'Après lui les géants, et 
ils ont été suffoqués dans les eaux du déluge 1• Cham et 
Esaü, eux aussi, et ils ont été privés des saintes béné
dictionsi. Pharaon s'est endurci, et l'eau de la mer Rouge 
l'a englouti sous ses flots avec sa suite k. Les partisans 
de Dathan se sont révoltés contre Moïse, et la terre les 
a engloutis, eux et leurs familles'. Si la terre a englouti 
ceux qui s'opposaient au grand-prêtre, ainsi que le rap
porte l'Écriture, comment toi as-tu osé t'opposer à celui 
qui te demandait de dire : Pardon!, et refuser de le dire? 
Tu t'es rendu étranger à l'humilité de Dieu et aux Paroles 
des Pères qui disent : «En toute circonstance nous avons 
besoin de l'humilité, prêts à dire Pardon! pour chaque 
action ou parole 4. » Combien de fois as-tu entendu cette 
invitation sans mot dire? De plus, le Pardon! que tu as 
elit finalement, n'était pas sincère, car tu l'as dit à 

contrecœur, sans regret ni componction. Jusques à quand 
garderas-tu le cou raide et le cœur incirconcis m? Rends-

f. Mt 11, 21 
j. Cf. Gn 9; 27 
7, 51 

g. Ps 49, 17 h. Cf. Gn 4 i. Cf. Gn 6; 7 
k. Cf. Ex 14, !6-28 1. Cf. Nb 16 m. Cf. Ac 

4. Cf. Abbé Isaïe, Recueil 3, 1; p. 49. 
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O·n oùùdç <1X.Àî')p6ç ècrn. TL oùv 3Œwç xdpo:: xcd ÙÜVC<fLLV 

-r(i) ÙLo:.06Àcp npàç &nÙ>ÀEto::v 't''ijç t}uxijç crau; Aotnàv vrjt}ov, 
6Œe:Àcpé p.ou, yp"f)y6p1)crov, È~unvtcr61JTL &m) -roU ~œ6u-r&:-rou 

Ürcvou xcxi ·â)ç xo:.'t'e:xoUcr"f)Ç cre: !J-€:61)<; &veu ot'vou. IloU ~ 

so 't'ctne:lvwcnç; Il oU Yj Ùno::xo~; IIoü 't'à x6t}œt TO 6€À1J!J-O:: èv 
mimv; 'E~v y&p de; ~v x67t't'YJÇ crau TÛ 6éÀ1JfLO:: xcd dç 
<1 ' 1 1 ' !! \ ' !,; ,, ,1, }_À e:v ou X.07t't'1JÇ, cpavepov e:crTtv o-rt x.at etc; o e:xo'Yocç, mx tv 
IXÀÀo 6éÀ1J!J.O:: e:Ixe:ç. 'Ev nam y&p Uno-r&crcre:-rcu 0 
Û7tO't'O:.(j0'6fLE:VOÇ1 X.C<t 0 't'OLOÜ't'OÇ àf.LEpLfLVEÏ 1tEpl ·âjç É:CW't'OÜ 

85 O'W't'î')p(o::ç, Wç &ÀÀou ûnèp cdrroü &rcoÀoyou!J.évou, 0 Une;T&:y1) 
x.a:l ê7dcr't'e:ucrev É:o:.uT6v. El OéÀetç oôv crw61j\lo::t x.o::l ~1jcraL 
èv oùpav(/) xcd bd yrjç, cpUÀo:.~ov 't'IXG-ro:: xcd 3Œw!J.t -r(i) 
0û~ "A6yov Unèp croü, &3e:À<pe:. El 3è &tJ-e:Àeî:'ç, crù O~et. T~v 
tÀ7tŒ<X p.~ x6Y,nç, <XGT"I) ylt.p xœp&. l:cr·m TOU a,œ66Àou, Tov 

90 &ôôfiv èrcolï')cra OéÇ,acr6al cre elç -ràv x6Àrcov aù-roü xa6Gç 
~ç, Êvapxlacre y&p &rcà -rijç &7tet6daç crau xat &vfjxot'o:ç 
crau xo:L è:rcetcra o:ù-ràv OéÇ,acr6aL cre Êv <pÛÔ(J) 0eoü, Wç ulàv 
yv~mov xo:L aUx &ç v66ovn. Ko:l crù xa-r& cp6ôov 0eoü 
rclcr-reucrov Eo:u-ràv o:ù-rif) xo:-r& mb-ra. Ko:l !J.O:p-rupeî:' !J.Ot 0 

95 Ila-r~p xo:L b Ytàç xo:L -rà &ytov IlveÜ!J.O: <ht ~acr-r&.~w 
crau -r~v <ppov-rŒo: ÛÀï')V ÊvWmov aU-roü, xaL rco:p' Ê!J.OÜ 
~ï')1'~cret -rà ai11-&. crau, ê&v 11-~ &xupWcrnç !J.OU -roùç À6youç. 
'Arcà -rijç cr~!J.epov oùv ~6:Àe &px.~v, ~oï')60U!J.evoç Urcà -r-Yjç 
xetpàç -roÜ 0eoü. 'lùoù vÉ:oç yÉ:yovaç, <pUÀo:Ç,ov creo:u-ràv 

100 xal · 11-~ rcp6crxnç !J.WpoÀoylo:tç xal <ptÀLo:tç &vw<peÀÉ:crtv. '0 
KUptoç OG.ln crot crUvecrtv xd OUvo:fLtV -roü &xoücrat xo:l 
rcotijcro:t. Kal et' -n 6É:Àetç Êpw-rfiv &rcà xo:tpoü elç xo:tp6v, 

76 o\5v om. I V Il 77 o/uz'ijç o-ou : O"'Ïjç ~uz'ijc; l Il 82 n&.ÀLv om. R Il 
87-88 'Téj> Oei;) om. I V Il 89 yàp + 1j R Il 91 ivapxlaO"e: iv&px'ljO"e R Il 
93 oùx : [,!.~ R Il 94 Éau't"Ov : O"ea:u't"Ûv R V Il 96 8/,'tjv : n&o-a:v V Il 
98 ~&Àe : ~&:Àov R Il 100 xaL qnÀ(a:~ç om. V Il 102 xa:~poU + xa:l V 

n. Cf. He 12, 8 
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toi compte que personne n'est raide. Pourquoi donc tendre 
la main et donner prise au diable pour la perte de ton 
âme? A l'avenir, sois attentif, mon frère, sois vigilant, 
réveille-toi de ce si profond sommeil et de cette ivresse 
sans vin qui s'est emparée de toi. Où est l'humilité? Où 
l'obéissance? Où le retranchement de la volonté en tout? 
Car s'il y a un point sur lequel tu retranches ta volonté 
et un point sur lequel tu ne la retranches pas, il est 
évident que, même sur le point où tu la retranches, tu 
fais encore ta volonté d'une autre façon, Il est en effet 
soumis en tout, celui qui est soumis; et il est sans souci 
pour son propre salut, du fait que c'est un autre qui 
répondra pour lui, celui à qui il s'est soumis et confié. 
Si donc tu veux être sauvé et avoir la vie au ciel et sur 
la terre, garde cela et je me porte garant pour toi devant 
Dieu, frère. Mais si tu es négligent, à toi de voir. Ne 
perds pas espoir, car c'est la joie du diable. J'ai demandé 
à l'abbé de te recevoir en son sein, comme auparavant\ 
car il a été paralysé par ta désobéissance et ton indo
cilité6, et je l'ai persuadé de te recevoir dans la crainte 
de Dieu, comme un fils légitime et non comme un 
bâtard n, Et toi, de ton côté, avec la crainte de Dieu, fie
toi à lui en tout. Le Père, le Fils et le Saint-Esprit sont 
témoins que j'assume tous tes soucis devant lui; c'est à 
moi qu'il demandera des comptes de ton sang, à moins 
que tu ne fasses aucun cas de mes paroles. Dès aujour
d'hui mets-toi donc à l'œuvre, aidé par la main de Dieu. 
Te voici renouvelé, prends garde à toi et ne t'attache 
pas à des balivernes et à des affections nuisibles. Que 
le Seigneur te donne intelligence et force afin d'entendre 
et de mettre en pratique. Si tu veux interroger de temps 

5. ~ç "" ~O'ea: (tu étais). 
6. Deux termes rares : iva:px(cme - a paralysé, endormi : verbe du 

grec tardif que le scribe de R a changé en iv&px'fjO"e de vapx&w (forme 
classique) et &.v"fJx.otaç: surdité, indocilité (voir L. 551). 
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oô 11-~ àx.v~crw &7toxpL6rjvo:( crot ê 3Œe:t 0 0e:Oç dç -rO 
crT6fJ.o: !J.OU 7tÀ7JfJO<popWv -r~v cr~v x.o:pùlo:.v 't'( dnei'v crot 

105 7tpÛç crW't'YJplocv 't'rjç ~ux1)ç crau, ~v Xptcr-r<f> 'l"f)aoU. 'Ap.~v. 

615 

'0 œin:àç àbell.qJàç Sn rwea.xoVaaç roV dôôii, xal 
èewn)aaç rOv p,éyav Féeovr:a, el avp.q;éeov ùrci <pvÂciÇw 
nv& r6:. lv Oexcp ÀaÂoVrœvci Ttvt èv rfj Weq. roii 8vt.toi3 
aVroV Il p,eravofjaat xal fh~ Tà ToiJ Oexov nefiÇat, ànexeW1J 

s aVrô) 0 Féewv raiJra · 

Eï1tev 0 Kùpwç 't'<f> Mwücrfi · « Ko:'t'&6"f)~h -rà 't'&xoç, 
~V6!J.YJO'l~ y&p 0 Ào:6ç, &v È:~~yo:ye:ç È:x -rYjç yijç Aly07t-rou, 
èÇe-rp&7tYjO"a.v yàp &rcO -rijç ôOoU ~ç È:ve:-re:lÀw o::Ù-roi'ç, xcd 
L3où È:7tol1jcrav !J.6crx.ov xcû rcpocrx.uvoUm -rej) eU5WÀc.pa. >> llWç 

10 To:Àcdnwpe:, èÇ1)7t<X:r~61)ç 3t6:. -r&x.ouç &1tà 'd}ç Û7to:xoijç, f)ç 
&7to:.ÀÀO't'ptÙ>craL cre: Û Ùt&ÙoÀoç (:)éÀe:L xoà f.LC.dve:'t'o:t X.O:'t'<Î croÜ; 

Où -roüT' ëcr't't\1 ê e:l1t6\l cro~, éht &\161j't'OÇ e:l xcd &rce:phfL"Yj't'OÇ 
't''{) xœpùt~ b; lloü ëppL~&ç !J.OU 't'OÙç À6youç; Tt crrce:ûùe:tç 
È!J.7te:cre:!:'\l dç -r0\1 ~66po\l 't'OÜ a~œb6Àou; Tt 't"U<pÀW\Ie:~ cre: ô 

15 ÈX6p0ç rce:pl &\1 ~xoucrœç; OUx È\le:-r&À61jç rcœpœ3oÜ\Ictt 
cre:ctu't'0\1 dç xe:!:'pctç 0e:oÜ xœ1 dç -r&ç xe:!:'pœç 't"OÜ &Qt)fi 
crou; OUx ~xoucrœç 5n 6é:Àe:t 't'~\1 crw-r)'jplœ\1 "TYjç lJlux1)ç crou 
Wç 't'~\1 &c.pé:Àe:tct\1 't'1)ç lJlux1)ç œÛ't'oU; Kœl oUx Wc.pe:tÀe:ç 
rcœpœxoücrœt œU-roü, d e:lrcé: crot c.p6\lo\l rcotijcrœt 3t& -r~\1 

20 Ù}<pÉ:Àe:Lct\1 !J.ClÀLcr't"ct 't'&\1 &3e:À<p&J'V, ~\1 ÛL& ÙŒctLW!J.ct't"OÇ 
&7t6ÀÀe:L &rcè croü ô Lct't'ct\l&ç, r\lœ fL-fJ-re: crù &c.pe:À"I}6'{lç, fL-fJTe: 

103 8ŒE~ : 8Œwcnv R V 
L. 615 RI V 
1 ËT~ om. I V Il 3 TWL om. R V Il 4-5 &:7tExpl6'fJ - TO:ÜTO: : &:7t6xptcrw 

ëMf)t;; 1to:pèt TOiJ yépOV't'OÇ TOLO:\JT'fJV R Il 14 TUq>Ào}Vt;;L: TUI'flÀOÎ: R V Il 
16 6eoiJ : &:v6po17tou R 

615. a. Cf. Ex 32, 7-8 b. Cf. Ac 7, 51 
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en temps, je te répondrai sans délai ce que Dieu mettra 
sur mes lèvres pour inspirer confiance à ton cœur et te 
dire ce qu'il faut pour le salut de ton âme, dans le Christ 
Jésus. Amen. 

615 

Le même frère a encore refusé d'obéir à l'abbé, et il a 
demandé au Grand Vieillard s'il valait mieux observer le 
serment fait dans un instant de colère, ou bien se rétracter 
et ne pas accomplir le serment. 

Il reçut du Vieillard la réponse suivante, 

Le Seigneur a dit à Moïse : «Descends vite, car le 
peuple que tu as fait sortir du pays d'Égypte. a préva
riqué, ils se sont détournés de la voie que je leur avais 
prescrite et voici qu'ils ont fabriqué un veau et ils adorent 
cette idole a.» Malheureux, comment as-tu été si vite égaré 
par la tromperie loin de l'obéissance? Le diable veut t'en 
détacher complètement et il se démène contre toi. N'est
ce pas ce que je t'ai dit, que tu es insensé et incirconcis 
de cœur b? Où as-tu jeté mes paroles? Pourquoi cette 
hâte à te précipiter dans le gouffre du diable? Comment 
l'Ennemi a-t-il dérobé à ta vue1 les paroles entendues? 
N'as-tu pas reçu la recommandation de t'abandonner aux 
mains de Dieu et aux mains de ton abbé? N'as-tu pas 
reçu 1 'assurance qu'il veut le salut de ton âme comme 
le bien de sa propre âme? Et tu n'aurais pas dû refuser 
de lui obéir, s'il t'avait dit de commettre un meurtre2 
pour le profit principalement des frères et pour le tie~ 
que Satan, par une prétention de justice, te fait perdre, 
de telle sorte que ni toi n'en as profité ni un autre par 

1. TUq>ÀÙJVet - rendre aveugle: verbe plus rare que 't'Uq>Àoi:, préféré 
par les mss R et V. 

2. Démonstration de l'obéissance totale par l'absurde, voir L. 288. 
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llÀÀoç Otà croü. Kcd 6€Àe:tç Ào:.Ôe:L\1 't"O oUoct -r&v <l>o::ptcrctÙùv 
XCÛ 't'OÜ O'X07tOÜ 't'OÜ 'Je:~EXL~À rce:pt T"ijç bte:pX,O!J.€V7)Ç 

Po!J.tpct.:locçc. "Ecr-r!ù! .'Eù oô OUvo::cro:.L <ilcpe:À'ijcrcd nwx., ôt& ·d 
25 où Àéye:tç -rif> 3uvet.f.!.é\ltp; TL E:yévou ·w.xù Wç xUwv « bna-

'.1. • } 1 t~ '!:' d \ • 7 , \ 'À 
't'f>E> .. yaÇ ETC~ TO ,QW\1 EsZf>OC!J.IX H, XO:.L (ùÇ UÇ E:TCL XU LO}lot 

~op66pou e, oü-rcvç xcd crû btl T~\1 crXÀ1Jpoxocp3Lo:.v crau (.Lévwv 
&xo:v.tt~ç; 'EveTe:LÀoc't'Ô crot rctivTWÇ e:hce:Lv 't'à. ytv6p.e:va x& v 
Yj &.!J.ocp·da. aù-roü Ècr't'L xcxt 7to:.poÇUvetç o:Ù't'èv Wç 6 Àaèç 

30 -rèv Mwücréa f. ALcrx.Uvf:hrn Àom6v, &.1t68ou crau -r~v rc&Àoct 
'e , . , .1. , ~~ , • e 6 ,À , O'UV1) e:tocv xcxL e:rctcr't'pe:'fov xo:.L oex.e:-rcxt cre: o He: ç, e: E:1J!J.WV 

y&p Ècr·n. Kcd !J.-{j rcp6crxnç &.v8pwrco:.pe:crxdatç, bcd &.rc6ÀÀ7J 
xcd où y(vn ÙoÜÀoç 0e:oüg. Tip6cre:xe: cre:o:.u·n{> &8Àte: xoct 
cpoOoü 1'0\1 0E6\I. 'E\1 3è: -ryj Opyyj 'TOU Sup.oU crou où 

35 crup.cpé:pEL crot cpuÀ&.Çcu 't"& È:\1 Opxcp f>Yj6É:\I't"a xa1 7tapaO'ijvaL 
1'~\1 È:v't"oÀ~\1 'TOU 0EoU ÀÉ:yov't"oç · « Où cpovEÜcrEtç h. )> 

KpEÏ'T'TOV y&.p ~a't"L !J.E't"a\lo'ijcraL 0E<}> lmè:p -roU !J.EW Opxou 

ÀaÀYj6É:\I-roç 7tOt'ijcrat xat p.~ 7tOt'ijaat, xat p.~ È:{J.7tEO'EÏv de; 
't"~V xa't"&.xptat\1 •Hpcf>3ou, &c; 3t& 't"Û cr't"'ijcrat 't"èv &creO'ij 

40 aU-roU Opxov, &7tÉ:'t"E!J.E 'T~V xecpaÀ~\1 'lw&.wou 'TOU 

Ilpo3p6p.oui, xat è:Çé:1teaE 't""ÎjÇ a~w'J(ou ~w'ijç, xat 7tape366Yj 

'Tyj 7ttxp~ xa1 &.'t"eÀeu-r~np xoÀ&.crEt. 'AÀÀ& f.LaÀÀov aup.cpé:pEt 

!J.E't"a\lo'ijcrat xat at't"Y)O"at 7tap& 'ToU 0eoU auyx.WpY)O"L\1 -roU 

't"aÜ't"'1JV 7tapacrx.EÏ\I 3u\lap.é:vou. Max&.pwc; y&p &\1 ~v xat 

45 •Hpcf>3Yjc; el 't"OU't"o È:7tOLYjae. M~ 7tOL~crac; 3é:, E:yé:vE'TO 
-rpta&.6Àwç xal · ~7ttxa't"&.pa't"OÇ elc; 't"Ûv alWva. Kat 0 Ilé:'t"poç 

3è: 0 xopucpaî'oç 't"ÙlV &7tocr-r6Àwv, Wp.oae\1 È:x 't"pl't"ou xal 
, e ' .1 ' ' ""' - 'ÀÀ, ' (l'JE E{J.G{'t"LCJ'E fJ.tj )'L\I<ùO'XEL\1 'TOV ~<ù't"Yjpa, (l (l /).E't"G{)'VOUÇ 

23 ê7tepxotJ.ÉV1)<; : èpxotJ.ÉYYJ<; R Il 27 T~v crx.À7Jpax.et.:p8(et.:v : T1j ~poxet.:p8lq; 
1 V 11 crau om. R Il 28 x.&v : xet.:t V Il 32 0Cv6pw7tet.:pecrxe(et.:~<; : ~m(pecrx.e(q; 
R Il 42 OÀÀ&: ~ R Il 44 &, om. 1 V 

c. Cf. Ez 33, 1-6 d. Cf. Pr 26, 11; 2 P 2, 22 e. Cf. 2 P 2, 22 
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toi. Tu veux donc encourir la malédiction des Pharisiens 
et tomber sous la menace de l'épée aperçue par Ézé
chielc. Soit! Tu ne peux être utile à personne, mais 
pourquoi ne le dis-tu pas à celui qui le peut? Comment 
es-tu devenu si vite semblable au chien «qui retourne à 
sa propre vomissure d », et semblable à la truie qui «se 
vautre dans le bourbiere », inflexible3 que tu es dans ta 
dureté de cœur? On t'a enjoint de dire absolument ce 
qui arrive, même si c'est de sa faute et tu l'exaspères 
comme le peuple exaspérait Moïse f. Maintenant, rougis 
de confusion, rejette tes anciennes habitudes, reviens et 
Dieu te recevra, car il est miséricordieux. Ne cherche pas 
à plaire aux hommes, sans quoi tu te perdras et tu ne 
seras pas serviteur de DieuB. Veille sur toi, malheureux, 
et crains Dieu. Il ne faut pas que tu accomplisses ce que 
tu as juré dans un mouvement de colère ni que tu trans
gresses le commandement de Dieu qui dit : «Tu ne tueras 
pas h >> Il vaut mieux en effet demander pardon à Dieu 
pour ce que tu avais juré de faire et ne pas le faire, 
que d'encourir la condamnation subie par Hérode, lequel, 
pour tenir son serment impie, fit couper la tête de Jean 
le Précurseur'; déchu de la vie éternelle, il fut livré au 
châtiment amer et sans fin. Il vaut bien mieux se rétracter 
et demander à Dieu le pardon que lui seul peut te 
donner. Bienheureux eût été Hérode lui-même s'il l'avait 
fait! Pour ne l'avoir pas fait, il est devenu misérable entre 
tous et maudit à jamais. Pierre, lui, au contraire, le prince 
des apôtres, qui avait à trois reprises juré avec des impré
cations qu'il ne connaissait pas le Sauveur, reconnut sa 

f. Cf. Ex 32, 9.19 g. Cf. Ga 1, 10 h. Cf. Ex 20, 13 i. Cf. Mt 14, 
7-10 

3. OCx.octJ.1t~<; : autre mor rare à la place du terme classique &x.et.:tJ.TIToc;. 
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Èv n~xpo-r&:'t'cp xÀo:u6fJ-<{) xal "(V1)0'lCf !J.E't'ocvo(Cf, €À.ucre:v éau-roü 
so -r~v &!J-o::pTLo:v i, xd 7tpoae:Oé:x61J 7te<p& -roü qnÀocv6pW7tou 

~e:cr1t6-rou, Xp~cr-roü x.cà Lw-dJpoç. Ko:t oU (-t6vov xo:péiç 
~;~weï') -roU &yyf.Àou ebt6v-roç 'Taie; yuvo:~;lv · « EÏTCe<-re -roî:'ç 
p.o:.Sl)-re<î:'ç e<Ô't'oU x.cd -réf'> Tié:-rp(J) ... k », &.ÀÀà xcû o:Ù't"àç 6 
KUpwç &.v't'l -r:Wv -rptWv &.pv~crewv, 't'pL-rov ~pW-rYJcr~v a?rr6v, 

55 ÀÉ:ywv · H 'Ayoc7t~Ç f.LE Ilé:'t'pe:1; >> ÙeLx.vùwv o:ù-r(i) 8·n Ot& 
't'ijÇ xo:Ài}ç fJ-E:'TC<Vo[o:ç è:6epo:7teÛ61j o:.Ù-roÜ ~ -r:Wv -rpLÙ.W 

&.pv~cre:wv OqJ.ocp·do:. Mî')x.É:-n oüv Û!J.6crnc;m na.po:.bo:lvwv 't'~V 
è:vToÀ~v -roü Eh:oU. 'E&" Oè e:Lç -roG't'o &p.o:.p-r~crnc;, p.~ 
Oucrxep&:vnc; f.LE:To:.voijcrcu. Kat y&p xcxl ô Ilé:-rpoç è:&v ëcr-r1Jcre:v 

Go éc:w-roü 't'Ûv 8pxov fJ-~ ywfucrx.e:Lv -ràv éo:.uToÜ ~e:cr7t6-r1JV, 
à:ÀÀ6-rpwç cdrroü eXxev e!vca x.o:.t 'T1jç 06Çî')ç w'yco\J. 

616 

'0 &iJdrpoç n?,worpoer]eeiç lv rovrotç lJednr]Œe rov a0rov 
péyav Féeovra Àiywv . Eïnev "' eeorptÂia IJOV art iJvvarat 
0 &fhaerwÂOç r& SavroV Op,ar.rr:~ftŒTa Ot& -r:ijç pe-r:avo[aç 

Àîiaat. TE o13v; OV xedm1 Sxet xal -cijç eVxijç rWv 
5 U.ylwv; 'A).).' àexeï éavr:ijl; 'Eàv CJè xal t-t-YJ yv'l}aiav èvOel;1Jrat 

-r:ijv t-ter6.vowv aVr6ç, a[ Oè !J.ytot Oe1J0Watv Vnèe aVToV, 
oV À:Verat Ot' aVroVç r<X. O.rwerf}p,ara aVroîi; 

"An6xgwtç Baeaavovrpiov · 

'E2t.v !J.~ xcxl 0 &v6pwnoc; 7tOL~crYJ TO xo::r& OUvoq.uv x.~L 

10 cru!-1-f.LU;n -ryj e:UxTI -rùy·.; &ylwv, oùOè:v &cpe:Àe:î:'To:t e:ùxofLÉ:vwv 
-r&v aytwv Û7tÈ:p et.ÙToU. 'E&\1 èyxpa-re:Uwv-rcxt cxù-rol. x.cd 
U7te:pe:UxwvTo:.t lmè:p <XÙToU, o:.ÙTOç Oè: cr1te<T<XÀ~ xcd cr-rpYjvt~, 

51 ~ea7t6"t'ou om. R Il 58 &.[.L«~Yr-JjO"'fl<; : &f1.&:p"t'7)Ç V Il 59 Èàv : el V Il 
60 &o:tYmü2 : t'Bwv R 

L. 616 RI V 
2 Mywv : oÔ'TWÇ V 

j. Cf. Mt 26, 69-75 
m. Cf. Mt 5, 34 

k. Cf Mc 16, 7 1. jn 21, 15-17 

r .
.. 

. 

' . . 
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faute et par des pleurs très amers et de sincères regrets 
l'effaçai; et il fut reçu par le Maître bienveillant pour 
l'homme, le Christ Sauveur. Non seulement il mérita la 
joie annoncée par l'ange aux femmes «Dites à ses dis
ciples et à Pierre ... k», mais le Seigneur en retour des 
trois reniements, lui demanda trois fois, «Pierre m'aimes
tu 1? » pour lui montrer que la faute de son triple reniement 
avait été réparée par sa remarquable pénitence. Garde
toi désormais de jurerm et de transgresser ce comman
dement de Dieu. Mais si tu commets encore cette faute 
n'hésite pas à te rétracter. Si Pierre avait tenu son sermen~ 
de ne pas connaître son Maître, il en aurait été séparé 
et écarté de sa gloire. 

616 

Le frère, bien convaincu là-dessus, interrogea le même 
Grand Vieillard en ces termes : Ton amitié avec Dieu m'a 
dit que le pécheur peut effacer ses propres fautes par la 
pénitence. Quoi donc? N'a-t-il pas besoin aussi de la prière 
des saints? Ou bien se suffit-il à lui-même? D'autre part 
si lui-même ne montre pas une sincère pénitence mais que 
les saints prient pour lui, ses fautes ne sont-elles pas effacées 
grâce à eux? 

Réponse de Barsanuphe: 

Si l'homme ne fait pas son possible et ne s'associe pas 
à la prière des saints, il ne sert à rien que les saints prient 
pour h:i. S'ils jeûnent et prient à son intention, tandis qu'il 
s'abandonne au plaisir et à la mollesse 1, quelle utilité peut 

1. ano::rocÀif xoct a-Tp"t)vtq. : expressions qui apparaissent à partir du 
ne s. av. J.C. (Polybe et Septante). 
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-rl Wcpe:Àe:L ~ OéYjcr~ç rxô-r&v ~ Urcèp cdrroü; llÀYjpoi}ro:.t y&p 
't'à dpYjf.Lévov · « Eiç olxoÙof.LÙ>V xaL de; X<X:Tr.t.ÀUwv, -rL rtÀéov 

15 WcpéÀ1JO'IXV ~ x6nouça; )) El yàp è:OUva-ro 't'OiJ't'o ygvfcr6r.t.L, 
Lva, ùnèp où 1/t>x.ov-ro aL &.ywt, f.L~ 7tpocréxoV-roç aô-roü 
f.Ln<.p6v 't't, cr~~Yj't'r.t.t, oUOèv èx<.GÀucre:v, tva xr.t.L Unèp ())..wv 
-r&v &.!J.r.t.p-rwÀWv 't'OÜ x6cr/).OU -roU-ra 1t'Ot&mv. 'E&v y&p 
{.LLXp6v 't't X07Wk0'1) xcd Ô &.f.LC((:l''t"WÀ6ç, xpdr.t.V ë')(.E:L xcd 't"ijÇ 

20 •Ox-ijç ~oü 3Lxoc(ou. <ll"l)crl ylt.p b 'A1t6cr~oÀoç · « floÀÀit. 
lazUe:t OéYjcrtÇ Otxalou È:ve:pyouf.LéV'l) b >>, -roth·' ë'crnv Lvt>:, ÛTo:.v 

{me:pe:ÛXYJTCXL ô &ywç xcd Olxrxwc;, au\le:py7j xo:.L 6 &.f.Lr.t.p't'WÀÛç 

xoc't'& -r~v OUwtp.tv cxlrroU Ot& -dJç fLE:'t'avolcxç, T"Î) Oe:~cre:L -r:&v 
• i ' 1 ,, ' 1 1 \ J. "" ' 1 ocy WV, OCVLXIXVOÇ WV Ctu't'OÇ !J-OVOÇ 7tp0Ç 't'1/V 't'WV O(j)Àï')p.r.t.'TWV 

25 &n63omv. Aù-rOç f.LÈ:V yàp O"Alya cruve:tcrcpépe:t, ~ 3è 3é'l)cnç 
-r&v &ylwv -r& 7tOÀÀrl... ''Qcr7te:p y&p Èrl..v TLÇ ~XYl &vrl..yx'I)V 
~e<cr-r&~o:t 3éxe< ~o3louç crl-rou, xd ~1)3è 3ùo 3ùvo:-ro:t, e:ÜpYJ 
3è &v6pwrcov cpoùoU~e:vov -rOv 0e:Ov xo:l ~e<cr-rrl..!;n &re' e<Ù-roü 
-rà Èwéo:, xo:l &cp~crYl e<U-r<{) -rO êv xo:l cr~~e:t e<ù-r6v, fvo: 

30 crw6'{î ëwç -r'ijç rc6Àe:wç xe<l ~~ Èv -r'{) 03<{) ûrcO ÀTJO'TÙ'Jv 
~ho:cp6o:p'{). Oü-rw xo:l Èv-ro:ü6o:. TI&Àtv Ot-toLOÜTe<t 0 &~e<p-rwÀÛç 
&v6pÙmt:p XPE:WO'TOÜV't't VO{-tlO'~C<'t'C< éxo:-r6v, &ç Û1tOfLV1)0'6e:lç 
rto:pà -roÜ Ùo:ve:tcr-roU rce:pl -rijç Xe<To:ÙoÀ'ijç TOÜ xpéouç, &rcijÀf)e: 
rcpOç él.ÀÀOV &v6pwrcov eùcre:bij xo:l e:Ü7topov xe<l rte<pe:x&Àe:cre:v 

35 o:ù-rOv 3oüvo:t ûrcèp e<Ù't'oÜ xe<-r& &y&rt'I)V <ilç ~ 3Uve<p.tç ~Xe:L. 
'Exe:t'voç 3è cptÀ&v6pwrcoç &v xe<l ~Àércwv -r~v 6Àt'~tv o:Ù-roü, 
crrtÀ<XYXVtcr6dç d1te:v o:Ù-r<{) ' "AÙe:Àcpe, e:L t't ëxw e:lç -r&ç 
xe:î:'pr/..ç ~ou, 3Œw~L Ûrcèp croü, cpp6v-rtcrov xo:l crÙ é56e:v Ù~1tO't'e: 
Èx TÙ'Jv L3Lwv crau 3oüvo:t 3éxe< vop.lcr!J.O:Te<, Èy<h y&p ëxw 

40 VO!J.lcr~o:-re< Ève:v~xov-re< xo:l 3Œwt-tt ûrcèp croü, xe<l ÈÀe:u6e:poÜcre<t 

13 'lj1 - ocô-roü: 1) ~m~p etÙ-roü 8é"l')rrtç ocù-rCw R ]114~15 7tÀÉov Ùlq>ÉÀ"l')ŒetV: 
Wq>ÉÀ"l')ŒOCV &.n' R JI 17 hWÀurrev: ~v Tb xwMov R Il 0Àwv: 7t&.vTwv V 
&ÀÀwv R Il 24 &.y!wv : 8txoc(wv R Il 27 ~ocrrT&.~oct : ~T&.rrocL V Il 28 ~ocrr-r&.~11 : 
~T&.rrn V Il 30 ~wç - m)Àewç om. R Il 35 Ü1t~p etÙToU : ocô-ré;> 1 V Il 
38-40 q>p6v-rtaov - tmèp aoü om. V Il 

1 

1 

1 
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avoir leur prière pour lui? Car alors s'accomplit ce qui est 
écrit: «L'un édifie et l'autre détruit; quel avantage ont-ils 
de plus sinon leurs labeurs a?» En effet, s'il se pouvait que 
celui pour qui les saints prient soit sauvé sans que lui
même fasse un petit effort, rien n'empêcherait qu'ils fassent 
aussi cela pour tous les pécheurs du monde. Car si, de 
son côté, le pécheur fait un petit effort, il a besoin aussi 
de la prière du juste. L'Apôtre dit en effet : "La prière sou
tenue du juste peut obtenir beaucoup de chosesb», c'est
à-dire que, tandis que celui qui est saint et juste prie pour 
lui, le pécheur, de son côté, coopère selon ses possibilités 
par la pénitence, à la prière des saints, car seul il est inca
pable d'acquitter ses dettes. Il y contribue donc pour un 
peu, et la prière des saints pour beaucoup. C'est comme 
si quelqu'un devait porter dix boisseaux de blé, alors qu'il 
ne peut même pas en porter deux, il rencontre un homme 
craignant Dieu, et celui-ci lui en porte neuf, lui en laisse 
un et le sauve ainsi pour qu'il arrive sain et sauf jusqu'à 
la ville sans avoir été dépouillé en route par des voleurs. 
Il en est de même ici. Le pécheur est encore semblable à 
un homme qui· doit cent deniers; relancé par le créancier 
pour le remboursement de la dette il va trouver un autre 
homme qui a de la piété et des ressources et le prie de 
lui donner par charité tout ce qu'il peut. Cet homme étant 
charitable et v:oyant sa détresse, sera ému de compassion 
et lui dira «Frère, tout ce que j'ai entre les mains, je le 
donne pour toi, mais arrange-toi pour trouver de ton côté 
n'importe où, dix deniers à donner de tes propres res~ 
sources, car moi j'ai quatre-vingt-dix deniers que je donne 
pour toi, et ainsi tu seras libéré de ta dette.» C'est donc 

616. a. Cf. Si 34, 28 b. Je 5, !6 
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't"OÜ ypcqJ.!J.O:.'t"elou. 'Ev -r<{) xpe:wcpeLÀé't'YJ oUv èa·n crrcouO&cnxL 
't"à ÙÀLyo:. ûoüvo:.L xcû -r&v 7tOÀÀÙlv èÀeu6e:pw6fjvcxL, è&v yàp 
11-~ !.'3n €xe:Lvoç 0 e:ÜcmÀcxyxvoç &vSpwrcoç Û'n ~veyxe:v èxe:ïvoç 
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7tÀ1Jpocpop1J6Yi 't'à éxoc-rÛ\1 't'à àcpe:tÀ6!J.EVa c. 

41 crn-ouMmx~ om. R 

LEITRE 616 871 

au débiteur de s'empresser de donner les quelques deniers 
pour être libéré d'une grosse dette; car si cet homme com
patissant ne le voit pas apporter ses dix deniers, il attend 
lui-même pour donner les quatre-vingt-dix, sachant bien 
que le créancier ne donnera pas le reçu, s'il n'a pas le 
compte intégral des cent deniers dus c. 

c. Cf. Mt 18, 28 
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477, 3; 489, 14; 490, 27; 497, 
11; 506, 3; 507, 17 s.; 510, 
12,29; 512, 17; 515, 7; 516, 
15; 526, 5; 532, 39; 546, 35; 
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2; 499, 29; 504, 2; 510, 7; 
511, 7,23; 516, 11; 543, 1,10; 
549, 34; 553, 6; 554, 5; 567, 
27; 574, 16; 583, 5 s.; 613, 
2,8,29,50 

Agapè , 323, 2; 324, 2 
Agitation spirituelle (rem

basmos) ' 260, 21; 423, 7; 
429, 8; 443, 2,12; 444, 1,4; 
445, 2; 509, 15 

Amour de Dieu , 261, 20; 267, 
21; 342, 20 s.; 401, 14; 455, 
24-25; 484, 21; 567, 38; 577, 
8; 584, 7; Cf. Charité 

Ange' 240, 44; 405, 13; 456, 
24; 459, 31; 516, 12; 532, 
79; 568, 9; 600, 7,14,88; 607, 
98,133 

Apocatastase ' 600, 15,34; 604, 
36 

Apôtres (saints) ' 252, 15; 388, 
7,32; 575, 40; 576, 34; 582, 
27; 583, 6; 584, 45; 600, 38; 
605, 52; 607, 141; 613, 35 

Ascèse' 257, 4,34; 348, 12; 
481, 5; 489, 10; 600, 96 

Assurance Cparrhèsia bonne) : 
259, 43; 345, 12; 532, 24 
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Aumône : 252, 3 s.; 253, 2 s.; 
319, 7; 326, 2 s.; 339, 19; 
350, 7; 408, 7 s.; 587, 2 s.; 
616, 35 s. 

Avarice' 335, 2; 462, 6; 502, 
2 s.; 576, 16; 584, 16; 587, 
13; 604, 60 

Aveu' 286 à 288; 320, 5; 372, 
12 s.; 375, 6 s.; 399, 1 s.; 
572, 17; 606, 5-6; 614, 9 

Aveugle' 231, 25; 256, 12; 347, 
37; 605, 2 

Aveuglement' 236, 13; 259, 
22; 264, 15,30; 498, 17; 553, 
29; 600, 76; 614, 53 

Avocat, lettré (scholasticos): 
528, 6 

Barque' 240, 64; 259, 34; 261, 
35; 269, 25 s.; 374, 6 s.; 
412, 19 s.; 424, 9-10, 567, 
6; 613, 39 

Bavardage' 271, 8; 313, 11; 
342, 40; 462, 27; 469, 30; 
470, 11; 471, 2 s.; 472, 11; 
498, 24; 560, 6 

Béatitude' 226, 15; 231, 11; 
257, 15; 360, 17; 532, 68; 
549, 25 

Bénédiction : 227, 10; 251, 3 ; 
266, 19-20; 267, 17; 282, 9; 
338, 11 ; 369, 25 s.; 575 b, 
9 s.; 578, 1 s.; 583, 10; 604, 
51 s.; 614, 43 

Bien et mal ' 235, 20-21; 236, 
10; 333, 10-11; 411, 6 s.; 
474, 14 S.; 478, 8 S.; 483, 
52 s. 

Bien-être corporel (anapausis 
mauvaise) ' 249, 8; 347 b, 
22; 518, 14; 543, 24; 582, 
9; 583, 5; 584, 9 

Blâme de soi ' 229, 43 s.; 240, 
40; 242, 14 s.; 243, 11; 260, 

18; 293, 11; 330, 32; 336, 
11; 337, 9; 338, 10; 349, 9; 
364, 17; 369, 13; 372, 16; 
410, 3 S.; 411, 13-14; 455, 
14-15; 488, 28; 491, 3; 531, 
17; 596, 11 

Blasphème' 229, 3 s.; 231, 28; 
536, 6; 604, 59 

Bonté divine ' 227, 22; 229, 53; 
231, 17; 305, 22; 347, 8; 382, 
88; 386, 74; 388, 19; 390, 
6; 396, 15; 412, 7; 420, 10; 
421, 12; 464, 13; 484, 7; 486, 
28; 497, 11; 500, 5; 505, 7; 
515, 7; 517, 15; 532, 66,91; 
544, 24; 567, 10; 569, 4,21-
22 

Bourbie" 256, 78; 352, 2 s.; 
600, 70; 615, 27 

Brebis' 236, 43; 393, 30; 401, 
27; 453, 9; 551, 6; 573, 45 

Brigands ' 314, 8; 374, 12; 386, 
2 s.; 391, 13; 395, 14; 448, 
18 s.; 519, 14; 616, 30 

Brisement du cœur (contri
tion) ' 256, 6; 278, 2, 23-24 

Cadeau (eulogia), 570, 2 s.; 
587, 11; 588, 4 

Calme' 247, 12; 405, 21; 412, 
19 s.; 415, 8 

Calomnie : Cf. Médisance 
Captivité (aichmalôsia): 229, 

24-25; 241, 24; 256, 67; 257, 
9; 267, 11; 277, 20 s.; 307, 
4; 327, 15; 445, 7; 446, 5; 
532, 28-30; 613, 9 

Cellule, 237, 4,10; 258, 42; 
260, 20; 269, 12 s.; 316, 4 s.; 
322, 2 s.; 334, 5,10; 347 b, 
1 s.; 455, 4; 485 à 488; 543, 
24; 548, 2; 550, 2; 595, 3; 
599 b, 1; 614, 5-6 

Champ' 229, 8-9; 401, 17; 571, 

INDEX DES PRINCIPAUX THÈMES ET DES MOTS 893 

11,15,31; 572, 30,74; 573, 34; 
600, 71; 614, 13-14 

Charisme' 233, 6; 265, 26; 267, 
29; 504, 13; 534, 7; 572, 19 

Charité' 227, 27; 229, 32; 231, 
16; 236, 37; 339, 4; 497, 25; 
613, 58 

Charité fraternelle ' 271, 6; 301, 
11; 339, 2,9 s.; 340, 2 s.; 
341, 32; 483, 68; 485, 15; 
486, 12; 490, 14; 503, 25; 
513, 6; 548, 8; 570 c, 93-
94; 575, 18; 584, 37; 587, 
2 s. 

Chercher Dieu : 277, 28 
Chérubin" 241, 11; 242, 5 
Choyer (zètein) le prochain : 

484, 12; 507, 9 
Ciel : Cf. Paradis, Royaume 
Clerc' 251, 3; 287, 3; 591, 15 
Colère' 227, 15; 229, 27; 231, 

12; 245, 2 s.; 304, 4; 333, 
4; 455, 11; 486, 23; 489, 
4,15; 498, 15; 501, 2 s.; 505, 
1; 553, 15 s.; 569, 9; 604, 
58; 611, 14; 615, 34 

Combat charnel , 461, 4, 20-22 
Combat spirituel : 225, 2 s.; 

235 à 240; 256, 25-27,44; 257, 
39; 258, 5 s.; 259, 46-47; 265, 
22-23; 267, 15,31; 286, 4; 
295, 3; 304, 14 s.; 305, 3 s.; 
324, 11-12; 336, 6; 347, 20s.; 
362, 1 s.; 372, 5 s.; 373, 10 s.; 
374, 1 s.; 382, 7; 412, 19 s.; 
413, 9; 419, 8; 424, 1 s.; 427, 
9-10; 432, 12; 433, 2; 446, 
7; 448, 1 s.; 449, 1 s.; 454, 
37; 476, 13-14; 480, 7; 483, 
8 s.; 488, 4; 493 à 496; 513, 
10,14; 517, 10-11; 546, 36; 
558, 5-6; 565, 1 s.; 611, 7; 
614, 19-20 

Commandement (de Dieu): 
236, 46; 240, 69; 262, 16; 
288, 3; 318, 4; 319, 5; 346, 
4; 347 b, 25; 391, 10,15; 
409, 8; 410, 6 s.; 411, 1; 
483, 31; 573, 47; 574, 35; 
586, 14; 615, 58; (des 
Pères) ' 226, 5,43; 239, 41; 
264, 18-19; 268, 17-18; 270, 
9; 271, 2; 273, 2,13; 288, 
17 s.; 305, 16; 328, 21; 329, 
2; 368 à 371; 461, 24; 499, 
13; 535, 4 s.; 571, 35; (com
mandement et conseil) : 264, 
18; 368, 6; 369, 2; 370, 
14,17 

Commencer (bal/ô archèn): 
234, 3, 12; 257, 5,19; 266, 
17; 276, 7; 286, 1-2; 493, 
11-12; 500, 7; 560, 1; 562, 
7; 614, 98 

Commune (vie), cf. monastère: 
250, 8,14; 286, 17; 291, 4; 
318, 7 

Communion (sainte): 229, 51; 
241, 5,28 s.; 404, 13 s.; 463, 
2 s.; 464, 16 s.; 570 b, 3; 
575, 45; 605, 6 

Compassion' 314, 16; 315, 16-
18; 341, 3 s.; 371, 11; 483, 
22; 573, 3; 616, 36 s. 

Componction' 237, 6 s.; 242, 
14-15; 256, 46; 343, 15,17; 
393 à 397; 411, 16; 428, 1 s.; 
442, 17; 444, 8; 445, 6; 461, 
6; 462, 23; 486, 25; 509, 13; 
548, 11; 603, 15; 604, 142-
143; 614, 74 

Confiance' 361, 5; 382, 71; 
390, 21; 391, 3; 448, 15-17; 
493, 20; 567, 31-32; 571, 35; 
614, 94 
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Conscience ' 275, 6; 276, 3; 462, 
31; 518, 8; 526, 7; 593, 14 

Conseil' 234, 18; 349, 2; 462, 
33; 495, 48 

Contestation (dispute) : 242, 
21; 248, 15; 250, 30; 251, 
8; 322, 11; 355, 4 s.; 483, 
62-63; 540, 2,11; 549 à 553; 
576, 26 

Convoitise ' 235, 8; 245, 6; 256, 
25; 336, 8,13; 392, 21; 511, 
41; 517, 8; 518, 15 

Corps ' 227, 17; 239, 47; 248, 
18; 257, 3,30; 261, 23; 496, 
9; 498, 2; 510, 3,23 s.; 511, 
22; 512, 4; 517 à 520; 524, 
2 s.; 525, 2,7; 526, 12,18; 
562, 16; 570 c, 6,9; 600, 9; 
604, 69; 607, 3 s. 

Corps du Christ' 241, 13-14; 
416, 5 s.; 463, 5-6; 605, 6; 
607, 5 

Correction; 229, 4,41; 237, 43; 
244, 17; 293 à 298; 331 à 
333; 382, 13; 383, 35; 394, 
12; 397, 4,12; 475, 9; 515, 
8; 532, 80; 552, 6-7; 569, 
29; 579, 6; 581, 1 s.; 595, 
12; 613, 23 s.; 614, 50 

Courage' 236, 41; 258, 27; 
360, 17; 385, 26; 400, 6; 483, 
66; 494, 8; 511, 44; 532, 51; 
575, 38 

Couriro 256, 85; 450, 11-12; 
451, 2; 453, 26; 455, 37; 497, 
23; 532, 77; 567, 33; 604, 
144 

Crainte; 232, 10; 248, 7; 250, 
11; 258, 7,20; 425, 10; 434, 
1 s.; 435, 1 s.; 436, 20; 499, 
20,30 

Crainte de Dieu , 226, 72 ; 227, 
20; 234, 13; 240, 43; 241, 

32; 244, 13; 262, 9-10; 
284, 12; 289, 9; 327, 24; 333, 
24-25; 339, 38; 347, 7; 360, 
21-22; 376, 23; 393, 5 s.; 
394, 2; 395, 3 s.; 397, 10; 
411, 11; 423, 7; 431, 9; 435, 
10; 436, 14; 440, 11; 454, 
22-23; 459, 26; 478, 12; 480, 
11; 484, 22; 489, 20; 490, 
1; 491, 8; 503, 12; 511, 40; 
522, 14; 524, 13; 535, 17; 
538, 12; 548, 10; 553, 49; 
562, 17; 570 c, 39; 583, 16; 
586, 3; 587, 15; 595, 30; 597, 
5; 600, 67; 614, 92; 615, 34 

Croix; 226, 49; 257, 26-28; 
314, 15; 345, 22; 351, 7; 359, 
10; 404, 20; 416, 8; 417,2 s.; 
436, 1 s.; 437, 1 s.; 499, 
16-17; 567, 39,41; 570 c, 
51 

Cuisine ' 226, 8,63; 360, 4,19; 
489, 3 s. 

Découragement' 229, 21; 269, 
24; 305, 17; 330, 31,42; 371, 
5; 386, 26; 428, 13; 436, 12; 
493, 10; 495, 21; 499, 30; 
507, 4; 510, 7; 532, 36; 613, 
50; 614, 89 

Dégagement des soucis (amé
rimnia bonne): 232, 12; 
237, 50; 243, 19; 252, 
15-17,23; 253, 17,19; 254, 
14; 257, 18; 259, 37; 269, 
34; 293, 13; 311, 15; 315, 
4; 316, 17; 326, 3; 327, 4; 
330, 41; 341, 19; 462, 15; 
499, 18; 525, 18; 532, 28; 
543, 15-16; 549, 47; 571, 32; 
572, 25, 75; 586, 14; 599, 
19,25-26; 614, 84 

Dégoût' 269, 17; 330, 16,31; 
406, 9; 511, 48; 614, 37 
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Démons (ruse et pièges des 
démons)' 226, 35 s.; 227, 
11 s.; 229, 25 s.; 233, 14 s.; 
235 à 238; 240, 15 s.; 243, 
3; 252, 26; 255, 7 s.; 256, 
89-90; 258, 10 s.; 259, 10 s.; 
269, 37-38; 276, 5; 307, 14; 
316, 17 s.; 330, 19,36; 342, 
23 s.; 347, 28-29; 355, 11; 
372, 9 s.; 378, 9; 393, 24-
25; 394, 8 s.; 397, 5,13; 401, 
16,24; 402, 3 s.; 405, 3 s.; 
406, 1,14-15; 407, 13 s.; 414, 
5; 415, 6; 416, 2 s.; 419, 
6,11; 421, 7; 422, 8; 424, 3; 
425, 14; 427, 17; 428, 11; 
429, 9-10; 433, 11; 436, 
11 s.; 442, 11-12; 446, 5 s.; 
453, 14; 454, 16; 455, 28-
29; 470, 11; 474, 9; 477, 2; 
479, 7; 483, 2; 489, 18; 509, 
11; 511, 24-25; 512, 10; 517, 
10; 519, 4; 520, 9; 522, 2 S.; 

541, 8; 550, 15; 553, 35 s.; 
554, 23; 562, 4 s.; 563, 2 s.; 
566, 2-3; 567, 4; 574, 15; 
600, 64-65; 601, 5; 606, 8; 
607, 38-39; 611, 6-7; 614, 25; 
615, 10 s.; (pouvoir sur les 
démons), 241, 22-26; 247, 
10-11; 256, 27 s.; 304, 12 s.; 
374, 27-28; 448, 30 s.; 511, 
22; 512, 21-22 

Désespoiro 229, 20; 240, 33; 
255, 14; 269, 8; 465, 9; 511, 
12; 512, 37; 532, 85; 553, 
50; 567, 29; 574, 19; 614, 
27 

Désobéissance, 231, 19; 236, 
23; 246, 7; 346, 6; 354, 19; 
356, 3-4 s.; 357, 7; 358, 3; 
364, 9; 371, 1 s.; 521, 9; 
550, 4 s.; 551, 23; 554, 25; 

574, 32; 576, 22; 614, 91; 
615, 1 s. 

Détachement de soi (apsè
phiston) ' 257, 29; 259, 39; 
271, 10; 272, 2 s.; 278, 9; 
600, 97; 604, 73 

Deuil (pentbos) ' 256, 46; 260, 
20; 284, 8; 285, 4 s.; 339, 
3; 341, 14 s.; 459, 20; 461, 
6 s.; 552, 14; 569, 35; 600, 
51; 603, 15; 604, 61,143; 
607, 40 

Diable : Cf. Démons 
Diacre' 240, 10; 241-244; 607, 

57 
Discernement (diacrisis) : 238, 

11 ; 265, 4,22; 266, 16; 284, 
12; 288, 14,20; 318, 8; 333, 
25; 360, 14; 376, 10; 382, 
43; 395, 12,23; 405, 17; 406, 
19; 407, 1 S.; 411, 5 S.; 416, 
18; 469, 26; 475, 3,8; 478, 
8; 493, 13; 503, 10,20 s.; 
518, 23; 521, 15; 522, 14; 
524, 3; 546, 5,27 s.; 551, 
10,16; 570 c, 24; 604, 
118,127 

Distraction (météôrismos) : 330, 
5; 431, 10; 444, 6; 447, 7; 
461, 13 

Don de Dieu : 227, 22; 228, 
9; 264, 22; 412, 6-7; 495, 
39; 604, 21 

Donner sa vie : 353, 18 
Douceur' 229, 13; 236, 15; 

239, 24-25; 240, 26; 321, 11; 
454, 35; 469, 4; 493, 6; 516, 
14; 570 c, 39; 614, 23 

Doute (apistia) ' 226, 11; 230, 
9; 231, 8 s.; 236, 12; 237, 
15 .. 16; 253, 15; 307, 12; 361, 
7; 382, 8 s.; 388, 31; 389, 
10; 390, 21; 464, 20; 482, 
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6; 484, 23; 495, 13; 526, 13; 
527, 5; 532, 16,19; 573, 42; 
575, 23; 599, 28; 612, 16 

Dureté de cœur ' 229, 50 ; 231, 
12; 268, 8; 317, 10; 364, 34; 
498, 16-18; 512, 5; 552, 8; 
600, 67; 614, 62; 615, 27 

Écriture (sainte)' 233, 11, 36; 
244, 6; 344, 6; 393, 10; 463, 
14; 469, 1,24; 484, 13; 496, 
15; 518, 8; 575, 35; 600, 84; 
605, 42-45; 607, 173 

Édification ' Cf. Profit 
Effronterie Cparrèsia mau

vaise)' 240, 51 s.; 256, 46; 
257, 34; 259, 35; 261, 14 s.; 
271, 9; 284, 2; 311, 13; 330, 
11; 340, 10; 342, 26; 343, 
21; 347, 24; 359, 16; 458, 
1 s.; 497, 13; 587, 13 

Égaler (s') ' 250, 4,29; 272, 4; 
469, 11 

Égarement' 233, 41; 234, 3; 
236, 17; 259, 11; 262, 7; 264, 
8; 266, 15; 275, 6; 288, 15; 
307, 14; 330, 36; 341, 16; 
344, 10; 345, 27; 373, 10,13; 
393, 24; 405, 6 s.; 406, 14; 
407, 18; 415, 6; 416, 14; 418, 
7; 426, 8; 440, 8; 462, 31; 
478, 13; 482, 22; 542, 14; 
551, 32; 554, 23; 566, 2; 600, 
74; 604, 84; 605, 17,31,49; 
607, 28,167; 614, 27 

Église : (communauté de fi
dèles) , 464, 25,37; 584, 7; 
600, 22; 604, 10,35; (lieu de 
culte)' 570 c, 58,79 

Éloges' 279, 2; 280, 3; 281, 
10; 282, 2; 339, 29 s.; 426, 
1,5; 455, 42; 456, 3,12,30; 
457, 2; 472, 8; 476, 12; 595, 
19 

Endurance (hupomonè) ' 240, 
60-61; 256, 64; 257, 23; 345, 
25; 348, 11; 351, 5; 360, 17; 
376, 27; 382, 24,31,78; 383, 
36; 385, 25; 386,43 s.; 428, 
25; 499, 25; 504, 26; 512, 
9,17; 513, 13; 516, 11; 553, 
25; 570 b, 8,14,19; 583, 2; 
587, 7; 613, 7 

Enfance ' 258, 35; 457, 17 
Enfant (fils de Dieu) , 240, 56; 

247, 6; 455, 36; 484, 6,8; 
513, 15; 607, 18,79 s.; 613, 
7,31; (fils des Pères)' 233, 
20; 236, 35; 259, 48; 274, 
5; 497, 15; 510, 18; 573, 
13,16-17,44; 600, 53; 605, 
30; 613, 61; 614, 92 

Enfec 237, 22; 256, 91 ; 258, 
38; 353, 6; 428, 9; 446, 16-
17; 464, 24; 532, 23; 600, 
12-13,35-36 

Ennemis (charité envers les) : 
383, 30 

Ennui : Cf. acédie 
Enseignement : 226, 47 ; 287, 7 ; 

347 b, 17; 477, 3; 482, 6; 
499, 9; 551, 30-31; 570 c, 
38; 573, 24; 600 à 604; 607, 
170 

Entretien (suntuchia) : 256, 
23,31; 258, 6; 307 à 313; 
342, 24; 348, 2; 360, 4,22; 
454, 2 s.; 458, 14-15; 459, 
7,21,27; 469 à 472; 475, 1; 
476, 2; 478, 4; 495, 6; 560, 
5; 584, 1 s.; 595, 5 

Envie (jalousie) ' 226, 64; 236, 
42; 286, 9; 339, 36; 381, 9; 
504, 19; 553, 16; 614, 53; 
(des démons)' 236, 12; 255, 
7; 258, 42; 386, 39; 407, 13; 
454, 16; 483, 8; 512, 22 
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Épreuve' 248, 20-21,40; 258, 
17; 361, 9; 363, 9; 376, 26; 
382, 45,55; 383, 34; 386, 45-
46; 390, 7; 405, 23; 406, 6; 
408, 31; 428, 15; 432, 6; 461, 
23; 466, 7; 483, 11; 488, 14; 
499, 24; 513, 11; 544, 5; 
570 c, 16; 613, 13-15 

Espérance ' 227, 27; 229, 31; 
231, 16; 258, 21; 266, 19; 
274, 14; 327, 17; 382, 60; 
385, 24; 390, 10; 428, 27; 
463, 10; 492, 7; 497, 25; 508, 
6; 532, 17; 542, 10; 543, 
3,14,17; 570, 93; 571, 28; 
572, 32; 613, 15-16 

Esprit-Saint' 233, 47; 265, 26-
27; 379, 4; 382, 91; 420, 2,5; 
462, 30; 489, 20; 504, 24; 
570 c, 27; 572 à 575; 586, 
10; 599, 16; 599 b, 21-22; 
600, 39; 604, 116; 607, 155-
161; 614, 95 

Estime de soi' 257, 29; 277, 
13; 604, 73 (voir aussi dé
tachement de sm) 

Éternelle (vie), 226, 88; 228, 
19; 229, 11 ; 233, 42; 236, 
53; 238, 18; 240, 33,37; 256, 
35; 494, 13; 495, 46; 573, 
48; 583, 12-13; 605, 52; 615, 
41 

Étranger' 225, 31; 259, 4,14 s.; 
316, 23; 411, 3; 483, 64; 549, 
17-18; 553, 35 

Évangile ' 576, 34; 584, 45; 
600, 40; 607, 24 

Évêque' 575 b, 4; 607, 58 
Examen' 229, 17; 237, 11; 267, 

23,35; 276, 3; 291' 6,19; 395, 
23; 405, 8,16; 423, 7; 459, 
21; 474, 13; 475, 3; 476, 
2,13; 478, 11,16; 485, 16; 

488, 26; 510, 33; 518, 27; 
549, 30; 587, 10; 595, 32; 
603, 14; 607, 32,176; 614, 6 

Faiblesse (reconnaître sa) : 262, 
16; 343, 8; 386, 42; 414, 8; 
419, 10; 469, 21; 495, 7,12; 
546, 25; 572, 64,70; 596, 3,6; 
600, 42; 613, 12 

Fantasme' 231, 3,31; 431, 5,10; 
494, 2; 495, 6; 496, 3 

Fardeau' 239, 13, 41-42; 243, 
18; 252, 26; 253, 18; 387, 
9; 483, 30; 489, 9; 493, 8; 
540, 2; 541, 2; 553, 44; 604, 
91 

Femme' 354, 3 s.; 461, 17; 
532, 51 s.; 571, 10,29; 572, 
72; 595, 2 s.; 612, 6 s.; 615, 
52 

Fermeté' 256, 43; 258, 12; 259, 
35; 382, 55; 404, 13-14; 409, 
9; 484, 21; 497, 18; 499, 27; 
575 b, 16; 613, 53 

Ferveur, feu : 226, 78,81; 233, 
13; 240, 45; 247, 12; 256, 
19; 267, 2,6,9,27; 277, 15 s.; 
321, 7; 382, 67; 395, 6-8; 
462, 22-23; 498, 19; 506, 10; 
600, 37; 601, 13; 613, 15 

Fidélité de Dieu , 226, 21; 240, 
47; 391, 23; 487, 6,16; 496, 
15; 598, 9-10 

Fils ' Cf. Enfant 
Fin du monde' 574, 16 
Foi' 225, 15; 226, 13 s.; 227, 23; 

229, 31; 231,8 s.; 234, 21-22; 
240, 34; 248, 23; 262, 21; 301, 
6; 347, 40; 359, 24; 382 à 390; 
455, 44; 456, 16; 463, 15; 464, 
43; 497, 24; 525 à 530; 532, 3; 
533, 5; 536, 2 s.; 538, 3; 549, 
17; 570 c, 92; 571, 37; 574, 35; 
605, 22; 607, 88; 613, 18 
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Folie, 240, 39; 250, 32; 332, 
11 s.; 347 b, 14; 388, 14; 454, 
6; 457, 12; 483, 18; 493, 20; 
497, 13; 499, 2; 549, 20; 599, 
31;600,59;604, 138;607, 167 

Gaieté: 317, 2,8; 458, 5 s.; 
459, 2 s. 

Génuflexion ' 248, 28; 570 c, 
50; 614, 3 

Gloire de Dieu' 241, 20; 382, 
21-22; 584, 29-31; 604, 48; 
605, 58 

Gourmandise' 328, 9,30; 330, 
13; 462, 6; 502, 2,5; 604, 
60; 607, 125 

Goût, 229, 12; 240, 27; 241, 
31; 256, 61; 406, 8; 506, 14; 
531, 4 s.; 612, 14 

Grâce ' 226, 66; 232, 9; 236, 40; 
256, 51,61; 265, 34; 267, 14; 
286, 19 s.; 322, 17; 328, 26; 
344, 12; 346, 6; 359, 22-24; 
382, 44; 411, 10; 412, 15; 421, 
12; 426, 19; 491, 27; 499, 30; 
575, 44; 605, 18 

Gravité, retenue : 247, 8; 458, 
24; 516, 15; 520, 15; 574, 
13; 584, 17 

Guide' 577, 9; 605, 2 
Habit monastique (schèma) : 

287, 6; 348, 13; 566, 5; 
575 b, 3; 576, 7-8; 613, 31 

Haine' 234, 16; 235, 4; 236, 
7,42; 240, 16; 251, 8; 286, 
7; 301, 11; 342, 33; 345, 10; 
486, 24; 543, 18; 549, 27; 
591, 11; 614, 49; (haine de 
soi) ' 572, 59 

Hérésie ' 536 à 539; 600, 16 s.; 
601, 4 s. 

Hôte, 311, 6; 456, 19; 457, 
3 s.; 570 c, 58-59; 584, 1 s.; 
587 à 590 

Humble' 226, 58; 228, !6; 287, 
6; 347 b, 10; 491, 9; 575, 
30; 586, 3 

Humilier (s') ' 231, 18; 243, 27; 
281, 2 s.; 329, 11; 359, 21; 
402, 10; 410, 2; 421, 9; 455, 
22; 505, 6; 512, 25; 607, 171 

Humilité ' 225 à 227; 229, 29; 
231, !6; 233, 33; 234, 13; 
236, 37; 239, 38; 240, 72; 
242, 20; 243, 12; 247, 7; 255, 
10; 256, 49; 261, 37; 263, 
8; 264, 29; 277, 11; 278, 6 s.; 
284, 10; 289, 9; 290, 8; 307, 
15; 308, 13; 315, 8; 316, 15; 
322, 9; 328, 25; 333, 24; 337, 
9; 343 à 345; 348, 19; 359, 
18-19; 360, 21; 372, 17; 379, 
16; 386, 66; 402, 6; 405, 20; 
410, 5; 453 à 457; 462, 12 s.; 
486, 19; 489 à 491; 497, 26; 
498, 13; 503, 26; 505, 5; 516, 
13; 532, 70; 540, 6; 549, 19; 
550, 18; 553, 9; 554, 10; 574, 
36; 577, 8; 582, 5,8; 584, 
27; 586, 11; 600, 95; 604, 
77; 607, 10; 6!4, 80 

Ignorance ' 292, 7; 360, 2; 405, 
21-22; 571, 19; 577, 2; 607, 
28; 612, 17 

Imitation (du Christ)' 233, 18-
20; 239, 10; 251, 11; 288, 
11-12; 308, 6; 345, 19 s.; 
347 b, 17-19; 348, 19; 356, 
9-11 ; 366, 7; 455, 46 s.; (des 
Pères)' 225, 23-27; 261, 35-
36; 331, 6; 393, 27 s.; 570 b, 
20; 600, 95 s.; 604, 143 

Incrédulité : Cf. Doute 
Inférieur à tous (se juger) : 229, 

55; 233, 23; 234, 19; 236, 
35; 252, 10; 255, 12; 275, 
2; 276, 2 s.; 305, 13; 320, 
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9; 343, 13-14; 450, 9; 485, 
11-13; 542, 7; 567, 16; 579, 
3 

Infirmerie' 286, 9; 313, 3,9; 
316, 8; 323, 5; 327, 2; 330, 
10,42; 333, 5; 334, 6; 336, 
2 

Insouciance' 256, 76-77; 347, 
27; 386, 48,73; 509, 5; 595, 
34 

Inspiration (p!èrophoria) ' 233, 
24; 236, 11,21; 364 à 367; 
385, 19; 604, 88 s.; 614, 104 

Intelligence' 227, 21; 228, 9; 
261, 37; 262, 3; 271, 7; 320, 
9; 360, 10; 383, 45; 404, 10; 
483, 54; 497, 5; 584, 44; 614, 
101 

Intercession (prière pour au
trui) ' 233, 9; 249, 3,13; 259, 
26; 341, 22; 483, 38; 559, 
4; 567, 9 

Intérieur (homme) ' 241, 19; 
383, 39; 512, 27; 526, 13 

Interroger (les Pères) : 224, 
3 s.; 226, 69-71; 237, 24 s.; 
260, 14; 264, 13,27; 286 à 
292; 308, 4 s.; 320, 6-7; 339, 
35; 341, 31; 344, Il; 349, 
6; 361 à 365; 368 à 375; 
379 à 386; 440, 3-4; 504, 
2,16; 534, 5; 535, 4 s.; 538, 
5; 539, 1 s.; 554 à 557; 585, 
2 s.; 586, 13; 599 b, 23; 614, 
18 

Invocation (cf. Nom) 
Ivresse' 347 b, 14; 6!3, 34; 

614, 79 
jeter son souci sur Dieu : 390, 

9-10; 499, 18; 572, 75 
jeter son impuissance devant 

Dieu ' 260, 22; 304, 5; 498, 
26-27 

Jeûne' 250, 9 s.; 401, 5 s.; 
512, 3,23 s.; 522, 6; 6!6, 11 

jeune moine, novice : 233, 
22,35; 250, 4 s.; 262, 2; 311, 
10-11; 341, 15; 342, 22-23; 
351, 1; 566, 5; 577, 2; 6!3, 
31 

]oie, 239, 51-52; 240, 61; 248, 
36; 254, 16; 257, 42; 262, 
9; 347 b, 27; 392, 15; 436, 
19; 459, 29; 467, 18; 484, 
12,16; 496, 21; 499, 29; 511, 
47; 513, 16; 548, 14; 549, 
28; 556, 8; 614, 89 . 

Jugement de Dieu' 257, 11-17; 
258, 53; 271, 11-12; 363, 7; 
379,19 s.; 382, 80; 389, 20; 
394, 3; 428, 7; 446, 16; 454, 
32; 464, 23; 554, 19; 575, 
21; 576, 39; 582, 9; 599, 23; 
604, 68; 607, 102 

Juger (ne pas juger) ' 235, 14; 
239, 37; 240, 51; 256, 80; 
453, 3 s.; 455, 11 s.; 472, 
10; 488, 27-28; 498, 15; 546, 
29-30; 551, 10; 608, 4 

justification de soi : 233, 17; 
237, 32; 259, Il; 316, 11; 
330, 36; 333, 22; 343, 18; 
352, 2 s.; 379, 14; 477, 6; 
490, 24; 549, 43; 6!5, 20 

Labeur (kopos, ponos) ' 228, 18; 
234, 28; 237, 15,27; 239, 47; 
240, 72; 248, 32; 254, 8; 256, 
6; 259, 45; 261, 22 s.; 265, 
22; 266, 4,14; 267, 26; 269, 
8; 277, 2 s.; 284, 7; 340, 9; 
345, 9; 353, 16; 359, 17; 392, 
17; 509, 15; 513, 21; 519, 
1; 552, 9; 553, 46; 563, 9,15; 
567, 36; 614, 31; 6!6, 19 

Lâcheté : Cf. Crainte 
Larmes : Cf. Pleurer 

1 :j 

Il 
1 

1 
1 
' 
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Lavement des pieds : 257, 20; 
459, 30; 464, 15-16 

Lecture : 226, 34; 228, 2 s.; 
326, 4; 327, 3 s.; 427, 2; 
428, 2; 441, 1; 600, 2-3; 602, 
2,4; 605, 19,36 

Lettre, 226, 17-20; 257, 38; 
263, 2,4; 306, 4; 599 b, 13 

Liberté (éleuthéria), 324, 4,13; 
345, 4; 375 à 378; 503, 11 ; 
595, 34 

Liberté de parole : Cf. Assu
rance, Effronterie (parrêsia 
mauvaise) 

Libre arbitre (exousia) : 237, 
49; 318, 9; 389, !6,19; 482, 
1,9; 574, 28 

Lieu' 259, 26; 344, 10; 391, 
3; 483, 49; 485, 17; 553, 31; 
563, 1,7,13; 582, 23 

Liturgie ' Cf. Office 
Livre, 228, 11; 326, 1; 327, 

3,16; 547, 2; 600, 3; 602 à 
606 

Lumière ' 226, 17; 233, 40; 236, 
!6; 239 à 241; 247, 12; 254, 
17; 265, 3; 321, 9; 347, 5,37; 
383, 12,45; 405, 11; 484, 9-
10; 494, 12; 498, 30; 509, 
6; 511, 47; 572, 21; 600, 65; 
604, 48; 605, 2; 607, 79; 614, 
22 

Luxure (porneia)' 240, 49; 241, 
42; 255 à 258; 369, 21; 381, 
8; 458, 25; 462, 6 s.; 500, 
1 s.; 503, 18; 604, 60; 607, 
!50 

Maison, 233, 28; 381, 12 s. 
Maladie , 225, 4; 227, 18; 233, 

25; 244, 4; 250, 12; 254, 5; 
255, 3; 295, 9; 313, 2 s.; 
315, 15; 328, 4; 333, 2; 334, 
2; 341, 2,25; 347, 4,33; 348, 

7; 374, 9; 384, 2; 388, 15; 
424, 7; 457, 8; 463, 22; 483, 
12 s.; 506, 2; 510, 2; 511, 
1; 513 à 532; 534, 2; 548, 
1; 570 c, 43; 599, 9; 6!3, 
2-3 

Martyrs : Cf. Saints 
Médecin, 225, 5; 295, 8; 315, 

17; 327, 3 s.; 347, !6; 374, 
10; 424, 8; 457, 9; 483, 17 s.; 
504, 11; 508, 3 s.; 525, 16; 
532, 1,43,56; 534, 9; (mé
decin spirituel)' 269, 2; 457, 
23; 463, 21; 464, 33; 544, 
13; 572, 4; (médecin le 
Christ) ' 463, 23-24; 464, 30; 
532, 41; 553, 12 

Médisance, calomnie : 236, 43; 
296, 7; 297, 3; 342, 27; 559 à 
56!; 608, 5 s. 

Méditation (mélétè): 226, 
75,78; 236, 3,51; 239, 53; 
241, 35; 256, 69; 330, 41; 
431, 12; 450, 7; 498, 19-
20,25; 507, 19 

Mensonge, 405, 9; 467, 21; 
600, 74 

Mépris' 248, 31; 311, 12; 332, 
16; 333, 23; 381, 10; 441, 
17; 547, 10; 595, 31; 600, 
62; (des conseils reçus) : 
273, 10; 379, 15; (d'autrui)' 
256, 80; 342, 33; 389, 14; 
483, 23; 498, 16; 549, 24; 
(de soi), 278, 4,18 s.; 450, 
8; (du corps); 517, 5; 524, 
11; 525, 7; (louable) ' 479, 
6; 518, 4; (subi)' 277, 9-10; 
307, !6-17; 382, 30 

Mesure' 270, 5; 286, 17; 314, 
18 s.; 425, 20; 433, 11; 459, 
3; 471, 5; 511, 39; 529, 5; 
543, 31; 595, 37 
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Miracle' 388, 20; 511, 9 
Miséricorde' 229, 57; 240, 41; 

243, 5,24; 244, 18; 249, 14; 
253, 17; 255, 18; 259, 50; 264, 
35; 273, 12; 305, 14; 306, 14; 
314, 10-12; 330, 7,33; 341, 
21,34; 346, 4,6; 347, 8; 371, 
13; 383, 11; 403, 10; 406, !6; 
412, 7-9; 421, 10,14; 424, 18; 
428, 23; 444, 8; 450, 1; 468, 
7; 484, 23; 494, 4; 495, 3; 
497, 10; 499, 11; 503, 22; 506, 
5; 507, 11; 510, 12; 512, 38, 
63; 513, 21-22; 514, 14; 517, 
15; 544, 23-24; 553, 18,24,45; 
569, 12,23,29,38; 572, 7; 573, 
6,16; 574, 42; 575, 13,43; 579, 
4; 598, 7; 600, 41; 6!3, 8,57 

Moine ' 240, 62; 258, 26; 260, 
8 s.; 288, 10; 308, 16; 340, 
12; 348, 4; 485, 4; 486, 1; 
574, 9 

Mollesse (kbaunotès) ' 239, 47 ; 
256, 58; 258, 46; 268, 23; 
305, 20; 311, 13; 347, 34; 
385, 28; 462, 21; 484, 19; 
498, 22; 512, 11,36; 517, 4; 
518, 13; 532, 84; 605, 21; 
613, !6,19,30; 6!6, 12 

Monastère ' 390, 4; 570 c, 70; 
(coinobion de Seridos)' 236, 
45; 248, 5; 250, 8 s.; 252, 
2; 253, 7; 259, 21; 260, 3 s.; 
291, 4; 308, 2; 313, 2; 315, 
12; 326, 3 s.; 344, 3; 354, 
1; 359, 1; 360, 12; 485, 1; 
489, 1; 490, 26; 492, 2; 548 à 
550; 553, 2; 554, 3,8; 566 à 
569; 570 c, 58; 574, 2, 23; 
575, 6,23; 576, 4; 582, 1,20; 
588, 2; 591 à 594; 597, 3; 
599, 1; 599 b, 2,10,20,24,27 

Monastique (vie)' 571, 6 

Monde' 346, 8; 360, 20; 374, 
31; 386, 15; 495, 15,45; 532, 
6!; 539, 34; 567, 33; 569, 
2-3,10,24; 570 c, 94; 572, 
41,69,81; 574, 16; 583, 7; 
584, 53-54; 607, 119; 6!6, 
18 

Mort , 226, 88; 229, 18; 239, 
22; 256, 83; 258, 21; 261, 
29; 382, 20; 391, 11; 392, 
23; 404, 23; 455, 49; 478, 
15; 495, 34; 553, 37; 567, 
19; 572, 47; 582, 21; 614, 
24; (de Jean le Prophète) ' 
574, 38; 598, 2; 599 b, 4 s.; 
(de Seridos) ' 570 c, 13; 574, 
1,5; 599, 4-5; (pensée, sou
venir de la mort) : 232, 9; 
242, 13; 256, 34, 76; 259, 
38,42; 346, 10 

Mort spirituelle (au monde) : 
291, 16; 567, 42; (à tout 
homme)' 237, 38; 259, 38; 
505, 4; 553, 25,37; (à la vo
lonté propre)' 256, 57; 551, 
9; (avec le Christ); 567, 40; 
(du péché)' 229, 29,56; 230, 
3; 233, 42; 240, 70; 321, 10; 
392, 23; 501, 8; 532, 86; 574, 
38; 575, 37; 600, 79,94; 601, 
15; 614, 34 s. 

Mortification' 241, 40; 462, 17; 
570 c, 6 

Mouvement charnel: 501, 8; 
510, 24-26 

Négligence, 226, 67-70; 234, 
26; 239, 15; 248, 31; 256, 
76; 259, 69; 264, 6,19; 267, 
28; 268, 20; 330, 33; 331, 
7; 332, 17; 347, 10 s.; 371, 
15-18; 372, !6; 379, 15; 386, 
73; 412, 30; 462, 26; 498, 
17; 521, 10; 546, 23; 567, 

1 

1 

1 

1 
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3,33; 573, 33; 600, 46; 614, 
88 

Nom : 226, 4; 263, 6; (de 
Dieu): 239, 31; 262, 6; 264, 
3; 273, 6; 304, 12; 419, 10; 
424 à 427; 430, 2 s.; 434, 
5; 442, 18; 446, 17; 454, 45; 
474, 6; 478, 18; 479, 1; 508, 
4; 510, 27; 511, 15; 515, 5; 
516, 18; 543, 29; 549, 28; 
563, 11; 565, 8; (de Jésus): 
255, 16; 268, 27; 304, 20; 
446, 18; 514, 5-6; 543, 9 

Nonchalance : Cf. Paresse 
Nourriture: 227, 18-19; 239, 

36; 250, 10 s.; 255, 9; 257, 
31; 338, 7; 347, 14; 376 à 
378; 406, 7; 457, 19-20; 459, 
35; 469, 5; 489, 3; 503, 2 s.; 
507, 18; 510 à 512; 518, 2; 
519, 7; 523 à 531; 545, 1 s.; 
546, 1 s.; 584, 9-10,13,26 s.; 
595, 30; 604, 82; 607, 130 

Nourriture spirituelle: 227, 26-
28; 404, 16; 607, 123-126 

Nuit: 248, 29; 509, 2; 512, 12-
13; 519, 2 

Obéissance: 226, 44; 227, 2 s.; 
229, 30; 231, 16; 239, 38; 
242, 20; 243, 20; 247, 7; 248, 
13; 249 à 251; 253, 10; 268, 
25; 278, 10; 288, 2; 308, 7-
8; 328, 21; 329, 3; 341, 31; 
343, 24; 354, 19; 356, 3 s.; 
359, 12; 379, 16; 455, 49; 
498, 14; 516, 14; 549 à 551; 
553, 9; 554, 11 s.; 566, 9; 
570 c, 11; 574, 22; 575, 19; 
576, 6; 579, 8; 582, 6; 583, 
2; 600, 96; 607, 18 s.; 614, 
2 s.; 615, 10 s. 

Œuvre: 257, 43; 272, 5; 332, 
9; 347 b, 19; 386, 3 s.; 401, 

2,21; 405, 2 s.; 408, 3 s.; 
410, 10; 411, 2 s.; 422, 2; 
456, 29-30; 497, 21; 506, 8; 
549, 10; (de Dieu) : 359, 27; 
401, 29 

Office (liturgie, synaxe) : 240 à 
244; 325, 2,7; 334, 3; 507, 
3; 509, 14; 511, 2; 519, 8; 
524, 14; 570 c, 10 

Orgueil : 239, 27; 243, 25; 268, 
26; 273, 7; 291, 17; 314, 3; 
328, 17; 333, 22; 347 b, 14; 
381, 2,6; 386, 60; 402, 15; 
411, 2; 412, 2,31; 413, 4; 
417, 3,7; 419, 7; 421, 2; 423, 
2,5; 424, 4; 460, 2 s.; 469, 
38; 483, 44; 490, 24; 508, 
8; 512, 5,33; 525, 9; 535, 
14; 547, 8; 549, 22; 572, 67; 
586, 2-3; 604, 75 

Oubli: 226, 67-69; 248, 30; 
264, 6,19; 267, 28; 277, 3,16; 
352, 3 s.; 357, 2; 386, 69; 
396, 3 s.; 412, 13; 570 b, 
6 s.; 573, 6 s. 

Païen: 549, 14; 607, 85 
Paix: 331, 12; 333, 12; 347, 

20; 351, 9; 353, 10; 383, 38; 
415, 8; 425, 2 s.; 445, 2; 
455, 13; 511, 31; 516, 15; 
532, 35; 553, 42; 570 c, 27-
30 

Pâques : 604, 7 
Paradis: 306, 10; 506, 13; 604, 

43 
Pardon : Cf. Rémission 
Paresse (nonchalance) : 371, 

15; 484, 19; 509, 2; 532, 84; 
573, 37 

Parfait: 249, 15; 291, 14; 304, 
13; 311, 9-10; 341, 32-33; 
385, 13; 410, 19; 431, 8; 452, 
9; 456, 15,20,34; 459, 5; 469, 
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22; 484, 16-17; 546, 12; 550, 
38-39; 569, 25 

Parole : 289 à 301; 454, 27; 
501, 2,7; 503, 25-27; (de 
Dieu) : 308, 12; 584, 43; 595, 
13; 607, 145; 614, 36; (sur 
Dieu) : 584, 52-53; (selon 
Dieu): 286, 19; 287, 10 s.; 
(inspirée par Dieu) : 225, 24; 
360, 9-10; 361, 8-9; 363, 8-
9; 364, 29; 369, 7-8; 462, 
29-30; 577, 14; 586, 15-17; 
604, 87-88; 614, 103-104; 
(des Pères) : 382, 8 s.; 383, 
15 s.; (de vie): 236, 3 

Passion: 226, 10,67 s;; 229, 36; 
239, 39; 241, 34; 243, 9; 244, 
16; 246 à 249; 256, 31; 257, 
12-13; 260, 19; 261, 3,15; 265, 
7,35; 268, 7; 284, 10; 286, 
7,17; 304, 8; 305, 5; 319, 3; 
327, 15; 330, 18; 335, 6; 336, 
3,8; 338, 3,14; 341, 10,31; 
347, 13,24; 372, 9; 376, 12-
13; 385, 5,12 s.; 424, 32; 438, 
8; 462, 16; 502, 2-3,12; 512, 
29; 514, 2,9; 518, Il; 520, 
5,9; 524, 8; 525, 10,; 547, 3; 
549, 45; 552, 16; 553, 8; 573, 
6; 584, 10; 603, 14-15; 604, 
61; 607, 128; 608, 8 

Passion honteuse (Cf. Luxure): 
248, 9,31-32; 249, 12; 255, 
2,17; 261, 9; 268, 28; 462, 
6; 513, 12; 573, 22; 604, 60; 
607, 150 

Patience (macrothumia) : 236, 
34,37; 259, 49; 333, 11; 385, 
25; 403, 11; 412, 2,12; 413, 
3; 421, 14; 422, 1; 428, 23; 
467, 4,13; 484, 7; 489, 19; 
516, 15; 570 b, 19; 570 c, 
31; 580, 4 

Pauvre: 252, 3; 253, 2-3; 257, 
11; 319, 7; 587, 2 

Pauvreté : 600, 97 
Péché (considérer ses péchés) : 

226, Il; 239, 16; 267, 19,35; 
333, 16-18; 341, 5-7; 498, 7-
8; 613, 21; (se souvenir de 
ses péchés) : 237, 4; 240, 
3 s.; 244, 2-3,15; 394, 23,14; 
396, 2,14; 419, 10; 428, 10; 
442, 4; (prière pour les pé
chés): 249, Il; 469, 31; 
497 à 499; 569, 24 s.; 616, 
23-25; (porter les péchés 
d'autrui): 231, 21-22; 270, 2 

Pécheur: 226, 50; 231, 24; 239, 
22; 261, 29; 268, 5; 281, 2; 
383, 34; 396, 17; 399, 1 s.; 
403, 2,7; 404, 24,32; 414, 14; 
415, 10; 420, 2 s.; 421, Il; 
425, 8 s.; 442, 2 s.; 453, 
12,27; 457, 1; 459, 2; 463, 
3 s.; 464, 10,32-35; 477, 
4,10; 478, 15; 495, 35; 497, 
1 s.; 498, 1,28; 533, 6; 543, 
25; 572, 9,19; 604, 64; 605, 
37; 616, 3,22 s. 

Pédagogie (paideia) divine : 
244, 17; 466, 9; 475, 9; 516, 
9; 521, 8-13; 613, 24 

Pénitence: 226, 11,55; 229, 
21,44; 237, 35; 239, 3,17; 
242, 15; 244, 10; 257, 2,19; 
261, 21; 264, 20; 267, 24,35; 
268, 5; 273, 3,9; 290, 15; 
333, 4,16; 363, 22; 379, 12; 
389, 9; 395, 3,25; 403, 8; 
404, 12; 453, 27; 464, 15; 
465, 4,6; 467, 5; 478, 15; 
490 à 492; 495, 35; 498, 9; 
499, 5; 521, 12,14; 550, 31-
32; 567, 19; 572, 9; 600, 99; 
614 à 616 
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Pensées (bonnes) , 235, 20; 
236, 13-15; 409, 1-2; 478, 
8 s.; (impures)' 343, 2,10; 
468, 1-2 

Père (Dieu) ' 235, 13; 256, 93; 
260, 12; 430, 12; 484, 17; 
550, 37; 569, 32; 586, 16; 
607, 110 s. 

Pères (spirituels)' 237, 3; 250, 
5,36; 253, 13; 256, 78,87; 
259, 34; 261, 27,35; 264, 19; 
268, 18; 271, 5; 282, 5; 287, 
10,12; 290, 10; 291, 3; 308, 
2,11; 311, 9; 316, 20; 320, 
7; 339, 35; 341, 9,14; 342, 
5-8; 344, 7; 360, 5,20; 363, 
3; 364, 3,31 s.; 368, 2; 369, 
6; 370, 5 s.; 374, 15,23; 383, 
3; 385, 4, 20; 386, 4, 56,63; 
390, 2; 393, 27; 416, 17; 459, 
29; 462, 3; 469, 2,23,28; 485, 
2; 498, 10; 503, 6; 504, 17; 
512, 24; 524, 2; 532, 13; 536, 
4; 539, 2; 540, 1; 541, 9; 
546, 14; 547, 9; 550, 25; 554, 
13; 582, 3,25; 584, 20-22; 
587, 11; 600, 95-98; 603 à 
605; 614, 17 

Perfection ' 252, 17; 254, 10; 
268, 23; 276, 8; 282, 5; 341, 
32; 345, 23; 426, 17; 431, 
22; 461, 23; 484, 14; 529, 
3-5; 543, 31; 599, 19 

Permission de Dieu : 386, 62 ; 
391, 20 s.; 392, 11; 408, 31; 
466, 9; 521, 3,8-9; 570 b, 18 

Persévérance : Cf. Endurance 
Plaire (à Dieu) ' 249, 9; 256, 

7; 356, 7-8; 364, 38; 401, 
24; 408, 4; 410, 11; 411, 7-
8; 436, 22; 474, 11; 549, 24; 
583, 15; (aux hommes)' 237, 
34 s.; 260, 15; 261, 13-14; 

314, 6; 319, 11; 335, 5,12; 
454, 48; 460, 4; 488, 5,22-
23; 549, 24; 578, 7,16; 595, 
18; 615, 32 

Plaisir ' 240, 5-6 s.; 248, 36; 
265, 16; 271, 8; 290, 4-5; 
337, 2; 338, 9; 501, 3; 510, 
22; 512, 16; 524, 11; 531, 
4 s. 

Pleure" 229, 6; 257, 20-21; 
258, 40; 260, 20; 285, 5 s.; 
305, 22; 343, 5,15-17; 348, 
5; 374, 15; 400, 2,4; 461, 6; 
462, 21-24; 512, 6,32 s.; 532, 
89; 569, 35; 570 b, 3; 599 b, 
17; 600, 76; 603, 15; 604, 
62; 615, 49 

Pleurer (son mort), 341, 14; 
(ses péchés) ' 237, 37; 600, 
52; 607, 39-40 

Port' 269, 28; 412, 24; 424, 9 
Porte' 226, 33; 237, 35; 347 b, 

1 s.; 359, 1; 360, 12; 430, 
11; 511, 17; 525, 8; 532, 81 

Portie" 288, 32; 359, 26; 360, 
15; 592, 6 

Pratique ' 424, 28; 462, 29; 
473, 7; 572, 6 

Précepte (règle) , 226, 5,43,53; 
239, 4,32,39,50; 264, 18; 268, 
17; 315, 12; 319, 5; 347 b, 
25; 345, 15-18; 357, 7; 368, 
7,9; 370, 10; 410, 6 s.; 462, 
26; 499, 13; 535, 8; 553, 10; 
572, 48; 573, 47; 584, 19; 
595, 22 

Prédiction ' 383, 44; 575 b, 13; 
599 b, 4 

Préparation ' 259, 44; 347, 23; 
393, 11-13; 408, 25; 459, 
22 s.; 493, 22; 499, 22-23; 
614, 71 

Prêtre' 575 b, 5; 591, 1 
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27,31; 264, 24; 284, 9; 305, 
23; 330, 9 s.; 347, 1 ; 356, 
3; 364 à 366; 369, 28; 374, 
16 s.; 382, 49,54; 383, 30; 
384, 6,13; 391 à 393; 406, 
18; 407, 13; 411, 16; 421, 
1; 422, 3; 425, 18; 428, 1; 
430, 11-14; 434, 2; 435, 2 s.; 
438 à 442; 444, 1 s.; 446, 
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255, 16; 258, 40; 266, 14; 
425, 19; 431, 2; 511, 36; 513, 
8; 564, 6; 613, 59 

Profit spirituel' 226, 31; 227, 8; 
233, 2,16,35; 250, 33,35; 256, 
36; 257, 42; 286, 10,13; 290, 
10; 308, 3; 339, 37; 342, 
11,25; 344, 11; 369, 10 s.; 
374, 36; 382, 52,78; 383, 39-
42; 391, 37; 401, 34; 413, 14; 
454, 17; 455, 10; 458, 22; 466, 
10; 469, 29; 485, 17; 490, 23; 
491, 8,10; 495, 45; 513, 11; 
521, 14; 546, 6; 549, 35; 553, 
4,31 s.; 554, 4; 560, 5; 582, 
10; 604, 107 s.; 605, 35; 614, 
29; 615, 19 s.; 616, 10 

Progrè., 225, 7,25; 243, 12; 
248, 40; 250, 38; 256, 88; 
260, 15; 277, 28; 278, 16-
17; 301, 12; 316, 15; 326, 
24; 330, 14; 351, 1; 380, 4; 
383, 33; 392, 15; 410, 19; 
461, 28; 496, 22; 497, 21; 
499, 28; 506, 11-12; 516, 4; 
543, 31; 600, 68-69,82,90; 
604, 108-109,123 

Promesse: 351, 7 
Prosternation (métanoia) : 229, 

44; 231, 4; 302,·2,6; 303, 
2,10; 333, 6,22; 369, 24,30; 
433, 3,7-9; 486, 18,26; 490, 
15-16; 511, 36; 540, 6; 541, 
7; 570 c, 96; 614, 9 

Providence (économia) : 248, 
17; 330, 35; 382, 51; 572, 75 

Prudence , 237, 44; 238, 
2,11 s.; 570 c, 4; 584, 38; 
604, 136; 610, 1 s. 

Psalmodie, psaume : 228, 5,15; 
248, 6,26-28; 334, 3; 402, 2; 
423, 1 s.; 424, 2; 427 à 430; 
443, 1 s.; 445, 1; 447, 1 s.; 
495, 20; 509, 2-4; 511, 34-
35; 519, 2 

Pureté du cœur , 286, 14; 322, 
16; 543, 13; 584, 37-38; 595, 
19 

Purification, 239, 43; 248, 41; 
401, 22; 443, 13; 604, 64; 
605, 15 

Pusillanimité , 258, 20; 382, 72; 
496, 8; 532, 19; 579, 7 

Quiétude : Cf. Retraite 
Rancune, 579, 7 (Cf. Ven

geance) 
Récitation ' 446, 13 
Récompense (salaire) : 248, 18; 

261, 18; 315, 17; 379, 22; 
553, 50; 567, 36; 570, 4; 578, 
10-12; 600, 90; 613, 5 

Regard' 255, 8; 256, 23,42; 
258, 48; 264, 30; 325, 1,6; 
340, 9; 501, 11; 595, 15-16 

Relâcher (se) ' 258, 46; 498, 
22; 503, 8; 543, 8; 572, 82; 
584, 17,22; 595, 24 

Remède, 226, 4,10-12; 245, 7-
9; 483, 17; 508, 2,7; 529, 
2,5; 532, 13 s. 
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Rémission des péchés : 226, 
6,54; 229, ·il-43; 230, 5; 231, 
24-25· 233 8-10· 237 31· 
240, 3 s.; 2s7, zi; z64, 21; 
267, 35; 269, 21; 277, 8; 345, 
17-18; 359, 20; 371, 8-10; 
383, 34-35; 394, 12-13; 399, 
2,9; 404, 13; 444, 10; 463, 
9,17; 543, 4,18; 550, 37-38; 
553, 7-8; 569, 21; 572, Il; 
615, 37,43; 616, 25 s. 

Renoncement : 252, 8; 254, 
3,9; 319, 3-4; 359, 10; 571, 
7; 572, 22,63-64,69 

Repas ' 354, 3 s.; 355, 2 s.; 
503, 2 s.; 510, 8 s.; 518, 
4 s.; 545, 1 s.; 546, 1 s. 

Repentir (se) : Cf. Pénitence 
Repos (anapausis) , 228, 17; 

313, 6,15; 333, 14; 345, 9; 
351, 12; 490, 25; 493, 7; 503, 
6; 505, 5; 510, 9; 516, 9; 
582, 22; 595, 35 

Résurrection ' 236, 48; 364, 23; 
607, 2 s. 

Retraite (bèsuchia) , 233, 24; 
238, 17; 239, 4; 314 à 316; 
331, 12; 345, 23; 425, 14; 
454, 30,34,53-54; 535, 2; 542, 
2; 549, 2; 569, 1; 599 b, 3; 
604, 138 

Rêve' 347 b, 2,23; 416, 2 s.; 
418, 2,5; 431, 6 

Révélation ' 233, 41; 382, 
34,70; 413, 13-14; 513, 7,17; 
600, 35; 604, 12,98; 605, 3; 
607, 27 s. 

Rire ' 342, 27; 454, 24, 26-28; 
458, 1 s.; 461, 13 

Roc (pierre) ' 240, 34; 345, 30-
31 

Roi (Christ), 227, 28; 241, 14; 
600, 60 

Royaume' 239, 52; 607, 109 
(de Dieu), 513, 9; 549, 8 
607, 13,148; (des cieux) 
240, 55; 256, 91; 260, 11-
12; 386, 36; 453, 24; 532, 
22; 569, 19; 572, 53; 576, 
17-18; 584, 36; 607, 53; (fils 
du royaume) ' 236, 45 

Sacrifice' 248, 15; 256, 56-
58,72-73; 314, 11-12; 569, 8 

Sage ' 256, 20; 493, 18; 600, 
58 

Sagesse, 234, 14; 261, 37; 360, 
10; 374, 7; 395, 20; 420, 9; 
493, 18; 553, 43; 584, 5,39; 
601, 4; 604, 103,136 

Saints' 256, 88; 259, 24; 261, 
6,16; 264, 25; 304, 18; 383, 
15,18; 420, 5-6; 497, 24; 499, 
28; 532, 8; 553, 36; 567, 10; 
573, 51; 604, 94; 605, 24; 
607, 2; 613, 61; 614, 61; 
(saints martyrs)' 433, 2; 513, 
19 

Sainteté , 532, 8 
Salut (voulu par Dieu)' 238, 

20; 244, 18; 259, 47; 261, 
19; 379, 23; 383, 19; 467, 
16-17; 486, 29; 567, Il, 21; 
(procuré par le Christ) , 226, 
88; 582, 6; (par grâce) ' 232, 
3,12; 346, 12; 495, 35,46; 
(par les saints) ' 386, 23-24; 
616, 6 s. ; (vouloir être 
sauvé) ' 256, 20; 344, 13; 
379, 7,11; 462, 35; 493, 3; 
511, 12; 600, 91; 614, 86; 
615, 17; 616, 30; (conditions 
du salut) ' 226, 5,43 s.; 237, 
38-39; 239, 49-54; 240, 32; 
256, 21-24; 257, 34; 259, 46; 
269, 35; 343, 8,24-25; 379, 
17; 497, 24-26; 553, 7,45-
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46,52; 574, 39; 600, 94-98; 
(souci du salut d'autrui) : 
226, 87-88; 236, 49; 274, 6-
8; 330, 27-28; 462, 26-27; 
573, 49-50; 575, 20,27; 614, 
29,85 

Sang du Christ' 241, 5,29; 463, 
6; 465, 3 

Scandale ' 225, 28; 235, 3; 250, 
22; 256, 37, 81; 257, 40; 259, 
12; 280, 3,8; 299, 6,9; 316, 
29; 325, 4; 347 b, 17; 354, 
20; 363, 18; 376, 9 s.; 377, 2; 
382, 51; 386, 28; 397, 2-3; 
454, 19; 458, 10,14; 504, 21; 
540, 9; 541, 2; 551, 24; 565, 
7; 584, 5; 591, 13; 600, 63 

Science ' 256, 39; 405, 17; 453, 
20; 469, 4,17; 472, 7; 489, 
17; 497, 10; 600, 80; 603, 
13; 604, 136; (pseudo)' 373, 
2-4; 599, 30 

Secret ' 573, 17 
Sel ' 454, 51; 570 c, 33 
Sens , 226, 76; 242, 3; 256, 60; 

267, 10,29; 443, 13; 462, 18; 
612, 13 s. 

Séraphins' 241, 15; 242, 5 
Sérénité : Cf. Repos, retraite, 

calme 
Serment' 615, 3-4,40,60 
Service du Seigneur : 240, 43; 

244, 13; 261, 26; 359, 8; 497, 
4; 575 b, 2; (des frères) ' 
262, 21; 291, 11; 316, 24; 
330, 15; 347 b, 11-12; 410, 
7; 486, 18; 489, 3; 503, 13-
14; 579, 3; (des malades), 
233, 3,30-31; 248, 2; 250, 
18 s.; 313, 2 s.; 327, 10; 
328, 4 s.; 334, 10-11 

Serviteur (bon) ' 256, 93; (du 
Christ) ' 237, 36; 615, 33 

Silence ' 262, 5; 265, 18; 279, 
5; 280, 2,7; 283, 6; 287, 
Il s.; 289 à 300; 311, 3,7; 
320, 1 s.; 469, 13 s.; 470, 
7-9; 475, 5; 476, 4; 481, 2-
7; 510, 34; 511, 17; 554, 13-
16; 575 b, 10; 600, 84; 604, 
86 

Simplicité' 237, 45; 238, 13; 
330, 38; 570 c, 34; 605, 5; 
610, 2,5 

Solitude , 248, 5; 249, 7 s.; 312, 
2; 314, 2 s.; 345, 2; 359, 13; 
461, 3,26; 495, 20; 496, 2 

Sommeil , 225-226; 240, 61-62; 
248, 7; 256, 75; 260, 16; 321, 
3 s.; 496, 7; 503, 2,15-19; 
507, 4; 510, 4; 511, 28; 519, 
12; 552, 13; 614, 79 

Somnolence ' 452, 2; 564, 1 
Souci: Cf. Dégagement des 

soucis 
Souffle (anapnoè)' 347, 27-28; 

389, 14-15; 404, Il; 464, 14; 
492, 8; 574, 29; 604, 15; 605, 
40; 614, 24 

Souffrance du Christ : 345, 21; 
351, 7-8; 483, 47-48; 567, 38-
40; 575, 26 

Souillure, 242, 5; 261, 4; 360, 
6,24; 401, 15; 461, Il; 503, 19; 
543, 15; 604, 63-64; 607, 150 

Souvenir de Dieu : 266, 6,17; 
267, 4,9; 271, Il; 328, 22; 
329, 3 s.; 394, 4 s.; 395, 2; 
424, 5; 430, 3; 454, 29 

Suivre le Christ' 254, 10; 257, 
27; 359, Il; 499, 17; 567, 
41; 572, 63; 583, 8 

Support du prochain ' 489, 19; 
552, 9; 580, 4; 582, 14; 590, 
7; 614, 95 

Synaxe ' Cf. Office 
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Tempérance , 242, 8; 255, 3; 
256, 19 s.; 261, 23; 284, 7; 
323, 3; 535, 2; 546, 1,10,23; 
570 c, 5 

Temple de Dieu ' 226, 58-60; 
229, 30; 420, 6 

Temps, 260, 19; 268, 24; 315, 
10; 379, 23; 395, 17; 442, 
15; 552, 4; 568, 2,7-8; 572, 
39; 584, 8; 603, 14; 607, 39 

Tentation ' 235, 7 s.; 255, 13; 
256, 4,8; 299, 3; 349, 1 s.; 371, 
2; 383, 34; 385, 2; 391, 7-9; 
392, 2 s.; 405, 23-24; 406, 17; 
438, 9; 461, 20-22; 467, 10-
11; 483, 21; 492, 8; 499, 24 s.; 
554, 33; 567, 27; 568, 4; 590, 
6; 613, 12-13; 614, 51 

Tenter Dieu' 226, 30; 361, 9; 
379, 4 

Travail ' 226, 68; 256, 88; 268, 
24; 310, 2,10; 322, 3,15; 327, 
24; 393, 13; 395, 13; 441, 
2; 450, 15; 459, 16; 461, 27; 
483, 3; 494, 10; 507, 3; 543, 
8; 546, 9; 553, 2,20,48; 556, 
8; 562, 8; 564, 2; 600, 90 

Tribulation ' Cf. Affliction 
Trinité (sainte) ' 226, 71-72; 

600, 102; 613, 18 
Tristesse' 285, 12; 288, 5,28; 

330, 4; 347 b, 22; 395, 11; 
433, 10; 455,7-8,11; 490,9,12; 
498, 21; 510, 14; 513, 17; 532, 
38; 550, 3,27; 570 b, 9; 570 c, 
74; 574, 15,38; 583, 7; 598, 2 

Trouble , 225, 2; 235, 16; 236, 
5; 288, 5; 293 à 295; 316, 30; 
330, 20; 331, 2,6; 333, 3,10; 
371, 5; 376, 38; 391, 13; 393, 
12; 395, 11; 405, 19; 433, 10; 
436, 15; 448, 11 s.; 449, 3; 
454, 5,20-21; 455, 28-29; 459, 

37; 464, 11; 467, 4,15-16; 
473 à 475; 477, 2; 478, 1; 
480, 2,6; 481, 6; 483, 2 s.; 
486, 19; 495, 17; 503, 3,28; 
511, 23; 532, 36; 553, 14; 565, 
8; 570 b, 2; 593, 4; 605, 
19,39,46; 614, 54 

Vaine gloire, 237, 17; 240, 9; 
252, 16; 253, 10-12; 257, 40; 
259, 28; 260, 14; 261, 3,16; 
265, 14,36; 278, 16; 279, 6; 
281, 3; 286, 15; 288 à 290; 
298, 4,8; 299, 4-5; 302, 2; 
303, 3 s.; 305, 6; 324, 9; 
327, 6; 330, 11 ; 333, 8; 335, 
5,12; 401, 7; 402, 4; 405, 
19; 408, 17; 422, 7; 454, 7; 
461, 25; 469, 38; 476, 14 

Vaquer à Dieu , 252, 18; 253, 
18; 259, 37-38; 277, 29-30; 
604, 139 

Veille , 321, 7; 347, 35; 511, 26-
33; 512, 25; 519, 12; 522, 6 

Vengeance' 236, 10; 550, 33; 
579, 7 

Vérité, 233, 33; 236, 27,50; 
237, 10, 37,41; 259, 48; 276, 
8; 281, 2; 282, 7-10; 344, 
13; 376, 39; 405, 10; 482, 
22; 495, 38; 496, 15; 498, 
31; 510, 32; 553, 38; 575, 
43; 596, 5; 600 à 605 

Vertus, 241,46 
Vêtement' 241, 7 s.; 243, 4; 

326, 5 s.; 337, 1; 376, 6; 
401, 21,26; 502, 9; 550, 21; 
587, 3,14; 595, 30 

Vie : Cf. Commune (vie), Éter
nelle (vie), Monastique (vie), 
Parole (de vie), Souffle 

Vieil homme' 324, 14-15; 553, 8 
Vieillards : Cf. Pères spirituels 
Vigilance' 235, 14; 236, 41; 237, 
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38,42; 240, 72; 255, 8; 256, 
19,29,34; 258, 58; 259, 27; 264, 
7,21; 267, 15,30,32; 268, 17; 
269, 32-33,38; 274, 13; 284, 8; 
305, 15; 315,9; 321, 2,15; 324, 
8; 327, 6; 330, 44; 342, 46; 
347, 7; 379, 22; 382, 89; 386, 
47,53; 401, 33; 412, 8; 418, 7; 
429, 8; 431, 12; 436, 4,13,17; 
443, 15; 454, 23; 459, 5; 467, 
16; 482, 21; 486, 23; 498, 18; 
512, 21,28-29; 519, 12; 531, 
15; 546, 16; 552, 18; 573, 30-
31; 577, 7; 583, 16; 603, 4; 
613, 47; 614, 13,77; 615, 33 

Vin' 225, 15; 255, 9; 256, 44; 
347 b, 3,13; 518, 22; 584, 21 

Violence , 239, 47; 243, 11; 
267, 4; 462, 9,25; 519, 10; 
528, 3; 584, 19; 595, 15 

Vision' 414 à 419 
Visite , 308, 1 s.; 316, 5; 322, 

1 s.; 386, 1 s.; 455 à 459; 
495, 5; 584, 1 s.; 593, 3 s. 

Vocation' 494, 8,15; 495, 9; 
497, 16; 498, 29-31; 574, 1 

Voie ' 256, 15; 315, 7; 349, 9; 
386, 58; 497, 9,22; 507, 14-
15; 511, 45; 553, 22; 605, 
13,32; (de Dieu) ' 236, 52-53; 
239, 28; 322, 15; 339, 35; 408, 
9; 469, 22; 493, 12; 499, 9; 
542, 4,8; 549, 32; 601, 9; 
(droite), 393, 24,34; 507, 16; 
518, 9; 600, 50 s.; (royale)' 
226, 84-85; (du salut) ' 237, 
46-47; 344, 7; 345, 28; 346, 
12; 359, 6; 450, 10; 451, 4; 
459, 20; 495, 17; 542, 14; 575, 
36; (de la vie), 269, 30; 368, 
8; 408, 10; 477, 5; 605, 52 

Voleur , 587, 11; 592, 1 s. 
(Cf. Brigand) 

Volonté de Dieu' 239, 9; 248, 
17; 252, 24; 260, 12; 264, 
26; 292, 5-6; 316, 12; 330, 
20; 331, 5; 351, 6; 356, 11; 
386, 75; 410, 12-14; 438, 
7 s.; 439, 5; 440, 7-8; 466 à 
468; 483, 50,66; 503, 14; 
508, 9; 572, 62; 574, 42; 584, 
55; 599, 26; 605, 55 

Volonté propre ' 232, 8; 237, 
13-14 s.; 239, 10-11; 243, 23; 
248 à 250; 253, 6; 254, 7; 
256, 55; 257, 28; 259, 29; 
264, 8; 266, 15-16; 278, 10; 
285, 9; 288, 2,10; 308, 7-8; 
313, 14; 315, 20; 316, 12,23; 
318, 10; 328, 17; 330, 41-
42; 356, 10; 379, 14; 380, 
2 S.; 392, 21,27; 401,6,14,22-
23; 462, 14-15; 483, 37,61 s.; 
490, 16; 498, 14; 528, 8; 542, 
9; 549, 40,44; 551, 3 s.; 
554 à 557; 570 c, 13; 572, 
60; 574, 33-34,40; 582, 10-
11; 583, 14; 595, 12,28; 607, 
151, 156-157; 614, 80-81 

Voyage, 240, 53-54; 357, 1-2; 
386, 2 s.; 393, 9 s. ; 400, 5; 
448, 17-18; 520, 14; 540, 1 

Zèle, 226,65,68,87; 229, 12; 238, 
19; 242, 24; 256, 88; 257, 43; 
259, 43; 267, 4; 268, 16,19-21; 
274, 9,13; 286, 9,21; 300, 7; 
306, 13; 307, 11; 332, 10; 333, 
19; 342, 10; 353, 15; 364, 38; 
371, 18; 386, 67; 393, 25; 395, 
25; 401, 28; 411, 9; 416, 17; 
426, 6; 428, 24; 453, 21; 458, 
14; 467, 18-20; 475, 15; 495, 
9; 497, 23; 504, 10; 512, 26; 
523, 6; 532, 77; 542, 13; 574, 
14; 600, 47,89; 604, 70s.; 613, 
60; 614, 41; 616, 41 
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BARNABÉ (ÉPÎTRE DE) : 172 
BARSANUI'HE ET jEAN DE GAZA 

Correspondance, I, I, 1-71: 426 

BASILE DE CÉSARÉE 

I, II, 72-223 : 427 
II, I, 224-398 : 450 
Il, II, 399-6!6 ' 451 

Contre Eunome : 299 et 305 
Homélies sur l'Hexaéméron : 26 bis 



Sur le Baptême : 357 
Sur l'origine de l'homme : 160 
Traité du Saint-Esprit: 17 bis 

BASILE DE SÉLEUCIE 
Homélie pascale : 187 

BAUDOUIN DE FORD 
Le Sacrement de l'autel : 93 et 94 

BENOÎT DE NURSIE 
La Règle: 181-186 

BERNARD DE CLAIRVAUX 
Introduction aux Œuvres complètes : 

380 
A la louange de la Vierge Mère : 390 
L'Amour de Dieu: 393 
Éloge de la nouvelle chevalerie : 367 
La Grâce et le Libre Arbitre: 393 
Lettres, 1-41 : 425 
Sermons sur le Cantique, 1-15: 414 

- 16-32' 431 
Vie de S. Malachie : 367 

CALLJNICOS 
Vie d'Hypatios : 177 

CASSIEN, voir jean Cassien 
CÉSAIRE n'ARLES 

Œuvres monastiques, I. Œuvres 
pour les moniales: 345; 
- II. Œuvres pour les moines : 398. 

Sermons au peuple : 175, 243 et 330 
Sermons sur l'Ecriture, 81-105: 447 

0-WNE PALESTINIENNE SUR LE PSAUME 118 : 
189 et 190 

CHARTREUX 
Lettres des premiers chartreux : 88 

et 274 
CHROMAGE D'AQUILÉE 

Sermons: 154 et 164 
CLAIRE D'AssiSE 

Écrits: 325 
CLÉMENT D'ALEXANDRIE 

Extraits de Théodore : 23 
Le Pédagogue: 70, 108 et 158 
Protreptique : 2 bis 
Stromate I : 30 

IL 38 
V: 278 et 279 
VI' 446 

VII: 428 
CLÉMENT DE ROME 

Épître aux Corinthiens: 167 
CONCILES GAULOIS DU IV" SIÈCLE : 241 
CONCILES MÉROVINGIENS (LES CANONS 

DES) : 353 et 354 
CONSTANCE DE LYON 

Vie de S. Germain d'Auxerre: 112 
CONSTITimONS APOSTOLIQUES: 320, 329 

et 336 

COSMAS INDICOPLEUSTÈS 
Topographie chrétienne: 141, 159 

et 197 
CYPRIEN DE CARTHAGE 

A Donat: 291 
La Vertu de patience: 291 
La Bienfaisance et les Aumônes : 440 

CYRILLE D'ALEXANDRIE 
Contre Julien, I-II : 322 
Deux dialogues christologiques : 97 
Dialogues sur la Trinité: 231, 237 

et 246 
Lettres festales I-VI : 3 72 

VII-XI, 392 
XII-XVII : 434 

CYRILLE DE JÉRUSALEM 
Catéchèses mystagogiques: 126 

DÉFENSOR DE LIGUGÉ 
Livre d'étincelles : 77 et 86 

DENYS L'ARf:OPAGITE 
La Hiérarchie céleste : 58 bis 

DEUX HOMÉLIES ANOMÉENNES l'OUR L'Oc
TAVE DE PÂQUES: 146 

DHUODA 
Manuel pour mon fils : 225 bis 

DIADOQUE DE PHOT!Cf: 
Œuvres spirituelles : 5 bis 

DIDYME L'AVEUGLE 
Sur la Genèse : 233 et 244 
Sur Zacharie : 83-85 
Traité du Saint-Esprit: 386 

A DIOGNÈTE : 33 bis 
DOCTRINE DES DOUZE APÔTRES : 248 
DOROTHÉE DE GAZA 

Œuvres spirituelles : 92 
ÉGÉRIE 

Journal de voyage: 296 
ÉPHREM DE N!SJBE 

Commentaire de l'Évangile concor
dant ou Diatessaron: 121 

Hymnes sur le Paradis: 137 
EU DO CIE 

Centons homériques : 43 7 
EUGIPPE 

Vie de S. Séverin : 3 74 
EUNOME 

Apologie : 305 
EUSÈBE DE CÉSARÉE 

Contre Hiéroclès : 333 
Histoire ecclésiastique, 

Introduction et index : 73 
1-IV: 31 

V-VII: 41 
VIII-X: 55 

Préparation évangélique, I : 206 

ÉVAGRE LE PONTIQUE 
Le Gnostique : 356 

II-III: 228 
IV-V, 17: 262 
V, 18-VI: 266 

VII: 215 
VIII-X: 369 

XI: 292 
XII-XIII: 307 
XIv-xv, 338 

Scholies à l'Ecclésiaste: 397 
Scholies aux Proverbes : 340 
Sur les pensées : 438 
Traité pratique : 170 et 171 

ÉVANGILE DE PIERRE: 201 
ExPOSITIO TOTIUS MUNDI : 124 
fiRMUS DE Cf:SARÉE 

Lettres : 350 
FRANÇOiS n'ASSISE 

Écrits: 285 
GALAND DE REIGNY 

Parabolaire : 3 78 
Petit livre de proverbes : 436 

GÉLASE Jer 
Lettre contre les Lupercales et dix

huit messes : 65 
GEOFFROY n'AUXERRE 

Entretien de Simon-Pierre avec 
Jésus: 364 

GERTRUDE D'HELFTA 
Les Exercices: 127 
Le Héraut: 139, 143, 255 et 331 

GRÉGOIRE DE NAREK 
Le Livre de prières : 78 

GRÉGOIRE DE NAZIANZE 
Discours 1-3 247 

4-5 309 
6-12 405 

20-23 270 
24-26 284 
27-31 250 
32-37 318 
38-41 358 
42-43 384 

Lettres théologiques : 208 
La Passion du Christ : 149 

GRÉGOIRE DE NYSSE 
La Création de l'homme: 6 
Homélies sur l'Ecclésiaste: 416 
Lettres: 363 
Traité de la virginité : 119 
Vie de Moïse : 1 bis 
Vie de sainte Macrine : 178 

GRÉGOIRE I.E GRAND 
Commentaire sur le Premier Livre 

des Rois: 351, 391, 432, 449 
Commentaire sur le Cantique: 314 
Dialogues : 251, 260 et 265 
Homélies sur Ézéchiel: 327 et 360 
Morales sur Job, I-II : 32 bis 

XI-XIV : 212· 
XV-XVI: 221 

Registre des Lettres I-II: 370, 371 
Règle pastorale: 381 et 382 

GRÉGOIRE LE THAUMATURGE 
Remerciement à Origène : 148 

GUERRIC D'IGNY 
Sermons: 166 et 202 

GUIGUES Jer LE CHARTREUX 
Les Coutumes de Chartreuse : 313 
Méditations : 308 

GUIGUES Jt LE CHARTREUX 
Lettre sur la vie contemplative : 163 
Douze méditations : 163 

GUILLAUME DE BOURGES 
Livre des guerres du Seigneur : 288 

GUILI.AUME DE SAINT-THIERRY 
Exposé sur le Cantique : 82 
Lettre aux Frères du Mont-Dieu : 223 
Le Miroir de la foi: 301 
Oraisons méditatives : 324 
Traité de la contemplation de Dieu : 

61 
HERMAS 

Le Pasteur : 53 
HERM! AS 

Satire des philosophes païens : 388 
HÉSYCHIUS DE jÉRUSALEM 

Homélies pascales : 187 
HILAIRE D'ARLES 

Vie de S. Honorat : 235 
HILAIRE DE POITIERS 

Commentaire sur le Psaume 118 : 
344 et 347 

Contre Constance : 334 
Sur Matthieu : 254 et 258 
Traité des Mystères: 19 bis 
La Trinité, I-III: 443 

IV-VIII: 448 
HIPPOLYTE DE ROME 

Commentaire sur Daniel : 14 
La Tradition apostolique : 11 bis 

HISTOIRE «ACÉPHALE» ET INDEX SYRIAQUE 
DES LETfRES FESTALES D'ATHANASE 
n'ALEXANDRIE: 317 

HOMÉLIES PASCALES: 27, 36 et 48 
HONORAT DE MARSEILLE 

Vie d'Hilaire d'Arles: 404 
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HUGUES DE BALMA 
Théologie mystique : 408 et 409 

HUGUES DE SAINT-VICTOR 
Six opuscules spirituels: 155 

HYDACE 
Chronique: 218 et 219 

IGNACE D'ANTIOCHE 
Lettres : 1 0 bis 

IRÉNÉE DE LYON 
Contre les hérésies, I : 263 et 264 

II: 293 et 294 
III: 210 et 211 
IV : 100 (2 vol.) 
V: 152 et 153 

Démonstration de la prédication aposto
lique: 406 

ISAAC DE L'ÉTOII.F. 
Sermons, 1-17 : 130 

18-39 ' 207 
40-55 ' 339 

ISIDORE DE PÉLUSE 
Lettres, I : 422 

jEAN D'APAMÉE 
Dialogues et Traités: 311 

jEAN DE Bf:RYTE 
Homélie pascale: 187 

jEAN CASSIEN 
Conférences : 42, 54 et 64 
Institutions: 109 

jEAN CHRYSOSTOME 
A Théodore : 117 
A une jeune veuve: 138 
Commentaire sur Isaïe : 304 
Commentaire sur Job: 346 et 348 
Homélies sur Ozias : 277 
Huit catéchèses baptismales : 50 
L'Égalité du Père et du Fils : 396 
Lettre d'exil: 103 
Lettres à Olympias : 13 bis 
Panégyriques de S. Paul : 300 
Sermons sur la Genèse : 433 
Sur Babylas : 362 
Sur l'incompréhensibilité de Dieu : 

28 bis 

jEAN MOSCHUS 
Le Pré spirituel : 12 

jEAN SCOT 
Commentaire sur l'Évangile de jean: 

180 
Homélie sur le Prologue de jean: 151 

jÉR6ME 
Apologie contre Rufin : 303 
Commentaire sur jonas : 323 
Commentaire sur S. Matthieu : 242 

et 259 
jONAS D'ORLÉANS 

Le Métier de roi: 407 
jULIEN DE VÉZELAY 

Sermons: 192 et 193 
LACTANCE 

De la mort des persécuteurs : 39 
(2 vol.) 

Épitomé des Institutions divines : 335 
Institutions divines, I 326 

Il 337 
IV' 377 
V: 204 et 205 

La Colère de Dieu : 289 
L'Ouvrage du Dieu créateur: 213 et 

214 
LÉON LE GRAND 

Sermons, 1-19 
20-37 
38-64 
65-98 

:22 bis 
: 49 bis 
: 74 bis 

200 
LÉONCE DE CONSTANTINOPLE 

Homélies pascales: 187 
LIVRE DES DEUX PRINCIPES: 198 
PsEuDo-MAcAIRE 

Œuvres spirituelles, I : 275 
MANUEL II PALÉ:OLOGUE 

Entretien avec un musulman: 115 
MARC LE MOINE 

Traités, I : 445 
MARIUS VICTORINUS 

Traités théologiques 
68 et 69 

sur la Trinité : 

Sur la providence de Dieu : 79 
Sur la vaine gloire et l'éducation des MAXIME LE CoNFESSEUR 

enfants: 188 Centuries sur la Charité : 9 
Sur le mariage unique : 138 
Sur le sacerdoce : 272 
Trois catéchèses baptismales : 366 
La Virginité : 125 

PSEUDO-CHRYSOSTOME 
Homélie pascale: 187 

jEAN DAMASCÈNE 
Écrits sur l'islam : 383 

MÉI.ANIE, voir Vie 

MÉLITON DE SARDES 
Sur la Pâque : 123 

MfïHODE n'OLYMPE 
Le Banquet: 95 

NERSÈS SNORHALI 
jésus, Fils unique du Père : 203 

Homélies sur la Nativité et la Dor- NICf.ïAS STÉTHATOS 
mition: 80 Opuscules et Lettres: 81 

NICOLAS CABASILAS 
Explication de la divine liturgie : 

4 bis 
La Vie en Christ: 355 et 361 

NIL D'ANCYRE 

PHILOXÈNE DE MABBOUG 
Homélies: 44 

PIERRE DAMIEN 
Lettre sur la toute-puissance divine : 

191 
Commentaire sur le Cantique 

cantiques, I : 403 
des PIERRE DE CELLE 

L'École du cloître : 240 
0PTAT DE MILÈVE 

Traité contre les donatistes, J-Il: 412 POLYCARPE DE SMYRNE 
III-VII: 413 Lettres et Martyre: 10 bis 

ORIGÈNE PTOLÉ:M(m 
Commentaire sur le Cantique : 375 Lettre à Flora : 24 bis 

et 376 QUATORZE HOMÉLIES DU !Xe SIÈCLE: 161 
Commentaire surS. Jean, I-V: 120bis 

Vl-X: 157 QUESTIONS D'UN PAÏEN À UN CHRÉTIEN: 
XIII: 222 401 et 402 

XIX-XX: 290 QUODVULTDEUS 
XXVIII et XXXII: 385 Livre des promesses : 101 et 102 

Commentaire sur S. Matthieu, X-XI: 162 LA RÈGLE ou MAÎTRE: 105-107 
Contre Celse: 132, 136, 147, 150et 227 
Entretien avec Héraclide : 67 LES RilGLES DES SAINTS PÈRES: 297 et 298 

RICHARD DE SAINT-VICTOR 
Les Douze Patriarches : 
La Trinité : 63 

419 
Homélies sur la Genèse : 7 bis 
Homélies sur l'Exode : 321 
Homélies sur le Lévitique : 286 et 287 
Homélies sur les Nombres, I-X: 415 

XI-XIX: 442 RICHARD ROLLE 
Homélies sur josué: 71 Le Chant d'amour: 168 et 169 
Homélies sur les Juges: 389 
Homélies sur Samuel : 328 
Homélies sur les Psaumes 36 

à 38: 411 
Homélies sur le Cantique : 3 7 bis 
Homélies sur Jérémie : 232 et 238 
Homélies sur Ezéchiel : 352 
Homélies sur S. Luc : 87 
Lettre à Africanus : 302 
Lettre à Grégoire : 148 
Philocalie : 226 et 302 
Traité des principes : 252, 253, 268, 

269 et 312 
PACIEN DE BARCELONE 

Écrits: 410 
PALLADIOS 

Dialogue sur la vie de jean Chrysos
tome : 341 et 342 

PASSION DE PERPÉ:TUE ET DE FÉLICITÉ: 417 
PATRICK 

Confession : 249 
Lettre à Coroticus : 249 

PAULIN DE PELLA 
Poème d'action de grâces : 209 
Prière: 209 

PHILON D'ALEXANDRIE 
La Migration d'Abraham: 47 

PSEUDO-PHILON 
Les Antiquités bibliques : 229 et 230 
Homélies synagogales : 435 

RITUEL'> 
Rituel cathare : 236 
Trois antiques rituels du baptême : 59 

ROMANOS LE MÉLODE 
Hymnes : 99, 110, 114, 128, 283 

RUFIN n'AQUILÉE 
Les Bénédictions des patriarches: 140 

RUPERT DE DEUTZ 
Les Œuvres du Saint-Esprit, 

I-II : 131 
III-IV : 165 

SALVIEN DE MARSEILLE 
Œuvres : 176 et 220 

SCOJ.IES ARIENNES SUR LE CONCILE 
D'AQUILÉE: 267 

SOZOMÈNE 
Histoire ecclésiastique, 

SULPICE SÉVÈRE 

HL 306 
III-IV: 418 

Vie de S. Martin: 133-135 
Chroniques : 441 

SYMf':ON LE NOUVEAU THf!OI.OGIEN 
Catéchèses: 96, 104 et 113 
Chapitres théologiques, gnostiques et 

pratiques : 51 bis 
Hymnes : 156, 174 et 196 
Traités théologiques et éthiques : 

122 et 129 



TARGUM DU PENTA'ffiUQUE: 245, 256, THÉODORET DE CYR 
261, 271 et 282 Commentaire sur Isaïe: 276, 295 et 

TERTULUEN 315 
A son épouse : 273 Correspondance : 40, 98, 111 et 429 
La Chair du Christ: 216 et 217 Histoire des moines de Syrie: 234 
Contre Hermogène : 439 et 257 
Contre les valentiniens: 280 et 281 
Contre Marcion, 1 : 365 

Thérapeutique des maladies 
niques: 57 C2 vol.) 

he lié-

IL 368 
III' 399 

De la patience : 310 
THÉO DOTE 

Extraits (Clément d'Alex): 23 
De la prescription contre les héré- THÉOPHILE n'ANTiocHE 

tiques: 46 
Exhortation à la chasteté : 319 
Le Mariage unique : 343 
La Pénitence: 316 
La Pudicité : 394 et 395 
Les Spectacles : 332 
La Toilette des femmes : 173 
Traité du baptême : 35 
Le Voile des vierges : 424 

Trois livres à Autolycus : 20 

VICfORIN DE POETOVIO 
Commentaire sur l'Apocalypse: 

VIE D'OLYMPIAS : 13 bis 

VIE DE SAJNTE MÉLANIE : 90 

VIE DES PÈRES ou jURA: 142 

SOUS PRESSE 

423 

BERNARD DE CLAIRVAUX, Lettres. Tome IL M. Duchet-Suchaux, H. Rochais. 
GRÉGOIRE DE NYSSE, Discours catéchédque. R. Winling. 
Livre d'heures ancien du Sinaï. M. Ajjoub. 

PROCHAINES PUBLICA710NS 

Les Apophtegmes des Pères. Tome IL j.-C. Guy Ct). 
ARISTIDE, Apologie. B. Pouderon. 
BARSANUPHE ET jEAN DE GAZA, Correspondance. Volume III. 

P. De Angelis-Noah, F. Neyt, L. Regnault. 
CLÉMENT n'ALEXANDRIE, Stomate IV. A. Van Den Hoek. 
CYPRIEN DE CARTiiAGE, A Démétrlanus. j.-C. Fredoui\le. 
EusÈBE, Apologie pour Origène. R. Amacker, É. junod. 
FACUNDUS O'HERMIANE, Défense des trois chapitres. Tome 1. A. Fraïsse. 
Hu..AIRE DE POITIERS, La Trinité. Tome III. ]. Doignon Ct), G.M. de Durand (t), 

Ch. Morel, G. Pelland. 
SYMÉON LE STUD!TE, Discours ascétique. H. Alfeyev, L. Neyrand. 

'{,Jiji, ····· .... 

RÉIMPRESSIONS RÉALISÉES EN 2000 

1 bis. GRÉGOIRE DE NYSSE, Vie de Moïse. ). Daniélou. 
28 bis. jEAN CHRYSOSTOME, Sur i'incompréhensibllitê de Dieu. ). Daniélou, 

R. Flacelière, A.-M. Malingrey. 
57.1 THt:.oooRET DE CYR, Thérapeutique des maladies helléniques, 

2 vol. P. Canivet. 
71. ORIGÈNE, Homélies sur Josué. A. jaube1t. 
78 GRÉGOIRE DE NAREK, Le Livre des prières. I. Kechichian. 
79. jEAN CHRYSOSTOME, Sur la providence de Dieu, A.-M. Malingrey. 
167. CLÉMENT DE ROME, Épître aux Corinthiens. A. jaubert. 
199. ATHANASE D'Al.EXANDRIE, Sur l'incarnation du Verbe. 

Ch. Kannengiesser. 
204. LAcrANCE, Institutions divines, tome I. Livre V. P. Manat. 
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Également aux Éditions du Cerf: 

LES ŒUVRES DE PHll.ON D'ALEXANDRIE 
publiées sous la direction de 

R. ARNALDEZ, C. MONDÉSERT, ]. POUILLOUX. 

Texte original et traduction française 

1. Introduction générale, De opificio mundi. R. Arnaldez. 
2. Legum allegorlae. C. Mondésert. 
3. De cherubim. ]. Gorez. 
4. De sacriticlls Abelis et Caini. A. Méasson. 
5. Quod deterlus potiorl insidiari soleat. I. Feuer. 
6. De posteritate Caini. R. Arnaldez. 

7-8. De gigantibus. Quod Deus sit immutabills. A. Mosès. 
9. De agricultura. ]. Pouilloux. 

10. De plantatione. ]. Pouilloux. 
11-12. De ebrletate. De sobrletate. J. Gorez. 
13. De confusione llnguarum. J.-G. Kahn. 
14. De migratione Abraham!.]. Cazeaux. 
15. Quis rerurn divlnarum heres sit. M. Hari. 
16. De congressu erudltionJs gratia. M. Alexandre. 
17. De fuga et lnventlone. E. Starobinski-Safran. 
18. De mutatione nominum. R. Arnaldez. 
19. De somniis. P. Savine!. 
20. De Abrahamo. J. Gorez. 
21. De Iosepho. J. Laporte. 
22. De vita Mosis. R. Arnaldez, C. Mondésert, j. Pouilloux, P. Savine!. 
23. De Decalogo. V. Nikiprowetzky. 
24. De specialibus legibus. Livres HI. S. Daniel. 
25. De spedalibus legibus. Livres III-IV. A. Mosès. 
26. De virtutibus. R. Arnaldez, A.-M. Vérilhac, M.-R. Servel, P. Delobre. 
27. De praemiis et poenis. De exsecrationibus. A. Beckaert. 
28. Quod omnis probus liber sit. M. Petit. 
29. De vita contemplativa. F. Daumas et P. Miquel. 
30. De aeternitate mundi. R. Arnaldez et J. Pouiltoux. 
31. In Flaccum. A. Pelletier. 
32. Legatio ad Caium, A. Pelletier. 
33. Quaestiones in Genesim et in Exodum. Fragmenta graeca. F. Petit. 
34 A. Quaestlones in Genesim, I-II (e vers. armen.). Ch. Mercier. 
34 B. Quaestiones in Genesim, III-IV (e vers. armen.). Ch. Mercier et F. Petit. 
34 C. Quaestiones in Exodum, I-II (e vers. armen.). A. Terian. 
35. De Provldentia, I-II. M. Hadas-Lebel. 
36. Alexander vel De anlmalibus (e vers. armen.). A. Terian. 
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